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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

ЗАБОН - МЕЊВАРИ ШЕЪР 
 

М.Саломов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шеър ба њайси як унсури хеле муњим аз замонњои ќадим чун забон њамсафари 

њаѐти инсонї будааст. Яъне аз он замоне ки инсоният дорои забони гўѐ гардида, 
соњиби тафаккури олї – шуур шудааст, ба офаридани каломи мавзун низ шурўъ 
кардааст. Ба ибораи дигар, ибтидоитарин одамон аз шеър бањра бурдаанд ва давра 
ба давра дар шароитњои гуногуни љомеањои мухталиф, дар муњитњои гуногуни 
низомњои сиѐсию иљтимої пешрафтатарин инсонњо шеърро ривољу равнаќ дода, 
рўњияи маънавии замони худро тавассути он тасвиру инъикос намудаанд. 

Мушоњидањо ва далелу аснодњои гуногун шањодат бар он медињанд, ки дар тўли 
таърих ва тайи асрњои гуногун дар тамоми мамлакатњо ва марзу бумњои гуногун 
шеър бо роњу василањои гуногун ва дар шароиту муњити мухталиф эљод мегардид ва 
бо шавќу раѓбати зиѐд ќироат мешуд ва ѐ аз љониби мардум гўш карда мешуд. Ба ин 
минвол, инсоният мањсули тафаккури эљодии худро барои ќаноатманд гардонидани 
рўњияи маънавии худ истифода менамуд. Агар ба таърихи пайдоиши шеър бо дидаи 
тањќиќ назар кунем, дармеѐбем, ки ба шеър, эљод ва ќироати он шоњон, амирон, ањли 
дарбор, афсарон, сарбозон, сиѐсатмадорон, давлатмардон, дењќонон, њунармандон, 
рўњониѐн, файласуфон ва умуман донишмандони илмњои гуногун ва монанди инњо 
таваљљуњи хосае зоњир кардаанд. Яъне дар тамоми давру замонњо шеър мавриди 
таваљљуњи афроди тањсилкарда, хушзењн, одамони даќиќназару њассос будааст ва 
њамчунин шеър дар шакли хеле содааш, њатто, таваљљуњи ашхоси бесавод ва 
кўдаконро низ ба худ љалб кардааст. 

Пас, бармеояд, ки шеър ва умуман каломи мавзун ба мисли забон хеле ќадимї 
буда, заминањои гуногуни ташаккулѐбї ва рушду инкишофро аз сар гузаронидааст. 

Асли пайдоиш ва решаи шеър дар гузаштаи таърихи башарї нуњуфтааст. Мањз 
њамин аст, ки доир ба нахустин шеър ѐ нахустин шоир дар таърих ва фарњанги њар 
миллате бо афсонаю асотир ва ривоятњои гуногуне омезиш ѐфтааст. Масалан, арабњо 
нахустин шоир Яъриб ибни Ќањтонро, ки аз наберањои Нўњ пайѓамбар буд, 
донистаанд. Ба ќавли Шамс Ќайси Розї дар китоби «ал-Муъљам» нахустин абѐти 
мавзунро ба забони арабї ў адо кард ва «ба сабаби он ки ўро бе воситаи таълим ва 
тааллум ба каломи мавзун шуур афтод, онро шеъру ќоили онро шоир хонданд». Дар 
устурањои исломї гўяндаи аввалин шеър њазрати Одам аст, ки нахустин шеърро дар 
марсияи фарзандаш - Њобил, ки ба дасти фарзанди дигараш Ќобил кушта шуд, ба 
забони арабї сурудааст [2, 145].  

Забонро яке аз муњимтарин василаи гуфтор ва мубодилаи афкори инсоният 
номидаанд, ки тавассути он одамон ба якдигар иттилооти гуногунро медињанд, ѐ аз 
иттилооти якдигар бањравар мешаванд. Чун шеър низ яке аз васоити муњимми 
иттилоърасонї аст, дар ибтидо метавон онро яке аз гунањои забон муаррифї кард, ки 
аз забони маъмулию гуфтори одї таъсири бештар ва нерўи боќудраттаре дорад.  

Дар ин маврид байни забони шеър ва забони маъмулї тафовуте ба миѐн меояд, 
ки ин фарќият дар заминаю шароитњои гуногун мавридњои гуногуни корбуд дорад. 
Ин тафовутро метавон ба таври зайл баррасї кард: 

1. Муњимтарин вазифа ѐ корбурди забони маъмулї барои табодули иттилоот 
аст, ки мо онро дар муоширати њамарўзаи худ мушоњида карда метавонем. Яъне 
гуфтугўйи байниякдигарии одамонро истифодаи маъмулии забон меноманд, ки дар 
равиши зиндагї ба онњо кўмак мерасонад. Масалан, љумлањои зерин намунаи 
корбурди маъмулии забонанд, ки иттилооти гуногунро инъикос кардаанд: Имрўз 
њаво гарм аст. Устод Рўдакї бунѐдгузори адабиѐти тољик аст. Ман субњ аз хоб 
барваќт хестам. Ту кай аз дарс баргаштї? Президенти мамлакат барои иштирок дар 
мањфили идона ба мактаб-интернати хонандагони бесарпарастори шањри Душанбе 
ташриф овард…  

2. Шеър ва умуман каломи бадеъ танњо ба хотири додани иттилоот эљод 
намешавад. Яъне достонњои муњташам чун «Шоњнома»-и Фирдавсї, ќасидањои устод 
Рўдакї чун «Модари май» ва «Шикоят аз пирї», рубоињои Абўалї ибни Синою 
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Умари Хаѐм, маснавињои Низомии Ганљавию Љалолуддини Балхї, ѓазалњои 
дилошўби Саъдию Њофиз ва соири осори эљодшудаи бадеї аз ќадим то имрўз бо 
забони маъмулї эљод нагардидаанд. Ин осор ба хотири ба инсон бахшидани њис ва 
идроке аз зиндагї офарида шудаанд ва моњиятан њам бо забон ва васоити гуногуне, 
ки аз забони маъмулї тафовут дорад, эљод шудаанд. Яъне осори бадеї, махсусан 
шеър, барои амиќу наздик кардани робитањои мо ба њастї таълиф гардида, бо 
таљриба робита дорад. Њар як инсон дар нињоди худ як ниѐзи даруние барои 
донистани таљрибаи дигарон ва хубтару бењтар фањмидани таљрибаи худ дорад. 

Масалан, Абулќосим таљрибаи чандинсолаи инсониятро омўхтаю мушоњида 
карда, чунин гуфтааст: 

Ба бинандагон Офаринандаро 
Набинї, маранљон ду бинандаро. 

Яъне шоир сухани одии «Худовандро бо чашм дида намешавад»-ро дар ќолаби 
шеърї, хеле муассир ифода кардааст, ки ин намунаи таљрибаи њаѐтї аст. 

Ё байти зерини Љалолуддини Румї, ки ба таљрибаи њаѐтї иртибот дорад, ба 
мазмуни байти Фирдавсї алоќамандї дорад: 

Ошиќон пайдову маъшуќ нопадид, 
Дар њама олам чунин ошиќ кї дид? 

Дар ин байт маъшуќ барои ифодаи маънои «Худо» омада, «ошиќон» маънои 
инсониятро ифода кардааст. 

Дар ин замина бояд таъкид кард, ки шоирон аз захираи эњсос, мушоњида ва ѐ 
таљрибаи зењнии худ барои хонанда ѐ шунаванда таљрибањои нав ва пурмафњуме эљод 
менамоянд, ки дар он хонанда низ сањмгузор аст ва шоир ба ин таљрибањо њушѐрї ѐ 
огоњии бештаре медињад. Яъне њар як хонанда баъзе пањлўњои њаѐту рафтор ва 
муносибати худро дар шеър мушоњида карда метавонад.  

Њамин тариќ, адабиѐти бадеї метавонад ба њайси як муњаррике барои гузаштан 
аз њар гуна мушкилињо ва афзоиши мизони таљрибаи инсонњо ва ба унвони 
заррабине барои возењ кардани он мавриди истифода воќеъ шавад, ки ин истифодаи 
адабї аз забон мебошад. 

Шеър њамаи пањлўњои зиндагиро дар бар мегирад. Робитаи асосиаш на бо зебої 
аст на ба воќеияти фалсафї ва на ба тарѓибу ташвиќ, балки робитаи асосиаш бо 
таљриба тавъам аст. Зеро зебої ва воќеият аз љанбањои таљриба њастанд ва инсон дар 
равиши касби таљрибаи рўзгор бо онњо мувољењ мешавад. Аммо шеър ба таври куллї 
ба њамаи љанбањои таљриба – бо зебоию зиштї, ранљурию умедворї, олию паст, 
воќеию тахайюлї сару кор дорад. 

Њамин тариќ, инсоният бо бунѐди шеър ва сароидани он ба бунѐди њунари 
суханофаринї ва кашфи санъати суханварї асос гузоштааст. 

Ба андешаи мутафаккири бузурги Юнони ќадим – Арасту «Как кажется 
поэтическое искусство породили вообще две и притом естественные причины. Во-
первых, подражание присущее людям с детства, они теми отличаются от прочих 
животных, что наиболее способны к подражанию, благодаря которому приобретают 
и первые знания; а во-вторых, продукты подражания всем доставляют удоволствие» 
[1,151]. 

Арасту бо ин тезиси худ ду сабаби асосии бунѐди санъати шеъру шоириро 
муайян кардааст, ки яке аз онњо ба ваљд овардани одамон аз замони кўдакї аст, ки ин 
нерўро њайвонот надоранд. Њамчунин тавассути ба ваљд овардан нахустин донишњо 
низ ба даст меоянд ва сониян, мањсули ин ба ваљд оварданњо ба инсоният хушњолї 
ато менамояд. 

Дар идомаи ин андешааш дар мавриди ба ваљд овардан Арасту чунин таъкид 
кардааст: «Так как подражание свойственно нам по природе так же как и гармония и 
ритм (а что метры – особые виды ритмов, это очевидно) то ещѐ в глубокой древности 
были люди одарѐнные от природы способностью к этому, которые мало-помалу 
развивая ее, породили из импровизации действительную поэзию. 

Поэзия, смотря по личным особенностям характера поэтов, распалась на 
разные отделы: именно поэты более серьезные воспроизводили прекрасные деяния, 
притом подобных же им людей, а более легкомысленные изображали действия людей 
негодных, сочиняя сперва насмешливые песни, как другие сочиняли гимны и 
хвалебные песни» [1,152]. 
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Њамин тариќ, зина ба зина дар раванди инкишофи таърихии љомеа талабот ба 
осори бадею шеъру шоирї меафзояд ва илмњои гуногуне чун поэтика, наќди адабї, 
баѐн, калом, балоѓат, назарияи адабиѐт ва монанди инњо ба вуљуд меоянд, ки равиши 
эљоди каломи бадеиро ба низом медароранд. 

Дар таърихи тамаддуни мардуми ориѐтабор низ шеър ва каломи бадеї мавќеи 
махсус доштааст. Баъзе ќисмњои китобњои муќаддаси дину ойинњои матрукшудаи ин 
ќавм низ дар ќолаби шеърї навишта шудаанд. 

Тибќи маълумоти сарчашмањо то истилои араб дар байни мардуми ориѐтабор 
шеърњои њиљої роиљ будааст. Баъдтар низоми шеъри арабї, ки дар ќолаби арўз эљод 
мегардид, аз љониби шоирону адибони мардуми форсизабон низ пазируфта мешавад. 
Њамчунин дар солњои аввали ривољи дини ислом дар ин сарзамин аксаран бо забони 
арабї шеър эљод мекарданд, ки ин раванд то замони салтанати Яъќуб ибни Лайси 
Саффорї идома ѐфтааст ва нахустин шоире, ки бо дастури ў ба тољикї шеър эљод 
кардааст, Муњаммад Вассиф мебошад. 

Њамин тариќ, шеър яке аз ќисматњои муњимми дастовардњои мардуми 
эронитаборро дар тўли таърихи зиѐда аз њазорсола ташкил медињад, ки он бо шаклу 
анвои гуногун ва мазмунњои хеле баланди инсонпарварона ва забони фасењу 
гўшнавози тољикї зинатафзои адабиѐти умумибашарї гардидааст. 

Ба ин минвол, вожаи арабии «шеър» низ барои ифодаи маъноњои сухани 
манзуму фасењ ва бадеъ, ки дорои вазну ќофия мебошад, вориди фарњангу адаби 
забони тољикї гардида, ба њайси истилоњ пазируфта мешавад. Албатта, дар забони 
тољикї вожаи «сарвода» низ гоњ-гоњ барои ифодаи маънои шеър мавриди истифода 
ќарор мегирад, вале он ба њайси истилоњ пазируфта нашудааст. 

Дар китоби «Вожаномаи њунари шоирї» мафњуми шеър чунин шарњ дода 
шудааст: «Шеър (poetry) яке аз аќсоми дугонаи калом аст дар муќобили наср, дар 
содатарин таъриф онро каломе андешида бо њамроњ бо вазн ва гоњ бо ќофия 
донистаанд. Баъзе шарти хаѐлангез будани онро низ бар ин ду омил афзудаанд ва 
каломеро, ки аз унсури тахайюл бањра надорад ва танњо дар он вазну ќофия ба кор 
рафта бошад, назм хондаанд» [2,144].   

Дар мавриди ин мафњум мутафаккирон ва адибони барљастаи љањон низ 
андешањои љолибе баѐн кардаанд, ки онњо хусусиятњои зоњирию ботинии шеърро ба 
инобат гирифта, дар атрофи он андешањои худро баѐн кардаанд. Аз љумла, Абўалї 
ибни Сино дар «Китоб-уш-шифо» шеърро сухани хаѐлангез, ки аз аќвол (ќавлњо, 
лафзњо ѐ вожањо – С.М.)-е мавзуну мутасовї сохта шуда бошад, таъриф кардааст. 
Хоља Насируддини Тусї дар китоби «Асос-ул-иќтибос» мегўяд, ки шеър аз назари 
ањли мантиќ каломи хаѐлангез аст ва дар урфи мардум каломе мавзуну муќаффо аст 
[ниг. ба 2,144-145].  

Аксари таърифњое, ки ин ду донишманд додаанд, аз љониби соири муњаќќиќони 
назарияи адабиѐт ва забоншиносї пазируфта шудаанд. Дар њамаи таърифњои ин 
мафњум ду љанбаи хеле љолиби шеър – хаѐлангезї ва дорои вазну ќофия будани он 
таъкид мегардад. 

Дар њамин замина таърифи ба шеър додаи шоираи амрикої Бобат Дувич низ 
љолиби таваљљуњ аст, ки гуфтааст: «Шеър њунаре аст, ки калимотро њам ба унвони 
калому њам ба унвони мусиќї ба кор мебаранд, то воќеиятњоро иброз кунанд, ки 
њавоси сабт мекунанд, эњсосот башорат медињанд, зењн дарк мекунад ва тахайюли 
шаклдињанда назм медињад» [2,144]. 

Таърифи Шафеии Кадканї низ љолиби таваљљуњ буда, њам шакл, њам забон ва 
њам моњияту љавњари шеърро дар бар мегирад. Аз назари ў «шеър гирењхўрдагии 
отифа ѐ андешае, ки баѐну илќои он дар њар шеър њадафи шоир аст ва вуљуди њамин 
отифа ѐ андеша аст, ки шеърро аз суханони оњангин, вале бемаънї ва мафњум ва низ 
аз мафоњими ѓайришеърї, ки ба шакли мавзун адо мешаванд, мутамоиз мекунад» 
[2,144], тахайюл, яъне ќудрати зењнии шоир барои эљоди иртибот бо љањони хориљ ва 
ашѐву табиати атроф, шакли шеър, оњанг ѐ мусиќиро унсурњои муњимми бунѐди шеър 
медонад. Муњимтарин унсуре, ки аз љониби Шафеии Кадканї таъкид шудааст, забон 
аст, ки онро метавон асоситарин унсури бунѐдї барои тамоми осори бадеї арзѐбї 
кард. 

Њар як эљодкори каломи бадеї ѐ шоир барои баѐни отифї ва хаѐлангези осори 
эљодкардааш аз забони мутаносибе кор мегирад, ки хусусиятњои савтии пайванди 
калимањо, њамнишинии овозњо ва хусусиятњои лексикию семантикии калимањо бо 
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тобишњои маъноияшон барои офаридани таъбиру таркибњои наву тоза барои баѐни 
муассиру љолиб мусоидат карда тавонанд. Њамчунин зимни эљод воситањои алоќаи 
синтаксисии калимаю ибора ва љумлањо, аъзоњои љумла – сарљумлаю аъзоњои 
пайрави љумла ва мавќеи љойгиршавии онњо дар мисраъњои байтї барои ифодаи 
андешаи шоирона наќши хеле муњим доранд. Яъне эљодкор њар ќадар ки барои баѐни 
отифию хаѐлангез аз ин воситањои забонї васеъ истифода бурда тавонад, њамон 
ќадар забони асари эљодшудааш љолибтару рангинтар мегардад.    

Муњимтарин хусусияти забони шеър фишурда будан ва тасвирї будани он ба 
шумор меравад. Яъне ба истилоњ абстраксиякунонии воњидњои забон чун калимаю 
ибора барои забони шеър хеле муњим аст. Ин барои дар ќолаби хурди шеърї баѐн 
кардани мазмуни нисбатан васеътар ва ѐ тасвири таваљљуњ ба оњанге мусоидат 
менамояд. Масалан: 

Нимашаб пайгумкунон дар кўйи љонон омадам, 
Њамчу љон бе сояву чун соя бе љон омадам. 
Чун сагони дўст њам пеши сагони кўйи дўст 
Доѓ бар рух, тавќ бар гардан хурўшон омадам. 
Сўзани мижгонаш аз дебои рухсораш маро 
Хилъате нав дўхт, к-ўро дўш мењмон омадам (5, 412) 

Шоир дар ин чанд байт ба назди љонон (мањбуба) рафтани худро хеле љолибу 
муассир бо вожањои хеле сода ва маъмул баѐн кардааст. Дар байти аввал шоир 
њадафи худро иброз намудааст, ки пайгумкунон ба назди љонон омадам. Яъне бо 
овардани вожаи «пайгумкунон» шоир ба он ишора мекунад, ки нимашаб буд ва ман 
бо машаќќати зиѐд роњро пайдо мекардам ва тарзи рафтани худро ба «љон» (исми 
маънї, ки сояи ўро дида намешавад) ва «соя» (исми маънї, ки љон надорад) монанд 
кардааст. Дар байти дигар рафтани худро ба мисли сагони дўст, ки ба назди якдигар 
мераванд монанд карда, ишора бар он мекунад, ки чун сагон тавќ бар гардану 
хурўшон ба назди љонон меравам. Байтњои дигари ин ѓазал хеле љолиб буда, дар он 
њунари волои шоир дар истифодаи вожањо инъикос ѐфтааст. Сўзани мижгон, дебои 
рухсор таъбирњоеанд хеле љолиб. Дар њамин байт мо мушоњида мекунем, ки шоир 
даъвати љононаашро чї ќадар љолиб тасвир кардааст. Яъне агар ин байтро шарњ 
дињем, бармеояд, ки маъшуќ рўзе, ки ўро мењмон будам, бо сўзани мижгон (бо нигоњ) 
аз дебои рухсор (чењраи зебо) хилъати нав дўхт, яъне ба ман таваљљуњу мењрубонї 
намуд. Мисоли дигар: 

Турки ман, эй ман ѓуломи рўйи ту, 
Љумла туркони љањон њиндуи ту. 

 
Лаъли ту ширинтар аз оби њаѐт, 
З-он бигў хуштар чї бошад дар њаѐт? (4, 205). 

Дар байтњои фавќ як лањзаи хеле содаи мурољиати ошиќ ба маъшуќ тасвир 
ѐфтааст, ки дар онњо вожањо низ дорои тобишњои љолибанд. Яъне дар мисраи аввал, 
вожаи «турк» ба маънии маъшуќ омадааст ва дар мисраи дуюм вожаи «њинду» 
маънии ѓуломро ифода кардааст. Яъне бо овардани ин ду калима аввалан шоир ба он 
ишора мекунад, ки дўшизањои туркї хеле зебоанд ва бо овардани вожаи «њинду» 
ишора ба он мекунад, ки дар баъзе сарзаминњо њиндувонро њамчун ѓулом истифода 
мебурданд. Бинобар ин, њамаи дўшизањои зебо дар њусну љамол ва зебої ѓуломи 
туанд. Ё мисоли дигар: 

Љањонро бидидам, вафое надорад, 
Љањон дар љањон ошное надорад, 
Дар ин ќурси заррини боло ту мангар, 
Ки дар андарун бўрѐе надорад (3, 386). 

Дар ин абѐт шоир аз бевафоии дунѐ сухан меронад ва таъкид бар он мекунад, ки 
ин љањон дар дохили худ љањони дигаре надорад. Ба хонанда таъкид менамояд, ки ба 
офтоб (ќурси заррини боло) назар маяфкан, ки дар андаруни ў бўрѐе нест, яъне дар 
он љо љањони дигар ва зиндагии дигаре мављуд нест, бинобар ин, танњо умед бар 
дунѐи боќї бояд кард. Мавридњое низ дар забони шеър ба назар мерасад, ки шоир ба 
њодисаю воќеањои гуногунро шарњу тавзењ надода, танњо ба онњо ишора мекунад, 
масалан Њофиз ба њодисаи гандумро истеъмол кардани њазрати Одам, ки сабаби 
ронданаш аз бињишт гардидааст, чунин ишора менамояд:  

Падарам равзаи ризвон ба ду гандум бифурўхт, 
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Нохалаф бошам, агар ман ба љаве нафрўшам. 
Аз ин бармоеояд, ки шеър ва умуман каломи мавзун фишурдатарин шакли 

адабиѐт мебошад, яъне андеша ѐ тасвири њодисаю воќеаеро бо камтарин луѓот баѐн 
кардан аз њар як эљодкори сухан мањорат, дониш ва таљрибаи волоеро таќозо 
менамояд. Чунин тарзи баѐн аз њар як эљодкор дар баробари дигар донишњои њунари 
эљодкорї дониши ќавии забониро низ таќозо мекунад ва чунин тарзи баѐн 
бузургтарин вазифаи забон дар эљоди њама гуна каломи мавзун ба њисоб меравад. 
Яъне дар раванди эљоди бадеї адиб бояд тамоми нозукињои савтию луѓавї ва 
сарфию нањвии забонро ба инобат бигирад ва дар мавридњои зарурї аз онњо барои 
ифода ѐ баѐни муассир кор бигирад. Њамин тариќ, забон бо тамоми воњидњои 
фарогирифтааш мењвари асосии шеърро ташкил медињад, ки дигар унсурњо аз ќабили 
вазну ќофия, санъатњои бадеї, шаклњои шеърї, сабку услуб ва монанди инњо 
такмилдињандаи ин мењвар ба шумор мераванд.  

Ба андешаи Майманат Мирсодиќї формалистон (шаклгароѐн)-и рус низ бештар 
ба забони шеър таваљљуњ кардаанд ва андешањои онњоро ба таври зайл баррасї 
менамояд: «Шаклгароѐни рус куллияи ин аносирро бо таваљљуњ бо забони шеъру 
калимоте, ки шоир интихоб мекунад, тављењ ва тафсир мекунанд ва муътаќиданд, ки 
шоир бо мањораташ дар корбурди забон ва бакоргирии тамњидоте, ки дар истилоњ 
онњо мояи растохези калимот мешаванд (мусиќї ва љилвањои гуногуни он, анвои 
маљоз, бостонгарої, њисомезї, ошноизудої, корбурди сифати њунарї, породокс ва 
монанди инњо), ба њамаи ин аносир даст медињад» [2,145]. 

Њамин тариќ, доир ба назарияи пайдоиши шеър ва ташаккулу такомули он дар 
таърихи тамаддуни умумибашарї андешањои зиѐде баѐн гардида, доир ба бунѐд, 
рушду такомул, сохтор, пањлўњои дигари шаклдињандаи он чун забон, санъатњои 
бадеї ва мавќеи он дар маънавияти инсонњо тадќиќотњои боарзише ба анљом расида 
бошад њам, то кунун баъзе пањлўњои фарогири ин мафњуми адабї тадќиќоти бештар 
ва пажўњиши боарзиштареро таќозо дорад. 
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ЯЗЫК  - СОСТАВЛЯЮЩАЯ ОСНОВА ПОЭЗИИ  
Поэзия как одна из основных составляющих достижений персоязычных  народов в период его 

тысячелетней истории  своими разнообразными формами и высоким поэтическим и гуманистическим 
содержанием, красноречием и изяществом и ласкающим слух таджикским языком   стал украшением 
общечеловеческой литературы. Художественным и литературным свойствам поэзии посвящено очень много 
научных изысканий и исследований, но ее лингвистические свойства мало изучены. Язык и его основные 
элементы как красноречие, стиль и форма изложения, стихотворные формы и т.п. являются основными 
составляющими языка поэзии. 

Ключевые слова: поэзия, язык, язык поэзии, стихосложение, художественные и литературные 
свойства поэзии, лингвистические свойства поэзии, стиль и форма изложения, стихотворные формы.   

 
ANGUAGE - THE MAKING BASIS OF POETRY 

Poetry as one of the main components of achievements the persoyazychnykh of the people in the period of his 
thousand-year history the various forms and the high poetic and humanistic contents, eloquence and grace and the 
Tajik language caressing hearing became decoration of universal literature. Many scientific researches and 
researches are devoted to art and literary properties of poetry, but its linguistic properties are a little studied. 
Language and its basic elements as eloquence, style and a statement form, poetic forms, etc. are the main 
components of the poetic diction. 

Key words: poetry, language, poetic diction, versification, art and literary properties of poetry, linguistic 
properties of poetry, style and statement form, poetic forms. 
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НАҚШИ ПАСВАНДҲОИ АЗ МАЪНОИ ЛУҒАВӢ ОРӢ ДАР ТАШАККУЛИ 

ГИДРОНИМҲОИ МОВАРОУННАҲР  
 

Д. Ҳомидов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусаллам аст, ки таҳлилу барраск ва маъникушоии номвожаҳои ҷуғрофк, 

бахусус гидронимҳо (номвожаҳои ҷуғрофии ба об марбутбуда - Д. Њ.) дар айни замон 
бо назардошти ҷанбаҳои забонк, сиѐск, фарҳангк, таърихк ва ҷуғрофк ба сомон 
расонида мешавад, ки хеле ҷолиби диққат аст.  

Бояд зикр кард, ки омӯхтану аз нигоҳи вижагиҳои забонк мавриди барраск 
қарор додани гидронимҳои мавзеъҳои алоҳидаи таърихк, чун Мовароуннаҳри 
таърихк дар айни ҳол хеле муфид буда, сарзамини Мовароуннаҳрро ҳоло бо унвони 
минтақаи Осиѐи Миѐна ном мебаранд. Дар минтақаи Осиѐи Миѐнаи кунунк аз 
нигоҳи ҳудуди ҷуғрофк ва маъмурк чор ҷумҳурк - Қирғизистон, Тоҷикистон, 
Туркманистон ва Ўзбекистон воқеъ гардида, нуфузи аҳолиаш беш аз 45 миллион 
нафарро ташкил медиҳад. Аз нигоҳи қавмк мардуми ин сарзамин мутааллиқи 
гурӯҳҳои эрониву туркианд ва мардуми тоҷик чун мардуми ориѐинажод дар рушду 
такомули тамаддуну фарҳанги ин сарзамин, аз ҷумла дар шаклгирии номвожаҳои 
ҷуғрофии мавзеъҳои ба об иртиботдошта (гидронимҳо) нақши муҳим гузоштаанд ва 
мегузоранд. Мардуми тоҷики ин сарзамин асосан дар ҷумҳуриҳои Тоҷикистону 
Ӯзбекистон ва Қирғизистон зиндагк намуда, мардуми бумк маҳсуб меѐбанд.  

Бояд гуфт, ки барои ташаккули гидронимҳо нақши пасвандҳои забони тоҷикк 

хеле назаррас буда, бо воситаи ин пасвандҳо гидронимҳои зиѐде дар ҳудуди 
Мовароуннаҳри таърихк ѐ Осиѐи Миѐнаи кунунк шакл гирифтаанд. Дар номшиноск 
ѐ ономастика пасвандҳоро бо истилоҳи формант ѐд мекунанд, ки муодили тољикии он 
пасванд аст. Дар адабиѐти илмк ва луғату фарҳангҳои соҳавк дар бораи вожаи 
формант ѐ пасванд маълумоти ҷолиб дода шудааст. Аз ҷумла, дар «Луғати тафсирии 
калимаҳои руск-интернатсионалк» формант аз formans-и забони лотинк гирифта 
шуда, маънояш бавуҷудоранда мебошад ва дар илми забоншиноск: 1) айнан ҳудуди 

вандҳо (аффикс); 2) пасванд (суффикс) бо ҳамроҳии анҷома, бандак мебошад [2, 334]. 
Формант гуфта, муҳаққиқони топонимшинос дар илми топонимика пасвандҳои 

калимасозу шаклсозеро мегӯянд, ки дар ташаккули топонимҳо иштирок менамоянд. 
Вале зикр кардан бамаврид аст, ки як идда аз калимаҳои мустақилмаъно низ дар 

ташаккули номвожаҳои ҷуғрофк ҳамчун топоформант иштирок намуда, дар натиҷаи 
сохтани шумораи зиѐди топонимҳо метавонанд вазифаҳои формантро иҷро намоянд. 
Баъзан истилоҳи формантро унсури ѐридиҳанда (ѐвар) низ зикр менамоянд» [1,57 – 
58; 5,45-50]. Ба андешаи топонимшинос А. Хромов, «топоформантҳо пасванд ва ѐ 
морфемаҳои ѐвареанд, ки ҳамчун воситаи калимасози топонимк истифода мешаванд. 
Топоасоси дилхоҳ, морфемаи луғавиест, ки дар асоси он топоним ба воситаи 
ҳамроҳшавии топоформант сохта мешавад» [5,4]. Дар ин бобат топонимшиноси 
дигари тоҷик Ҷумъахон Алимк дар таҳқиқи топонимҳои минтақаи Кӯлоб боз чунин 
меафзояд: «Ба андешаи мо, топоформант гуфта, суффикс ва калимаҳои алоҳидаеро 
номбар кардан мумкин аст, ки аввалан, тавассути онҳо дар як ҳудуд ва ѐ минтақа, ѐ 
замони алоҳида гурӯҳе (қаторе) аз топонимҳо ташаккул ѐфтаанд ва сониян, бе 

истифода аз онҳо топоним - калима ҳамчун номи мавзеи ҷуғрофк вуҷуд дошта 
наметавонад» [1, 58]. Пас маълум мешавад, ки формантҳо (пасвандҳои топонимсоз) 
дар шакл гирифтани номвожаҳои ҷуғрофк саҳми хоса доштаанд, ки ҳамаи 
муҳаққиқони илми топонимия ба ин унсур таваҷҷуҳ намуда, дар таҳлили маводи 
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топонимии ин ѐ он минтақа хусусиятҳои онҳоро махсус қайд намудаанд. Аз ин ҷост, 
ки мо низ маҷмӯи формантҳо ѐ пасвандҳои гидронимсози Мовароуннаҳрро вобаста 
ба хусусиятҳои хосашон таҳқиқу барраск менамоем. Бояд гуфт, ки пасвандҳои 
гидронимсозро метавон вобаста ба хусусиятҳои луғавию дастуриашон ба ду гурӯҳ 
метавон тасниф намуд: а) пасвандҳои гидронимсози дорои маънои луғавк; б) 
пасвандҳои гидронимсози аз маънои луғавк орк.  

а) Ба қатори пасвандҳои гидронимсози дорои маънои луғавии Мовароуннаҳр 
вожаҳои аслан тоҷикк ѐ умумиэронк, чун дарѐ, рӯд, об, кӯл, чашма, чоҳ, ях, шаршар, 

дара, сой, даҳана, корез, банд, дарғот, нова, ҷӯй, ҷӯйбор, шохобҳо дохил мешаванд ва 

дар ташаккули номи гидронимҳои Мовароуннаҳр нақши муайяне доранд. Ҳамчунин 
дар байни анҷомаҳои гидронимсози Мовароуннаҳр анҷомаҳои гидронимсозе ба 

назар мерасанд, ки мутааллиқи забонҳои арабк (баҳр, наҳр, ҳавз), туркк-ӯзбекк (су, 

сув, қудуқ, ариқ, чилға) ва дигар забонҳои эронии шарқк, бахусус суғдк (ғара, 

кант//канд, ғозӣ, шедз) ба назар мерасанд. 

б) Ба қатори анҷомаҳои гидронимсози аз маънои луғавк орк асосан пасвандҳои 
шаклсозу маънисоз дохил мешаванд ва ин пасвандҳо инҳоянд: -а, -зор, -гоҳ, -истон, -

дон, - чӣ, - ӣ, -ак, -вор, -ча, -гар.  

Ҳоло чанд мисол доир ба ин пасвандҳои шаклсозу маънисоз меорем ва онҳоро 
мавриди барраск қарор медиҳем. 

Пасванди –а. Ин пасванд ѐ гидроформант баробари суффикси –а буда, номи 
гидронимеро созмон додааст, ки ин гидроним аз нигоҳи шакл ва таъинот ба 
гидроними аввала монандк дорад ва бо ин гидроформант чунин гидронимҳо сохта, 
шакл гирифтаанд: Дуоб + а, Дув+а, Нов + а, Хондиз+а, Чашм+а …  

Дув 
Дуоб 
Нов                           -а 
Хондиз 
Чашм 
Дуоба //Дуова, (Duoba//Duva), номи мавзеъ ва номи шохоби дарѐ дар ноҳияи 

Китоби вилояти Қашқадарѐ, ноҳияи Узуни вилояти Сурхондарѐ ва шимолии Кӯлоб 
буда, ин гидроним шакли дигари Дуоб аст ва бо илова шудани пасванди калимасози -
а шакли Дуоба//Дуваро гирифтааст.  

Нов+а (Nova), номи ҷӯйбор дар ноҳияи Ғузори вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии 
Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи нов ва пасванди 
калимасози -а таркиб ѐфта, шакли Новаро гирифтааст.  

Хондиз+а//Хонљиза (Xondiza//Xonjiza), номи дарѐ дар вилояти Сурхондарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз ҷузъҳои хондиза ва пасванди калимасози -
а таркиб ѐфта, шакли Хондизаро гирифтааст. Чашм+а (Čašma) номи чашма воқеъ дар 

ноҳияи Олтинсойи вилояти Сурхондарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз 
нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи чашм ва пасванди калимасози -а таркиб ѐфта, шакли 
Чашмаро гирифтааст. Умуман, чашма (čašma) ҷое, ки аз он оби зериза- минк берун 

омада, равон мешавад. Чашмаҳо дар қаъри ҳавзаҳои об низ вуҷуд доранд. Онҳо 
доимк, мавсимк, бефишор, фишордор, аз рӯйи ҳарорати оби худ муқаррарк, хунук 
ва гарм мешаванд. Дар ҳудуди Тоҷикистон беш аз 2000 чашмаи обаш хунук, гарм ва 
минералк мавҷуд аст. Дар назди чашмаҳои гарми минералк табобатгоҳҳои 
Гармчашма, Хоҷаобигарм, Обигарм ва ғайра арзи ҳастк кардаанд. 

Пасванди –зор. Ин пасванд ѐ гидроформант баробари суффикси –зор буда, номи 
гидронимеро созмон додааст, ки ин гидроним дар забони тоҷикк гидронимҳои зиѐде 
сохта, фаровонии об ѐ ашѐро нишон медиҳад ва аз пасванди калимасози сермаҳсул 
маҳсуб меѐбад. Ин анҷома баробари пасванди –зор буда, бо пасванди -зор чунин 
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гидронимҳои сохта шакл гирифтааст: Марғ+зор, Марғу+зор, Санг+зор, 
Чашма+зор… 

Марғ 
Марғу                           -зор    
Санг 
Чашма 
Марғзор // марғузор (Marγzor // marγuzor), номи кӯл (гидроним) дар ноҳияи 

Панҷакенти вилояти Суғди Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад. Ин гидроним аз нигоҳи 
сохт сохта буда, аз ҷузъи марғ ва пасванди калимасози -зор таркиб ѐфта, шакли 
Марғзорро гирифтааст.  

Марғзор // марғузор (Marγzor//marγuzor), номи шибир (гидроним) дар ноҳияи 

Бойсуни вилояти Сурхондарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз нигоҳи 
сохт сохта буда, аз ҷузъи марғ ва пасванди калимасози -зор таркиб ѐфта, шакли 
Марғзорро гирифтааст.  

Cангзор (Sangzor), номи дарѐ дар вилояти Ҷиззахи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. 
Ин гидроним аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи санг ва пасванди калимасози -зор  
таркиб ѐфта, шакли Сангзорро гирифтааст.  

Чашмазор (Сasmazor), номи чашма, воқеъ дар ноҳияҳои Бойсуну Шерободи 
вилояти Сурхондарѐ ва Шаҳрисабзу Деҳқонободи вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии 
Ӯзбекистон аст. Ин гидроним аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи чашма ва пасванди 
калимасози -зор таркиб ѐфта, шакли Чашмазорро гирифтааст.  

Анҷомаи -чӣ. Ин формант аз қабили пасвандҳои калимасоз буда, аз исм исмҳое 
месозад, ки ба шахс ва касбу кори он далолат мекунанд. Бо ин пасванд чунин 
гидронимҳои сохта шакл гирифтааст: 

Дув 
                                              чӣ 

Қудуқ 

Дувчӣ (Duvči), номи ҷӯй дар мавзеи Касбии вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии 

Ӯзбекистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъҳои дув - туркк, чоҳ ва пасванди -
чӣ ба маънои касбу кор далолат мекунад. Аслан, дар забони тоҷикк дар шаклгирии 

калимаҳои ифодагари касбу кор бо пасванди –чк таъсири забонҳои туркк-ӯзбекк 
бештар аст ва ин қолабҳо туркианд.  

Қудуқчӣ (Quduqči), номи чоҳкоб дар ноҳияи Чироғчии вилояти Қашқадарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи қудуқ - туркк, чоҳ ва 
пасванди -чӣ ба маънои касбу кор далолат мекунад.  

Анҷомаи -ӣ. Ин формант аз қабили пасвандҳои калимасоз буда, аз исм исмҳое 
месозад, ки нисбат ба макону мавзеъ далолат мекунанд. Бо ин пасванд чунин 
гидронимҳои сохта шакл гирифтааст: Бойғоз+ӣ, Нӯғайл+ӣ...   

Бойғоз 
 
                                                 -ӣ  

Нуғайл 
Бойғозӣ (Boyγozi), номи иншооти обк, нахустин иншооти обѐрии нақбк дар 

Тоҷикистон мебошад. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи бойғоз ва пасванди –ӣ 

таркиб ѐфта, ба маънои дар макони Бойғоз мавҷуд будани гидронимро далолат 
мекунад. 

Нӯғайлӣ (Nuγayli) номи селхона дар ноҳияи Яккабоғи вилояти Қашқадарѐи 
Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи нуғайл ва пасванди –ӣ 

таркиб ѐфта, ба маънои дар макони Нуғайл мавҷуд будани ин гидронимро ифода 
мекунад. 
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Анҷомаи -он (-ѐн, -вон, -гон): Ин анҷомаи топонимсоз чун пасванди маънисоз аз 

исмҳои шахс ва хос исми амалу кор сохта, ҳамчунин мансубият ба ин ѐ он маҳалро 
ифода менамояд: Вах+он, Моғи+ѐн, Ниж+он, Пари+ѐн …  

Вах 
Моғи                                         -он (- ѐн) 
Пари 
Вахон (Vaxon), номи дарѐест дар ҳудуди Вилояти Мухтори Кӯҳистони 

Бадахшони Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи вах ва 
пасванди –он таркиб ѐфта, ба маънои нисбат ба макони Вахон мавҷуд будани ин 
гидронимро ифода мекунад. 

Моғиѐн (Moγiyon), номи дарѐ, деҳа ва шаҳрак дар ноҳияи Панҷакенти вилояти 
Суғди Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи моғи ва 

пасванди – ѐн таркиб ѐфта, ба маънои нисбат ба макони Моғиѐн мавҷуд будани ин 
гидронимро ифода мекунад. 

Нижон (Nijon), номи кӯли дараи Шинги ноҳияи Панҷакенти вилояти Суғди 
Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи ниж ва пасванди –он 

таркиб ѐфта, ба маънои дар макони Нижон мавҷуд будани ин гидронимро ифода 
мекунад. 

Парниѐн (Pariyon), номи кӯл дар нишебии ҷанубии қаторкӯҳи Ҳисор, дар ҳудуди 
ноҳияи Ҳисори Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи парни 
ва пасванди – ѐн таркиб ѐфта, ба маънои дар макони Парниѐн мавҷуд будани ин 
гидронимро ифода мекунад. 

Анҷомаи -ак. Ин анҷома чун пасванди гидронимсози ифодакунандаи хурдк ва 
навозиш буда, калимаи нав намесозад, балки барои шакли нав гирифтани он 
калимаҳо мусоидат менамояд. Бо пасванди -ак чунин гидронимҳои сохта шакл 
гирифтааст: Норак, Рӯдак, Чангак, Ҳавзак, Ҳавзи дарозак... 

Нор 
Рӯд 
Чанг                                                       -ак 
Ҳавз                           

Ҳавз 

Ҳавзи дароз  

Норак (Norak), номи шаҳр ва обанбор дар Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи 
сохт сохта буда, аз ҷузъи нор ва пасванди -ак таркиб ѐфта, ба маънои нисбатан хурд 
будани ашѐ ѐ аломат далолат мекунад. 

Рӯдак (Rudak), номи ҷӯй дар ноҳияҳои Шаҳрисабз ва Яккабоғи вилояти 
Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи рӯд ва 

пасванди –ак таркиб ѐфта, ба маънои нисбатан хурд будани рӯдро ифода мекунад. 
Хавзак (Xavzak), номи ҳавз дар ноҳияи Бойсуни вилояти Сурхондарѐи 

Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи хавз ва пасванди -ак 
таркиб ѐфта, ба маънои нисбатан хурд будани хавз далолат мекунад. 

Ҳавзак (Havzak), номи чашма дар ҳудуди деҳаи Мискинободи ноҳияи 

Файзободи Ҷумҳурии Тоҷикистон воқеъ аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи 
ҳавз ва пасванди -ак таркиб ѐфта, ба маънои нисбатан хурд будани ҳавз ѐ аломат 
далолат мекунад. 

Ҳавзи дарозак (Havzi darozak), номи ҳавзест дар ноҳияи Тоҷикободи Ҷумҳурии 

Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи сохт ибора–гидроним буда, ҷузъи дуюми он дарозак аз 
ҷиҳати сохт сохта мебошад. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи дароз ва пасванди -
ак таркиб ѐфта, ба маънои нисбатан хурд будани ҳаҷми ҳавз ѐ аломати он далолат 
мекунад. 
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Чангак (Čangak), номи ҷойи оби равони дарѐ воқеъ дар ноҳияи Қамашии 

вилояти Қашқадарѐи Ҷумҳурии Ӯзбекистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъи 
чанг ва пасванди -ак таркиб ѐфта, ба маънои нисбатан хурд будани ашѐ ѐ аломат 
далолат мекунад. 

Анҷомаи –ин. Ин пасванди гидронимсоз ифодакунандаи нисбият буда, калимаи 

нав намесозад, балки барои шакли нав гирифтани он калимаҳо мусоидат менамояд. 
Бо пасванди -ин чунин гидронимҳои сохта шакл гирифтааст: Норин, Нофин… 

 
Нор                              
                                                         -ин 
Ноф  
Норин (Norin), номи дарѐ дар Ҷумҳурии Ӯзбекистон ва Ҷумҳурии Қазоқистон 

буда, аз Тиѐншони Марказк сар мешавад. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъҳои нор 
ва пасванди -ин таркиб ѐфта, маънои мансубият ба ҳамон ашѐ ѐ аломатро ифода 
мекунад. 

Нофин (Nofin), номи кӯл дар дараи Шинги ноҳияи Панҷакенти вилояти Суғди 
Ҷумҳурии Тоҷикистон аст. Аз нигоҳи сохт сохта буда, аз ҷузъҳои ноф ва пасванди -ин 
таркиб ѐфта, ба маънои мансубият ҳамон ашѐ ѐ аломатро ифода мекунад. 

Ҳамин тавр, аз мисолҳои овардашуда маълум мегардад, ки анҷомаҳои 
топонимсози аз маънои луғавк орк низ дар шакл гирифтани гидронимҳои 
Мовароуннаҳри таърихк ѐ Осиѐи Миѐна нақши муайян доранд ва чандин 
номвожаҳои ҷуғрофии ба мавзеи об иртиботдошта ба воситаи ин пасвандҳои 
гидронимсоз созмон ѐфтаанд. Пасвандҳои гидронимсози аз маънои луғавк орк аз 

нигоҳи вазифа баробари вандҳои забони адабии тоҷикк буда, дар бунѐди 
номвожаҳои ҷуғрофк, хосатан гидронимҳо тобишҳои иловагї илқо менамоянд. 
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ВКЛАД СУФФИКСОВ В СТАНОВЛЕНИЕ ГИДРОНИМОВ МОВАРОУННАХРА 
В данной статье  рассматривается вклад суффиксов в становление гидронимов Мовароуннахра как 

исторических топонимов региона Центральной Азии. Автор статьи стремится показать именно эту 
особенность гидронимов Мовароуннахра и повергать научному анализу географические названия с 
лексемой об «вода» и еѐ синонимами. 
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Английский язык в наше время, и особенно в последние десятилетия, прочно 
занял место языка глобального общения и имеет тенденцию к сохранению роли 
интернационального языка [1, 232]. Главной причиной существующего статус-кво 
английского языка признается технологическая, коммерческая и политическая мощь 
США: "language and power go together" [2,101-107]. Это превосходство делает 
американский английский - языком науки и техники. Современное общество 
называют обществом информационным. Из всей информации, хранящейся в 
электронном виде, 80% составляет информация на английском языке [2, 358]. Таким 
образом, необходимость информационного доступа и конкуренция в области 
технологий укрепляют ведущую позицию английского языка [3]. 

Пополнение лексики национального языка, происходит непрерывно и 
осуществляется различными путями: придание старому слову нового смысла 
(семантическая деривация), производство новых слов для обозначения новых 
понятий (образование неологизмов с помощью словообразовательных средств 
языка), а также заимствование. Заимствование и адаптация терминов английского 
языка на национальной почве - основной способ номинации в подъязыке 
компьютерной информатики.  

Английская терминология компьютерной информатики опирается на богатый 
лексический материал, в свою очередь ранее заимствованный из других языков. При 
создании новой терминологии компьютерной информатики в национальном языке, 
наряду с традиционными требованиями к языку необходимо принимать во внимание 
психологические и социальные факторы,обусловливающие выбор того или иного 
слова. Приведем примеры национальных терминов компьютерной информатики: 
data - додањо, маълумотњои раќамї, back up - пуштибонї, cluster - хўша, indicator - 
нишондињанда, image – наќш, тасвир. Подобные термины по основным параметрам 
соответствуют традиционным требованиям к языку, однако, они де факто, не 
вытеснили соответствующие англоязычные термины и обыватель отдает 
предпочтение английским терминам. 

Заимствование - продуктивный способ пополнения лексики компьютерной 
информатики национальных языков. Анализ корпуса терминов компьютерной 
информатики показывает, что чаще заимствуется пользовательская лексика и 
лексика Интернета. Наименее подвержена заимствованиям лексика 
программирования. Это объясняется тем, что терминология программирования 
формировалась еще в СССР и имеет свою лексическую базу. 

Заимствованию слова предшествует заимствование понятия. В язык-реципиент 
вначале входит понятие и лишь, затем появляется необходимость в  его вербальном 
выражении. Для иллюстрации используем термин компьютер (computer). В русском 
языке изначально появился термин «электронно-вычислительная машина» (ЭВМ). 
Вслед за калькой (loan shifts) этого термина (мошини электронии њисоббарор) в 
таджикском языке появляется и его аббревиатура (МЭЊ), которая и по сей день 
используется в некоторых печатных изданиях. Сам термин, ввиду своей 
громоздкости непрактичен для использования, а предлагаемый сегодня в качестве 
альтернативы «компьютер», термин «роѐна» пока, не находит должного отклика у 
общественности. В данном случае термин не переводится, т.е. не калькируется, это 
полное заимствование (loan words). Добавим лишь, что о его частичной адаптации в 
таджикском языке может свидетельствовать процессы суффиксации (компютерњои 
фардї) [4,32]. 

Когда за основу принимаются разграничение формы и значения, то 
заимствования разделяются на следующие типы: 

 собственно заимствования или прямые заимствования (заимствуется и 
материальная форма и значение) (loan words); 

 кальки (заимствуется только значение) (loan shifts); 
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  полукальки или гибриды (заимствуется содержание при частичном 
заимствовании формы, то есть в слове сочетаются иноязычные и исконные морфемы) 
(loan blends) [5,210-231]. 

Данная классификация Э. Хаугена считается в лингвистике наиболее удачной, 
большинство последующих классификаций также выделяют данные три типа 
заимствований [6]. Разногласия возникают лишь в терминах для обозначения 
каждого типа заимствований. 

Семантическое терминообразование –это традиционный и продуктивный 
способ создания специальной терминологии. Данный способ образования новых 
слов заключается в развитии в уже существующем слове нового, вторичного 
значения. Начальный этап лексико-семантической ассимиляции заимствованных 
единиц обычно характеризуется размытостью границ значения, возможностью 
сосуществования заимствования и исконного термина, обозначающих одно и то же 
понятие. В терминологии компьютерной информатики проявляет себя специфика 
научного термина, как лексической единицы со строго определенным понятийным 
ядром. На периферии лексики компьютерной информатики, обозначающей 
неспециальные понятия, наблюдается возможность интерпретации. При 
последующей адаптации термина происходит либо вытеснение исконного термина, 
либо отторжение заимствованного термина. По мере дальнейшей ассимиляции 
термина трансформируется его значение (сужение или расширение). Окончательным 
этапом в усвоении заимствованного слова считается появление его в словарях языка-
реципиента.  

Довольно часто терминообразование происходит в результате расширения 
значения исходного слова. При лексико-семантическом создании терминов в русском 
и в таджикском языках расширение значения слова сочетается с калькированием: 
память (memory) хотира, њофиза; мышь (mouse)/муш; стереть (erase)/пок кардан.  

Термин калька происходит от французского слова calquе- копия на прозрачном 
листе. Калькирование - способ создания нового слова, при котором из иностранного 
языка берется значение (план содержания), а из родного - форма (план выражения). 
Кальки разделяют на - словообразовательные и семантические кальки. Помимо этих 
двух типов существуют фразеологические кальки - устойчивые словесные блоки, 
возникшие в результате пословного перевода иноязычного прототипа в перенявшем 
их языке [7]. 

Под словообразовательными кальками в лексикологии понимается имитация 
иноязычной модели и наполнение морфемным материалом своего языка при 
сохранении внутренней формы языка-источника. Отличие этого типа калек от 
словообразовательных эквивалентов состоит в том, что эквивалент берется при 
переводе из существующего фонда языка, а кальки, будучи следствием перевода, 
являются новообразованиями, возникшими под влиянием исходного языка [8]. 

Семантическое калькирование представляет собой вызванное иноязычным 
влиянием употребление слов языка-реципиента в новых значениях по образцу 
употребления слов-прототипов в воздействующем языке. Главным фактором 
образования семантических калек считают наличие общих семантических звеньев у 
лексических единиц контактирующих языков. При этом исходное слово и калька 
могут иметь фонетическое сходство, а могут и не иметь его [9]. 

Калькирование, таким образом, является свидетельством культурного влияния. 
С другой точки зрения может калькирование являться свидетельством слабости и 
недостаточности средств данного языка. 

Термин «memory (storage, store)» (хотира, њофиза - нами отмечены случаи 
равнозначного употребления обеих слов для выражения данного понятия) в таджикской 
терминологии компьютерной информатики относится к семантическим калькам. 
Слово принимает свое новое лексическое значение. Компьютерное значение пришло 
из  английского языка - происходит расширение семантики слова 1) способность к 
воспроизведению прошлого опыта; 2) устройство хранения данных в ЭВМ; 3) объект, 
связанный с памятью о ком-либо. Слово источник - английское memory -память 
ЭВМ, которая установлена для хранения и осуществления операций с информацией. 
«Память»подразделяют на оперативную и внешнюю. Существительное «memory» 
было заимствовано в английский из латинского «memoria». Современное значение 
термина компьютерной информатики появилось предположительно в 1946 году, 
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когда происходит расширение его семантики. В английском языке существительное 
реализуется в форме среднего рода и приобретает форму единственного и 
множественного чисел. Слово « memory» в английском языке во всех своих значениях 
и формах неодушевленное: «Everything stored in the memory of a computer can be copied 
on to removable diskettes» [10]. В английском языке существительное «memory» часто 
употребляется в контексте с лексемой computer.  

Нам не известно точное время расширения семантики слова в таджикском 
языке, однако, можно предположить, что семантическая калька образовалась при 
посредничестве русского языка в 90-ые годы 20 века. По нашим наблюдениям термин 
во множественном числе используется в данном значении значительно реже. 
Изначально термин употребляется, как профессионализм, однако, с 
распространением компьютеров становится широко употребительным: «хотираи 
фаври компютер – хотираест, ки доимо бевосита бо микропротсессор сару кор 
дорад» [11]; «вазифаи асосии хотира аз нигоњ доштани информатсия иборат аст» [12]. 
Основываясь на анализе частотности употребления данных слов, можно сделать 
вывод, что семантическая калька «память» в таджикском языке еще не усвоена в той 
мере, как в английском языке слово-источник. 

Литература по компьютерной информатике свидетельствует, о том, что 
семантическое заимствование или калькирование играет важную роль для 
обогащения терминологии таджикского языка. В таджикской терминологии 
компьютерной информатики достаточно широко представлено полное 
калькирование термина, что объясняется историей развития данной сферы 
деятельности в Таджикистане. При этом структура и семантика термина 
(английского, русского или интернациональных терминов, обычно пришедших в 
таджикскую лексику посредством русского языка) не соотносятся в сознании 
обывателя с какими-то иными значениями и функционируют в соответствии с 
заданной в них прагматикой. Эти термины достаточно быстро приспосабливаются к 
заимствовавшей их термино-системе, и проходят свою дальнейшую адаптацию с 
помощью словообразовательных средств таджикского языка. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Campbell G. L. Concise Compendium of the World's Languages / G. L. Campbell. - Padstow, Cornwall: TJ 
Press Ltd, 1995. – 670 p.Кабакчи В. В. Основы англоязычной межкультурной коммуникации: Учеб. пособие / 
В. В. Кабакчи. - СПб.: РГПУ им. А. Герцена, 1998. - с.232 
2. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language / D. Crystal. -Cambridge: CUP, 1995, с357,Kachru B. The 
Alchemy of English / B. Kachru. - Oxford: Pergamon Press Ltd., 1986, с 144, Truchot C. The spread of English: 
from France to a more general perspective / СTruchot // World English’s. - 1997. - Vol. 16. - № 1.- pp. 65-76.Тер-
Минасова С. Г. Английский язык как глобальный - спасение человечества или языковой фашизм? / С. Г. 
Тер-Минасова // Лексикология и лексикография: Сб. науч. тр.- М., 2002. - Вып. 13. - с. 101-107 
3. Grabe W. English, information access and technology transfer: a rational for English as an international language 
/ W. Grabe // World English’s. - 1988. -Vol. 7.- №1.- pp. 63-72.Swaan A. A political sociology of the world 
language system: The dynamics of language spread / A. Swaan // Language problems and language planning. -1998. 
- Vol. 22. - № 1.- pp. 63-75. 
4. Ф.С.Комилов Информатикаи татбиќї/ Ф.С.Комилов, Д.С.Шарапов. – Душанбе, 2009. – с.32 
5. Haugen E. The analysis of linguistic borrowing / E. Haugen // Language. -1950. - vol. 26.- № 2. - pp. 210-231 
6. Наркевич И. Р. Калькирование слова русского происхождения в современном немецком языке: Автореф. 
дис. ... канд. филол. наук. — Киев, 1973.-31 с.4; Гринев С. В. Терминологические заимствования (краткий 
обзор современного состояния вопроса) / С. В. Гринев // Вопросы заимствования и упорядочения 
иноязычных терминов и терминоэлементов. - М.: Наука, 1989. - с. 108-124. 
7. Наумова И. О. Фразеологические кальки английского происхождения в современном русском языке: 
автореф. дис. ... канд. филол. наук/ И. О. Наумова - М., 1982. 
8. Чернышева М. И. Эквиваленты, заимствования и кальки в первых славяно-русских переводах с 
греческого языка / М. И. Чернышева // Вопросы языкознания. - 1984. - № 2.- с. 125. 
9. Наркевич И. Р. Калькирование слова русского происхождения в современном немецком языке: автореф. 
дис. ... канд. филол. наук/ И. Р.Наркевич. - Киев, 1973.- С. 31. 
10. BNC, Caterer & Hotelkeeper, Sutton, Surrey: Reed Publishing Group, 1991., 30020 words 
11. Комилов Ф.С. Информатикаи татбиќї/ Ф.С.Комилов, Д.С.Шарапов. – Душанбе, 2009. – с.53. 
12. Комилов Ф.С., Шарапов Д.С. Китоби дарсї барои хонандагони синфњои 8-9 мактабњои миѐнаи 
тањсилоти умумї/ Ф.С.Комилов, Д.С.Шарапов. - Душанбе, 2006. – с.54. 
 

 
 
 
 



16 

 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ КАЛЬКИ  
В КОМПЬЮТЕРНОЙ ИНФОРМАТИКЕ 

Данная статья касается вопросов словообразования в компьютерной информатике. Автор анализирует 
употребление заимствованных слов в таджикском и русском языках, а также использование калькирования в 
компьютерных терминах.  

Ключевые слова: прямые заимствования, заимствованное значение, морфемы, лексико-
семантическое заимствование слов, словообразование, память, хранилище данных (база), указатель. 

 
WORD BUILDING AND SEMANTIC CALQUES IN COMPUTER TECHNOLOGIES 

The present article concerns the problem of  word-building process in the computer language.  
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Необходимость детального изучения структурного состава фразеологических 
единиц диктуется, в основном, двумя причинами. Во-первых, одной из задач современной 
сопоставительной лингвистики и лингвистической типологии является задача компрессии 
структуры языка, т.е. такое ее свертывание, которое дает возможность предельно 
экономно и в то же время единообразно кодировать информацию о данной структуре. Так, 
например, Б.А. Успенский предлагает «сводить структуру каждого языка к определенному 
структурному ядру, к какой-то ядерной формуле, в которой была бы заключена 
информация, достаточная для того, чтобы восстановить по этой формуле структуру языка 
в его первоначальном виде» [Успенский 1969]. Во-вторых, современный анализ 
фразеологии невозможен без учета моделируемости структуры ФЕ [Мокиенко 1980], т.к. 
всякое выявление существенного структурного противопоставления предполагает 
возможность установления и важного семантического различия, т.е. различия «по крайней 
мере двух самостоятельных значений» [Кунин 1970]. Синтаксические фразеологизмы 
представляют определенную трудность при изучении русского языка. Описание, которое 
даѐтся в словарях и учебных пособиях, оказывается недостаточным для их корректного 
понимания. Первый шаг к более полному представлению о синтаксических 
фразеологизмах (СФ) был сделан А. В. Величко, которая предложила их смысловую 
группировку [см. Величко 1996]. Однако, наш анализ показал, что и в рамках одной 
группировки каждый СФ обладает разными вариантами своей формальной устроенности 
и целым спектром более тонких значений. 

Учитывая отличительные признаки фразеологического оборота, его можно 
определить как воспроизводимую в готовом виде единицу из двух или более 
компонентов, постоянную в своем значении, составе и структуре. При синтаксическом 
анализе ФЕ приходится учитывать:  

1) свойства формальной устроенности данного типа ФЕ и еѐ разновидности;  
2) семантические особенности и их разновидности; 
3) интонацию, типичную для этого ФЕ. Отметим, что каждый из этих признаков не 

может анализироваться в отрыве от двух других, так как все три признака находятся в 
отношениях взаимной дополнительности. Более того, принципиально важным оказался 
анализ лексики, формирующей данную модель, так как лексико-семантические классы 
слов определяет ее семантику и структуру. 

Мы хотим представить пример такого анализа на материале фразеологизмов 
извлеченных из пьесы «Вишневый сад» А.П. Чехова. 

К примеру: Я-то хорош, какого дурака свалял!  
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Необходимо отметить, что слово дурак образует четыре типа модели оценочного 
значения, каждый из которых характеризуется своими структурными и семантическими 
особенностями: 

А) отрицательной частицей – он не дурак; 
Б) с инфинитивом – не дурак поспать, валять дурака (в знач. дурачиться), 

претворяться дураком; 
В) с существительными – дурак дураком (фе); он сидел в гостях дурак дураком; или  

мужик мужиком – настоящий мужчина; 
Г) оставить в дураках – в значении обманывать и т.д. 
Также в пьесе нами были обнаружены следующие Фразеологические единицы – 

попасть в обморок нами повстречалась в пьесе только в одном случае: Руки трясутся. Я в 
обморок упаду (с.13). 

Однако, наши исследования показывают, что с инфинитивом попасть в 
большинстве своем сочетаются  предлог В+существительное в формах вин.п., в значении 
«обозначающие чувствовать неловкое положение, быть в негодовании». Сравним: 
попасть впросак, попасть в историю, попасть в лапы кому-либо, попасть в переделку, 
попасть в переделку, попасть в тон, попасть в самую точку, попасть на глаза кому-либо, 
попасть на зубок к-л., попасть на язык к-л., попасть под горячую руку к.л., попасть 
пальцем в небо и т.д. (Яранцев Р.И. Москва, изд., - Русский язык медиа, Русская 
фразеология //Словарь-справочник). –Москва. 2006. Наши наблюдения показывают, что 
структуры ФЕ с инфинитивом попасть, в основном, имеют следующие модели:  

а) глагол+предлог В+существительное (попасть впросак);  
б) глагол+предлог В+прилагательное+сущ.(попасть в самую точку) ;  
в) глагол +предлог НА +существ. (попасть на зубок); 
г) глагол +предлог ПОД+прил., +существ. (попасть под горячую руку); 
д) глагол +сущ., + В+ существ. (попасть пальцем в небо);  
Или другие примеры с более сложной структурой:  
Со свиным рылом в калашный ряд – в значении «лезть туда, куда не надо». 

Подобные фразеологические единицы встречались в  незначительном количестве.   
Или другие примеры со словом «камень»: Если бы снять с груди и с плеч моих 

тяжелый камень, если бы я могла забыть мое прошлое (с.27)! 
Этот от камень на моей шее, я иду с ним на дно, но я люблю этот камень и жить без 

него не могу.  
Также нами были рассмотрены следующие ФЕ с существительным «камень» - У 

него камень с души свалился, на сердце камень лежит, подводный камень, камня на камне 
не оставить, бросать камнем в кого-либо, забросать, закидать камнями. 

Анализы показывают, что со словом камень существуют ФЕ, которые имеют 
следующие синтаксические структуры: 

Камень+предлог НА- сущ.вин падеж 
Камень +пр. С+сущ.р.п., +глагол 
НА+сущ.в.п.,+камень +гл.,  
Прил.,+ камень. 
Камень+НА+камень+гл. 
Инфинитив+камень в форме ТВ.п. 
Такая мозаика структуры фе со словом камень более употребительна как в 

литературной, так и в разговорной речи.  
И, очевидно, все хорошие разговоры у нас для того только, чтобы отвести глаза себе 

и другим. 
Ведь все уже кончено там, имение продано или торги не состоялись, зачем же так 

долго держать в неведении! 
Вот так и будем действовать с трех концов — и дело наше в шляпе (с. 34.). С ним 

давно уже покончено, нет поворота назад, заросла дорожка. 
Не надо обманывать себя, надо хоть раз в жизни взглянуть правде прямо в глаза.  
Данную модель, в отличие от остальных, можно отнести к структуре ФЕ весьма 

условно в зависимости от лексико-семантического класса имени. 
Таким образом, характеристика данной модели как фразеологизма ослабляется в том 

случае, если выступают слова, которые уже заключают в себе значение оценки 
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(эмоциональность, направленность оценки и уверенность в оценке), поскольку оценка 
выражена уже самой лексикой. Иначе говоря, при выражении оценочного значения при 
маркированном имени в плане оценки практически не происходит «переосмысление» 
синтаксического строения и лексического состава. В таком случае 
фразеологизированность данной модели ослаблена почти до нулевого уровня.  
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Дар байни масъалањои њусни баѐн ва одоби муошират ба асноњо ва воњидњои 
мурољиат мавќеи махсус људо карда мешавад. Аз як тараф, миќдори зиѐди лексемањо 
мављуданд, ки тавассути онњо мурољиат сурат мегирад. Тамоми исмњои хоси одамон 
(дар њамаи шаклњо), тахаллусу лаќабњо, аслу насаб, номгўйи аломатњо, наќшњои 
иљтимої ва м.и. ба сифати воњиди мурољиат кор фармуда мешаванд. Аз тарафи 
дигар, мухотаб дар нутќ њангоми љорї кардану идома додани алоќа бо њамсуњбат 
воситаи маъмултарин аст: ќабл аз ягон маълумотро додан, пурсидан, ба амале водор 
кардан мурољиат намудан зарур аст. Сеюм, гўянда мухотаби мувофиќро интихоб 
намуда, синну сол, љинс, мавќеъ, наќш, муносибатњои психологї ва шахсии адресат, 
яъне шунавандаро дар љамъият њатман ба назар мегирад. Аз ин рў, гўяндагон дар 
мавридњои гуногун як шахсро бо мухотабњои мухталиф ном мебаранд. Масалан, 
Љаноби Турсунзода, Шањриѐр Каримович, устод, муаллим, Шањриѐр-ака, 
Шањриѐрљон ва м.и. 

Як хусусияти муњим мухотабро аз дигар воњидњои њусни баѐн фарќ мекунонад: 
ягон гурўњи асноњои тематикии њусни баѐн (пазирої, маъзарат хостан, ризоияту 
тасдиќ ва м.и.) дар системаи сохтории воњидњои забон омўхта намешавад. Мухотаб 
бошад, дар ин система, аз љумла дар нањв мавќеи муайянро ишѓол менамояд. 
Табиист, ки мухотабро њар як талабаи мактаб медонад, аммо бештар аз нуќтаи 
назари пунктуатсияи мураккаб дар нутќи хаттї, ки дар матн кадом мавќеъро ишѓол 
намудани онро муайян менамояд. Аз ин лињоз, мухотабро  њамчун воситаи мурољиат 
ва воњиди муошират ва њусни баѐн) тањлил намудан ба маќсад мувофиќтар аст.  

Мухотаб аз рўйи вазифаи худадресатро номбар ва даъват менамояд, яънеба 
њамсўњбат мурољиат намудан ба ў наќши адресатро ато кардан аст: - Дўстони азиз!; - 
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Шањрвандони мўњтарам! ва м.и. Дар корњои забоншиносон мухотаб бештар аз 
нуќтаи назари нањв тањлил мегардад, аз нигоњи раванди коммуникативї мухотаб дар 
баъзе асарњои махсус, аз љумла дар китоби Гольдин-1987 [2] ва пайравони ў [3] тањќиќ 
карда мешавад.Тавре ки ќайд кардем, дар системаи сохтории воњидњои забон 
мухотаб ба ќисмати нањв мансуб буда, дар он мавќеи дуюмдараљаро ишѓол 
менамояд. Ба таври мухтасар мухотабро аз нигоњи нањв тањлил менамоем, то дар 
муќоиса бо он табиати коммуникативии воњиди мазкурро баѐн карда тавонем.  

Њамчун воњиди нањвї мухотаб чандонаљиб нест, зеро он ба системаи элементњои 
асосии конструктивии нањвї дохил намешавад: он љумла нест, ибора нест ва њатто ба 
маънои умумии ќабулгардида калимашакл њам нест [4,63]. Бо вуљуди ин муњаќќиќон 
мухотабро дар ќатори воњидњои туфайлї, истисної, модалї ва м.и. ба ќисмати нањв 
дохил менамоянд, ки яке аз гурўњњои ѐрирасони воњидњои асосии нањвиро ташкил 
медињад.  

Мухотаб дар китобњои дарсии нањв низ мавќеи устуворро ишѓол намудааст. 
Муаллифон њамеша хусусияти бо калимањои дигар алоќаи нањвї надоштан ва ба 
интонатсияи махсус доро будани мухотабро таъкид менамоянд, гарчанде ки аксари 
забоншиносон онро чунин таъриф медињанд: «Калима ѐ гурўњи калимањое, ки 
адресати нутќро номбар менамояд, мухотаб номида мешавад».Дар Луѓати 
чањорљилдаи забони русии АФ СССР оварда мешавад: «Калима ѐ як ќатор 
калимањое, ки тавассути онњо шахсе номбар карда мешавад, ки ба ў бо нутќ 
мурољиат менамоянд». Аммо дар чунин маънидодкунї номаълум мемонад, ки чї 
тарз калима соњиби интонатсияи махсус мегардад, зеро маълум аст, ки калима 
њамчун воњиди номинативї интонатсия надорад. Инчунин муайян карда намешавад, 
ки чаро мухотаб бо дигар аъзоњои дигари љумла «хоњиш»-и пайдо намудани алоќаи 
нањвиро надорад.  

Ин мухолифат забоншиноси рус А.А. Шахматовро маљбур намудааст, ки як 
гурўњи мухотабњоро љумла номад. Назар ба аќидаи Шахматов, љалб намудани 
диќќати адресат бо сарбории тобишњои иловагии семантики шодию хурсандї, 
њайрату тааљљуб, маломату сарзаниш, огоњкунию эњтиѐт кунонидан ва м.и. (ба мисли 
Э-э, ако! ба маънои «Чаро инро гуфтед! Ё Ин тавр нагўйед!) барои ба вуљуд омадани 
љумлаи соддаи яктаркиба мусоидат менамояд. 

Минбаъд ин аќидаро мутахассисони дигари нањв низ тасдиќ намуда, инкишоф 
додаанд. Дар забоншиносии тољик таърифи нисбатан мукаммали мухотаб дар 
«Нањви забони тољикї»-и профессор Б.Камолиддинов оварда шудааст, ки дар 
муќоиса бо маълумоти дигари ќаблии китобњои дарсї ва асарњои илмї табиати ин 
воњиди нањвиро васеътар инъикос менамояд: «Мухотаб калимаи арабї буда, 
маънояш шахси мурољиатшуда ѐ хитобшуда аст. Гўянда одатан бо ягон маќсад 
(пурсиш, амр, хоњиш, танбењ, сарзаниш, ифодаи мењру садоќат, миннатдорї ва 
њиссиѐти гуногун) ба мусоњиб (ва шахси ѓоиб) бо ном, насаб, тахаллус, лаќаб, 
калимањои ифодакунандаи муносибатњои хешутаборї, ѐру дўст, рафоќат, мансаб, 
касб, унвон, рутба ва ѓайра мурољиат ѐ хитоб мекунад. Мухотаб бо калима ѐ 
иборањое, ки шахс ва сифатњои неку бади ўро ифода мекунанд, бо нидоњои мурољиат 
ва даъват ѐ бидуни онњо ифода меѐбад». Бо вуљуди ин чандон фањмо нест, ки чї тарз 
сарборињои иловагии маъно(ѐ ба ибораи дигар, маъноњои иловагии интенсиалї)* 
воњиди як сатњро ба сатњи дигари забон интиќол медињанд. Инчунин маълум нест, ки 
чаро интенсияи љеѓ задан, даъват кардан, љалб намудани диќќати њамсуњбат (яъне 
маъно ва мазмуни њама гуна мурољиат) аз љињати семантикї назар ба интенсияи 
маломату сарзаниш ва шавќу завќ ва м.и. сабукбортар аст.  

Њамин тариќ, аз мавќеи грамматика тањлил намудани мухотаб имконияти 
пурраи њалли масъаларо дода наметавонад. Ба аќидаи Н.И.Формановская, аз нуќтаи 
назари коммуникативї дида баромадани табиати мухотаб ба бисѐр масъалањо 
равшанї меандозад. 

                                                           
* Интенция (лот. Intentio - «майл, шавќу раѓбат») — самти диќќати идроку тафаккур ба ягон ашѐ;  
асоси чунин самти диќќатро хоњише ѐ нияте ташкил медињад.Дар тафовут аз хоњиш, ки майлу раѓбати 
амалї намудани чизеро ифода мекунад, ният њамчун наќшаи пешбинишудаи амале фањмида мешавад, 
аз ин рў, интенсияро бо ният алоќаманд намудан ба маќсад мувофиќтар аст.  Интенсия — нияту 
маќсади коммуникативї — дар шакли нияти дар ин ѐ он услуби нутќ баѐн кардани фикр пайдо шуда 
метавонад, ки монологї ва ѐ диалогї мешавад. Яке аз шаклњои интенсия интенсияи коммуникативї – 
нияти амалї намудани алоќаи нутќї мебошад. 
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Азбаски мухотаб бевосита ба љараѐни муошират, ба њодисаи коммуникативї 
дохил мешавад, пас он амали нутќ аст, ки бо ин хусусияташ аз калимањои дигари 
љумла фарќ карда, соњиби интенсия будани он исбот мегардад. Интенсияи гуфтори 
гўянда њамчун сабабу маќсади амали нутќ – даъват, љалб кардани таваљљуњи 
шунаванда барои оѓоз намудани муошират мебошад. Ќобили зикр аст, ки мухотаб 
њамчун воситаи коммуникативї дорои як ќатор хусусиятњо мебошад.  

Мухотаб ба доираи васеи одоби муошират мансуб аст, зеро бо ѐрии чунин 
воњиди забон бо њамсуњбат алоќаи нутќї љорї ва давом карда мешавад, моњияти 
асно (ситуатсия)-и муошират ба таври умумї ва наќшу мавќеи њамсуњбатон, инчунин 
муносибатњои иљтимої ва шахсии онњо ба танзим дароварда мешавад.  

Аснои нутќе, ки дар он муошират, аз љумла мурољиат њамчун амали нутќ сурат 
мегирад, бо табиї будани муоширати њамсуњбатон - «ман» ва «ту» («шумо»), њамин 
љо», «њозир» муайян мегардад. Координатњои (мутобиќат)-и прагматикии «ман – ту - 
њамин љо - њозир» моњияти грамматикї ва семантикии одоби муоширатро муайян 
менамояд ва дар воњидњои он ѐ ба таври ошкоро (Шуморо хайра маќдам мегўям. 
Ташаккур ба Шумо. Шуморо табрик мекунем), ѐ ба таври нињонї (Салом. Ташаккур. 
Рањмат) инъикос мегардад. Аз ин нуќтаи назар, њар як воњиди њусни баѐн 
нишондињандањои ошкоро ва ѐ нињонии модалияти воќеї (ѐ имкониятњои он), ваќти 
воќеии актуалии лањзаи нутќ (ѐ имкониятњои он) ва маќсади шахси аввал (гўянда)-ро 
ба шахси дуюм (адресат) дар бар мегирад. Дар ин муносибат мухотаб истисно нест. 

Дар сохтори семантикии мухотаб чунин љузъњои аснои коммуникативї 
мављуданд: адресат (шунаванда) њамчун объекти љалби таваљљўњ ва адресант њамчун 
объекти чунин амал, мавзўъ њамчун зарурати љалб намудани таваљљўњи њамсўњбат  ва 
маќсади бо он алоќаманд – ба роњ мондани алоќа бо тобиши интихобшудаи оњанг, 
инчунин «мавзўи њодиса». Чунин «мавзўъ», пеш аз њама, тавассути маънои калимаи 
асосї  (гипероним) дар ќатори синонимї ѐ тематикї маълуму ошкор мегардад. Дар 
луѓатњои тафсирї, аз љумла Фарњанги забони тољикї калимаи мухотаб ба воситаи 
феъли хитоб кардантафсир дода мешавад: касе, ки ба ў хитоб мекунанд, касе, ки 
сухан ба вай нигаронида шудааст, шунаванда, хитоб шаванда. 

Тафсири луѓатњоро даќиќтар ифода намоем, барои суханони худро ба касе 
нигаронидан, равона намудан, ўро љеѓ задан, яъне нисбати ў номеро гирифтан лозим 
аст, ки ба мавќеи иљтимої ва наќши адресат бештар мувофиќат намояд. Барои 
мурољиат ба шахси ношинос интихоби мухотаб тахминї сурат мегирад, барои шахси 
шинос бошад, дар шароити муайяни муошират аз силсилаи синонимї (тематикї) 
мухотабњои нисбатан маъмулу мувофиќ интихоб мегарданд. Тибќи сабаб ва маќсади 
мурољиат адресатро на танњо номгузорї кардан лозим аст, балки дар баробари ин 
ўро љеѓ задан, яъне бо овоз, имову ишора ба наздик омадан, љавоб додан даъват 
кардан зарур мебошад. Агар ном аз сабаби номуайянї ѐ умумияти зиѐди нишонањои 
иљтимоии адресат, ѐ аз сабаби дар забон ѐ муќаррарот набудани номи мувофиќ ва ѐ 
набудани зарурат (ѐ хоњиш)–и дар мавриди муайяни нутќ истифода бурдани њамин 
гуна ном интихоб нагардида бошад, воњидњои љалб намудани таваљљуњ, ба мисли 
Маъзарат мехоњам…, Бубахшед…, Мебахшед…, Бахшиш, ки аз љињати функсионалї 
бо асоси номинативї баробаранд, ба кор бурда мешаванд. Дар баъзе мавридњо 
интенсияи мухотаб ошкоро ифода меѐбад (масалан, дар нутќи низомиѐн): Иљозат 
дињед, мурољиат намоям! 

Структураи моњияти мухотабро дар шакли зерин тасаввур намудан ќобили 
ќабул аст: ман – туро (Шуморо) – њамин љо – њозир – бо сабабу маќсади муайян – 
барои пайдо кардани алоќа – бо тобиши оњанги интихобшуда (мувофиќ ба шароит, 
наќшњои иљтимої, муносибатњо ва м.и.) љеѓ мезанам. 

Ба мисли њамин фарз кардем, мухотаби Муродљон! баробар бо «ман, њамин љо, 
њозир, турошахси мушаххас, шинос ва нињоят наздикро, дар шароити ѓайрирасмї бо 
нияти муоширати минбаъда дар фазои дўстона ном бурда, љеѓ мезанам» аст; 
мухотаби Муродулло Нозимович! ба «ман, њамин љо, њозир, шуморо шахси 
мушаххас, шинос, вале шояд чандон наздик не, шахси соњибэњтиромро, шояд 
нисбатан калонсолтарро ва эњтимол дар вазъияти расмї бо нияти муоширати 
минбаъда дар фазои хушмуомилагї ном бурда, љеѓ мезанам» баробар аст. 

Дар бобати тањлили назариявии мухотаб њамчун воњиди забонї ва 
коммуникативї сањми забоншиноси рус В.Е.Гольдин (1987) ва пайравони ў хеле 
бузург аст. Муаллиф, пеш аз њама, категорияи глобалии алоќаи нутќї ва 
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зеркатегорияњо – самти нутќ ва танзими муносибатњои коммуникативиро људо 
менамояд. Њар се категорияи људокардашуда ба таври умумї ба њусни баѐн ва одоби 
муошират хосанд, вале дар мурољиат, яъне дар мухотаб барљастатар ифода меѐбанд. 
Муњаќќиќ самти нутќро дар мурољиат муайян мекунад, ки асосан тавассути мухотаб 
таъмин мегардад. Муаллиф таркиби лексемањоеро, ки ба сифати мухотаб истифода 
шуда метавонанд, тањќиќ намуда, онњоро ба ду гурўњи мухталиф људо мекунад. 
Гурўњи аввалро лексемањое ташкил медињанд, ки танњо ба сифати мухотаб корбаст 
мегарданд ва ягон хислати мушаххаси одамро ифода намекунанд. Барои мисол 
муаллиф калимањои аз ќабили браток, дружище, товарищ, старина –ро меорад ва 
корбасти онњоро дар љумлањои хабарї имконнопазир мешуморад (Браток вошел в 
автобус. Дружище работает шофером. Ба саволи – Кто пришел? – Голубчик ва ѐ 
Мужик! Гуфтан нољоиз аст). Ба аќидаи муаллиф ин воњидњои луѓавї мухотабњои 
махсусгардонидашуда мебошанд. Бо ѐрии ин гуна мухотабњо диќќати одамони 
гуногунро љалб намудан мумкинаст, онњо ба ягон хусусияти иљтимоии адресат 
(шунаванда) ишора намекунанд, аммо тобиши оњанги муоширатро, одатан, оњанги 
озоду бетакаллуфона, дўстона ва њатто бебоконаро фароњам меоранд. Ин гуна 
мухотабњоро В.Е.Гольдин регулятив меномад, зеро бо ѐрии онњо гўянда љараѐни 
муоширатро ба услуби муайян дароварда, ин ѐ он наќшро танзим намуда,ба он 
фаъолона таъсир мерасонад. Дар забони тољикї низ чунин калимањоро (љўраљон, 
ошнољон, бародар) дучор шудан мумкин аст, ки маъмулан, тобиши оњанги озоду 
бетакллуф ва ѐ дўстонаро ифода менамоянд. 

Маълум аст, ки фазои дўстона ва муњити оилавї ба корбасти чунин мухотабњо 
бештар мусоид аст. Азбаски мухотабњои амсоли духтаракам, писаракам, бачаљонам, 
барраякам, дўстам, падарљон, модарљон ѐ очаљон (ба модар не), бародар, додарљон, 
хоњарљон (ба хоњару додар не), холаљон, асалакам, ширинакам, азизакам ва м.и. 
танњо бо њамин наќш мањдуд мешаванд. В.Е.Гольдин чунин воњидњоро регулятивњои 
махсус-гардонидашуда номидааст, зеро онњо муносибати байнињамдигарии 
муошираткунандагонро идора ва танзим менамоянд (русї-регулировать –танзим 
кардан).  

Гурўњи дигари мухотабњоро В.Е.Гольдин мухотабњои ѓайримахсус номида, ба 
онњо наќшиэлементњои муайянкунандаи матнро људо мекунад. Ин мухотабњо дар 
асоси миќдори зиѐди номњои хешутаборї, исмњои хос, исмњои касбу кор, унвон, 
маќому мартаба ва ѓ. сохта мешаванд. 

 Дар забони тољикї аз љињати миќдор ва дараљаи истеъмол ин гурўњи 
мухотабњо нисбатан сершумортар аст, ки дар забони барандагони намоишњои 
телевизионњо бисѐр дучор мешавем. Чунончи, 

1. Ногуфта намонад, ки мо тўли як њафта кўшиш намудем, ки барои шумо, 
бинандагони гиромї, бахшњои рангобаранг ва нав ба навро омода созем (ТВ 
«Бањористон» 8.09.2013) 

2. Акнун, дўстони азиз, барномаи «Як соат»-ро бо бахши «Як лавња оѓоз 
мекунем(ТВ «Бањористон» 8.09.2013) 

3. Гулноз, мебинам, ки пойтахти мо – шањри Душанбе рўз то рўз зебо шуда 
истодааст(ТВ «Бањористон» 8.09.2013) 

4. Диловар, ин њафта Фарангис дар бахши «Як аломат» дар бораи ана њамин 
аломат… маълумот медињад (ТВ «Бањористон» 8.09.2013). 

Мухотабро инчунин вобаста ба љой ва мавќеъ тањлил намудан ба маќсад 
мувофиќ аст, ба ибораи дигар, оѐ он нисбати матн озод аст ѐ не. Мухотаби озод 
вазифаи алоќапайдокуниро адо намуда, вазифаи даъваткуниро мубрам мегардонад, 
яъне чунин мухотабњо барои оѓози љараѐни нутќ заруранд. Мухотабњои ѓайриозод 
(интерпозитивї ва постпозитивї), табиист, ки вазифаи диќќатљалбкуниро адо 
намекунанд, зеро таваљљўњи њамсуњбат аллакай љалб гардидааст ва суњбат идома 
дорад. Фарз кардем, дар мисоли «Ассалому алайкум, устоди мењрубон!» Дар ин 
маврид алоќа тавассути воњиди пазирої – ассалому алайкум љорї гашта, мухотаб 
бошад, вазифаи дигари муњими муоширатро, яъне муќаррар намудани адресатро 
иљро менамояд, њамзамон ба гуфтор як наъ тобиши хушмуомилагиву нармгуйиро 
мебахшад. Дар матни нисбатан давомдор такроран ба кор бурдани мухотаб маънои 
онро дорад, ки гўянда нисбати њамсуњбати худ њоло њам таваљљуњ дорад, суханони 
ўро хуб дарк мекунад ва ба гуфтори ў мароќ дорад: Ман њам бо Шумо њамфикрам, 
Наимљон, агар ѓайрат кунем, тез ба маќсад мерасем. 
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Њамин тариќ, мухотаб яке аз воњидњои нањвї буда, дар сохтори воњидњои забон 
мавќеи махсусро ишѓол менамояд ва табиати коммуникативии ондар њалли бисѐр 
масъалањои одоби муошират ва њусни баѐн кўмак карда метавонад.  
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ОБРАЩЕНИЕ КАК КОММУНИКАТИВНАЯ ЕДИНИЦА И СПОСОБ ОБЩЕНИЯ 
В речевом этикете единицам обращения принадлежит особое место. Это огромное множество лексем, 

на базе которых строится обращение:все собственные имена людей (во всех формах), прозвища и клички, 
номинации родства, названия социальных ролей и т.п. Обращение чрезвычайно часто используется в речи 
при установлении и поддержании контакта с собеседником: прежде чем что-либо сообщить, спросить, 
побудить к чему-либо необходимо обратиться. В семантической структуре обращений есть такие 
компоненты коммуникативной ситуации: адресат как объект привлечения внимания и адресант как субъект 
такого действия, мотив как необходимость привлечь внимание собеседника и связанная с этим цель – 
установление контакта в избранной тональности, а так же тема события. Такая тема расскрывается прежде 
всего через значение ведущего слова, то есть обращения. 

Ключевые слова: обращение, речевой этикет, этикет, регулятив, интенция, коммуникативные 
взаимоотношения 

 
ADDRESSING AS A COMMUNICATIVE UNIT AND THE WAY OF COMMUNICATION  

Communicative units have the special place in speech etiquette. It’s a huge set of lexemes on which bases the 
addressing constructs: all own names of people (in all forms), nicknames, the nominations of relationship, the name 
of social roles, etc. The addressing extremely often uses in speech in the process of making and supporting the 
contact with the interlocutor: before report something, asking or inducing to something it is necessary to address. 
There are such components of a communicative situation in semantic structure of addressing: the addressee as the 
object of attention attracting and the sender as the subject of such action, the motive as a need to attract attention of 
the interlocutor and the purpose concerned it – contact making in chosen tonality and also an event subject. Such 
theme first of all reveals itself through the meaning of leading word, that is the addressing.  

Key words: addressing, speech etiquette, etiquette, appeal, intension, communicative interrelations. 
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ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ И ЭМОТИВНАЯ КОММУНИКАЦИИ 

 
Б.Ш. Бабаджанова 
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Конец XX века и начало XXI века характеризуется значительными переменами в 
сфере коммуникации. Для понимания особенностей проявления эмоций в разных 
культурах важно различать два типа эмоций: эмоции как относительно короткие 
эмоциональные состояния с частично неконтролируемыми психобиологическими 
компонентами и с частично контролируемыми экспрессивными компонентами. В первом 
случае эмоции носят естественный спонтанный характер, являются открытой 
демонстрацией чувств, и мы имеем дело с эмоциональностью; во втором проявление 
эмоций носит преднамеренный характер и представляет собой определенную стратегию 
коммуникативного поведения, они используются с целью прогнозирования и определения 
ситуации, а также влияния на поведение других. Такое проявление эмоций предлагается 
называть эмотивностью.  

Как эмоциональность, так и эмотивность используются в коммуникативных целях, 
но их направленность и предназначение различны. Эмоциональность как инстинктивное, 
бессознательное, незапланированное проявление эмоций сфокусирована в большей 
степени на самом субъекте (это – эмоции для себя). Эмотивность как сознательная, 
запланированная демонстрация эмоций направлена на адресата (это –эмоции для других). 

Эмоциональность принято рассматривать как психобиологическое явление, 
связанное с потребностью людей приспособиться к внутренним психическим 
раздражителям, основной функцией которого является снятие эмоционального 
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напряжения и поддержание психического равновесия. На наш взгляд, эмоциональность 
также выполняет определенную коммуникативную функцию, так как несет информацию 
об эмоциональном состоянии субъекта, о его отношении к речевой ситуации, что во 
многих случаях является сигналом, подтверждающим правильность понимания 
полученной информации («я тебя понял и отношусь к услышанному так же, как и ты; мы 
чувствуем одно и то же»). 

Вопрос о том, почему информация об эмоциях субъекта и демонстрация этих 
эмоций имеет большее значение в одних культурах и меньшее в других, заслуживает 
специального изучения. Возможно, это связано с отношением к неопределенности, 
которая считается исследователями одним из важнейших параметров культуры. 

К.О. Касьянова, отмечает, что при интенсивном общении настойчивая демонстрация 
«теплоты» и различных сопровождающих ее эмоций должна быть утомительна. Ценность 
«теплоты» должна повышаться с ростом «конкретности» общения: когда люди видятся 
достаточно редко и взаимодействие их в определенной степени поверхностно, всякая 
демонстрация эмоций и «отзывчивости» становится необходимой хотя бы для того, чтобы 
партнеры могли ориентироваться, в каком состоянии находятся их отношения [3,288]. Под 
теплотой и отзывчивостью, взятых в кавычки, автор имеет в виду внешнюю 
демонстрацию эмоций, за которой не стоят истинные чувства, то есть подчеркивается 
социальная функция эмоций, точнее их демонстрация. То есть речь здесь идет об 
эмотивности. 

Различие в типах эмоций позволяет выделить два типа коммуникации - эмотивную и 
эмоциональную. Эмоциональная коммуникация – это спонтанная незапланированная 
естественная демонстрация эмоций как проявление внутренних эмоциональных 
состояний, необязательно учитывающая реакцию собеседника или окружающих. 
Эмотивная коммуникация – это сознательная, контролируемая демонстрация эмоций, 
которая используется в стратегических целях: воздействие на окружающих, демонстрация 
лояльности, доброжелательности, предупреждение возможного конфликта, т. е. она 
выполняет социальную функцию – повлиять на восприятие собеседником ситуации и на 
ее понимание. Такая антиконфликтная стратегия характерна для ситуаций, в которых 
собеседников разделяет определенная дистанция. Можно предположить, что именно 
поэтому она в большей степени характерна для культур, отличающихся максимальной 
дистантностью. 

Примером эмотивной коммуникации на невербальном уровне,  является английская 
улыбка, на вербальном – широкое использование в речи эмоционально нагруженной 
лексики. Основное предназначение высказываний с перечисленными суперлативными 
эмоционально-оценочными лексемами, типа  Это великолепно / Я рад / Ты абсолютно 
прав, не выражение чувств говорящего, а оказание коммуникативной поддержки его 
собеседнику. Думается, здесь можно провести параллель и сказать, что английская 
улыбка, которой англичане щедро одаривают друг друга, проявляется и на вербальном 
уровне в виде многочисленных оценочных, комплиментарных высказываний, что 
подтверждает наличие связи между вербальной и невербальной коммуникацией. 

Для обозначения единиц эмотивной коммуникации предлагаем использовать термин 
фатические эмотивы, под которыми в данном случае понимаются коммуникативные 
единицы, содержащие оценочность и ориентированные на адресата с целью оказания на 
него положительного эмоционального воздействия. В данном случае их можно назвать 
позитивными фатическими эмотивами. В отличие от эмотивов в широком плане, которые, 
по определению исследователей, являются показателями того, что данная единица языка и 
речи называет не столько предмет, сколько эмоциональное отношение к нему [см.4,51], 
фатические эмотивы также передают отношение, но имеют при этом ярко выраженную 
стратегическую направленность: эмоциональная оценка, содержащаяся в них, нацелена на 
то, чтобы продемонстрировать симпатию, расположенность собеседнику, сделать ему 
коммуникативный подарок. Именно поэтому их семантика часто расходится с 
прагматическим значением, что вызывает серьезные сложности в межкультурном 
общении. 

Насколько широко эмоциональные сигналы используются стратегически, то есть в 
целях эмотивной коммуникации, регулируется культурными и социальными нормами 
общества. Что касается таджикской коммуникативной культуры, характеризующейся 
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высокой степенью открытого проявления эмоций, то в ней использование эмоционально 
нагруженных языковых единиц в стратегических целях значительно много. Наши 
наблюдения показывают, что эмоциональность в целом играет большую роль в 
таджикской коммуникации. Эмоциональность является неотъемлемой составляющей 
таджикского общения, одной из доминантных черт национального стиля коммуникации и 
непосредственно связана с таджикской вежливостью. 

Согласно таджикским культурным нормам речи нельзя говорить другому человеку, 
что ты что-то чувствуешь, если ты этого на самом деле не чувствуешь. Среди таджиков 
преобладает интуитивно-чувственный психологический тип, для которого характерно 
особое чувственное восприятие жизни, сосредоточенность на внутренней душевной, 
духовной  жизни. Такая манера не является результатом отсутствия правил этикета, она 
объясняется давними традициями таджикского архетипа.  

Таким образом, в коммуникации важно уметь правильно интерпретировать то или 
иное проявление эмоций собеседника, давать ему верное толкование. Это касается как 
вербального, так и невербального общения, между которыми существует определенная 
взаимосвязь. Понимание эмоций собеседника, особенностей его чувственного и 
эмоционального восприятия действительности, а также адекватное проявление либо 
демонстрация собственных эмоций являются важной составляющей коммуникативной 
компетенции. 

Высказанные соображения, как и результаты проведенного исследования, позволяют 
сделать вывод о том, что отличительной особенностью таджикского коммуникативного 
стиля является эмоциональность (свободное проявление эмоций) и коммуникативная 
естественность (веду себя так, как чувствую, говорю то, что чувствую), а английского – 
эмоциональная сдержанность (контроль над проявлением эмоций), но в то же время 
эмотивность (демонстрирую и говорю то, что приятно собеседнику). Таджикская 
фактическая коммуникация является более экспрессивной и выразительной, чем  
сдержанной и умеренной. 
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ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ  И ЭМОТИВНАЯ КОММУНИКАЦИИ 
В статье рассматривается два типа коммуникации - эмоциональную и эмотивную. Автор, 

рассматривая их различия, отмечает, что эмоциональность является неотъемлемой составляющей 
таджикского общения, одной из доминантных черт национального стиля коммуникации, которая 
непосредственно связана с таджикской вежливостью. Выбор темы обусловлен недостаточной разработкой 
этой проблемы в таджикской лингвистике. 

Ключевые слова: эмоции, эмотивность, эмоциональность, коммуникация.  уважительное отношение, 
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EMOTIONAL AND EMOTIVE COMMUNICATIONS 

The paper considers two types of communication - the emotional and emotive. The author, considering their 
differences, points out that emotion is an integral part of the Tajik dialogue, one of the dominant features of the 
national communication style that is directly related to the Tajik politeness. Choosing a theme due to the lack of 
development of this problem in the Tajik linguistics. 
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ЗООНИМЫ И ФИТОНИМЫ - КОМПОНЕНТЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ 
ЕДИНИЦЫ В НЕМЕЦКОМ, ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
К.Т. Гафарова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

В основу ассоциативных связей между поведением человека и животного легли 
наблюдения людей в процессе реальной деятельности над различными видами и особями 
животных. Это позволяет предполагать, что характеристика человека, выражаемая с 
помощью ФЕ, определѐнным образом предопределена характером стержневого 
компонента, который соотносится с конкретной особью животного. 

Большинство исследований лексико - семантической группы названий животных 
ограничивались каким-либо одним классом животных, чаще всего классом четвероногих и 
птиц.  

Поэтому представляется целесообразным исследовать (проанализировать) названия 
всех имеющихся в зоонимной фразеологии классов животных. На основе общепринятой 
классификации животных [1,34] все стержневые компоненты объединены в следующие  
группы: домашние животные, дикие животные, домашние птицы, дикие птицы, рыбы, 
земноводные, пресмыкающиеся и простейшие, насекомые. Были рассмотрены 
фразеологизмы со словами, которые не являются названиями животных, но входят в 
семантическое поле «животный мир» как родовые понятия (стержневой компонент зверь, 
рыба, птица, змея) или находятся на пересечении полей «животный мир» и «человек», 
отражая деятельность человека, связанную с использованием животного (стержневой 
компонент скотина, птица, рыба).  

Максимальной фразеологической активностью обладают названия домашних 
животных. Среди них есть названия крупного рогатого скота (конь, лошадь, корова, бык, 
осѐл, верблюд) животных среднего класса  (свинья, коза, овца, баран) и мелких (собака, 
кошка, крыса, мышь). 

Учение об образности как основе идиоматичности фразеологической семантики 
предполагает иное понимание роли семантики слов-компонентов в целостном, 
обобщенном значении фразеологизма. Внутренняя форма, фразеологический образ, 
являясь основой содержания фразеологической единицы, создается путем 
сопоставления двух денотатов, денотата фразеологической единицы и денотата 
словесного комплекса-прототипа этой фразеологической единицы. Это со-
поставление представлено во фразеологизме уже как результат деятельности язы-
кового сознания нации, воспроизводится как продукт коллективного автора или 
индивидуального, чаще безымянного: акулы бизнеса. 

Денотативное значение фразеологизма мышиная возня - «мелкие интриги, 
недостойные, неблаговидные дела» сопровождается отрицательной оценочной 
коннотацией с коммуникативным намерением неодобрения: Вся эта мышиная возня, 
закончившаяся убийством эмигрантов-ученых, к нашему делу никакого отношения не 
имеет (Ф. Незнанский). Денотативное значение слова мышь - «небольшой грызун с 
острой мордочкой, усиками и длинным хвостом». В словаре не отражены какие-либо 
коннотации этого слова, но указан перечень образных выражений, фразеологических 
единиц, создающих импликационал этой лексемы в русском языке, наряду с 
употреблением в фольклоре как традиционного персонажа («маленькое» существо, 
«нечистое» животное, может предвещать голод); как стереотипного образа (мелкое 
животное, обитает в норах, скрытых от человеческих глаз; юркое; проворное, «возится», 
«скребется», «шуршит», боится кошек, то есть трусливое, пищит и др. 
характеристики). Признаки мыши «переносятся» на человека, отличающегося 
невзрачностью, незаметностью, беспомощностью и др. признаками. Сопоставляя 
денотаты фразеологизма и составляющих его лексических компонентов, можно 
выделить следующие общие семы (семантические признаки) для создания 
внутреннего образа на основе эмоционального отношения говорящего: 
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«незначительность», «мелочность», «трусость», «беспокоящие звуки» (возиться), 
«бессмысленность» (не имеет результата) и др. 

Проведенный анализ делает совершенно очевидным тот факт, что слова- 
компоненты, прежде всего зоонимы и фитонимы, в своем прямом, переносном, 
импликациональном (мифологическом и стереотипном) значениях являются ос-
новным средством создания фразеологического образа, то есть опосредованно 
участвуют в формировании фразеологического значения и его оценочной 
коннотативной составляющей. 

В основе обозначенной проблемы находится то, что глобальность слова 
проявляется в его функциональной способности образовывать семантические 
единицы языка другого уровня, перенося на него признаки своих отношений. На-
пример, фразеологическая система языка представлена однозначностью {лошадиная 
доза - «много»), многозначностью {хуже горькой редьки - 1. «Невыносимо, очень 
сильно (надоесть)». 2. «Невыносим, нестерпим» (о человеке) и синонимией {дешевле 
грибов и дешевле пареной репы; стреляный воробей и травленый волк). 

Каждая из них имеет свои мотивы: первая - однозначность - речемыслительное 
преобразование лексического сочетания: рабочая лошадка - «человек, много 
работающий и не требующий, как правило, вознаграждения за свой труд» - 
одобрительная ирония как интегрирующий признак; 

вторая - многозначность - вторичное переосмысление внутренней формы: сосать 
лапу 

- 1) «жить, не имея достаточных средств; довольствоваться минимумом»; 2) 
«бесцельно терять время, бездельничать» - переносится на поведение человека по 
ассоциации с образом жизни медведя - всю зиму проводит в своей берлоге и сосет 
лапу (этологическая черта)»; 

третья - синонимия - общность значения фразеологизмов различных внутренних 
форм разлюли-малина - «очень хороший, замечательный», антик с гвоздикой - «сама 
прелесть, восторг») - ассоциативный перенос приятного вкуса (модус вкуса) и 
приятного запаха (модус обоняния) на свойства приятного, хорошего человека. 

Слова с конкретно-предметным значением, зоонимы и фитонимы, являющиеся 
компонентами фразеологической единицы, занимают свое определенное место в 
лексико-семантической системе языка. 

Оценочный макрокомпонент семантики языковых единиц включает в себя всю 
информацию об эмоционально-оценочной окраске значений. Механизм воз-
никновения эмоциональной реакции говорящего при этом связан с восприятием 
самого образа как напрямую, первичной системой чувств-ощущений, так и опо-
средованно, через вторичную систему эмоций [1,86]. Оценочная природа восприятия 
состоит в особенностях наложения этого образа на объективную информацию о 
мире, что и создает психологическое напряжение, так как восприятие обозначаемого 
через призму образа требует мыслить первое так, как оно мыслится в образе. Само 
возникновение эмоционально-оценочного значения (ценностного отношения 
говорящего) связано с воздействием образного содержания внутренней формы и 
слова как компонента фразеологизма, и самого фразеологизма. 

Образность играет роль экстралингвистического фактора в формировании 
целостного значения у ряда фразеологизмов. Системность образов, реализуемых 
словами-зоонимами и словами-фитонимами в составе фразеологизмов, имеет особый 
характер. 

Человек - часть органического мира, поэтому он неразрывно связан с живой 
природой. Эта связь проявляется в сравнении себя с животными и растениями. 

При этом происходит не слепое сопоставление жизни человека с жизнью 
животных и растений, а выявление в повадках животных, особенностях роста и 
развития растений черт, свойственных мироощущению человека, его 
миропониманию: «Параллелизм» животного мира и мира человека является 
фактором, определяющим функционирование названий животных в составе 
фразеологических единиц и широкое распространение этих фразеологизмов в речи 
носителей языка. На этой основе формируются ассоциации с образом животного, 
которые затем получают соответствующее языковое выражение» [2,8]. Несомненно, в 
основу ассоциативных связей между поведением человека и животных легли на-
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блюдения людей в процессе практической деятельности над различными видами и 
особями животных, а также видами растений. 

Ментальная природа ассоциаций, объединяющих человека с животным и 
растительным миром, базируется, на наш взгляд, на глубинной связи оценочной 
семантики одобрения - неодобрения с биологическими признаками животных и 
растений в ряду многочисленных фразеологических оборотов в русском языке: 
лебединая песня, синяя птица, лавровый венец - передают коммуникативную цель 
одобрения; самолюбивый нарцисс, лопух лопухом, собачья жизнь - передают 
коммуникативную цель неодобрения и т.д. Тот или иной признак оценивался ав-
тором оборота как предмет потребности субъекта чаще негативно, реже - позитивно. 

Например, во фразеологизме метать бисер перед свиньями - «напрасно делать 
что-либо» (как правило, говорить или доказывать) - в основу значения лег такой 
биологический признак свиньи, как слабое зрение [Энциклопедический словарь 
юного натуралиста 1981, 285], то есть информационный, энциклопедический 
компонент значения слова, создающий внутреннюю форму, а не его толкование. Этот 
компонент является основой образных ассоциаций: не видит - не слышит - не 
понимает, на основе которых в соотношении с семой ценности компонента «бисер» - 
украшение создается отрицательная оценочная коннотация - «не достоин». В 
качестве предикативного компонента оценочных высказываний этот оборот 
выражает отрицательную характеристику человека: 

Иона обвел всех сердитым внимательным взглядом, как будто желая удо-
стовериться, действительно ли способен окружающий его народ проникнуться 
серьезностью его чтения и не унизится ли он, Иона, до метания бисера перед свиньями 
(А. Златовратский). 

Умственный акт оценки играет систематизирующую роль в «переносе» этих 
мироощущений на различные предметы, явления, действия человека и на состояние 
природы, которые вызывают чувства - отношения в диапазоне одобрения / 
неодобрения. Вызывает неодобрительную реакцию фразеологизм куда ворон костей 
не заносил: 

Кажется, живешь себе в таком месте, что и ворон костей не заносит, а глядишь 
- не тут-то было (Д. Мамин-Сибиряк). 

В основе образности такого переноса лежат национально-культурные ассо-
циации связи этой птицы с миром мертвых, то есть нереальным и опасным миром, а 
потому очень далеким для человека, следовательно, негативным. 

Фразеологизм - это языковая единица, отражающая творческое восприятие 
человеческой деятельности говорящей личностью, социумом (говорящим как 
представителем нации). Фразеологизмы возникают в национальных языках на основе 
такого образного представления действительности, которое отображает обиходно-
эмпирический, исторический или духовный опыт языкового коллектива, связанный с 
его культурными традициями. 

Система образов, закреплѐнных во фразеологическом составе языка, служит 
своего рода «нишей» для кумуляции мировидения носителя языка. Своеобразной 
«нишей» является и характерная для данной лингвокультурной общности система 
эталонов. Эти эталоны, воспроизводимые из поколения в поколение, отражают не 
только мировидение, но они связаны с миропониманием, поскольку являются ре-
зультатом человеческого соизмерения присущих ему свойств с «нечеловеческими» 
свойствами, носители которых воспринимаются как эталоны свойств человека. 

Эталон - это образная подмена свойств человека или предмета какой-либо 
реалией, персоной, натуральным объектом, вещью, которые становятся знаком 
доминирующего в них, с точки зрения обиходно-культурного опыта, свойства.  

Известно, что у каждого народа, помимо эталонов, общих с другими народами 
(типа нем, как рыба, толстый, как бочка), существует своѐ особое представление о 
«соизмеримости» человека и животных, человека и растений и т. д. Они как бы и 
«задают» образцы здоровья, красоты, глупости, подлости и т. д. Таким образцом 
глупости как для русской, так и для немецкой ментальности является баран (глуп, как 
баран, - die Schafe austreiben),в то время как в таджикской ментальности образ барана 
связан с безмятежностью, послушностью (гӯсфанд барин фурӯтан), в то время как 
глупость связана с коровой (гов барин истодан). В русском и немецком языках осѐл – 
образец упрямства (упрямый, как осѐл, um des Esels Schatten zanken), медведь - 
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неуклюжести  (неуклюжий, как медведь, plump wie ein Bär), трусости - заяц 
(дрожать, как заяц, einen Hasen im Busen tragen) – в таджикском языке – коза 
(буздил), медлительности - черепаха {черепашьим шагом), преданности - собака 
(собачья преданность, саг барин вафодор, treu wie ein Hund sein), здоровья - бык 
(здоров, как бык) – в русском языке; в немецком бык связан с глупостью (wie der Ochs 
an Berge stehen), работоспособности - лошадь (работать, как лошадь, arbeiten wie ein 
Pferd) – в русском и немецком языках, в таджикском же лошадь связана со здоровьем 
(асп барин бақувват), а бык, наоборот, с работоспособностью (гов барин кор кардан); 
хитрости - лиса (Лиса Патрикеевна, listiger Fuchs), коварства - змея (змея 
подколодная, Falsch wie eine Schlange), безразличия - слон (как слону дробина), 
безотказности - корова (дойная корова), суетливости и хлопотливости - белка 
(вертеться как белка в колесе), грации и красоты - лебедь (лебединая шея), 
трудолюбия и усердия - муравей (трудолюбив, как муравей), неопытности и наивности 
- птенец (желторотый птенец). «Реалия, выступающая в функции образа (эталона), 
становится «таксоном» культуры, поскольку она говорит не о мире, но об 
«окультуренном мировидении» [3, 242].  

При создании фразеологизма человек опирается на свои интенции, поскольку 
хочет передать понятие более ѐмко и образно. Он выбирает знаковую лексему, 
которая занимает большое место в его жизни. Возникает эмоциональная реакция на 
образ, лежащий в основе значения данной лексемы. Так, в русском языке образ 
свиньи ассоциируется с неопрятностью, неотѐсанностью, грубостью, примитивно-
стью. Этот образ материализовался во фразеологизмах напиться как свинья (по 
грубости, неотѐсанности), разбираться как свинья в апельсинах (по примитивности), 
подложить свинью кому-л. (по низости). Образ мыши ассоциируется с быстротой, 
тихостью, «серостью». Он воплотился во фразеологизмах тихий как мышь (по 
поведению), юркий как мышь (по ловкости), серый как мышь (по невзрачности). Образ 
гуся вызывает представления о плутоватости и ненадѐжности. Он реализовался во 
фразеологизмах ну и гусь, хорош гусь, вот так гусь. 

Проведенный анализ фразеологической семантики свидетельствует, что в 
процессе образования фразеологизмов происходит семантическая перестройка 
сочетающихся слов. Это характерно как в случаях переосмысления переменного 
словосочетания типа первая ласточка, так и в случаях алогического соединения слов 
собаку съел и проч. Вследствие такой перестройки компоненты фразеологизма 
теряют предметную соотнесенность, а вместе с тем, естественно, утрачивают ранее 
присущее им лексическое значение (оно оставляет лишь ассоциативный след) и 
номинативную функцию. Лексическим значением начинает обладать весь 
фразеологизм в целом, обнаруживая следующую зависимость: чем полнее утрачена 
предметная соотнесенность компонентов фразеологизма, тем меньшей само-
стоятельностью они обладают и тем целостнее значение такого фразеологизма, и 
наоборот. 

Целостное значение возникает вследствие расшифровки реального или не-
реального образа, лежащего в основе фразеологизма. При расшифровке и осмыс-
лении образа всегда наблюдается отвлечение, отход от словесной основы внутренней 
формы, диктующий передачу смысла оборота совершенно другими словами. 

Отметим, что фразеологический образ, лежащий в основе метафорического 
переосмысления, является результатом взаимодействия смыслов всех компонентов 
исходного сочетания слов. Например, взаимодействие значений слов белый и ворона, 
репрезентирующих компоненты фразеологизма белая ворона (птица с черно-серым 
оперением), создает образ птицы, резко выделяющейся среди особей своего вида; 
отсюда возникает переосмысленный образ - «человек, резко выделяющийся чем-либо 
среди окружающих его людей». 

Для возникновения целостного значения необходимо, чтобы весь словесный 
комплекс, имеющий образную основу, был направлен на тот или иной предмет 
реальной действительности как единое целое, как на объект ценностного отношения, 
одобрительного или неодобрительного. При этом образ, лежащий в основе такого 
фразеологизма, предсказывает объект обозначения, то есть несет своеобразную 
указательную обобщающую функцию, иначе нельзя было бы говорить о 
мотивированности целостного значения. 
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С этих позиций наибольшей соотнесенностью с лексическим значением 
компонента отличаются фразеологические единства, преобладающие в исследуемом 
материале, наименьшая соотнесенность характерна для фразеологических сращений. 

Проведенные лингвистические наблюдения открывают сложную проблему 
двустороннего поведения слова как компонента оценочного фразеологизма - с одной 
стороны, компонент фразеологизма утрачивает предметную соотнесенность, 
номинативную функцию, с другой - его общее значение остается мотивирующим, 
легко подразумеваемым, имплицитным, базирующимся на внутренней форме 
компонента, «эмациогенным стимулом» [3,120]. Внутренняя форма не только 
определяет образность оборота, но и становится частью импликационала слова, как 
бы «вбирая назад» возникающие в обороте коннотации - оценочные, экспрессивные, 
эмоциональные.  
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ЗООНИМЫ И ФИТОНИМЫ - КОМПОНЕНТЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ ЕДИНИЦЫ  
В НЕМЕЦКОМ, ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В основу ассоциативных связей между поведением человека и животного легли наблюдения людей в 
процессе реальной деятельности над различными видами и особями животных. Это позволяет предполагать, 
что характеристика человека, выражаемая с помощью ФЕ, определѐнным образом предопределена 
характером стержневого компонента, который соотносится с конкретной особью животного. Большинство 
исследований лексико - семантической группы названий животных ограничивались каким-либо одним 
классом животных, чаще всего классом четвероногих и птиц. Поэтому представляется целесообразным 
исследовать (проанализировать) названия всех имеющихся в зоонимной фразеологии классов животных. 

Ключевые слова: зооним, фитоним, фразеологические единицы, фраземы, сопоставление, лексико-
семантическаягруппа.  

 
ZOONIMS AND FITONIMS COMPONENTS PHRASEOLOGY UNIT 

IN GERMAN, TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
The basis of associative links between human behaviour and the animal lay people-watching in the process of 

real activity in various types and species of animals. This suggests that the characteristic of a person, expressed by 
FE, in a certain way is predetermined by the core component that corresponds to a particular individual animal. 
Most studies of the lexico - semantic group of animals confined to any one class of animals, often a class of four-
legged animals and birds. It therefore seems appropriate to explore (explore) the names of all available зоонимной 
phraseology classes of animals. 
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Выделение и описание основных особенностей художественного текста, 

характеристика его языкового и экстралингвистического своеобразия является одной из 
важнейших задач лингвистического анализа текста. В связи с национальным 
самосознанием и ростом потребительского спроса в таджикском языкознании стал 
особенно актуален анализ языкового материала на примере  художественной литературы. 
Проблема языковых контактов всегда привлекал внимание филологов. Известно, что в 
результате длительных контактов происходит определенное разрушение структуры языка 
на каком-либо уровне. 
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Процессу взаимовлияния и взаимообогащения языков подвержены, абсолютно все 
языки мира, контактирующие в той или иной сфере, на том или ином уровне. Не стал 
исключением в этом вопросе и таджикский язык.  Особенно процесс заимствований в 
таджикском языке наблюдался в постсоветский период, когда русификация слов достигла 
наивысшего накала. Это, на наш взгляд, возможно было связано с политической системой 
того периода, когда в многонациональной республике  русский язык был языком 
межнационального общения  во многих сферах жизнедеятельности людей.  

Текст является отражением языковой ситуации определенного периода в истории 
языка и как конкретно-речевое воплощение определенного авторского замысла. 
Исследование текста как языковой уровневой структуры в контексте определенного 
исторического периода, в частности, анализ интернациональной лексики советского 
периода можно провести на примере прозы Фотеха Ниязи, где подобная лексика 
наблюдается нами в огромном количестве.  

Основными вопросами при анализе русизмов является их смысловая классификация, 
установление степени их освоенности таджикским языком, частотность употребления, 
приемы толкования и др. Как отмечают исследователи, переход слов из одного языка в 
другой процесс не механический, а творческий. Слово «переход», употребляется условно, 
потому что переход совершается через головы людей, т.е. при участии нашего сознания.  
Слова, перейдя из одного языка в другой, из одной лексической системы в другую, 
начинают приспосабливаться к ней, жить новой жизнью. Ученые-лингвисты называют 
процесс приспособления по-разному: адаптация, ассимиляция, обработка и др. 

В основе адаптации лежит влияние норм и законов принимающего языка. В 
принимающем языке происходит "обработка" данного слова, его приближение к жизни 
системы заимствующего языка. Вот как об этом явлении на материале русского языка 
пишет профессор Н. М. Шанский: "В силу длительных экономических, политических, 
военных и культурных и тому подобных связей русского народа с другими народами в 
русский язык проникало и укреплялось в его системе довольно значительное количество 
иноязычных элементов лексики. Этот процесс освоение русским языком некоторых 
заимствованных фактов не был явлением отрицательным: напротив, он обогащал наш 
родной язык, делал его еще более емким, выразительным и развитым. Естественно, что 
взятое извне перерабатывалось в русском языке, подчиняясь законам русской фонетики и 
грамматики, правилам русского словопроизводства и семантической системы"[1, 35]. 

Большинство ученых главным признаком вхождения в систему чужого языка 
считают "принцип необходимости" или "принцип общественной потребности". 

Анализируемая нами русская лексика в прозаических произведениях Ф.Ниязи- это, с 
одной стороны, слова проникшие в таджикский язык до Октябрьской революции главным 
образом устным путем и лексика вошедшая в таджикский язык после Октябрьской 
революции. Эти слои лексики отличаются друг от друга как по характеру, так и по 
способу проникновения в таджикский язык. 

Слова, проникшие в таджикский язык до Октябрьской революции и в первые годы 
Советской власти, по своему облику значительно фонетизированы по нормам 
таджикского языка, обозначают главным образом бытовые понятия, явления, связанные с 
торговлей, хозяйством, административно-управленческим аппаратом старой России. Это 
ранние заимствования, проникшие устным путем. Количество подобных заимствований 
ограниченно. Например, каравот - кровать; истакон - стакан; мошин - машина; духтур - 
доктор; турма - тюрма; большавой - большевик; Маскав - Москва; повуска - повестка и др. 

Вторую группу составляют слова, вошедшие в таджикский язык в послеоктябрьский 
период. Эта лексика вошедшая главным образом через книжные каналы, сохраняет 
русское произношение и написание и называет самые различные понятия и явления из 
всех сфер человеческой деятельности. Но ядром ее является лексика общественно- 
политической терминологии, советизмы. 

Следует отметить, что многие понятия, выработанные в социалистической 
действительности при совместной жизни разных народов, получают наименования и в 
таджикском языке. Эта новая  русско-интернациональная лексика, это слова и обороты 
советского быта, искусства, спорта, научная терминология. Это новые иноязычные 
заимствования обиходной семантики, новые топонимы и антропонимы. Этот процесс был 
активным и нашел свое отражение в таджикской литературе. 
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Изменение семантики чужого слова связано с различными условиями: внутренними, 
внешними. Так, на начальных этапах вхождения слова в другую систему оно теряет 
прежние связи. 

О характере лексических изменений и его освоении профессор Ю.С.Маслов 
замечает: "При лексическом освоении заимствованное слово включается в систему 
семантических связей и противопоставлений, имеющихся в заимствующем языке, входит 
в то или иное семантическое поле или даже в несколько семантических полей" [2, 261]. 

Наиболее расширенную характеристику находим у профессора Ю.С.Сорокина: 
"Между тем процесс заимствования иноязычных слов есть процесс двусторонний. Это не 
просто простая передача готовых элементов одним языком во владения другого языка. 
Это вместе с тем процесс их органического освоения системой данного языка, их 
приспособления к его собственным нуждам, их преобразования - формального и 
семантического - в условиях иной системы. Именно о процессе заимствования, - если 
только это действительно акт усвоения и приспособления заимствованных слов, а не 
механическое перенесение в иную речевую стихию некоей совокупности иностранных 
слов, - можно сказать, что это процесс по преимуществу творческий, активный, 
предполагающий высокую степень самобытности усваивающего языка, и высокую 
степень его развития" [3, 62]. 

При семантическом освоении происходит включение слов в синонимические, 
антонимические и другие ряды, установление новых связей с другими словами 
лексической системы и определенного места его в этой системе. 

При этом может произойти процесс сужения объема значения или расширение его 
значения. Слово может приобрести также и совершенно новое значение. 

Интересным является и то, что в прозаических произведениях Фотеха Ниязи 
определенная группа слов вошла в таджикский язык не в одном, а в нескольких своих 
значениях, что свидетельствует о более широких связях  русизмов с таджикскими 
словами. 

Так, в тексте слово «райком» употреблено в трех значениях:  
I) организация; 2) заседание; 3) здание. 
-Ҳамаи аъзоѐни райкому комиљроияро даъват кардаанд, аз марказ касе 

омадааст...[4, 8]. 
Султон Сафоев аз райком беваќтии шаб баромад ва ҳамроҳи усто Шариф рост 

ба комиљроияи район омада, коѓазу ҳуљљатҳои зарурии дар ќуттию рўи мизи корї 
бударо љамъ карда, ба усто супурд…(4, 8).  

Сафоев усто Шарифро гуселонида, либосашро иваз карда ба райком 
шитобид.(4, 8). 

Слово «почта» также употреблено в трех значениях: 
I) здание; 2) учреждение; 3) корреспонденция. 
Пас аз чандин рўзи дигар Оксана Алексеевна аз таваллудхона ба Максим 

Макарович мужда оварда, ўро ба муносибати бобо шуданаш табрик кард ва дар 
навбати худ Максим Макарович ҳам ба почта давида, ба Давлат телеграмма 
фиристод…[4, 165]. 

- Сонї хаткашон якчанд рўз пеш хабар дода буд, ки дар почтаи саҳрої ба номи 
шумо якчанд мактуб будааст [4, 165]. 

 Оксана Алексеевна хатро гирифта ба рўи конверт дере чашм дўхту баъд xавоби 
кўтоҳаки хушки дар як гўшаи он навиштаи почтаи Данѓараро нимѓурма хонд: 
"Адресат выбыл"[4, 36]. 

Слово «суд» также употреблено в двух значениях:  
1)государственный орган, ведающий разрешением гражданских споров и 

рассмотрением уголовных дел; 
2) разбирательство дел таким органом в заседании. 
- Ана халос, мо дар ин xо суду прокурорро аз куxо меѐбем?- пурсид ҳайрон шуда 

Самеев (4, 202). 
- Балки дар асоси он мулоҳизаи худатон, бе - тергаву суд ҳеx кас моро нахоҳад 

кушт [4, 206]. 
Слово «разведка» также употреблено в трех значениях: 
1) обследование чего-нибудь со специальной целью; 
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2) боевые действия, осуществляемые войсковыми группами, для получения 
сведения о противнике и занимаемой им местности; 

3) войсковая группа, осуществляющая такие действия. 
 Ба тарафе, ки садои тир баромад, ба разведка меравед [4, 210]. 
 Финҳо аз нобарории ҳуxумҳои охирини rисми полковник Хохлов фоида бурда, 

аз aфти кор маrсад доштанд, ки шабохун зада, разведкаи xангї гузаронанд [4, 147]. 
Разведка xaбap овард, ки одамони бисьѐри Иброҳим-бек тайѐрии аз кўҳ хамидан 

дорад…[4,15]. 
Слово «резерв» употреблено в двух значениях: 
1) часть войск, оставляемая в распоряжении начальника для использования ее в 

нужный момент; 
2)состав военнообязанных, призываемых в армию по мобилизации. 
Бо ҳамин маrсад дар шаҳру районҳои Тољикистон ҳам аз ҳисоби уҳдадорони 

ҳарбї, махсусан аз ҳисоби онҳое, ки пештар дар хизмати армия буданд, резервҳои 
махсус тайѐр мекарданд [4, 152]. 

Дар давраи аввали xанги пуршиддати Финляндияю Иттифоrи Советb лозим 
омад, ки аз эҳтиѐт дар аќибгоҳ rувваҳои резервb омода карда, дар ваќту соати зарур 
ба сафҳои Армияи Сурхи амалкунанда фиристода шавад [4, 152]. 

Слово «театр» употреблено в двух значениях: 
1)искусство изображения драматических произведений на сцене; 
2) помещение, где происходит такое представление. 
Баъди тамошои театр Давлат Максим Макарович ва Наташаро то хонаи 

майор Тарасевич гуселониду дар бозгашт тамоми ҳушу ѐди вай ба Наташа банд шуд 
[4,.90]. 

Ҳар се ба театр рафтанд [4, 89]. 
Слово «телефон» употреблено в двух значениях: 
1)система технических приспособлений для передачи звуков на расстоянии по 

проводам при помощи электрической энергии; 
2)аппарат для разговора таким образом. 
Алоrаи телефонї бо подразделенияҳо ќатъ шуда ва ҳоло ҳозир илоxи барrарор 

кардан нест [4, 200]. 
- Хуб, ман тайѐр, - гуфт Давлат ва гўшаки телефонро ба xанговари алоќачї 

дароз карду пурсид: - Тамоку дорї, Семенов? [4, 131]. 
Слово «рапорт» также употреблено в двух значениях: 
1) служебное сообщение, донесение младшего военного начальника старшему; 
2) доклад о выполнении взятых на себя обязательств. 
Давлат аз назди майор Тарасевич баромаду paпорти баргаштагирифтаи худро 

дарронида, ба ќуттии хасрўбаҳо партофт ва боз ба гирдоби фикру хаѐлҳои беохир 
ихтиѐр дода, ба сўи казарма rадам ниҳод. 

Омадед? - пурсид комиссар баъди ба лейтенант Сафоев рапорт додани онҳо [4, 
144]. 

Известно, что иноязычное слово осваивается языком реципиентом как единица 
лексики. Часто иноязычное слово может использоваться для уточнения уже 
существующего слога (синонима). Так, ряд русизмов в прозе Ф.Ниязи употребляется 
как синонимы к существующим таджикским словам. Таких случаев меньше, чем 
употребления полисемантических слов. Такими синонимами являются слова солдат- 
xанговар; солдат- аскар; стул - суфача; стул - курсї; стол - миз; фонарь - фонус; 
почтальон - хаткашон. 

Дигарҳо низ сарлуч шуда, як дам дар болои сари љасади бељони љанговари 
советї хомўш рост истоданд [4, 114]. 

Ана ин айни гуфти сарлашкар Суворов аст: солдат дар машќ чї ќадар бисьѐр 
араќ кунад, дар љанг ҳамон ќадар кам хун талаф медиҳад [4, 84]. 

Давлат рўшноии фонарро ба кунљи даҳлез равон кард [4, 294]. 
Гоҳ-гоҳ кондукторону навбатчиѐни станция, дар даст фонусчаҳои шамъдор, ин 

сў - он сў мегузаштанд [4, 638]  
Таким образом, русизмы в большей ее части в прозе Ф.Ниязи, на определенном 

временном отрезке были усвоенными таджикским языком. В этом вопросе мы 
придерживаемся точки зрения "теории общественной потребности". В пользу такого 
подхода говорят следующие данные: 
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-русизмы, употребленные в произведениях Ф.Ниязи, в большинстве своем 
зафиксированы были толковым словарем таджикского языка. Все они употребляются 
в произведениях по необходимости: они называют жизненно-необходимые понятия, 
связанные с социалистической действительностью; 

- многие слова отличаются частностью своего употребления, а это значит, что 
данные слова входят в многочисленные связи с другими словами. Так, например, 
слово "колхоз" употребляется в одном только романе 405 раз; "лейтенант" - 398; 
"командир" - 374; "немец" - 356; "солдат"- 230; "старшина" - 182; "танк" - 181; "стол" - 
160; "телефон"- 85; "разведка" - 63; "траншея"- 54; "шинель" - 36; "гимнастерка" - 23 и 
др.; 

-достаточно широка словообразовательная активность русизмов. Они служат 
определенной базой для образования новых слов в таджикском языке. 

Русский язык как один из высокоразвитых языков оказал благотворное влияние 
на языковую систему контактирующих с ним языков. Он также содействовал 
приобщению  каждой нации и народности к культурным достижениям всех других 
народов и к мировой культуре. 
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СИСТЕМА СЕМАНТИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ И ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЙ ПРИ ОСВОЕНИИ 
ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКИ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

(на примере прозы Ф.Ниязи) 
В данной статье рассматривается система семантических связей и противопоставлений при освоении 

русско-интернациональной лексики на примере прозы Ф.Ниязи. При семантическом освоении иноязычной 
лексики нами установлено, что происходит включение слов в синонимические ряды, установление новых 
связей с другими словами лексической системы и определенного места его в этой системе. 

Ключевые слова: заимствованная лексика, русизмы, интернациональная лексика, языковые 
контакты, семантическое освоение. 

  
THE SYSTEM SEMANTIC CONNECTIONS AND OPPOSITIONS DURING THE DEVELOPMENT OF 

THE BORROWED LEXICON IN FICTION 
(on the example of prose Ф.Ниязи) 

This article explains the semantic connections and oppositions during the development of Russian-
international vocabulary for example prose Ф.Ниязи. Semantic development of foreign language vocabulary we 
found that happens inclusion of the words in the synonymic ranks, to establish new contacts with other words lexical 
system and certain of his place in this system. 

Key words: borrowed vocabulary, russisms, international vocabulary, language contacts, semantic 
development. 
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ИСТИФОДАИ УСУЛИ КОММУНИКАТИВИИ ТАЪЛИМ 
ДАР МАШЃУЛИЯТЊОИ КОРЊОИ МУСАҚИЛОНА АЗ ФАННИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ  
 

О. М. Ќозихонова  
Донишгоҳи давлатии тиҷорати Тоҷикистон 

 
Раванди ҷаҳонишавии ҷомеаи имрўзаи Ҷумҳурии Тоҷикистон талаботи тамоми 

табақаҳои ҷомеа, махсусан ҷавонони донишҷўйи ҷумҳуриро ба омўзиши забони 

англиск ниҳоят зиѐд гардонида бошад, ҳам, вале сатҳ ва сифати таълими забони 
мазкур начандон ҷавобгўйи талаботи рўз аст. Аз ин ҷост, ки дар назди мо 
омўзгорони забони англиск масъалаи интихоби дуруст ва истифодаи мақсадноки 
тарзу усулҳои самарабахши таълими забонҳои хориҷк, аз ҷумла забони англиск 
меистад. 
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Яке аз чунин усулҳои самарабахши таълими забони англиск усули 
коммуникативии таълим мебошад. Азбаски истифодаи усули коммуникативк самти 
муайяни амалиро доро мебошад, табиист, ки аксари кулли омўзгорони макотиби 
олии ҷумҳурк бо ин усули дар ҷаҳон эътирофгардидаи таълим фаъолият мекунанд. 
Усули номбурда солҳои 50-60-уми асри гузашта дар Донишгоҳи Кембриҷ мавриди 
истифода ќарор гирифта, то имрўз самаранокии худро дар таълими забони англиск 
барои донишҷўѐни хориҷї (дар он давлатҳое, ки забони англиск забони давлатк 
намебошад), пурра собит сохтааст. 

Усули мазкур фарогири чандин тарзҳои таълими забони англиск мебошад, ки 
тавассути онҳо донишҷўйи забономўз метавонад, бо муоширати самарабахш ва 
босифат ба муҳити нави забонк дохил шавад. 

Системаҳои куҳнаи таълими забонҳои хориҷк, ки аз рўйи онҳо аксари китобҳои 
дарск ва дастурҳои методк таълиф гардидаанд, тамоми матнҳо ва мусоҳибаҳоро 
тобеи лексика ва грамматикаи омўхташаванда мегардонанд ва дар натиҷа донишҷў 
ибораҳои дилгиркунандаи начандон лозим ва ғайриҷолибро аз худ мекунад.  

Усули коммуникативк ба ҷойи он роҳу усулҳои нав ва ҷолиби таълимро ба 
монанди ба вуҷуд овардани вазъи воқеии муҳити забонк, саҳначаҳои нақшк, як навъ 
эҳѐгардонии рўйдодҳои воқеан ҳаѐтиро ба кор мебарад. Чунин тарзи таълим 
донишҷўѐнро барои муоширату суҳбаторок бо забони омўзишк ҳавасманд 
мегардонад. Ширкати донишҷўѐн дар мусоҳибаҳо фаъолона гардида, дар ҷараѐни 
дарс донишҷўѐн мавзўъҳои гуногунро барраск менамоянд. 

Таҷриба нишон медиҳад, ки қобилияти коммуникативии донишҷўѐн ҳамон вақт 

бештар ташаккул меѐбад, ки омўзгори забони англиск барои баҳсу мунозира ва 
мусоҳиба мавзўи мувофиқро интихоб карда тавонад.  

Аз нуќтаи назари мо, омўзгор бояд мавзўеро хоста гирад, ки он дар забони 
модарк ба донишҷў хуб шинос бошад ва барои донишҷўѐну аҳли ҷомеа рўзмарра 
маҳсуб ѐбад. Масалан, мусиќк, варзиш, сиѐсат ѐ масъалаҳои бевосита ба зисту 
зиндагии донишҷўѐн дахл дошта метавонанд, дар навбати аввал ҳамчун мавзўъҳои 
дарск интихоб карда шаванд. Дар ин ҳолат машѓулияти таълимк бо баҳсу мунозира 
ѐ мусоҳиба хусусияти маҷбурк не, балки ихтиѐрк ва хеле табииро ба худ  мегирад.  

Фарқияти усули коммуникативк аз дигар усулҳо дар он аст, ки дар ин ҷо 
такрору дарѐддоштанҳо истифода нагардида, суҳбат «бо фароварди кушода» сурат 
мегирад. Бо ибораи дигар, донишҷўѐни таълимгиранда худашон суҳбатро ташкилу 
идора мекунанд ва натиҷаи суҳбат ба ҷавобҳо ва вокуниши ҳамсуҳбатон дар 
аудитория вобаста мебошад. Бо мақсади дар сатҳи ќобили қабул нигоҳ доштани 
шавқу рағбати донишҷўѐн ба чунин машғулиятҳо, омўзгор барои ҳар як машғулияти 
таълимии навбатк мавзўъҳо ва ҳолатҳои нав ба навро интихоб менамояд, зеро ки 
мақсади асосии ҳар як гурўҳи таълимк мубодилаи бофаросат дар бораи масъалаҳои 
рўзмарра мебошад. 

Махсусияти дигари дарсҳои коммуникативк дар он аст, ки дар онҳо нутқи 
шифоҳк нисбат ба хондану навиштан бартарк дорад. Омўзгор барои муҳокима 
мавзўъро интихоб намуда, самти зарурии дарсро барои донишҷўѐн муайян карда, 
онҳоро «ба гап медарорад», бевосита аз суҳбат дар канор меистад, асосан гўш 
мекунад ва баъзан донишҷўѐнро ислоҳ мекунад. Муҳим он аст, ки ислоҳ кардани 
омўзгор ба забони англиск сурат гирад. 

Самаранокии таълими коммуникативк пеш аз ҳама дар он аст, ки усули 
номбурда имкон медиҳад тамоми малакаҳои забономўзиву забондонк, аз қабили: 

- малакаи суҳбаторок; 
- малакаи дарки шунавок; 
- малакаи хондан; 
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- малакаи навиштан… баробар ташаккул  ѐбанд. 
Дар мавриди баробар ташаккул ѐфтани тамоми малакаҳои забондонк 

донишҷўѐн новобаста ба синну сол дар омўзиши забони англиск ба натиҷаҳои 
баландтарину устувор ноил мегарданд. 

Мехостам, бо маќсади боз ҳам самараноктар гардонидани натиҷаҳои таълими 
коммуникативк бо истифода аз таҷрибаи омўзгорк пешниҳодоти зайлро манзур 
намоям: 

Аввалан, барои усули коммуникативии таълим муќаррар намудани теъдоди 
муайяни донишҷуѐн хос аст. Ба андешаи ман, теъдоди оптималии ҳайати донишҷўѐн 
бояд аз 8 то 12 нафар бошад, зеро ки усули коммуникативии таълим тақозо мекунад, 
ки донишҷўѐн ҳатман дар гурўҳҳои начандон калон барои иҷрои супоришҳои 
коллективк муттаҳид карда шаванд. Дар ҷараѐни дарс инчунин муҳокимаҳои 

коллективк ва бозиҳои нақшк гузаронида мешаванд. 
Сониян, зарур аст, ки аз дарси нахустин сар карда, тамоми машғулиятҳо дар 

гурўҳҳои таълимк танҳо бо забони англиск гузаронида шаванд. Дар ҷараѐни 
машѓулиятҳои таълимк сатҳи истифодабарии забони модарк бояд ба ҳадди ақал паст 
фароварда шавад. Тамоми шарҳу тавзеҳоти забони англиск тавассути ибораҳои 
шинос ва бандубасти лексиконк сурат гирад. Барои фаҳмондадиҳк, инчунин имову 
ишора, сабти овоз, тамоми маводи аѐнк, аз қабили видеороликҳо, суратҳо ва расмҳо 
ба кор бурда мешаванд.  

Ҷоизи зикр аст, ки дар ҷараѐни таълими забони англиск донишҷўѐн ба муҳити 
фарҳангк,ҷуғрофк ва таърихии мамлакате, ки забони онро меомўзанд, ворид 
мегарданд. Калимаву ибораҳои нав ва грамматика бо истифода аз шарҳу тавзеҳдиҳк 
ва дарккунии бевосита ба забони англиск аз худ карда мешаванд ва бо ин тарз 
маводи таълимк дар лавҳи хотири донишҷў бештар ва амиқтар мемонад. 

Дар ҷараѐни машғулиятҳо, диққати махсус бояд ба моделикунонии ҳолатҳои 
ҳаррўза ва захираи луғавк, ки дар баробари бандубасти грамматикк омўзонида 
мешаванд, равона гардад. Чунин тарзи дарсгузаронк имкон медиҳад, ки донишҷўѐн 
амиқтар ба муҳити забономўзк ворид гарданд. 

Ҳамоҳангсозии фаъолияти донишҷўѐн дар гурўҳҳои хурд, истифодаи бозиҳои 
нақшк ва фақат бо забони англиск ба роҳ мондани муошират дар машѓулиятҳои 
таълимк боиси аз байн рафтани садди забонк - яке аз проблемаҳои асосии таълими 
забони англиск мегарданд. 

3. Тавре ки маълум аст, тарзу усули таълим ба синну соли забономўзон низ 
вобаста мебошад. Масалан, зимни таълими наврасон бештар лаҳзаҳои бозиҳои 
гуногун мавриди истифода қарор дода мешаванд.  

Дар мавриди таълими донишҷўѐн бошад, истифодаи усулҳое, ки ба фаҳмиши 
пурра ва таҳлили ҷанбаҳои омўзонидашавандаи забон асос ѐфтаанд, ба мақсад 
мувофиқ мебошад. 

Новобаста ба ин, дар ҳар ду ҳолат воридшавк ба муҳити забонк ба ҳадди ниҳок 
мерасад ва ин амал имкони муошират ба забони модариро ба ҳадди ақал мерасонад. 
Чунин усул имкон медиҳад, ки донишҷў дар муҳлати кўтоҳтарин захираи 
(фонди)луғавии худро аз ҳисоби ибораҳои муќаррарк пурра гардонад ва он дар 
оянда бо истифода аз калимаву ибораҳои нав ғанк гардонида шуда, заминаи 
устувори ташаккулѐбии нутқи зебои англисии донишҷў мегардад. 

Дар робита бо истифодаи усули коммуникативк як масъалаи ниҳоят муҳимро 
махсусан қайд намудан бамаврид аст. Солҳои охир дар байни омўзгорони забони 
англиск дар бораи масъалаи ислоҳ намудани камбудиҳои нутқи донишҷўѐн баҳсу 
мунозираҳои тўлонк идома доранд. Айни замон доир ба ин масъала се нуќтаи назар 
мавҷуд аст.  
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Тарафдорони нуќтаи назари якум чунин мешуморанд, ки ислоҳи нутқи 
донишҷўѐн ягон зарурат надорад. Муҳим он аст, ки донишҷўѐн ҳарчи бештар ва 
зудтар ба забони англиск озодона ҳарф заданро омўзанд. 

Гурўҳи дуюм ислоҳи хатогиҳои одиро зарур мешуморад. 
Гурўҳи сеюм, ки теъдоди тарафдорони он бемайлон меафзоядчунин ақида 

доранд, ки донишҷўѐн бояд ҳатман дуруст ҳарф заданро ѐд гиранд ва омўзгор сари 
вақт камбудиҳои онҳоро ислоҳ кунад. 

Боиси ќайд аст, ки усули коммуникативк дар баробари бартариҳо инчунин 
баъзе камбудиҳо низ дорад. 

Ҳалқаи заифтарини усули мазкур омўзиши ниҳоят ками грамматика дар 
машғулиятҳои таълимк мебошад. Аксари мухолифони таълими ҳатмии грамматика 

чунин меҳисобанд, ки омўзонидани грамматика чандон шарт нест, донишҷў  
грамматикаро мустаќилона аз худ мекунад.  

Чунин ақида комилан нодурусту беасос мебошад. Ба андешаи мо, таълими 
грамматика дар дарсҳои коммуникативк бояд 30 фоизи ваќти дарсиро дар бар гирад. 
Наомўзонидани грамматика ба донишҷўѐн боиси бенизомк дар таълими забони 
англиск мегардад. Дуруст сарфаҳм нарафтан ба мантиқи забон ба он оварда 
мерасонад, ки донишҷў аз забони ѐдгирифтааш дуруст истифода бурда наметавонад. 

Дар хотима ќайд бояд кард, ки усул, тарз, роҳ ѐ методи таълимк ҳамон вақт 
самараи хуб дода метавонад, ки худи омўзгор ба қабул ва истифодаи он аз нигоҳи 
зеҳнк ва маърифати касбк омода бошад. Дар ҷараѐни машѓулиятҳои дарск тарзи 
дурусти муносибатро бо донишҷўѐн истифода бурда тавонад ва муҳимтар аз ҳама бо 

донишҷўѐн муносибати хайрхоҳона дошта бошад ва аз боварию эътимоди онҳо 
бархўрдор гардад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье говорится о коммуникативном методе преподавания английского языка. Эта 

методика была разработана в Кембридже в 50-х годах и за это время уверенно зарекомендовала себя, как 
наиболее эффективная при обучении английскому языку студентов. Успех коммуникативного обучения 
заключается в том, что данная методика параллельно развивает все языковые навыки: разговора, восприятия 
на слух (аудирование), чтения, письма. 

Коммуникативная методика обучения рекомендует определенный количественный состав в группах, 
и это предусматривает обязательное объединение студентов в небольшие группы. Коммуникативная 
методика развивает параллельно все навыки языка у студентов любого возраста и они достигают стабильно 
высоких результатов в освоении английского языка. У этой методики большое будущее.  

Ключевые слова: способность, коммуникативная методика преподавания, устная речь, английский 
язык. 
 

THE USAGE OF THE COMMUNICATION METHODS IN TEACHING ENGLISH 
In given article is spoken about communication method of   teaching of English. This methods was designed 

in Cambridge  in 50-х year during, which time certain has proved; proven to be itself, as the most efficient English 
when learning student.  The success of  communicate  education is concluded in that, given methods parallel 
develops all language skills: talk, perceptions on rumor (аудирование), reading, writing. 

The Communication methods of teaching recommends the certain quantitative composition in group, and this 
provides the obligatory association of students in small groups. The Communication methods develops parallel all 
skills of the language beside student of any age and they reach the stable high result in mastering of English. Beside 
this methods has a big future.  

Key words: ability, communication methods of the teaching, oral speech, English language . 
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ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА АЪЗО ВА МОДДАЊОИ ТАРКИБИ БАДАНИ 
ИНСОН ДАР «ЗАХИРАИ ХОРАЗМШОЊЇ»- И ИСМОИЛИ ЉУРЉОНЇ 

 
Ш.И. Њаитова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муаллифи «Захираи Хоразмшоњї» барои ба пизишкон ва донишомўзони соњаи 
тиб пурра омўзонидани њар як мафњуму матлаби мавриди назар хеле љиддї рафтор 
намуда, онро бо теѓи ќалам «љарроњї» намуда, тамоми љузъиѐти онро аз назар 
мегузаронад ва шарњ медињад. Зимнан, ў њангоми баѐни ин ѐ он мафњум, яке аз ду 
роњњои зеринро истифода мебарад: якум, мафњумро бо вожа ѐ ибораи тољикї ном 
бурда тафсир мекунад, сипас муродифи арабї, юнонї ѐ дигари онро ном мебарад; 
дуюм, номи иќтибосии мафњумро зикр карда, баъд онро бо вожањои муносиби 
тољикї-форсї тавзењ медињад. Чунин тарзи тафсири мафњумњо ва истилоњоти 
тиббиро мо дар тамоми матни «Захираи Хоразмшоњї» дида метавонем.  

Ин љо тасмим гирифтем, ки чанд истилоњи марбут ба аъзо ва моддањои таркиби 
бадани инсонро аз ин асари бузурги тиббї мавриди барраси ќарор дињем. 

Андом оростагї бошад, дар забони авестої handama – андом, аз сар то по [5,12]. 
Инчунин дар «Ясно» [43, 7] омадааст: «Вожаи авестоии tanuš – тан, андом, пайкар». 
Муаллифи «Фарњанги Пошанг» низ оид ба ин истилоњ шарњи муфассал медињад: 
«Баданро гўянд ва њар кореро, ки ороста бошад ва гоње (зебої њам омадааст) чун 
хушандом, зебоандом. Дар пањлавї handam аст (тозї он низ њандом бошад, ки 
(андраво - дар њаво) сарнагун низ бошад). Дар «Авесто» han – њам ва da – гуфтаанд 
[4;120]. 

Димоѓ – 1. а. –бинї, машом; 2.а. –маѓз, маѓзи сар [1,453, 3, 3322]. Муаллифи 
«Захираи Хоразмшоњї» аз рўйи мизољ димоѓро ба чанд навъ људо менамояд: 

1. Димоѓи муътадил – агар сар бузург бошад ва шакли ў табиї бошад, чунон ки 
андар ташрењ ѐд карда, ояд ва … гардан ситабр бошад, сина пањн ва устухонњои 
муњраи пушт ќавї бошад, (пас) њоли димоѓ нек бошад (ЗХ, 38)†.  

2. Димоѓи гарм- ранги рўй ва ранги чашм ба сурхї гарояд ва рагњои чашм 
бархоста ва пайдо бошад ва мўйи сар, пас аз он ки аз модар бизояд, зуд барояд ва 
ранги мўй ѐ нек сурх бошад ѐ сиѐњ (ЗХ,38).  

3. Димоѓи сард – мўйи сар рост бошад ва ношикаста ва ранги ў ба зардиву 
сапедї  гарояд ва аз њавои сард ва аз бўйњои сарду аз таому шароби сард ранљур 
шавад ва аз сари вай тарї меполояд ва зуком ва назла бисѐр ва ранги чашм њељ сурхї 
надорад ва рагњо борик бошад ва пўшида ва хоб тамом бошад (ЗХ,38-39.).  

4. Димоѓи хушк - аз сари вай њељ тарї наполояд ва њисњо тез бошад, чунонки 
овозњои нарму бўйњо ва таомњои андак зуд дарѐбад ва хоб андак бошад ва мўй зуд 
барояд ва касиф бошад ва ба љамудї майл кунад ва зуд аслаъ шавад (ЗХ,39).  

5. Димоѓи тар - њисњо кунд бошад ва аз димоѓ тарињо бисѐр полояд ва хоб 
сангин бошад (ЗХ,39).  

6. Димоѓи гарму хушк - аз ин њељ тарї наполояд ва њисњо тез бошад ва хоби сахт 
андак бошад, вай мўй бисѐр ва љаъд ва сиѐњ бошад ва зуд барояд ва ранги рўй сурм 
бошад, ѐ гандумгун ва зуд аслаъ шавад. 

7. Димоѓи гарму тар - тарињо, ки аз димоѓ полояд ба ќавому ба ранг, асири 
пухтагї дорад ва ранги рўй хуб бошад ва равшан ва рагњои чашм бархоста бошад ва 
пайдо ва мўйи сар ношикаста бошад ѐ камшикан ва ба сурхї гарояд ва аз чизњои 
гарм сари ў андаке гармної дорад ва полудани тарињо зиѐдат гардад ва бад-ин њол 
бошад андар. гармї ва тарї, аз эътидол бас дур набошад. Ва њар гоњ ки аз эътидол 
дур бошад, боди љануб ва гармоба ва њама чизњои гарм ва тар сахт зиѐн дорад ва 
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беморињои сар бисѐр афтад ва тарї бисѐр полояд ва бедор камтар тавонад буд ва 
агар хоњад, ки бихуспад, хоб хуш нахуспад ва хаѐлњо ва хобњои шўрида бисѐр бинад, 
њисњо кунд бошад ва агар њарорат (гармї) ѓалаба дорад, нишонњои њарорат пайдотар 
бошад ва агар тарї ѓалаба дорад, нишонњои тарї (намї, рутубат) пайдотар бошад 
(ЗХ,.39).  

8. Димоѓи сарду тар - њар чи андар мизољи димоѓи сард гуфта омадааст ва андар 
мизољи димоѓи тар, њар ду сахт ќавї бошад.  

9. Димоѓи сарду хушк - ранги рўй тира бошад ва њама чизњои сард зиѐн дорад ва 
андак сабуксор бошад ва андак љавонї њисњо тез бошад, пас аз он тирагї падид ояд 
ва мўйи сар заиф бошад ва ранги ў ба зардї гарояд ва зуд сапед шавад ва агар хушкї 
бар сардї ѓалаба дорад, зуд аслаъ шавад. (ЗХ,40)  

Бинї – узви њисси шомаи инсон ва њайвон, димоѓ» [1,204]. Дар «Захираи 
Хоразмшоњї» муродифи ин истилоњ «димоѓ» зиѐд истифода шудааст. Дар форсии 
ќадим naham шакли падежи Acc. Sg. nah, форсии миѐна binik. 

Ташрењи бинї аз ташрењи устухонњо ва ѓузруфњо ва асабњо маълум гардад (ЗХ. 
–С.170.). 

Бешубња, чунин усули шарњу таснифи мафњумњои тиббї, ки Љурљонї онро дар 
«Захираи Хоразмшоњї» ба кор бурдааст, ба пажўњандагону мутахассисони соњаи тиб 
барои ин мафњумњоро амиќтар шинохтан кўмак мерасонад. Барои дарки бештари ин 
матлаб намунањои дигари корбурди усули таснифи муфассали мафњумро аз ин 
китоби пурарзиш баррасї мекунем. 

Чашм – тољ. узви биниш дар инсон [1,543]. Дар забони авестої casman, пањлавї 
ин истилоњ ба шакли casm, dōysar, дар санскрит iksana [4,247] истифода мешуд, ки то 
замони мо кам ба таѓйирот дучор шудааст. Њарчанд ки муродифњои арабии он низ 
серистеъмоланд. Дар «Захираи Хоразмшоњї» гунаи тољикии он зиѐд корбурд дорад. 

Ин узви инсонї низ вобаста ба мизољ таќсимбандї шудааст. Ба монанди 
чашми гарм, чашми хушк, чашми сард, чашми гарму тар ва ѓ. 

Дил - аз пањлавї dil, узви марказии низоми гардиши хун [1,446]. Ногуфта 
намонад, ки муродифи арабии ин истилоњ ќалбро маротибе дар «Захираи 
Хоразмшоњї» вонахўрдем. Шояд ин сабаб дошта бошад, чунки вожаи «ќалб» ба 
дараљае шоирона аст ва хусусияти муассириву тобиши бадеї хоси истилоњ нест. 
Бинобар ин, олими табиб низ аз ин суханпардозиву рангубори бадеї дурї мељўяд, 
яъне «њар сухан љоеву њар нукта маќоме дорад». Дар «Фарњанги Пошанг» оварда 
шудааст: «Равон, ба забони тозї ќалбро гўянд. Ин истилоњ дар авестої zereza ва њам 
решаи он вожаи zevisya =дўстона, мењрубонї ва вожаи zevis = дўст доштан. Дар 
пањлавї дил ва дар курдї «zar», аз вожаи авестоии zereza мебошад ва дар форсї дил 
[4,301]. 

Дар асар дигар истилоњот низ шарњ ѐфтаанд. Чун дили гарм, дили сард, дили 
хушк, дили нарм , дили гарму хушк, дили гарму тар, дили сарду тар, дили сарду хушк . 

Љигар - тољ. яке аз узвњои дарунии бадани инсон ва баъзе њайвонњо, ки 
њосилкунандаи зањра мебошад ва барои таъмини мубодилаи моддањо дар бадан 
хизмат мекунад [2,590]. Авестої yakāre, форсии миѐна jagar. Дар мавќеи байни 
садонокњо овозњои бељаранги эронии ќадим дар забони форсии миѐна ба овозњои 
љарангдор табдил ѐфтанд [94,94]. Муаллифи «Фарњанги форсї ва решаѐби»-и 
Мустафо Пошанг» як каме дигар шарњ медињад: яке аз андомњои бадани одамї 
(кабид) [4,236]. 

Муаллифи «Захираи Хоразмшоњї» дар баробари ин истилоњ, гунаи форсии он 
«кабид»-ро низ истифода бурдааст. Ногуфта намонад, ки ин истилоњ дар форсии 
муосир, махсусан тиби муосири Эрон серистеъмол аст. 

Ибораистилоњњои љигари гарм, љигари сард, љигари хушк, љигари тар, љигари 
гарму хушк, љигари гарму тар, љигари сарду тар, љигари сарду хушк низ дар асар 
корбурд доранд.  

Меъда – вожаи арабї, пањлавї kumig, узви бадани инсон, њайвон ва дигар 
мављудоти зинда, ки хўрок ба он медарояд ва њазм мешавад [1,796]. Ин истилоњро 
забоншинос С.Сулаймонов низ дар «Фарњанги васити арабї-тољикї» шарњ дода, 
вожаи арабї будани онро исбот менамояд ва дар баробари ин чанд истилоњи дигари 
тиббиро вобаста ба ин аъзои дохилаи инсон чун «шираи меъда», «табларзаи меъда», 
«омоси меъда», «газаки меъда», «меъдадард», «беморињои меъда» мавриди тафсир 
ќарор медињад. 
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Дар «Захираи Хоразмшоњї» ибораистилоњњои меъдаи гарм, меъдаи сард, меъдаи 
тар, меъдаи хушк низ шарњу тафсир ѐфтаанд.   

Хасия. В-агар базли ў будї андар табиат, хасиро аз ў бањра фарзанд будї 
[3,2772]. 

Ин аъзои бадани инсон низ ба хасияи гарм, хасияи сард, хасияи тар, хасияи хушк, 
хасияи гарму тар, хасияи сарду тар, хасияи сарду хушк људо шудааст.  

Устухонњо ва ѓузруфњо . Дар забони пањлавї устухон - ast . Ѓузруф- ар. навъи 
бофти пайвандии бадан, рагњои хунї, ки њолати иртиљої дорад … [3,5185]. Дар 
забони пањлавї аз ин вожа вожаи дигар низ сохта шудааст- хасту =банд 
=шикастабанд, аз решаи авестоии azareta [4,269]. Истилоњи «ѓузруф» – устухони 
нарму суст, таѓояк дар осори тиббии Ибни Сино низ корбурд дорад (Ќонуни тиб. сањ. 
4770). 

Ибораистилоњњои устухонњои сар, устухонњои фукњо (фукро ба порсї зифр 
(зуфр) гўянд ва ба Марв минањ гўянд ва ба арабї заќан ва ба лафзи ом занах (ЗХ. –
С.64.), устухонњои пањлўњо, устухонњои сина, устухонњои даст, устухонњои тињигоњ, 
устухонњои пой ва ѓ. низ шарњу эзоњ ѐфтаанд.  

Пањлў – канор, бар. Дар катибањои Дориюш ба шакли parthava омадааст. Дар 
забони авестої perethu ва peresu = канор ва дар пањлавї pahluk истифода шудааст 
[4,195].  

Истилоњи пањлў дар забони тољикї серистеъмол аст ва дар баробари он 
истилоњи дигар биќин (дар забони гуфтугўйї), ки шояд туркї-ўзбекї бошад, корбурд 
дорад. 

Љолинус ва дигар муњаќќиќон асњоби ташрењ чунин гуфтаанд, ки андар дасте 
сиву чањор пора устухон аст, аз љумла: устухонњои сойид; ибњом (ба порсї ибњомро 
ангушти нар (нарангушт) гўянд русуѓ (ба порсї хурда гўянд); мушт (устухонњои 
пушти даст чањор аст ва онро ба тозї мушт гўянд; саломиѐн (устухонњои ангуштонро 
ба тозї саломиѐн гўянд); устухонњои бозу (устухоне аст њамчун найза, миѐни ў 
пурмаѓз ва хами даст ва хами ў ба сўйи берун аст) (ЗХ. –С.79) .  

Бояд кайд кард, ки Ибни Сино низ вожаи тињигоњро истифода намудааст. Ин 
истилоњ њамчун устухони кос њам номида мешавад (Ќонуни тиб, љ.1, сањ.286). 

Истилоњи анотомии пой дар забони тољикї зиѐд корбурд дорад. Андоме аз 
бадан, ки бо онњо роњ мераванд. Дар иронии бостон pad, дар авестої padha, пањлавї 
pad [4,161]. 

… андар њар пой сї пора устухон аст: устухони рон; соќ; зону; алразаъ (ба порсї 
гирднои зону гўянд); иштоланг (пошна); сина ва кафи поймушт (устухонњои пушти 
пойро ба тозї мушт гўянд); ангушти пой ва ѓ. (ЗХ. –С.79).  

Дандон- аз решаи авестоии dantan = дандон ва dansar = дандон дар авестої ва 
порсии бостон dantan, аз пањлавї dandan. Истилоњи дандон дар забони форсї-тољикї 
серистеъмол аст. 

Дандонњо сиву ду аст: шонздањ рада бар савин аст ва шонздањ рада фурусавин 
ва ин љумла чањор дандон пешин аст, ду зер ва ду забар онро ба тозї саноѐ гўянд. Ва 
аз паси он чањор дандони дигар аст ва аз паси њар яке ду зер ва ду забар, онро 
рубоиѐт гўянд. Хўрданињои сахтро бишиканад, онро неши дандон гўянд ва ба тозї 
анѐб хонанд.Чањор забар аз њар сўйи ду ва њама гирд аст ва сарњои он пањн аст ва 
дурушт, онро дандонњои осиѐ гўянд ва ба тозї тавоњин гўянд ва азрос низ гўянд (ЗХ. –
С.67).  

Офаридгори таборак ва таоло бехи дандонњои забарин аз бањри он зиѐдат кард, 
ки њама овехта ва сарнагунаст, то аз хоидан ва шикастани чизњои сахт бими афтодан 
набошад (ЗХ, 57). 

Муњрањои гардан  ва пушт. Адади муњрањо сї аст ва панљ бахш аст бахши 
нахуст муњрањои гардан аст ва адади онњо њафт аст ва думи муњрањои пушт аст ва 
адади он дувоздањ аст ва сеюм муњрањои камаргоњ аст ва ба тозї он љойгоњро ќатн 
гўянд ва њаќу гўянд (ЗХ, 58). Ин истилоњњо низ – муњра, гардан, пушт дар забони 
тољикї серистеъмоланд. 

Чанбари гарданро ба тозї алтарќўњ гўянд ва он ду пора устухон аст ноњамвор ва 
хамида, яке аз сўйи рост ва яке аз сўйи чап бар сари устухонњои сина нињода ва њар 
пораеро як сар ба сар устухони сина пайваста аст ва дигар сар ба сар китф ва сари 
устухони сина бад-ў пайваста аст (ЗХ. –С.76).  
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Гардан – форсї, бахше аз бадани инсон ва бархе љонварон, ки сарро ба тана 
мутассил мекунанд [3,6120]. Пањлавии griw. 

Китф – устухони китфро ба порсї шона гўянд ва ташрењи ў он аст, ки андар 
шонањои њама љонварон пайдост, аммо нињоди ў чунонаст, ки сари пањни ў сўйи 
њиљоматгоњ аст ва сари дигари он љойгоњ аст, ба тозї алманкаб гўянд ва ба порсї 
андар баъзе аз шањрњои Хуросон сафт гўянд ва бар ин сар маѓоке аст, ки ќаъри ў нек 
фурў рафта нест (ЗХ. –С.77). Инчунин ин истилоњро дар забони пањлавї  nibeg низ 
меномиданд. 

Узла - ар. навъе аз бофти муташаккил аз сулулњои ќобили инќибоз, ки боиси 
њаракати яке узв ѐ ќисмате аз он мешавад [3,5033]. 

Узла  - асли узла асаб аст ва асабро ба порсї пай гўянд ва ин пай се навъ аст ва 
њар навъеро ба наздики табибон номе аст: асаб, работ, ватар.  

1.Асаб – ар. пай ѐ торњои борик, ки аз маѓзи сар ба тамоми узвњои бадан пањн 
шудааст [1,81]. Истилоњи «асаб» серистеъмол аст дар забони тољикї.  

2.Работ - ар. аз љинси бофти лифї, ки устухонњо ѐ ѓузруфњоро барои њифз 
истењком ва пойдорї мекунад [3;3580]. Дар забони тољикї њамчун истилоњ истифода 
намешавад. 

3. Ватар – аз беруни узла растааст. Ин вожа арабї буда, дар забони тољикї 
оммафањм нест. 

Он чи мутањаррик аст, аз андомњои рўйи пешонї аст ва пилки чашм ва чашму 
лабњо ва факки зерин ва љумлаи узлањои рухсор, узлањои хосаи лаб, узлањои бинї, 
узлањои чашму пилки чашм, узлањои забон, китф, даст,узлањои дам задан, узлањои 
пушт, шикам, узлањои ќазиб ва хоя, узлањои пой (ЗХ. –С.91.). 

Нухоъ - ар. моддаи сафедранг, ки дар даруни аррапушт љойгир аст; маѓзи 
њаром, њароммаѓз (2,947). 

Раг- тољ. маљрои лўлашакле дар аъзои бадан, ки дар он хун ва лимфа љорист 
[1;142]. 

Таснифи рагњо:  
1) рагњое, ки аз љигар растааст; 
2) аз рагњои ављаф (ављаф. - ар миѐнтињї, пук, дарунхолї [3,258], ки ба нимаи 

боло баромадаст;  
3) рагњои даст;  
4) раги паси аљваф; 
5) рагњои њалќум; 
6) рагњои занахдон;  
7) рагњои шарѐни варидї;  
8) рагњои шарѐни бузург;  
9) рагњои шарѐне, ки ба сўйи боло барояд; 
10) рагњои шарѐни саботї.  
Шараѐни саботї - ар. њар як аз ду сурхраги дурушт, ки хунро ба гардан ва сар 

мерасонанд [3;4007]. 
11) рагњои шарѐне, ки ба сўйи зер омадааст; 
12) рагњои шарѐне, ки бо варид аст. 
Гўш - аз форсии миѐнаи gos – форсии бостон, gausa – авестої, gaosa –эронии 

ќадим gausa. Ин истилоњи ба њама маълум дар «Фарњанги забони тољикї» чунин 
шарњ дода шудааст: Узви шунавоии инсон ва њайвон, ки дар сар воќеъ аст [1,357].  

Гўш садафї аст, аз ѓузруф ва асабу гўшт бар сони бодбонї бардошта то њаво, ки 
аз ќути овозњо мутањаррик шавад андар ин садаф љамъ шавад ва танин кунад (ЗХ. –
С.169.).  

Дањон – дар пањлавї dahan. Дар «Фарњанги вожагони авестої» zafan =дањон ва 
zafare =дањан ва вожаи zaf =хамѐза кашидан аст ва вожаи zafar= пўз ва дањон бо 
вожаи авестоии zafare як мебошад [5, 307]. 

Зуфон- форсї, завон-забон [3,3859]. 
Зуфон – гўште аст нарм ва сапед ва андар вай рагњо шарѐнњои борик аст ва бисѐр аз 
хуни он сурхї андар забон падид омадааст ва андар забон гўште аст чун ѓадуде онро 
ба тозї аллањм алѓадуди гўянд (ЗХ. –С.170).  

Њалќ –ар. њуфрае ќифмонанд, ки бахше аз лўлаи гувориши муњрадорон аст ва 
байни дањону мўрї ќарор дорад; гулў [3,2576]. Дар осори тиббии Сино шакли њалќум 
зиѐдтар корбурд дорад. 
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Ќасибаи њалќ олат андар омадан ва берун шудани њаво аст (ЗХ. –С.179). 
Шуш – тољ. яке аз аъзои асосї дар бадани инсон ва њайвон, ки узви аслии 

нафасгирист [3,661]. 
Ва аљзои шуш ќасибањо аст, ки андар вай пароканда шудаст (ЗХ. –С.175).   
Мурї – форсї, лўла, бавижа лўлаи сафолї [3,7474]. 
Аљзои мурї гўшт аст ва ѓашо ва рагњо, ки ѓизо дињанд (ЗХ. –С.179.)  
Зањра  - зарда, яке аз ду навъи сафро [3,3917]. 
Сипурз - яке аз аъзои дарунии бадан, ки лўндачањои хунро њосил мекунад, 

испурч (1;248). Дар осори тиббии Ибни Сино ба шакли испурч истифода шудааст. 
Сипурз  - узвест, ки дарде хун, ки хилти савдо аст бад-ў фурў полояд (ЗХ. -С.170). 
Рўда форсї, бахше аз лўлаи гувориш, ки дар муњрадорон аз боб-ул-меъда то 

маќъад идома дорад ва андоми асли гувориш ва љазби ѓизо мањсуб мешавад [3,3721]. 
Рўда - олати дафъи фазла аст. Офаридгор ин олат аз шаш навъ офарид (ЗХ. –

С.176). 
Гурда – форсї, миѐни душона; кул; пушт [3, 6128]. 
Гурда ду аст: яке сўйи рост ва яке сўйи чап, шакли њар яке чун нимдоираест (ЗХ. 

–С.190). 
Рањм - ар. дар забони тољикї бачадон низ мегўянд.  
Рањм// рањим асли офариниши олати тавлиди фарзанд аст (ЗХ. С.197). 
Ќарния – ар. бофти шаффоф ва беранг ќисмати љулўи чашм, ки бештари наќшро 

дар њамгиро кардани партавњои нур бар чашмро бар уњда доранд (3,5526). 
Њадаќа – форсї, косаи чашм [3, 2480]. 
Тањол – ар. узви ќуддимонанд (гирењ), ки дар боло ба самти чапи њуфраи шикам 

ќарор дорад ва мањалли тахриби гулўгулањои ќирмизи фарсуда ва яке аз ќонунњои 
хунсозї дар даврони љанинї аст [3,4866]. 

Маќъад – ар. сўрохии баромади наљосат, матфуъ. 
Ќулун – ар. бахше аз рўдаи бузург, ки дар фосилаи баѐни рўдаи кўр ва рострўда 

ќарор дорад ва шомили се бахш суудї, уфуќї ва нузулї аст [4,5609]. 
Кулия – ар. њар як аз ду узви лубиѐшакл дар пушти шикам ва поѐни дандањо 

(ќабурѓа) наздики сутуни фаќароти инсон, ки кори он танзими оби бадан ва тасфияи 
хун аз маводи зоиде аст, ки ба сурати идрор (пешоб) дафъ мешаванд [4,5907]. Ин 
истилоњ дар забони тољикї, ќариб ки истифода намешавад. Гунаи ин истилоњ яъне 
гурда хеле серистеъмол аст ва он дар боло шарњ дода шуд. 

Масона – ар. киссаи азулонї, ки пешоб ѐ идрор аз мизнойњо дар он љамъ 
мешаванд [4,6683]. Дар забони тољикї ин аъзои баданро пешобдон низ меноманд, ки 
серистеъмол аст.  

Сурин – ноњияи азулонї ва нисбатан барљаста зери тињигоњ, ки нишемангоњи 
инсон аст ва ќисмати болоии он кафал аст [4,4177]. 

По// пой андоме аз бадан, ки бо онњо роњ мераванд. Дар Эрони бостон pad – 
под, дар авестої padha, пањлавї pad - под гўянд.  

Зуљољия – ар. модаи желотинмонанд ва шаффофе, ки њуфраи аќиби адасии 
чашми муњрадоронро пур мекунад [3,3828]. 

Хилт – ар.1. њар чизе, ки бо чизи дигаре омехта шудааст, таркиб, омезиш: 2. яке 
аз моддањои чоргона: хун, балѓам, сафро ва савдо, ки гўѐ њамаи беморињо аз онњо сар 
мезадааст [2,435]. 

Хилт- рутубате аст андар тани мардум равон ва љойгоњи табиї мар онро рагњо 
бошад ва андомњо, ки миѐни онњо тињї бошад, чун меъда ва љигар ва сипурз ва зањра 
(талхадон). Ин хилт аз ѓизо хезад ва бањре аз хилтњо нек бошад ва бањре бад бошад. 
Он чи нек бошад, он аст, ки андар тани мардум дар физояд ва ба бадали он тарињо, 
ки харљ мешаванд, биистад ва хилтї бад он аст, ки бад-ин кор нашояд ва ин он хилт 
бошад, ки тан аз он пок бояд кард ба доруњо ва хилтњо чањор гуна аст: хун, балѓам, 
сафро, савдо (ЗХ. –С.45.). 

Баъди шарњи мазмуни куллии мафњуми хилт, Љурљонї ба шарњ ва таснифи њар 
як навъи хилт мепардозад:  

Хун – дар пањлавї xōn буда, аз вожаи авестоии vohna [4,280]. 
Табъи хун гарм аст ва тар ва њар хўрданї, ки хўрда шавад, он ваќт ѓизо гардад, 

ки хун шавад ва ѓизои ростин хун аст ва хўрданињоро ѓизо аз бањри он гўянд, ки 
андар тани мардум хун хоњанд шуд ва ба андомњо хоњанд расид ва тан аз онњо 
парварда хоњад шуд ва хун ду гуна бувад: яке сахт сурм бошад ва андаке ситабрї 
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дорад ва ин андар љигар бувад ва андар рагњо, ки аз љигар рўйидаанд ва ба тозї онро 
урда хонанд ва гунаи дувум сурм бошад ва дурахшон ва гармтар ва равонтар … ва ин 
андар дил бошад ва андар рагњо, ки аз дил рустаанд ва бад-ин сабаб гармтар бошад 
ва ба тозї ин рагњоро шароин гўянд ва як рагро шараѐн гўянд (ЗХ. –С.46). 

Љурљонї баъди муфассал шарњ додани анвои хилт, нишонањо ва хусусиятњои 
њар яки онњо ин усулро дар мавриди шарњ додани дигар навъњои хилт - балѓам, сафро 
ва савдо низ ба кор бурда, зимнан, њар кадоми онњоро ба табиї ва нотабиї људо 
мекунад.  

Хулоса, истилоњоти ифодакунандаи аъзо ва моддањои таркиби бадан дар 
«Захираи Хоразмшоњї»-и Исмоили Љурчонї чї бо вожањои тољикї ва чї бо 
иќтибосї бамаврид корбаст шуда, худи муаллиф низ дар шарњу эзоњи ин вожањо аз 
услуби илмї хуб истифода бурдааст. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ЧАСТЕЙ ТЕЛА И ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ВНУТРЕННОСТЕЙ 

 В КНИГЕ ИСМАИЛА ДЖУРДЖАНИ «СОКРОВИЩНИЦА ХОРЕЗМШАХА» 
Книга Исмаила Джурджани «Сокровищница Хорезмшаха» является одним из самых лучших 

энциклопедических трудов по теоретической и практической медицине. Ввиду того, что эта книга написана 
на классическом персидско-таджикском языке, она имеет большее значение. Особенно, изучение 
медицинской терминологии «Сокровищницы Хорезмшаха», еѐ лингвистических и функциональных 
особенностей, а также уникальных методов создания, выбора, заимствования и применения терминов, 
использованных автором этой книги, имеет огромное теоретическое и практическое значение не только для 
таджикской лингвистики и терминоведения, так же и для развития языка и терминологии современной 
таджикской медицины. 

Ключевые слова: книга Исмаила Джурджани «Сокровищница Хорезмшаха», изучение медицинской 
терминологии, заимствование и применение терминов,  терминология частей тела. 

 
TERMINOLOGY CONCERNING PARTS OF THE BODY AND HUMAN INTERIORS 

IN ISMAIL DZHURDZHANI'S BOOK "HOREZMSHAKH'S TREASURY" 
Ismail Dzhurdzhani's book "Horezmshakh's Treasury" is one of the best encyclopedic works on theoretical 

and applied medicine. In view of the fact that this book is written in classic Persian-Tajik language, it has bigger 
value. Especially, studying of medical terminology of "Horezmshakh's Treasury", its linguistic and functional 
features, and also unique methods of creation, a choice, loan and application of the terms used by the author of this 
book, has huge theoretical and practical value not only for the Tajik linguistics and a terminovedeniye, as and for 
development of language and terminology of modern Tajik medicine. 

Key words: Ismail Dzhurdzhani's book "Horezmshakh's Treasury", studying of medical terminology, loan 
and application of terms, terminology of parts of a body. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ МУРОДИФОТИ ИСМЊОИ МАЪНЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ  
(дар заминаи «Ёддоштњо»-и С.Айнї) 

 
Т. Р. Назриев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
  

Вазифаи даќиќ намудани маънии калима ва истифодаи дурусти он муњимтарин 
вазифаи семантикии синонимњо мебошад, ки он барои ошкор сохтан ва ифшо 
намудани тарафњои гуногун - хосиятњо, аломатњои хоси ашѐ ва падидаи муайян, 
воќеияти ифодашаванда истифода мешавад. Дар баробари ин даќиќ баѐн кардан 
умуман, яке аз вазифањои аслии семантикии забон аст. Ин вазифа аз њама бештар дар 
њудуди як љумла, дар њолати наздик ва дар муносибати маъноиву робита љойгир 
шудани калимањои гуногуни таркиби матн ва љумла амалї мешавад. 

Масъалаи омўзиши муродифоти исм дар забонњои тољикї ва англисї басо 
доманадор ва густурда мебошад. Аз ин рў, тањќиќ ва тањлили онњо дар заминаи як 
асари бадеї ва тарљумаи он мувофиќи матлаб мебошад. Асари «Ёддоштњо»-и С. 
Айнї, албатта, чандин маротиба бо забонњои гуногуни дунѐ тарљума ва нашр 
шудааст, аммо афзалияти тарљумаи мазкур аз он иборат аст, ки он тарљумаи 
бевосита аст ва метавонад бисѐр пањлўњои маъногии калимањои синонимии ду 
забонро ошкор созад.  

«Аслан, тарљума на танњо ќаробати ду системаи забонї, балки ќаробати ду 
фарњанги гуногун аст. Дар бисѐр мавридњо ин нуќтаро бе донистани далелњо ва 
падидањои ѓайризабонї, ки ба таърих, љуѓрофия, этнография, маданияти халќи 
мазкур алоќамандї доранд, фањмидан мумкин нест. Аз ин рў, аз тарљумон донистани 
на танњо забон, балки таъриху фарњанг, адабиѐт ва рўњи њамон халќ талаб карда 
мешавад» [5,148]. Њамин њолат дар тарљумаи асари «Ёддоштњо» пеш аз њама, бар он 
мусоидат мекунад, ки муродифоти забонњои мавриди омўзиш аз рўйи гурўњњои 
интихобнамудаи мо зери тањќиќи амиќи маъної ќарор гиранд ва тафовуту монандї, 
хусусиятњои хоси муродифоти исмњо дар забонњои тољикї ва англисї, мувофиќати 
маъноии калимањои синонимии муќоисашаванда муайян гарданд. Илова бар ин, дар 
рафти тадќиќот пайдо шудан ва истифода намудани муодили муродифоти тољикї 
дар забони англисї дар матн аз тарафи тарљумонњо ошкор ва омўхта мешавад, ки ин 
амал њам дар навбати худ дар амалї намудани тањлили муќоисавї аз манфиат холї 
нест.  

Мусаллам аст, ки тарљумаи вожа ѐ калима аз кўшиши дар забони 
тарљумашаванда ѐфтани вожаи њаммаънои он оѓоз мешавад ва тањлилњо њам нишон 
медињанд, ки аксарияти калимањои забони тољикї ва ѐ англисї вожањои њаммаънои 
худро дар њарду забон доранд. Аз ин нуќта, тањќиќи муќоисавї-семантикии 
муродифот дар заминаи «Ёддоштњо»-и устод С.Айнї метавонад, ки пањлўњои 
гуногуни маъноии муродифоти исмро дар забонњои муќоисашаванда баррасї намояд 
ва ба ин восита дар тањким ва мустањкам намудани хазинаи луѓавї сањмгузор бошад. 
Тарљумаи бевоситаи асари «Ёддоштњо» дар соли 1998 аз тарафи Љон Перрї ва Рашил 
Лер иљро шуда, теъдоди 5000 нусха нашр шудааст. 

Тањќиќот ва омўзишњо нишон медињанд, ки дар асари «Ёддоштњо»-и устод 
С.Айнї исмњои маънї ѐ худ абстракт хеле зиѐд мавриди истифода ќарор гирифтаанд 
ва муродифоти он низ дар ин баробар дар асар ба таври назаррас корбаст 
гардидаанд.  

Маълум аст, ки исмњои маънї дар ифодаи амал, хислат, сифат, њолат мавриди 
истифода ќарор мегиранд. Забоншинос М.Муњаммадиев дар њамин мавзўъ оид ба 
чанд хусусиятњои исмњои маънї дар забони тољикї аќидаронї карда, аз љумла ќайд 
менамояд, ки «ин гуна калимањо асосан ба маънои аслии худ омада, ба маънои 
маљозї кор фармуда намешаванд ва нињоят кам меоянд. Хусусияти дигари чунин 
исмњо аз он иборат аст, ки хеле кам дар шумораи љамъ меоянд» [7,162].  

Дар њаќиќат, мушоњида мешавад, ки исмњои маънї дар забон асосан дар ифодаи 
чунин амалњо меоянд: а) сифат ва хусусият (кушодадилї (искренность, ясность); б) 
њолати рўњї ва љисмонї (хоб (сон), оромї (тишина), тарс, њарос (страх), ишќ, 
муњаббат (любов); в) амал ва протсесс (давиш (бег), равиш (ход); г) этикет 
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(саломуалейк (приветствие), хайрухуш (прощание); д) мавњумњои илмї (диалектика, 
сюжет). Дар аксар маврид ин гурўњи исмњо дар шакли танњо истифода мешаванд 
тоќат, сабр (терпение), дар шумораи љамъ нисбатан камтар ба назар мерасанд.  

Калимањои фоида, манфиат, суд, нафъ дар забони тољикї муродифи њамдигар ба 
шумор рафта, ба гурўњи исмњои маънї дохил мешаванд. Ба ин гурўњи синонимњо дар 
забони англисї вожањои profit-advantage, benefit, earnings, gain, interest, percentage, 
return, winnings- ро дохил кардан мумкин аст. Вожањои мазкур дар забони тољикї ба 
њамдигар алоќаи наздики маъної дошта, мушоњида мешавад, ки дар матн махсусан 
дар асари «Ёддоштњо» тавонистаанд, ки дар ивази пурраи маъно корбаст гарданд ва 
нависанда аз такрори доимии як калима худдорї намояд:  

Ман як кор карда омадам, намедонам фоида медињад ѐ не (2.1,78).  ~ I have done 
something- I don’t know wether it will work or not (2.2,90). Ин ањвол холисона, ба умеди 
манфиат расонида њам ба халќ ва њам ба давлат ба љаноби олї арз карда шуд (2.1,78). 
~ The situation has been brought to Your Highness notice purely in hopes of benefiting both 
people and state (2.2,91).   

Амир баъд аз хондани ин ариза бояд ягон чора бинад, чунки фоидаи худаш аст 
(2.1,78 ). ~  …the emir will have to do something about it, since its in his own interest 
(2.2,91). …нафъи бойро нафъи худ, зарари бойро зарари худ донистааст (2.1,46 ). ~ 
…the rich man’s profits and losses were his own (2.2,62 ). Шумо гумон накунед, ки фоидаи 
бунак барои коркунон танњо њамин аст(2.1,120). ~ Don’t imagine that the only benefit of 
the advance is to enable them to play with their fireworks (2.2,126) Фоидаи асосии бунак 
дар ин аст, ки коркунон ба ин восита ба як корхона баста мешаванд (2.1,120). ~ The 
basic benefit is that it ties the workers to the one pottery (2.2,126).  

Модарам ана аз њамин њаваси аз њад зиѐди ман барои рўза дорондани ман фоида 
бурдан хоста ба ман гуфт…(2.1,116). ~ My mother decided to make use of this inordinate 
desire of mine in order to get me to fast (2.2,123 ). 

Намунањои боло нишон медињанд, ки њамаи муродифоти вожаи фоида муќобили 
маънои калимаи зарар баромад мекунанд.  

Вожаи фоида аслан дар забони тољикї бо чунин маъноњо меояд: 1). суд, нафъ, 
манфиат; 2). иќт. бањрае, ки ќарздињанда аз ќарзгиранда изофа мегирад, рибо, суд; 
фоидаи пул маблаѓе, ки суддињанда аз судгиранда меситонад, рибо; фоида бахшидан, 
нафъ расондан; судманд шудан; фоида бурдан истифода кардан, манфиатдор шудан; 
фоида дидан нафъ бурдан, фоидаманд шудан; фоидаи худро дидан дар коре манфиати 
худро ба назар гирифтан, ба эътибори нафъи худ кореро анљом додан; фоида дидан 
ниг. фоида бахшидан; ба фоида додан маблаѓеро ба касе бо изофаи суд ба ќарз додан; 
фоида доштан нофеъ будан, судманд будан; фоида кардан суд бахшидан, манфиат 
расондан, нафъ дидан; ба фоида мондан (маблаѓеро) ниг. ба фоида додан; фоидаи касе 
ба касе расидан барои касе аз ягон љињат нафърасон будан; расидани нафъ ба касе; 
фоида расондан барои коре нофеъ ва судманд будан; аз фоида холї набудан фоиданок 
будан, фоидае доштан, бенафъ набудан [13, 421].  

Омўзишњо ва шарњи фарњангњо далолат бар он мекунад, ки муродифоти 
калимаи фоида дар забони тољикї нисбат ба забони англисї хусусияти комили 
љойивазкунандагиро зоњир менамоянд, аммо дар забони англисї ин хусусият каме 
дигаргун аст. Муродифоти вожаи profit-фоида дар забони англисї агарчанде дар як 
гурўњи синонимї љой гиранд њам, тобишњои гуногуни маъноиро зоњир менамоянд. 
Масалан, profit (фоида, даромад); advantage (бартарї, манфиат), benefit (фоида, нафъ), 
interest (фоида, манфиат), return (даромад, фоида асосан дар муомилаи иќтисодї- 
earnings, percentage, gain, return, winnings) (14,139). Дар таќвияти њамин андешањо чанд 
намуна барои муќоиса меоварем: I can’t see any profit in continuing this dispute (14,289). 
~ Ман дар идома додани ин бањс ягон суде намебинам.  It doesn’t profit you to say bad 
thing about others (14, 289) ~  Суханњои бад гуфтан нисбат ба дигарон ба шумо суде 
намебахшад.- Marrying the boss’s daughter was to his advantage, for he has been made 
president (14,8 ). ~ Хонадор шудан ба духтари корфармо ба ў барои роњбар шуданаш 
манфиат овард …the emir will have to do something about it, since its in his own interest (91 
p).  ~  Амир баъд аз хондани ин ариза бояд ягон чора бинад, чунки фоидаи худаш аст 
(2.1,78 ).   

Мушоњида мешавад, ки дар гурўњи синонимњои мазкур вожањои фоида, 
манфиат, суд, нафъ дар забони тољикї дар матн дар љойивазкунандагии њамдигар 
омада метавонанд, аммо ин хусусият дар забони англисї на бо њамаи муродифоти он 
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зоњир мешавад, яъне муродифоти калимаи profit-фоида дар забони англисї дар 
баробари ифодаи њамин маъно тобишњои иловагї доранд, ки њар яке мавќеъ ва 
мавриди истифодаи худро доранд, аммо ин вожањо дар забонњои мавриди тањќиќ дар 
гурўњи худ нисбат ба дигарон бартарї доранд, ки дар матн синонимњои худро ба 
осонї иваз карда метавонанд. Намунањои дар боло овардашуда низ ба њамин андеша 
далолат мекунанд. 

Дар забони тољикї вожањои шарм, хиљолат, њаѐ аз лињози маънї ба њамдигар 
хеле наздик буда, дар ифодаи њолати шахс меоянд. Вожањои шарм ва хиљолат дар ин 
робита дар матн тез-тез метавонанд, ки дар ивази њамдигар истифода шаванд, аммо 
вожаи њаѐ нисбатан камистеъмол аст ѐ ин ки дар ифодаи шарму њаѐ корбаст 
мегардад: Баъд аз он ки чойнўшон аз шарм, ѐ бо далолати якдигар….як чиз-як чиз 
доданд (2.1,124). ~When the customers had been shamed or bullied into giving something, 
either by the persistent barker…(2.2,130).  

Ў њанўз гиря мекард ва маро дида аз шарм бояд бошад, хомўш гардид (2.1,126). ~ 
He was still crying but, presumably ashamed, stopped when he saw me (2.2,131).  

Ифодаи њамин маъно дар забони англисї асосан бо вожањои shame - 
embarrassment меоянд, ки њам дар тарљумаи «Ёддоштњо»-и устод С.Айнї вомехўрад 
ва њам шарњи фарњангњои гуногуни синонимии забони англисї бар он далолат 
мекунанд. Дар аксари фарњангњо муродифоти зерини њамин вожањо пешнињод 
шудаанд: shame (шарм), embarrassment (нороњатї, хиљолат); humiliation (тањќир, 
шармсорї): A feeling of shame came over me when I realized that Suzie had overhead me 
talking about her sister (14, 338). …лекин аз тарси падар ва шарми шикастабанд ман 
худдорї кардам ва дод нагуфтам (2.1,145). 

Мушоњида мешавад, ки муродифоти вожањои боло дар забони тољикї нисбат ба 
забони англисї доираи васеътари истифода доранд, яъне имконияти бештареро дар 
иваз ва ифодаи њамон як маънї доранд, аммо ин хусусиятро муродифоти вожањои 
забони англисї дошта наметавонанд. Муродифоти вожаи shame (шарм), ки болотар 
зикр шуданд, тобишњои иловагии маъної доранд, ки намегузоранд бар ивази пурраи 
њамдигар оянд. Агарчанде онњо дар ифодаи шарм оянд њам, вале њолатњои гуногуни 
њамин ифодаро дар назар доранд.  

Дар ин робита дар забони тољикї вожањои номус, ор низ истифода мешаванд, ки 
дар баробари истифода шудан дар ифодаи маънои боло асосан дар ифодаи шараф, 
обрў, некномї меоянд: Истам-хархўр бошад, дар ѓазаб омада, «ба ман ор аст, ки бо 
њамин бачаи ашкї гарав бандам» ва… (2.1,132 ).  

Вожањои осоиш-осудагї, хомўшї, оромї, сукунат, тинљї асосан дар ифодаи 
чунин маъноњо меояд:1). мављуд набудани овоз, њаракат; 2). мављуд набудани 
бетартибињои љамъиятї, њаяљон; њаѐти ором; 3). њолати оромии рўњї; 4). тавозун дар 
хислат: дар оромї кор кардан, хомўшии том, оромии шаб, дар атроф сукунат 
њукмфармо будан. Ифодаи њамин маъниро дар забони англисї дар калимањои calm, 
calmness, stillness, serenity, quiet пайдо кардан мумкин аст: Ањволи падарат хеле сахт 
аст, аммо… худро ором нигоњ медорад (2.1,160). ~Your father’s condition is very grave, 
but he is staying calm (2.2,167). Ин оромии абадии ў буд (2.1,170). ~ …then he was still 
forever (2.2,166).  

Мушоњида мешавад, ки дар забони англисї муродифоти ин вожањо асосан дар 
заминаи истифодаи суффиксњои исмсоз ба миѐн омадаанд ва дар баробари ифодаи 
њамон як маъно тобишњои иловагиро низ доранд. Масалан, агар калимањои calm, 
calmness, stillness алоќаи хеле наздики маъноиро дошта бошанд дар ин миѐн вожаи  
serenity тобиши андаки дигаргуни маъноиро зоњир менамояд. Масалан, serenity 
(тозагї, покї, оромї - њаво, осмон ва ѓ.): No breath disturbed the perfect serenity of the 
night. — Њељ чиз оромии комили шабро халалдор намекард [6,34]. Дар чунин маъно 
истифода шудан бар он далолат мекунад, ки на њамеша вожаи мазкур метавонад дар 
ифодаи маъноњои муродифњои боло корбаст гардад. Дар ин баробар дар забони 
англисї вожањои peace, quiet низ дар њамин гурўњи муродифот меоянд.  

Дар тарљумаи асари «Ёддоштњо»-и устод С.Айни мушоњида мешавад, ки дар 
аксар маврид вожањои мазкур дар тарљумаи англисї наомадаанд, зеро усулњои 
гуногуни тарљума ва истифодаи ифодањои дигар тавонистаанд, ки дар ифодаи њамин 
маъно кўмак расонанд, махсусан усули конверсияи матн ва ѓайрањо:  Аммо он сол дар 
музофоти Бухоро ањволе рўй дод, ки на танњо умеди падарам ва осоиши мо барбод 
рафт, балки осудагї ва њаѐти њама зеру забар шуд (2.1,167 ). ~But that year something 
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intervened that was not only to shatter my father’s hopes and our peace of mind, but disrupt 
the lives of everyone in Bukhara province (2.2,164). 

Вожањои андеша, фикр, хаѐл, мулоњиза аз зумраи муродифоти як гурўњи 
синонимї њастанд, ки дар асари мавриди омўзиш корбаст гардидаанд. Онњо асосан 
дар ифодаи раванди фикрронї, нуќтаи назари касе ба чизе, муносибат ба касе ѐ чизе 
меоянд, аммо дар ин баробар дар забони тољикї вожањои тааммул, тафаккур, 
мафкура, ѓоя низ метавонанд дар ифодаи маънои боло корбаст гарданд. Масалан, 
дар ифодањои ѓояи асосии асар, ба фикри ман, дар ин кор мулоњиза лозим, андешаи ў 
дар ин кор. 

Дар забони англисї ифодаи маънои болоро дар вожањои concept (аќида, фикр), 
idea (фикр, аќида, андеша, тасаввур), belief (аќида, эътиќод, имон) opinion (нуќтаи 
назар) мушоњида кардан мумкин аст. Дар ин гурўњ вожаи thought-фикр, андеша, 
афкор, хаѐл, назар, тафаккур њамчун сарсилсила меояд ва нисбат ба дигарон 
серистеъмол аст. Бояд таъкид кард, ки дар ин гурўњ вожаи belief (аќида, эътиќод, 
имон) бештар дар матнњои динї дар ифодаи эътиќод, аќида, андеша меояд: Дар фикр 
ва аќидаашон дар њаќќи одамон њам њар ду як буданд (2.1,69). ~They thought alike and 
shared the same attitude toward others (2.2,82). Ин суњбат барои њаѐт ва фикри ман 
таъсири бузург кард (2.1,107). ~This observation was to have a strong influence on my 
subsequent life and thought (2.2,115).  

… Ман бо њамин мулоњаза таклифи падарро бо хурсандї ќабул кардам (2.1,110). 
~ With these thoughts I gladly accepted my father’s suggestion (2.2,117). Ятим бо 
шунидани ин њиллањои шаръии имом аввал оташин шуда бошад њам, фикре ба хотираш 
расида, худашро оромиш додаст (2.1,50). ~At first when the orphan heard the imam’s legal 
finagling he was very angry, but then his gave him a new idea (2.2,66).  

Вожањои шак, шубња, гумон барои ифода намудани нобоварї ба дурустии чизе, 
имконияти коре, чизе истифода мешаванд. Дар забони тољикї мушоњида мешавад, ки 
дар ифодаи њамин маънї агарчанде дар маъно онњо баробар ба шумор раванд њам, 
вожаи шубња нисбатан бештар мавриди истифода ќарор мегирад. Вожаи гумон дар 
баробари ба њамин гурўњи синонимњо дохил шуданаш боз тобишњои маъноиро зоњир 
менамояд. Он метавонад дар ифодаи фарз, пиндошт, хаѐл истифода гардад: Бо ин 
эзоњи Иброњимхоља шубња ва њайрати ман дар бораи љавонмардї ва сахигии ў њанўз 
бартараф нашуда буд (2.1,123). ~This esplanation did not entirely allay my debts about 
Ibrohim Khoja’s uncharacteristic generosity…(2.2,129). …дар бораи имконияти шоир 
шудан бе «валї» будан дар дили ман њељ шубњае намонда буд (2.1,108). ~    I was 
delighted to learn…but also that it was possible to be a poet without being a saint (2.2,116). 

Дар забони англисї дар ифодаи њамин маъноњо асосан вожаи doubt, шак, 
шубња, гумон истифода мешавад, аммо бо такя бо шарњи фарњангњои синонимии 
забони англисї метавон муродифоти онро бо чунин тарз пешнињод намуд: doubt – 
uncertainly (номуайян, нофањмо, шубњанок); indecision (дудилагї, нобоварї, шубња), 
misgiving (шубња, гумони нољо); disbelief (нобоварї, шак). I have no doubts about the 
truth of your story of being brought up by wolves (14,116)  ~ Ман оид ба њикояи аз тарафи 
гургон тарбия ѐфтанатон шубњае надорам .   

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забони англисї на њамаи муродифоти ин 
гурўњ ќобилияти љойивазкунандагии њамдигарро доранд, ки ин хусусият, њатто, дар 
тарљумаи «Ёддоштњо» низ эњсос мешавад. Агарчанде онњо дар як гурўњи синонимї 
љой дода шудаанд, аммо дар матн мавќеи муайяни худро доранд. Албатта, муайян 
аст, ки заминаи ба вуљуд омадани онњо префиксњои инкорї шудаанд ва мусаллам аст, 
ки дар ифодаи маъно асосан маънои асосии калимаи истифодашаванда наќш 
мебозад. Њамин хусусият дар забони тољикї дида намешавад ва муродифоти ин 
гурўњ ќариб, ки њамеша метавонанд њамдигарро ба осонї иваз намоянд (ѓайр аз 
вожаи гумон).  

Дар асари «Ёддоштњо»-и устод С.Айнї вожањои маќсад, ният, мурод, матлаб 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки метавонанд дар ифодаи маъноњои ба 
њамдигар наздик оянд. Аслан, дар њамин гурўњи синонимњо М.Муњаммадиев 
вожањои «муддао, маќсад, мурод, ком, ният, орзу, умедро  пешнињод намудааст [7,166]. 
Аз калимањои зикршуда дар забони адабии тољик калимаи маќсад аз љињати маъно 
ва андозаи истеъмол нисбат ба синонимњои худ васеътар ва пурратар аст. Калимањои 
муддао, ният, мурод, орзў, умед чї дар забони адабии китобатї ва чї дар забони 
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адабии гуфтугуйи дар истеъмолбуда калимаи ком то андозае мањдуд гардидааст 
[7,166].   

Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар ифодаи њамин маъно вожаи матлаб низ 
корбаст мегардад, вале дар ин баробар тобишњои маъної дорад. Вожаи њадаф дар 
маънои маљозиаш дар ифодаи маќсад, маром истифода мешавад [13,498]: Ин дафъа 
тапончаи мо накафида, матлаб њосил шуд (2.1,174). ~ …and this time he achieved the 
desired result (2.2,172).  

Мушоњида мешавад, ки фарњангњои синонимї илова ба гуфтањои боло вожањои 
зеринро дар ќатори синонимњои калимаи маќсад љой медињанд: маќсад, матлаб, 
маром, маќсуд, ният, ќасд. Масалан: маќсад, олї, матлаби ман, нияти нек, ќасди бад 
ва ѓ. [9,206].  

Дар забони англисї дар ифодаи њамин маънї вожањои aim- маќсад, матлаб, 
маром, маќсуд, ният, ќасд- purpose, goal, target, object, objective [14,11] истифода 
мегарданд. Мушоњида мешавад, ки ин гурўњи синонимњо дар забони англисї 
нисбатан дар љойивазкунандагї мувофиќтаранд. Масалан, дар ифодањои the main 
aim, the main purpose, the main objective, the mail goal – маќсади асосї, њадафи асосї. 
Бояд зикр кард, ки дар тарљумаи асари «Ёддоштњо» низ њамин хусусияти ин вожањо 
эњсос мешавад: Weather one is an outrider for the emir’s officers, or…the purpose is to get a 
regular ration of bread for one’s belly (2.2,138). ~ Одам хоњ сипоњигарї кунад, хоњ эшонї 
ва дуохонї маќсад як лаб нони бемењнат ѐфта, шикам сер кардан аст (2.1,134). 
Маќсади ў танќид кардани Мулло Бобољон набуд, чунки ў бо сабаби ќашшоќї 
имконияти дар мадраса тањсил кардан надошт (2.1,15). ~ My father’s purpose was 
obvious: no so much to criticize Mullo Bobojon, who because of poverty had no means to 
persevere at the madrasa,…(2.2,36). 

Умуман, тањлилњо нишон медињанд, ки роњу воситањои калимасозї дар ташкил 
ѐфтани синонимњо мавќеи муайян доранд. Аксари исмњои маънї калимањое 
мебошанд, ки аз феълњо ва ѐ сифатњо таркиб ѐфтаанд ва онњо дар ташкили 
синонимњои мураккаб замина мегузоранд. Исмњои маънї дар забони тољикї аз ин 
восита ба забони англисї монандї доранд. Фаъол ва серистеъмол будани ин гуна 
воситањо дар ташкили синонимњои исмњои маънї дар забони тољикї хеле кам 
мушоњида мешаванд, аммо дар забони англисї ин амал андаке дигаргун аст. 
Мушоњидањо нишон медињанд, ки агар дар забони тољикї дар ин робита истифодаи 
суффикси-ї, -гї бештар ба назар ояд, дар забони англисї њамин вазифаро аксари 
суффиксњои исмсоз ба сомон мерасонанд, ки хусусияти фарќкунандагиро нисбат ба 
забони тољикї зоњир менамояд, ба монанди: -er, -ness, -ment, -ship, -ity, -or, -er, 
масалан, brotherhood, friendship, kindness - дустї, бародарї, мењрубонї.  

Гурўњи дигари исмњои маънї ва муродифоти онњо аз исмњои шаклан сода 
таркиб ѐфтаанд: (ќувва (сила), ирода (воля), ѓам (горе), аќл (ум) ва ѓ. Бояд зикр кард, 
ки дар асари «Ёддоштњо»-и устод С.Айнї мањз њамин гурўњи исмњои маънї ва 
муродифоти онњо бештар ба назар мерасанд.  
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СИНОНИМОВ АБСТРАКНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ 
 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ  

(НА ОСНОВЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «ВОСПОМИНАНИЕ» С. АЙНИ) 
В статье анализируются синонимы абстрактных существительных в таджикском и английском языках 

на материале произведения основоположника современной таджикской литературы - С.Айни.  В ней автор 
уделяет особое внимание на наличие соответствий в значениях между синонимами английского и 
таджикского языков.  

Ключевие слова: синонимы, лексика, семантика, значение, полное соответствие, соответствие, 
сравнение, стилистические особенности.  
 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE SYNONYMS OF ABSTRUCT NOUNS IN ENGLISH  
AND TAJIK LANGUAGES  

(ON THE BASIS OF “REMINISCENCES” OF S.AYNI”). 
The article analyses the synonyms of abstract nouns in English and Tajik languages on the basis of the 

materials from S. Ayni’s works. The author gives consideration to perfect equivalence of the meaning of the words-
synonyms in English and Tajik languages.   

Key words: synonyms, perfect equivalence, equivalence, comparison, stylistic peculiarity.  
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НОМЊОИ ЗАНОНА ДАР «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 
 

Сомон Ќурбонмамадов 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 

 
Маълум аст, ки дар «Шоњнома»-и Фирдавсї размоварию набарду майдони љанг 

ва ќањрамонии пањлавонон хеле зиѐд тасвир шудааст. Вале дар баробари пањлавонон 
Њакими Тўс аз номњои занона низ ѐдовар шудааст, ки онњо бархе агар њамчун модар 
тасвир шудаанд, бархеи дигар чун њамсарони вафодори шоњону пањлавонон, баъзењо 
агар чун канизак ба ќалам дода шуда бошанд, иддаи дигар чун пањлавонони баору 
номус мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Умуман доираи амалиѐти занон низ дар 
«Шоњнома» васеъ буда, як ќисмати муайянеро ташкил додаанд. Шоир некўтарин 
анъанањои мардумиро бо роњи офаридани образи зан-модар босамар идома дода, 
онњоро аз њама љињат пурраву мукаммал сохт. 

Њангоми баррасии мавќеи зан дар ин асар, аз як тараф агар аз муносибати шоир 
нисбати зан огоњї ѐбем, аз тарафи дигар тавассути афсонањои пешин ва ривоѐти 
куњнатарин достонњои «Шоњнома» аз арљмандии зан дар онњо ва оќибат бо 
чигунагии муносибати љомеаи муосири Фирдавсї аз зан бохабар мешавем. Аз 
эњтимол дур нест, ки Фирдавсї зимни офариниши наќши занон эњтиѐткорона ва 
батафсил анъанањои куњанро риоя карда бошад. Ќањрамонони «Шоњнома» танњо 
канизакон, ѓуломони фармонбардори мутадайин набуда, балки занону модаронеанд, 
ки њамеша паи адои наќшаю орзуњои хеш фаъолона амал менамоянд. Рўдоба, 
Тањмина, Гурдофарид, Манижа, Гурдия дар сафи ќањрамонони пешраву пешбин ва 
фаъоли «Шоњнома» меистанд, ки дар мардию шуљоат аз мардон – пањлавонон камї 
надоранд, њатто дар аксар мавридњо дар шуљоату далерї аз мардон баландтар ќарор 
доранд. 

Номњои занона дар њар як забон тибќи ќонуниятњои умумї ва фаръї ба вуљуд 
омада, вижагињои этнолингвистї ва фарњангию иљтимої доранд. Пайдоиши 
поэтонимњои занона аз як љониб агар ба омилњои муайяни пайдоиши номњо робита 
дошта бошад, аз тарафи дигар номњои занона омилњои махсуси пайдоиши худро 
доранд. 

Дар номњои занона љинсияти грамматикии забон бо роњњои гуногун инъикос 
меѐбад. Дар њар як забон номњои занона аз вожањои апплеятивии хосе пайдо 
мешаванд, ки аз номњои мардона тафовут дорад. 
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Тањлили поэтонимњои занонаи «Шоњнома»-и Фирдавсї шањодати онанд, ки 
номњои занонаи асар ќисман номгузории даврони бостонро инъикос намуда, ба 
сурати гуногун оварда шудаанд. Дар иддае аз номњо калимањое, ки ба зан, ба љинси 
латиф далолат мекунанд, оварда шудаанд.  

Муњимтарин анљомањои номсози занона пасванди «а» мебошад, ки идомаи 
аломатњои љинсии асосњои забони порсии бостон мањсуб меѐбад, ба монанди 
Тањмина, Рудоба, Манижа, Нўша, Озода ва ѓайра. Иддаи дигари номњо, ки пасванди 
«-а» доранд, мансуби забони арабї њастанд. Чунончї: Молика, Љарира ва амсоли 
инњо. Чанде аз антропонимњои занона аз вожаи «ноз» таркиб ѐфтаанд, аз ќабили 
Мушкноз, Шањрноз, Нозѐб, ки мањсули давраи нави инкишофи забони порсии дарї 
мебошанд. Њамчунин дар таркиби номњои занона пасванди «ак» дучор меояд, ки 
идомаи номњои ќадима бо ин пасванд мебошанд (Фаронак, Савсанак, Мушкинак, 
Равшанак). Бо калимаи «офарид» низ таркиб ѐфтани номњои занона ба мушоњида 
мерасад (Гурдофарид, Моњофарид, Бењофарид). Маъмулан чунин номњо пасванди 
«духт»-ро ќабул мекунанд (Синдухт). Дигаре аз анљомањои номсози занона дар 
«Шоњнома» «моњ» мебошад, ки антропонимњои зерин аз он таркиб ѐфтаанд (Моњѐр, 
Моњи Озодахўй, Моњофарид). 

Њангоми тањлилу тањќиќи поэтонимњои «Шоњнома» номњои занонае низ дучор 
омаданд, ки дар раванди воќеањо аз онњо муаллиф ѐдрас шудааст. Бояд гуфт, ки 
миќдори ин поэтонимњо назар ба номњои мардонаи ин асар хело кам мебошанд, вале 
дар асар наќши калон доранд. 

Номњои занонаро низ аз љињати маќому манзалат, љойгоњи иљтимої ва наќши 
онњо дар достонњои «Шоњнома» метавон чунин гурўњбандї намуд: 

1. Номњои њамсарони шоњон: 
Дар «Шоњнома» дар баробари овардани номи подшоњон њамчунин номи 

њамсарони онњо низ ба ќалам дода шудаанд, зеро онњо низ дар он њама њодисоту 
воќеоте, ки дар «Шоњнома» мавриди тасвир ќарор гирифтаанд, иштирок дошта, дар 
бештари мавридњо њатто љоннисорињо низ кардаанд. Албатта, ин ќабил номњои 
занона дар «Шоњнома» дучор мешаванд, ба монанди: 

Судоба - номи зани подшоњ Кайковус дар «Шоњнома». Судовар, дорои суд (аз 
сута – суд, фоида ва пасвандњои мансубии ав ва анњу) (12-8). 

Ѓамин гашту Судобаро пеш хонд, 
Зи Ковус чанде суханњо биронд. (2-126). 

Равшанак - номи духтари Доро, зани подшоњ Искандар дар «Шоњнома»; дар 
маъхазњои таърихї духтари ашрофи Суѓд – Уксорт, зани Искандар (10-9). 

Нависанда аз килк чун хома кард, 
Сўи модари Равшанак нома кард.(7 - 9). 

Синдухт - номи зани Мењробшоњ (10-333). 
Яке њамчу Рудобаи хубчењр, 
Яке њамчу Синдухт бо рою мењр.(1–255). 

2. Номњои духтар, хоњар ва дигар пайвандони шоњон: 
Ин гурўњ ќисмати дигари поэтонимњои занонаро ташкил дода, дар баробари 

овардани номи шоњон њамчунин аз номи хоњару модар, духтару дигар пайвандони 
онњо низ ѐдоварї шудааст. 

Фаронак - њам номи модари подшоњи Эрон Фаридун, ки ўро бо як љањон зањмат 
аз чанголи Зањњоки хунхор наљот дод. 

Инчунин њам номи духтари Дењќон Барзин, зани Бањроми Гўр мебошад (1-380). 
Байти зер бошад аз модари Фаридун будани Фаронак шањодат медињад. 

Фаронак будаш ному фархунда буд, 
Ба мењри Фаридун дил оганда буд.(1–89). 

Шањрноз – њам номи духтари Љамшед ва њам номи хоњари Љамшед мебошад (10-
446). 

Зи пушидарўѐн яке Шањрноз, 
Дигар моњрўе ба ном Арнавоз.(1–79). 

Арнавоз – низ аз хоњарони Љамшед, зани Зањњок буд (10-83). 
Зи пушидарўѐн яке Шањрноз, 
Дигар моњрўе ба ном Арнавоз.(1–79). 

Молика - 1. Номи мањбубаи подшоњ Шопур; 2. Номи духтари подшоњи Њинд 
(10-208). 
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Падар Молика ном кардаш чу дид, 
Ки духташ њаме мамлакатро сазид.(7-313). 

Нўша – номи духтари подшоњ Нарсї, холаи подшоњ Шопур. 
Чу огањ гашт аз аммаи шањриѐр, 
Куљо Нўша буд номи он навбањор.(7-313). 

Њумой – мурѓи афсонавие, ки гўѐ агар сояаш бар сари њар касе афтад, ў ба 
давлат ва салтанат мерасад (15-758). Номи подшоњзодаи эронї, духтари Гуштосп ва 
њам номи мўбади Бањроми Гўр. 

Зи пеши Њумояш бурун тохтанд, 
Ба оби Фурот андар андохтанд.(6-472). 

Ќайдофа – 1. Номи маликаи Андалус, 2. Номи шањр (10-467). 
Љањонљўю бахшанда Ќайдофа ном, 
Зи рўзи бењї ѐфта ному ком.(7-64). 

Ноњид – номи духтари Файлаќус, зани Дороб. 
Нигоре, ки Ноњид хонї варо, 
Бар авранги заррин нишонї варо.(6–502). 

3. Номњои њамсарони пањлавонон, номварон, мўбадон, сипањбадон: 
Њангоми мутолиаи «Шоњнома» бо номњои занонае дучор омадем, ки њамчун 

њамсари пањлавонон, далерону гурдон ва номварону мўбадон ба ќалам дода 
шудаанд. Албатта њамсарони пањлавонон њамеша дар њама пасту баландии њаѐт 
барои шавњарашон содиќу вафодор ва дилбардор буда, баъзе аз онњо њамчун 
ќањрамонони фаъол тавсифу тасвир ѐфтаанд. 

Орзўй - номи зани пањлавон Салм – писари Фаридун мебошад. Њамчунин дар 
«Шоњнома» Орзўй номи духтари Моњѐри љавоњирфурўш ва зани Бањроми Гўр низ 
њаст. 

Зани Салмро кард ном Орзўй, 
Зани Турро Моњи озодахўй.(1–146). 

Сањї - номи зани Эраљ, ки писари хурди Фаредун буд (15-228). 
Зани Эраљи некпайро Сањї, 
Куљо буд суњайлаш ба хубї рањї.(1–146). 

Моњи озодахўй – номи зани Тўр – писари Фаридун (10-211). 
Зани Салмро кард ном Орзўй, 
Зани Турро Моњи озодахўй.(1–146). 

Љарира – номи духтари Пирон, зани Сиѐвуш, ки бо маслињати худи Пирон 
Сиѐвуш ўро ба зани гирифт ва соњиби писаре гардид Фуруд. 

Аз эшон Љарираст мењтар ба сол, 
Ки аз хубруѐн надорад њамол.(2-132). 

Рудоба – маънои луѓавии ин калима дорои ќади баланд, баландболо буда, дар 
асар номи духтари Мењробшоњ, зани Золи Зар, модари Рустам мебошад (12-9). 

Яке њамчу Рудобаи хубчењр, 
Яке њамчу Синдухт бо рою мењр.(1–255). 

Тањмина - Тањмина, назар ба гуфтаи А.М.Белинский, сурати эпикист; дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї - духтари шоњи Самангон, зани Рустам ва модари Сўњроби 
гурд (12-9). 

Чуниндод посух, ки «Тањминаам, 
Ту гўї, ки аз ѓам ба ду нимаам…».( 2-196).  

Гулшањр – номи зани Пирони Виса, модари Љарира мебошад. 
Биѐвард Гулшањр духтар-шро, 
Нињод аз бари торак афсар-шро.(3-133). 

Фарангис – номи духтари Афросиѐб ва зани Сиѐвуш аст, ки бо маслињати Пирон 
барои наздиктар будан бо Афросиѐб ва эмин будан аз њар гуна носозгорињои замон 
ва бадгўињо ба Сиѐвуш ба занї дод, вале оќибат ба фармони Афросиѐб кушта шуд. 

Фарангис хонад варо модараш, 
Шавам шод, агар бошам андарх(в)араш.(3-138). 

Бонугушасп – номи духтари Рустами Дастон, зани пањлавони далеру чобук Гев 
мебошад. 

Хабар шуд њамон гањ ба Бонугушасп, 
Ки мар Гевро рафтан орост асп. (3-291). 

Шањрбонуир– номи духтари Гударз, зани Рустам. 
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Супурдам ба Рустам њаме хоњарам, 
Мањи бонувон Шањрбонуирам. (3-322). 

Катоюн –номи духтари Ќайсар, зани Гуштосп. 
Яке буд мењтар Катоюн ном, 
Хирадманду равшандилу шодком. (6-23). 

Сапенуд – дар «Фарњанги мухтасари «Шоњнома»» омадааст; номи духтари 
подшоњи Њинд ва зани Бањроми Гўр. 

Чу хуррамбањоре Сапенуд ном, 
Њама шарму нозу њама рою ком. (7-609). 

Манижа – яке аз персонажњои «Шоњнома»-и Фирдавсї, духтари Афросиѐб. 
Чунонки дар «Шоњнома» омадааст, Манижа духтари зебои хуршедчењра буд. Дар 
марѓзори марзи Эрону Тўрон бо Бежан вохўрда, ба ў ошиќ шуд. Афросиѐб аз ин 
хабар ѐфта, Манижаро аз дарбор берун кард ва Бежанро ба чоње андохт… (17-150). 

Манижа куљо духти Афросиѐб, 
Дурахшон кунад боѓ чун офтоб. (4-302). 

4. Номњои духтару хоњар ва дигар пайвандони пањлавонон, сипањбадон, мўбадон 
ва мисоли инњо: 

Гурдофарид – номи духтари пањлавон Гаждањам, ки худ низ нињоят љасуру 
чобук ва пањлавони беназире буд. 

Куљо номи ў буд Гурдофарид, 
Ки чун ў ба љанг андарун кас надид. ( 2-213). 

Моњофарид - номи духтари пањлавони туронї - Тўр. 
Мењиндухтро ном Моњофарид, 
Фаронак дигар буд, дигар Шанбалид. ( 7- 499). 

Чењрзод – лаќаби Њумой, духтари Бањман (10-431). 
Њаме хондандї варо Чењрзод, 
Зи гетї ба дидори ў буд шод. (6-468). 

Гурдия – номи хоњари Бањроми Чўбина (10-108). 
Хирадмандро Гурдия ном буд, 
Парирух, дилороми Бањром буд. (8-577). 

5. Номњои канизакон: 
Испанўй – номи канизи ќањрамони тўронї, домоди Афросиѐб Тажов мебошад. 

Яке моњрўй аст ном Испанўй, 
Суманпайкару дилбару мушкбўй. (3-391). 

Моњофарид – 1.номи канизак ва мањбубаи Эраљ; 
Мењиндухтро ном Моњофарид, 
Фаронак дигар буд, дигар Шанбалид. (7- 499). 

Озода – номи канизаки Бањроми Гўр – писари Яздгирд, ки њамроњ дар шикоргоњ 
њунар менамуданд: 

Куљо номи он румї Озода буд, 
Ки ранги рухонаш чу бељода буд. (7-385). 

Гулнор – номи занона, номи канизаки Ардавони Ашконї. 
Ки Гулнор буд номи он моњрўй, 
Нигоре пур аз гавњару рангу бўй. (7-182). 

6. Номњои занонаи динї: 
Батул – а. Дўшизае, ки тарки халоиќи дунѐ кардааст ва тамоми умраш аз 

шавњар кардан худдорї намудааст, роњиба; 2. д. лаќаби Марям – модари Масењ 
(Исои пайѓамбар); 3. Лаќаби Фотима – духтари Муњаммади пайѓамбар (с) (13-158). 

Чањорум Алї буд љуфти Батул, 
Ки ўро ба хубї ситояд Расул. (1-33). 

7. Номњои занонаи дигар: 
а) номи духтари дењќон. Моњофарид, Шанбалид: 
Моњофарид–номи духтари дењќоне; 4) номи яке аз занњои Бањроми Гўр. 
Шанбалид  – номи духтари дењќоне, ки њамсари Бањроми Гўр шуд: 

Мењиндухтро ном Моњофарид, 
Фаронак дигар буд, дигар Шанбалид (8- 499). 

б) номи духтари осиѐббон: 
Мушкноз - номи духтари осиѐбоне дар замони Бањроми Гўр: 

Яке Мушкнозу дигар Мушкинак, 
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Яке Нозѐбу дигар Савсанак (7- 466). 
Мушкинак, Нозѐб, Савсанак – номи хоњарони Мушкноз, духтарони осиѐбоне 

(10-216): 
Яке Мушкнозу дигар Мушкинак, 
Яке Нозѐбу дигар Савсанак. (7-466). 

Номњои занона дар «Шоњнома» ташаккули номгузориро дар забонњои эронї, 
бахусус забони форсии дарї инъикос намуда, аксари онњо бунѐди эронї доранд. 
Бархе аз чунин номњо дар осори хаттии давраи бостон «Авесто» дучор меоянд. 

Номњои занона воњидњои хоси луѓавї доранд, ки дар номњои мардонаи асар 
дида намешаванд. Дар таркиби номњои ќадимаи асар осори ифодашавии љинсияти 
занонаи забонњои бостонии эронї боќї мондааст.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1987. – Љ.1. 
2. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1987. – Љ.2 
3. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1988. – Љ.3 
4. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1988. – Љ.4 
5. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1989. – Љ.5 
6. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1989. – Љ.6 
7. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1989. – Љ.7 
8. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1990. – Љ.8 
9. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома/ Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 1991. – Љ.9 
10. Ализода И. Фарњанги мухтасари Шоњнома/ И. Ализода. – Душанбе: Адиб, 1992. – 496 с. 
11. Азиза Отахонова. Фарњангномаи Њусайни Вафої/ А. Отахонова. –Душанбе: Дониш, 1986. – 124с. 
12. Аюбова М. Сухане чанд дар бораи этимологияи поэтонимияи ќадими тољик / А.Аюбова –
Маърифат. –  1999. – № 7-8. – С.7-9. 
13. Муњаммадњусайни Бурњон. Бурњони ќотеъ / Муњаммадњусайни Бурњон, Душанбе: Адиб, 1993. – Љ 1. 
14. Фарњанги забони тољикї, љилди якум // дар зери тањрири М.Ш. Шукуров, В.А.Капранов, Р. 
Њошим, Н.А. Маъсумї. – Москва: Советская Энциклопедия, 1969. – 952с. 
15. Фарњанги забони тољикї, љилди дуввум // дар зери тањрири М.Ш. Шукуров, В.А.Капранов, Р. 
Њошим, Н.А. Маъсумї., - Москва: Советская Энциклопедия; – Москва, 1969. – 948с. 
16. Шофаќирова Р. Симои зан-модар дар «Шоњнома»-и Фирдавсї/ Р. Шофаќирова, Душанбе, 2007, – 
128с. 
17. Энциклопедияи адабиѐт ва санъати тољик // сарредаксияи илмии энциклопедияи советии тољик, 
Душанбе. – 1989. Љ 2. 
 

ЖЕНСКИЕ ИМЕНА В «ШАХНАМЕ» АБУЛЬКАСЫМА ФИРДОУСИ 
Женские имена «Шахнаме» Фирдоуси отражают специфику женских иранских поэтонимов. Кроме 

того, в произведении использованы женские поэтонимы арабского и греческого происхождения, которые 
связаны с содержанием различных поэм «Шахнаме» и отражением исторических событий. 

Ключевые слова: женские имена «Шахнаме» Фирдоуси, специфика женских иранских поэтонимов, 
женские поэтонимы арабского и греческого происхождения, отражение исторических событий. 

 
NAMES OF MUTHICAL CHARACTERS TO SHAKHNAMA FIRDOUSI 

Names of muthical characters to Shakhnama Firdousi originate from mythology of the indo-iranian 
nationalities. In Shakhnamа in a poetic from are reflected a role of muthical characters and their names which 
correspond to the ideological and art concept of the poet are piced up. 

Key words: female names "Shakhname" of Firdousi, specifics female Iranian поэтонимов, female 
поэтонимы Arab and Greek origin, reflection of historical events. 
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БАРРАСИИ РОБИТАИ ЊАММАЪНОИИ ВОЖАГОН ДАР «ЗАХИРАИ 
ХОРАЗМШОЊЇ» - И ИСМОИЛИ ЉУРЉОНЇ 

 
Зањро Ањмадї Калатењањмад Асадоллањ 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њаммаъної дарвоќеъ ба дараљоти мухталифи шабоњати маъної ишора дорад ва 
дар мутолиаи њаммаъної на танњо ба шабоњатњои маъної пардохта мешавад, балки 
мизони тамоюзи маъноии ду вожа низ дорои ањамият аст. Ба иборати дигар баррасии 
шабоњати ду чиз мусталзими баррасии тафовути онњо низ мебошад. Њампўшии 
вожањои њаммаъно ба сурати дараљаї аст, ки мумкин аст аз мизони боло то дараљоти 
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поинро шомил шавад. Бояд таваљљуњ кард, ки њељ мизон ва меъѐри даќиќе љињати 
андозагирии ду вожа вуљуд надорад. Вуљуди ин њамавожањои њаммаъно бештар ба 
иллати таърихї аст [4, 94-96]. Яъне вожањои маъмулан муодилњои як вожа дар 
забонњои ќарзї мебошад. Дар форсї њаммаъноии вожањои фавќ/ боло, дил/ ќалб ва 
бисѐри дигар решаи таърихї доранд. Ба иборати даќиќтар њар як аз љуфтдодањо 
муодилњои арабї ва форсї мебошанд.  

Вожањое, ки маънои таќрибан яксон дошта бошанд, агар чи бояд ба ин нукта 
таваљљуњ кард, ки њаммаъноии мутлаќ вуљуд надорад, яъне як вожаро наметавон дар 
њамаи бофтњо (љумлањо) ба љои вожаи дигар истифода кард.  

Аз назари Сафавї ду ѐ чанд вожаро замоне њаммаънї ѐ мутародиф мегўянд, ки 
битавон якеро љонишини дигаре кард ва таѓйире дар маънии калом пеш наояд [2,68]. 

Забоншиноси тољик Њ. Маљидов баѐн мекунад, ки: «Ду ва ѐ зиѐда калимањое бо 
яке аз маъноњои луѓавии худ ба њам наздик ва гоње баробар, ки мансуби як гурўњи 
лексикиву грамматикї буда, аз њам бо тобишњои дигари маъної, мавридњои 
истеъмол ва рангубори мухталифи эњсосотии худ фарќ мекунанд, бояд муродиф ѐ 
синонимњои луѓавї номида шаванд» [1,76]. 

Ш. Њаитова аз ќавли А. Ќодиров мегўяд: «Забони тољикї таркиботи вожагони 
ѓанї дорад ва њангоми навиштани матолибе дар зењни нависанда барои ин ѐ он фикр 
на як калима, балки гурўње аз њаммаъноњои калима пайдо мегардад. Нависанда бояд 
аз байни онњо калимаеро интихоб кунад, ки дар матн њам хушоњанг ва дилнишин 
бошад ва њам ќасту нияти ўро аз навиштани матлаб ба хубї нишон дињад. Интихоб 
ва истеъмоли калима ба љањонбинї, завќ ва мањорати адиб вобастагии зиѐде дорад. 
Бинобар ин, муайян кардани хусусиятњои њаммаъної дар баѐни мафоњими забон 
кўмаки густардаеро мерасонад» [3,93]. 

Ба бархе аз намунањои бакоррафта дар «Захираи Хоразмшоњї» ишора мешавад: 
1) «Хелтњо андар хазон майл ба сўйи зандаруни тан доранд» (С.50). «Њар гоњ ки 

шањвати содиќ падид омад, таом хўрдан таъхир накунад ва чунон бояд, ки даст аз 
таом боз гирад њанўз орзу бошад, чи он боќии орзу пас аз як соат биравад» (С.99). 

Дар ин ду љумла се вожаи «майл» ба маънои раѓбат, ки калимаи арабї аст ва 
«шањват» ба маънои раѓбату хостан ва «орзу» ба маънои шањвату хостан ба кор 
рафтааст, ки њар се калима нисбат ба њам мутародиф мебошанд. Дар ин љумла 
нависанда ба зебої аз танаввўи калимањо истифода кардааст, то бар њасби зарурат як 
калима чанд бор такрор нашавад. Њамчунин агар диќќат намоем њамнишинии 
калимањо дар љумла инро баѐн мекунад, ки њар калима наметавонад љойи њаммаънои 
худро бигирад, зеро наметавонад, ќасди аслии нависандаро ифода кунад. Ба унвони 
мисол: «Андар хазон шањват ба сўйи зандаруни тан дорад» асосан иштибоњ мебошад. 
Ба илова бо истифода аз калимањои њаммаъно дар љумлањо иќтидори забони форсии 
тољикиро нависанда нишон медињад, ки чунин забоне чи имконияти дар баѐни 
маъноњо ва мафњумоти гуногун дорад. 

2) «Њавои ѓализ андар њавои тира падид наояд ва ситорањои дигар низ рўшану 
дурахшон набошанд» (С.24). 

«Агар бар ташнагии козиб, яъне ташнагии дурўѓин об хурда шавад, њар соате 
ташнагї зиѐд гардад» (С.71). 

Дар ин ду љумла Љурљонї аз мутародифњои љуфт истифода намудааст (рўшан/ 
дурахшон) ва (ташнагии козиб/ ташнагии дурўѓин) то битавонад таъкид ва ањамияти 
назари худро дар љумлањо баѐн намояд. Њамчунин калимањои љуфт зебоии 
нигоришро дучандон мекунад ва чи ќадар ба маврид ин нависандаи порсигў дар 
навиштањои худ онњоро ба кор бурдааст.  

3) «Судоби тар гарм аст, Ибни Мосўя гўяд, чашмро ќувват кунад ва њисси басар 
тез кунад» (С. 134). 

«Ривољ сард ва хушк аст, ба дараљаи дувум оби ў ба чашм андар кашанд, 
биноии чашмро суд дорад» (С.139). 

Ду вожаи «њисси басар» ва «биноии чашм» дорои маънои яксоне њастанд, аммо 
калимаи «њисси басар» асосан арабї мебошад, ки дар забони форсї ворид шудааст. 
Љурљонї дар замоне зиндагї кардааст, ки аксари уламо аз забони арабї истифода 
мекарданд ва вай аз маъдуд касоне аст, ки аз форсї дар нигориши худ бањра бурдааст 
ва њар љойе ки ниѐз будааст ба зарурат арабї ѐ лотинвожаро овардааст. Ин худ 
баѐнгари он аст, ки вай раѓбати бисѐр ба забони форсї доштааст.  
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4) «Њавои тоза ба њарорати ѓализї расад ва мадади рўњ гардад ва бо вай 
биѐмезад роњатї ба рўњ расонад» (С. 10). 

«Бибояд донист, ки мардум ба љон зинда бошанд ва љон њавои латиф аст, оташ 
ва маъдани ў андар њавои љонварон дил аст» (С. 167). 

Ду калимаи «рўњ» ва «љон» дар ин ду љумла њаммаъно њастанд. Бояд зикр намуд, 
тибќи њаммаъноии зикршуда, гоње тародуфи калимањо нисбат ба њам биѐр наздик ва 
гоње ин робита камрангтар мебошад, аммо шабоњатњои байни калимањо њар чанд 
љузъї вуљуд дорад, метавон аз онњо дар баѐни мафоњим истифода бурд. Ба унвони 
намуна: ду вожаи «рўњ» ва «љон» калимањое њастанд, ки њар ду бавижагии зинда 
будан ва асли вуљуди инсонњо ишора дорад, вале вожаи «рўњ»-ро бештар дар 
мавориде, ки марбут ба авотиф, эњсос ва равони башар мебошад, мавриди истифода 
ќарор мегирад. Монанди шоирњо рўњи латифе доранд ва намешавад, ба љойи 
калимаи «рўњ» аз «љон» дар ин макон истифода кард. Ба илова калимаи «љон» баъзан 
дар мавориде, ки ба љисм ва авомили физикии бадан марбут мешавад ва зиндагии 
башар ба ў вобастааст, ба кор меравад. Ба унвони намуна Љурљонї дар љумлае 
мегўяд: «Мардум ба љон зинда бошанд», ки дар ин љо њадаф зиндагии моддии инсон 
аст ва калимаи «рўњ»-ро наметавон дар ин љо љойгузин намуд. 

5) «Андар руѓани зит биљўшонанд ва ба гўш андар чаконанд, овозњо, ки ба гўш 
даруфтода бошад биравад ва он овозњоро ба тозї танин гўянд ва давї низ гўянд» 
(С.78). 

Исмоили Љурљонї бо корбурди истилоњот ва вожагони форсї талош намудааст, 
ки аз ќудрати забони форсї дар баѐни гуфтањояш бањра бубарад, аммо дар канори ин 
матлаб мехостааст, ки барои њамаи навъи хонандагонаш возењ ва ќобили дарк 
бошад. Бинобар ин, њар љо зарурат доштааст баробари он вожаро ба арабї ва гоње 
лотинї баѐн намудааст. Мо дар ин китоб ба бисѐре аз вожањо бармехўрем, ки 
нависанда аз муодилњои арабї ва лотинї истифода кардааст, ки ин низ ба дониши 
вай ба матолиби илмї дар забонњои дигар ва њамчунин тасаллуташ ба он забонњоро 
мерасонад. Барои намуна метавон ба бархе аз онњо ишора намуд:  

Овоз/ танин/ давї (С.78), ќулинљ/ иловус (С.33), бирюн/ ќубо (С. 64), гандума/ 
сулул (С. 63), риќ/ ношто (С.97), чаковук/ ќубра (С.111), бузморут/ навола (С. 123), 
њелюн/ морчўба (С.139), камаргоњ / ќатан (С. 157). 

1. «Сипарзро бузург кунад ва касалонї оварад ва шањвати таомро заиф кунад» 
(С.187). 

«Он роњњо баста гардад ва иллатњои, ки бад-он мансуб аст, падид ояд, чун сакта 
ва саръ ва ѓайри он» (С. 167). 

«Бисѐр бошад, ки беморе андар иллати уср монда бошад ва ногоњ ба умеди 
бузург расад, бад-он сабаб он беморї бар вай сабуктар гардад» (С. 186). 

Се вожаи «иллат/ касалонї/ беморї» њаммаънои якдигар мебошанд, ки 
мафњуми бадњолї ва нохушии шахсро мерасонад. Бояд ишора кард, бархе вожањо 
дорои маъноњои дур аз њам ва шояд, яке аз маъноњои он бештар мавриди истифода 
ќарор гирад, њаммонанди калимаи «иллат», ки яке аз серистеъмолтарин маънои он 
сабаб ва ќасд мебошад, аммо ин њунари нависанда аст, ки маъноњои 
камкорбурдтарро низ ба кор барад ва ин худ бар дониши нависанда меафзояд. 

Вожаи «касалонї» як калимаи форсии тољикї аст, ки то ба њозир низ мавриди 
истифода ќарор мегирад ва ин нишондињандаи он аст, ки забони форсии тољикї то 
чи андоза пўйѐ ва зинда аст ва метавонад ба рўшанї мафоњими илмї, адабї ва 
ѓайраро ифода намояд. 

2. «Пас ўро сикангибин љило дињанд, њар ду мазаратро ботил кунад» (С.53). 
«Мазарати сукмуниѐ он аст, ки шањватро соќит кунад ва љигарро гарм кунад» 

(С.53). 
«Шотарра бад-ин ќувват пўсти берунинро аз гар ва хориш пок кунад» (С.90). 
Дар се љумлаи зикршуда ба се феъли таркибї «ботил кардан», «соќит кардан» 

ва «пок кардан» бармехўрем, ки дар иртибот бо ифода кардани маънои аз байн 
бурдани чизе, њаммаънои якдигар дар ин љумлањо њастанд. Њар се калима 
«ботил/соќит/пок» аз назари сохторї бо феъли «кардан» таркиб шудаанд. Феъли 
«кардан» ифодакунандаи анљоми амал мебошад ва ин мафњуми калима дар таркиб бо 
се калимаи зикршуда маънои анљоми амали асаркунандагиро ба ин калимањо 
медињад. Монанди, ботил кардан дар љумлаи овардашуда мафњуми аз байн бурдани 
«зарар ва зиѐни чизе»-ро мерасонад. Соќит кардан «аз байн бурдани шањват»-ро 



55 

 

ифода мекунад ва калимаи пок кардан дар љумлаи савум «аз байн бурдани бемории 
гар ва хориш»-ро баѐн мекунад; ва чи моњирона нависанда аз такрор ва якнавохтї, 
навиштањояшро дур нигоњ доштааст ва бо истифода аз муодилњои арабї дар канори 
форсї, ќобили фањм будани мафоњимро ба содагї барои мухотабонаш фароњам 
кардааст. 

Дар идома фаќат ба зикри намунањои дигар басанда мекунем, бошад, ки завќу 
мањорати устод њарчанд гузаро дида шавад: 

 
табъ (С.97)/ мизољ (С.11); таќсир (С.28)/ иллат (С.167) / сабаб (9); 
ќулбах (33) / иловус (С.33); шиш (С.38) /рия (С.67); 

наздикї (С.50) / њамсоягї (С.54); шуњрат (С.111) / майл (С.50)/ орзу (99) 
гузар (С.53) / роњ (С,10) ќилатулмоъ (С.58) / идратулмоъ (С.58) 
бирюн (С.64) / ќубо (С.64)  гандума (С.63) / сулул (С.63) 
ташнагии козиб (С.71) / ташнагии 

дурўѓї (С,71) 
гўшти мурѓобї (С. 111) / алсудониѐт 

(С.111) 
риќ (С.71) / ношто (С. 97) Саморуќ (С.94)/ алфитр (С. 94) 
куз (С.95) / љузъ (С. 96) кумољ (С. 103) / хабзулмалњ (С. 103) 
чаковук (С.111) / ќубар (С. 111) идрор (С.117)/ бул (С.23) 
рўшан (С.24) / дурахшон (С.24) бузморут (С.124) / навола (С. 123) 
кундии њис (С.133)/ хидр (С.133) кикиз (С.133) / љирљир (С. 134) 
кумо (С.140) / кумї (С.140) биної (С.139) / њисси басар (С.134) 
њарорат (С. 139) / гармо (С. 139) њилюн (С. 139) / морчўба (С. 139) 
марг (С.35) / фавт (С. 143) харун (С. 144) / сипандони гирд (С. 144) 
анљадон (С. 144) / ангадон (С. 144) фоида (С. 151) / манфиат (С. 10) 
алнабуќ (С. 153) / тоќдона (С. 153) њуббулос (С. 153) / мўрдона (С. 153) 
алхабис (С.160) / ахруша (С. 160) руѓани кокиѐн (С. 161) / алќиртам (С.161) 
девонагї (С.167) / ќатраб (С.167) љон (С.167) / рўњ (С.10) 
бим (С.172)/ тарс (С.187) марњам (С.144)/ дору(С.79) 
бурљ (С.16) / моњ (С.172) аќл (С.177) / хирад (С.177) 
нишот (С.177)/ шодї (С.29) андеша (С.187) / тадбир (С.177) 
таамул (С.10) / интизор (С.10) нањифї (С.151) / заифї (С.29) 
роњ (С.10)/ тариќ (С.10) шифо (С.22) / илољ (С. 30) 
гарон (С.114)/ ѓализ (С.114) таъм (С.96) / мазза (С.96) 
нахуст (С.57) / аввал (С.17)/ оѓоз 

(С.15) 
мондагї (С.187) / касалонї (С. 187) / 

парешонњолї (С.187) 
уфтимон (С.68) / зирењ (С.68) алам (С.118) / дард (С.64) 
дароз (С.28) / баланд (С.12) / тавил 

(С.86) 
танин (С.78) \ овоз (С.78) / давид (С.78) 

сиѐњї (С.118) / тирагї (С.118) араќ (С.167) / хўй (С.168) 
камаргоњ (С.157) / ќатан (С.157) пирї (С.177) / коњилї (С.177) 
умед (С.187) / орзу (С.99) нарм (С.12) / латиф (С.33) 
борик (С.61) / танг (С.174) козиб (С.71) / дурўѓин (С.71) 
гуворанда (С.95) / зудгувор (С.95) пок (С.106) / покиза (С.116) 
кўчак (С.205) / хурд (С.105) тоза (С.91) / нав (С.137) 
гушода (С.29) / фарох (С.127) кордида (С.185) / озмуда (С.185) 
бадхўй (С.200) / бадмизољ (С.200) андар охир (С.46) / ба охир (С.64) 
аз бањри он ки (С.22) / чун (С.22) / 

бад-ин сабаб (С.22) / бад-ин тариќ (С.63) 
пок кунад (С.90) / ботил кунад (С.53) / 

зойил кунад (С.206) / соќит кунад (С.53) / табоњ 
кунад (С. 119) 

мудовимат (С.52) / пайваста (С.22) њар гоњ (С.168) / њар ваќт (С.194) 
лекин(С.79) / локин (С. 66) / шояд 

(С.116) 
љумла (ба маънии кул) (С.63) / тамомї 

(С.116)  
дигар бор(С.145) / дигарбора (С.152) тей кардан (С.140) / молидан (С.196) 
дуруст (С.106) / хуб (С.100) ќувват (С.21) / буня (С.21) 
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ИЗУЧЕНИЕ СВЯЗЕЙ  СИНОНИМИЧНОСТИ СЛОВ В  В КНИГЕ ИСМАИЛА ДЖУРДЖАНИ 

«СОКРОВИЩНИЦА ХОРЕЗМШАХА» 
В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению связи синонимичности слов в 

произведении Исмаила Джурджани «Сокровищница Хорезмшаха», которое является одним из самых 
лучших энциклопедических трудов и внем  приведены уникальные методы создания, выбора, заимствования 
и применения терминов. Дання книга имеет имеет огромное теоретическое и практическое значение для 
развития персидско-таджикского языка и терминологии. 

Ключевые слова: «Сокровищница Хорезмшаха» Исмаила Джурджани, изучение и рассмотрение,  
синонимичность слов, заимствование и применение терминов,  термінология.  

 
STUDYING OF COMMUNICATIONS OF SINONIMICHNOSTI OF WORDS B IN ISMAIL 

DZHURDZHANI'S BOOK "HOREZMSHAKH'S TREASURY" 
In this article by the author are subjected to studying and consideration of communication of a 

sinonimichnost of words in Ismail Dzhurdzhani's work "Horezmshakh's Treasury" which is one of the best 
encyclopedic works and vny unique methods of creation, a choice, loan and application of terms are given. Dannya 
the book has has huge theoretical and practical value for development of the Persian-Tajik language and 
terminology. 

Key words: "Horezmshakh's treasury" Ismail Dzhurdzhani, studying and consideration, sinonimichnost of 
words, loan and application of terms, terminology. 
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ПРОБЛЕМАИ ТАДЌИЌИ ЉОНИШИНЊО ДАР ЗАБОНИ ВАХОНЇ 
 

Б.М. Неъматова  
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 

 
Забони вахонї яке аз забонҳоест, ки аз тарафи забошиносони эронк ба гурўњи 

забонҳои шарќї-эронї мањсуб дониста, новобаста ба баъзе хусусиятњои сарфию 
нањвии тафовутии худ дар баробари дигар забонњои помирї шинохта шудааст. Ин 
забон инъикоскунандаи таърихи мардуми куњани Вахон (Wux) мебошад, ки њанўз дар 
китоби муќаддаси зардуштиѐн ‚Авасто‛ бо маънои «бахшояндаи некї» (*wahviya) 
омадааст [Cтеблин-Каменский 1999, 378]. Забони вахонї таърихи сеҳазорсоларо дар 
бар гирифта, яке аз ќадимтарин забон маҳсуб ѐфта, дар забоншиносии муосир 
мавриди таҳќиќ ќарор гирифтааст.  

Нахустин маълумот оид ба забони вахонї дар аввали асри XIX аз тарафи А.С. 
Бернс, ки дар кори худ «Reisy nach und in Bokhara» чанде аз калимаҳои вахониро 
оварда буд, дода шудааст, аммо маълумоти бештар дар бораи забони вахонї соли 
1878 аз љониби Р.Шоу дар асараш бо номи «On thy Ghalchah languages (Wakhi and 
sarikoli)» нашр гардидааст.  

Имрўзњо низ ин забон диќќати эроншиносон, шарќшиносон ва таърихнигорону 
сайѐњони хориљї ва худиро ба худ љалб кардааст. Сањми олимон ва муњаќќиќони 
Аврупо, ба мисли W.Lents, D.L.R.Lorimer (1958), муњаќќиќони рус И.И.Зарубин 
[1924], И.М.Оранский [1960], В.С.Соколова [1980], Т.Н. Пахалина [1975], А.Л. 
Грюнберг ва И.М. Стеблин-Каменский [1976] ва дигарон дар тадќиќи забони вахонї 
басо арзанда мебошад. Инчунин муҳаќќиќони бумк соҳибони забони вахонї ба 
мисли А.А. Саидмамадов [1982], Б.Б. Лашкарбеков [1986], А.Мирбобоев [1987 ], 
С.Матробов [2002] ва дигарон маќолањо ба табъ расонидаанд. 

Қайд кардан равост, ки то њозир фаќат маълумоти мухтасар оиди хусусиятњои 
ин забон вуљуд дорад, масъалањои асосии забони вахонї оид ба лексика ва 
фразеология, грамматика, хусусан морфология ва синтаксиси чумлањои мураккаб 
тадќиќи худро наѐфтаанд. Дар забоншиносии эронии њозира, њиссањои алоњидаи 
нутќ ва хусусиятњои хоси забонии онҳо дар алоҳидагї кор ва тадќиќ нашудаанд. Яке 
аз чунин проблемаҳо масъалаи баррасии љонишинҳо мебошад, ки ҳанўз чун ҳиссаи 
нутќ дар алоҳидагї дар забони вахонї ҳалли худро наѐфтааст. 
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Дар тадқиқоти мавҷудбуда ҷонишинҳои забони вахонї диққати 
вахоншиносонро ба худ ҷалб намудааст. Дар очеркҳои Т.Н.Пахалина [1975], 
А.Л.Грюнберг ва И.М. Стеблин-Каменский [1976] дар бораи ҷонишинҳо маълумоти 
махсуси мухтасар оварда шудааст,ки пеш аз ҳама характеристикаи умумии 
ҷонишинҳо, хелҳои он аз руйи маъно, хусусияти морфологии онњо, таҳлили 
категорияҳои грамматикї ва инчунин маълумоти мухтасар доир ба функсияҳои 
синтаксисии ҷонишинҳои забони вахониро дар бар мегиранд.  

Қайд кардан зарур аст, ки чї хеле ки аз маълумоти мухтасари тадқиқоти 
вуљуддошта бармеояд, Т.Н.Пахалина, А.Л.Грюнберг ва И.М. Стеблин-Каменский 
оид ба ташхиси хусусиятҳои морфологї ѐ сохтории грамматикиву калимасозии 
љонишинҳо ақидаҳо изҳор менамоянд, ки бо вуљуди ягонагии умумї баъзе нуқтаҳои 
гуногун ба назар мерасанд, ки он ба назарияи типологияи умумии шинохти 
љонишинҳо чун ҳиссаи муайяни нутқ вобастагии зич дорад.  

Т.Н.Пахалина дар робита ба назарияи классикї љонишинҳоро аз рўйи 
семантика ба нуҳ хел тасриф кардааст, ки чунин типпикунонк ва тасриф аз рўйи 
аломатҳои алоқамандии ҷонишинҳо бо дигар ҳиссаҳои нутқ ва мазмуни мушаххаси 
семантикї, ки љонишин дорад, ба амал оварда шудааст. Т.Н.Пахалина дар рисолаи 
худ «Ваханский язык» љонишинҳоро ба намудњои зерин људо менамояд: љонишинҳои 
шахск (бевосита, бавосита), ҷонишинҳои ишоратк, ҷонишини нафсї, таъкидии 
муайянк, ҷонишинҳои саволк, ҷонишинҳои миқдорк, ҷонишинҳои номуаянк, 
ҷонишинҳои ҷамъбастк, ҷонишинҳои нафск-таъкидии мутақобила, ҷонишинҳои 
муайянк.  

А.Л.Грюнберг ва И.М.Стеблин-Каменский қайд карданд, ки дар очеркҳои онҳо 

танҳо ҷонишинҳои серистеъмолро дида баромада (1976, 576) онҳоро ба ҳашт хели 
ҷонишинҳо ҷудо мекунанд: љонишинҳои шахск, таъинк, ишоратк, нафсї-таъкидї, 
саволї, номуайянк, манфк, муайянк. 

Робитаи ҳархелаи муаллиф зиѐдшавии ҷонишинҳои нафск- таъкидиро муайян 
менамояд. 

Муносибати муаллифони очеркҳо ба ҳудудгузории ҷонишини нафск ягона нест. 
Т.Н.Пахалина ҷонишини нафск-таъкидиро ба ҷонишинҳои нафсї-таъкидии муаянк 

(xы/ǝ xa - ǝ) ва ҷонишинҳои нафск-таъкидии мутақобиларо ба хелҳои алоҳидаи 
ҷонишинҳо ҷудо менамояд.  

А.Л.Грюнберг ва Стеблин-Каменский ба ҷонишинҳои нафск- таъкидии x  ы\ǝ x a t  

дохил кардаанд.Љонишинҳои kы, x  at ,dǝgar, yǝmrang , a-yǝm ба қатори ҷонишинҳои 
муайянк дохил карда шудаанд.  

Фарқияти асосї дар очеркҳои муаллифон низ дар он зоҳир мегардад, ки 
љонишинҳои алоҳида ба гурўҳҳои гуногуни мансуб дониста шудаанд, ѐ ин ки маънои 
типпии грамматикии онҳо ба тарзи гуногун ошкор карда шудаанд. Т.Н.Пахалина ба 
сифати қатори алоҳида ҷонишини миқдорк cum ‚чанд, якчанд‛, tum - ин қадар, 
kыfč/kifč -ҳар ду)-ро дохил мекунад. Ҷонишинҳои ишоратии муайянк (a) zi ‚ин хел‛ 
ҷудо мекунад.  

Дар очерки А.Л.Грюнберг ва И.М.Стеблин-Каменский cum ба ҷонишинҳои 

номуаянк дохил карда шуда, kы (x- ǝ) kы ба ҷонишинҳои ҷамъбастї 
(обобщительные) тааллуқ дониста шудааст. 

Таҳлили грамматикии љонишинҳо дар очеркҳо асосан муайян намудани 
категорияҳои морфологк ва тавсифи функсионалк- синтаксисии ҷонишинҳоро дар 
бар мегирад. 

Масъалаи категорияҳои грамматикии ҷонишинҳо дар асарҳои қайдшуда мавқеи 
махсус доранд. Муаллифон ба сифати категорияҳои асосии грамматикии љонишинҳо 
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дар забони вахонї шумора ва падежро ҷудо менамоянд. Лекин қайд кардан зарур 
аст, ки усули шарҳи морфологї ва тафсири шаклгирии сохтории ифодашавии 
категорияҳои падеж ва шумора дар системаи ҷонишинҳои забони вахонк дар ин 
очеркҳо ба тарзи гуногун шарҳи худро ѐфтаанд. 

Баъзе хелҳои ҷонишинҳо дорои категорияҳои шумора мебошанд. Тарзи 
ҳосилшавии шакли категорияи шумораро Т.Н.Пахалина бо муқобилгузории шакли 
бевосита ва бавоситаи падежии љонишинҳо ва инчунин бо суффикси шаклсози - ist 
алоқаманд менамояд. Шарҳи дигари шаклгирии категоряи шумораро мо дар очерки 
А.Л.Грюнберг ва Стеблин -Каменский меѐбем, ки дар умумият ин категория бо 
нишондиҳандаи падежи номинативи -ist ,ки шакли љамъи баъзе љонишинҳоро ҳосил 
мекунад, алоқаманд месозанд. Новобаста ба ин тадқиқотчиѐн қайд менамоянд, ки на 
ҳамаи љонишинҳо шакли љамъ доранд, аз он љумла дар баъзе намудҳои љонишинҳои 
субстантивї категорияи љамъ шаклан зоҳир наѐфтааст. 

Категорияи падеж низ дар асарҳои муаллифон шарҳи ягонаи худро 
наѐфтаанд.Т.Н.Пахалина чун анъана дар сохти љонишинҳо муқобилгузории шакли 
бевоситаю бавосита ѐ ин ки посессивро қайд кардааст.Мувофиқи чунин назар 
Т.Н.Пахалина барои љонишинњои шахси I-ум ва II-уми танњо шаклҳои зерини 
падежиро људо менамояд: а) шакли падежии бевосита; б) шакли падежии бевоситаи 
тасрифї; в) шакли падежи объектї; г) шакли падежии амалї. Дигар љонишинњо 
намуди каму беш якхела дошта, аз падежњои болої тафовути калон доранд, 
љонишинҳои ишоратї шаклҳои бевосита, бавосита ва посиссивї, љонишини нафсї-
таъкидии муайянї шаклҳои объекти бевосита (xы/ә ва посессивї xы/ –ә), љонишинҳои 
саволї (фақат љонишини кї дорои ду шакли падежї мебошад: объекти бевосита 
(kuy) ва посессивии (ki). Дигар љонишинҳои саволї як шаклро дороанд. Љонишинҳои 
намудҳои дигар шаклҳои падежї надошта аз рўйи категорияи падежї шакл дигар 
намекунанд. 

А.Л.Грюнберг ва В.М.Стеблин-Каменский панљ шакли падежи баъзе намуди 
љонишинҳои субстантивиро муайян менамоянд: номинатив, генетив, датив, 
аккузатив , аблатив ва онҳоро ба шакли калима - пасвандҳо алоқаманд кардаанд, ки 
худ онҳоро бандакҳои падежї (окончание) ном гузоштаанд. 

Лекин қайд кардан зарур аст, ки асоси ҳудудгузорї ва фарқкунии падежҳо дар 
системаи љонишинҳои забони вахонї дар очерки А.Л.Грюнберг ва В.М.Стеблин-
Каменский бештар ба семантикаи умумї-грамматикии чунин љонишинҳо вобастагї 
дорад. Формантҳои падежсози љонишинҳо бештар хусусияти послелогї дошта, ба 

флексияи забонҳои классикии падеждор чун забонҳои қадимии эронї шабоҳати 
бештаре надоранд. Хусусан, яке аз аломатҳои асосии форманти падежї ин дар 
ягонагї дар худ таљассум намудани категорияҳои грамматикии шумора ва падеж 
мебошад, ки дар шакли љонишинҳои шумораи танҳо ва љамъи забони вахонї шаклан 
зуҳур наѐфтааст. Формантҳои падежии љонишинҳо (-әr, -әn ва ғайра) чї дар шумораи 
танҳо ва чї дар шумораи љамъ шакли формантии якхела доранд. Барои ҳамин қайд 
кардан зарур аст, ки А.Л.Грюнберг ва В.М.Стеблин-Каменский ҳангоми људо 
намудани категорияи падеж на ба назарияи анъанавии падеж дар эроншиносї, балки 
ба таълимоти азнавсозии сохтории калима ва шаклҳои грамматикии он дар забонҳои 
эронї такя намудаанд. 

Њамин тавр, масъалаҳои баҳсталаби зиѐде доир ба пайдоиши љонишинҳо, 

категорияҳои грамматикии ў, системаи маънои лексикї ва синтаксисии маъної-
функсионалии љонишин, тафовути байниҳамдигарии лаҳљаҳои Покистон, Хитой ва 
Тољикистон дар системаи љонишинҳо ва ғайра вуљуд доранд, ки ҳалли худро 
интизоранд. Аз ин рў, тадќиќи монографї-рисолавии љонишинҳо дар забони вахонї 
яке аз масъалаҳои мубрами рўз шинохта мешавад. 
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ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ МЕСТОИМЕНИЙ В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
История исследования ваханского языка показывает, что местоимение как часть речи не стало 

объектом монографического исследования, хотя в существующих кратких очерках по системе местоимений 
ваханского языка высказываются противоречивые мнения о системе местоимений, их разрядах, 
грамматических категориях, формах их выражения, лексической и функционально-синтаксической 
семантике местоимений, что ждет своего разрешения. Проблема местоимений в ваханском языке является 
актуальной  в качестве монографического исследования. 

Ключевые слова: ваханский язык, проблемы исследования, местоимение, разряды местоимений, 
грамматические категории, способы выражения, число, падеж. 

 
PROBLEMS IN THE STUDY OF PRONOUNS IN THE WAKHAN LANGUAGE 

The history of the study of Wakhan language shows that the pronoun as part of speech did not become the 
object of a monographic study, although the existing system of short essays on Wakhan language pronouns 
expressed conflicting opinions about the system of pronouns, their ranks, grammatical categories and forms of 
expression, the lexical and syntactic functional and the semantics of pronouns.These problems are waiting to be 
solved. In general the pronouns in Wakhan language  is  actual problem for monographic study. 

Key words: Wakhan language, the research problem, the pronoun, bits of pronouns, grammatical categories, 
modes of expression, number and case. 
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КОРБАСТИ ОНОМАСТИКА ДАР ОСОРИ ШАМСИДДИН ШОЊИН 
 

А.А. Нуров 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Гидронимњо, яъне номњои марбутбуда ба об мебошанд. Тањлилу баррасї ва 

маъникушоии номњо яке аз бахшњои муњимми забоншиносї мебошад. Гидронимњо 
ба навъњо таќсим мешаванд: потамонимия (маљмўи номи дарѐњо), лимноминимия 
(маљмўи номи кул ва њавзњо). Омўзиш ва мавриди тањлил ќарор додани ономастикаи 
асарњои љуѓрофї, таърихї, адабї дар айни замон хеле муњим аст. 

Осори Шамсиддин Шоњин дар њаѐти сиѐсиву адабии халќи тољик наќши 
муайянеро доро буда, дар таърихи тамаддуни ин миллати ориѐинажод наќши 
пурарзише гузоштааст. Ономастика дар осори Шамсиддин Шоњин мавќеи махсус 
дорад. Топонимњо (номњои љуѓрофї) ва хелњои он дар осори шоир хеле зиѐд аст. 
Антропонимњо низ хеле зиѐд корбаст шудаанд. 

Тадќиќу тањлили лингвистии ономастикаи (таърихї) осори хаттии асрњои 
гузашта ањамияти басо бузург дорад. Яке аз шохањои ономастика антропонимњо 
мебошанд. Антропонимњо номи ашхоси алоњидаи асотирї ва таърихиву воќеї, ном 
бо насаб, номи авлодї, номи мустаор, лаќабу тахаллус, ном бо мансубият ба мањал, 
шаљара, ном бо нишондињии љоњу манзалатро дар бар мегиранд. Номи одамонро дар 
осори Шамсиддин Шоњин низ ба гурўњњо људо мекунем. 

а) Номњои асотирї, ки инњоро мифонимњо меноманд: Одам, Сомирї, Аюб, 
Калим, Нуњ, Хизр, Сулаймон, Мусо, Мањмуд, Аѐз, Кайқубод, Юсуфи Мисрї, 
Гаршосп, Дониѐл, Љабраил, Њотам, Зањњок, Иблис, Фиръавну Њомон, Мањдї, 
Фаридун, Ќорун, Масењо ва ѓайрањо. 

mailto:bibijon07@mail.ru
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Ба насаб хоља кунад фахр, маро фахр бас аст, 
Дудмоне ба нубувват, ки зи Одам дорам (2,159). 
Сутуни фалаксозам ангуштро, 
Ба гурзи Фаридун занам муштро (2,510). 
Ѓубори гам аз рўйи олам бишуст, 
Ба љуз аз љањон номи Њотам бишуст (2,465). 
Ба хокам фишонанд, к-ин ѐвасанљ 
Ба худ фахр дорад чу Ќорун ба ганљ (2,535). 
Њунар дар њасаб ѓайри тадлис на, 
Падар дар насаб ѓайри Иблис на (2,473). 

б) Номњои шахсони воќеии таърихиро реалионимњо меноманд. Реалионимњо 
ному насаби шахс, тахаллус ѐ лаќаб, номи авлод мебошад: 

Монї, Муиззї, Љомї, Фитрат, Бењзод, Бедил, Имомї, Унсуриву Асљадиву 
Фирдавсї, Савдо, Возењ, Дониш, Њофиз, Саъдї, Буалї, Садриддин ва ѓайрањо. 

Лабатро ба ширинї, эй нукли маљлис, 
Тавон кард ташбењ бо шеъри Љомї (2,274) 
Ман, ки н-орам ба назар Анвариву Саъдиро, 
Шиква аз Фитратам оѐ ба ки бовар бошад? (2,235) 
Гар бувад Унсуриву Асљадиву Фирдавсї, 
Бо манаш нисбати њар муњра ба гавњар бошад (2,236) 
Дар он дам, ки ин сон насаќ доштам, 
Зи девони Њофиз сабаќ доштам (2,485). 
Ба дастури Саъдї, ки дар «Бўстон, 
Ба мадњи Абўбакр шуд тар забон (2,486). 
Аз он љумла Савдои фаррухнажод, 
Ки буд оби њайвонаш андар савод (2,466). 
Дувум Возењи нуќтасанљ, он ки чарх 
Ба њар нуќтааш љон нињоди ба нарх (2,467). 
Чањорум сухандони Дониш лаќаб, 
К-аз ў фахр дорад Аљам бар Араб (2,467). 

Корбасти дигар аз шохањои ономастика топонимњо мебошад, ки дар осори 
Шамсиддин Шоњин бисѐр ба мушоњида мерасанд. Топонимњо номи мањал, мамлакат 
вилояту шањр, кўњу дара, сањрову биѐбон, кулу љўй, бањру дарѐ, номи ќасру 
бошишгоњњо, дахма, кўчаву мањал ва амсоли инро ифода мекунад. 

а) номњои ба об марбутбударо гидронимњо низ меноманд: 
Ту рафти аз барам, эй сарвиноз, аз пайи ту 
Зи њар њадиќаи чашмам равонаЉайњун аст (2,56). 
Чашми ман баччаи нилї шуда аз гиря, чаро 
Гузар, эй Юсуфи Мисрї, накунї љониби Нил? (2,147). 
Навиштам, ки ин Даљла асту Фурот, 
На бал чашмае пур зи оби њаѐт (2, 529). 
Умеде, ки ин сабза бўстон шавад, 
Навиде, ки ин ќатра Уммон шавад (2,496). 
Њинду ба лаби чашмаи Кавсар набарад роњ, 
Эй њол, ту дар кунљи лаби ѐр чи сонї? (2,207). 

б) номї кўњњо, водињо: 
Барафрўхт бар Аймани зулф оташ, 
Дили ман, ки бар Тури маънї Калим аст (2,47). 
Нишони тешаи Фарњод шуд аз Бесутун зоил, 
Чї Ширинї, ки мењри туст боќї дар дили Шоњин?! (2,174) 
Њар дам матои сабри маро чашми масти ту 
Ѓорат ба сони мардуми Ќипчоќ мекунад (2,107). 
Хуни диле, ки буд, ба яѓмои дида рафт, 
Мино њар он чї дошт, нисори аѓѐр кард (2,86). 
Орост ба хубтар сипоње 
Дар домани Наљд размгоње (2.367). 

в) номи мамлакат, шањрњо, мањал, вилоят: 
Дили ман аз занаху зулфи ту чун Юсуфи Миср, 
Гарчи аз чоњ бурун гашт, ба зиндон афтод (2,80). 
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Бошад хатти ту сабзаи сарчашмаи њаѐт, 
Бошад лаби ту лаъли Бадахшони зиндагї (2,201). 
Роњати назм чу Шоњин ба Бухоро афрохт… (2,113). 
На холи рухи ту гашта дар Рум ѓариб 
Афѓонбачае зи мулки Кобул гўйї (2,311). 

Корбасти дигар аз шохањои ономастика этнонимњо низ дар осори Шамсиддин 
Шоњин ба назар мерасад. Ба этнонимњо номи сулолањо, халќ, ќабила, авлод дохил 
мегардад. Масалан, Каѐн, Ашкониѐн, Сосониѐн, Сомониѐн. Инчунин номи 
бошандагони ягон мањал: њиндувон, чиниѐн, туркон, ховариѐн, мозандарон, 
њалулиѐн, барбариѐн. Номи забони халќ, миллат, ќавм, ќабила низ ба этнонимњо 
дохил шуда, лингвоним номида мешавад. 

Њиндубачае зи пеш бурдї, 
Ду зангии мастро чї кардї? (2, 374). 
Теѓест љавњар ба кафи туркї бадмаст, 
Ё додаст чашми ту бар абрўвон гирењ (2,193). 

Астроним ва космонимњо, ки номњои љирмњои осмонї-сайѐрањоро ва бурљњои 
осмониро мефањмонад, дар осори Шамсиддин Шоњин корбаст шудаанд:  

Гар Зуњра чанг гираду Ноњид даф занад, 
Ѓайр аз навои мадњи ту набвад тараннумаш (2,267). 
Нола бар мањ расаду оњ зи Парвин гузарад, 
Гар ба ман мегузарад шаб, њама њамчин гузарад (2,314). 
Хареро Масењо насаб рондаме, 
Суроро Сурайѐ лаќаб хондаме (2,529). 
Ќоилшуда дар байни љабини рўхат абрўст, 
Чун дар васати Зуњраву Хуршед њилоле (2,203). 

Корбасти дигар аз шохаи ономастика хрематонимњо низ вуљуд доранд. 
Хрематонимњо калимањое мебошанд, ки номи асарњои адабї-бадеї, илмиро дар 

бар мегиранд: «Ќуръон», «Таврот», «Инљил», «Забур», «Авесто», «Калила ва 
Димна», «Ѓиѐс-ул-луѓот», «Бўстон», «Махзан», «Туњфаи дўстон» ва ѓайрањо. 

Расон бар фалак гўшаи боми ў, 
Бинењ «Тўњфаи дўстон» номи ў (2, 523). 
Чу «Бўстон» ба дањ боб пероя дењ, 
Зи њар бобаш ањбобро моя дењ (2,523). 
Њадисе ба «Мишкот» дидам равон, 
Ки хуш бод гўяндаашро равон (2,477). 
Зоонимњо номњое, ки ба њайвонњо дода мешаванд: Буроќ, Рахш: 
Чигуна кўњи сурини туро кунам тавсиф,  
Ки Рахши фикри маро рањ ба кутал надињї (2,214) 

Дар осори Шамсиддин Шоњин ва умуман, дар осори асрњои гузашта 
антропонимњо, реалионимњо, мифонимњо, топонимњо, гидронимњо, этнонимњо, 
лингвонимњо, астронимњо ва космонимњо, хрематонимњо, зоонимњо хеле зиѐд 
корбаст гардидаанд. Омўзиш ва пажўњиши ономастикаи тољик барои олимони 
забоншиноси тољик бахши нав аст. Осори Шамсиддин Шоњин дар айни њол чун 
дигар осори таърихї сарчашмаи боэътимод дар ин бахш мебошад. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ОНОМАСТИКИ В ТВОРЧЕСТВЕ ШАМСИДДИНА ШОХИНА 
В статье на основе многочисленных примеров из классической и современной таджикско-персидской 

литературы и истории ономастика - наука, изучающая имена собственные, рассматривается как самая 
молодая часть таджикского языкознания. 

Ключевые слова: ономастика, наука, языкознание, семантика, этимология, морфология, 
антропонимы, топонимы, хрематоиимы, зоонимы, гидронимы, мифонимы, этнонимы, лингвонимы, 
астронимы и космонимы. 

 
ONOMASTIKI'S APPLICATION IN SHAMSIDDIN SHOKHIN'S CREATIVITY 

In clause on the basis of numerous examples from classical and modern Tajik of the Persian literature and 
history onomastic a science studying names own, considered as youngest part of the Tadjik linguistics. 

Key words: onomastic, science, linguistics, semantics, etymology, morphology, antroponims, topoftims, 
khrematonoms, zoonoms, gidronims, mifonims, etnonims, lingvonims, astronyms and kosmonims. 
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ВИЖАГИЊОИ ФЕЪЛЊОИ ПЕШВАНДЇ ДАР АШЪОРИ НОДИРИ НОДИРПУР 

 
Хадича Мењдизода Номї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Сохти феълњои пешвандї аз давраи ќадим оѓоз шудааст. Дар форсии бостон 
пешвандњои мутаадид ном ва феъл вуљуд дошт, ки баъзеи онњо яксара аз истеъмол 
монда фаромўш шудаанд ва онњоро пешвандњои мурда меноманд. Баъзеи дигар 
бошанд, њанўз каму беш маънии нахустини худро нигоњ дошта, ќиѐсан метавон ба 
мафњуми аслии онњо пай бурд.  

Дар форсии дарї дар давраи нахустин (аз оѓози ќарни њафтум) пешвандњои 
феълї њанўз зинда буд ва маънии мутаадиду мухталиферо ба воситаи онњо баѐн 
мекарданд, аммо аз њамон давра истеъмоли феъли мураккаб, махсусан бо исму 
сифати арабї шурўъ шудааст.  

Дар форсии имрўз танњо баъзе аз феълњои пешвандї истифода мешаванд ва дар 
зењни ањли забон маљмўи онњо дар њукми феъли сода аст, яъне ба амали феъли 
пешвандњо таваљљуње нест. 

Назарияи баъзе аз забоншиносон ва дастурнависон дар бораи феълњои пешвандї 
Чунончи забоншиноси тољик Шамсиддинов дар ин бора мегўяд: «Дар сохтори 

забони форсии миѐна феълњо аз чанд роњ ташкил ѐфтааст, тавассути пешвандњо, 
пайдоиши феълњои номї, ташкили феълњои мураккаб мутобиќи сохтори таркибњои 
маљозї ва ѓайра. Ин усул яке аз равишњои бунѐдї дар вожасозии феъли форсии миѐна 
ба шумор меравад‛. 

Ин равиш дар сохтори феъл аз забони эронии ќадим оѓоз меѐбад ва идомаи 
бештари пешвандњои эронии бостонро метавон дар таркиби феълњои форсии миѐна 
мушоњида кард. Дар форсии миѐна бархе аз феълњо бо роњи омўзиши пешвандњои 
эрони ќадим бо асосњои шакли таърихї ба шакли сода табдил гардидааст.  

Дар баъзе феълњо ин омўзиш то љое аст, ки пешванд аз асоси ѓайримураккаб 
буда, ошкор сохтани он танњо аз роњи шарњи таърихї ва этимологии вижа метавонад 
сурат гирад. Аммо дар забони форсии миѐна њамчунин равиши вожасозї тавассути 
чунин пешвандњои аслї аз нав оѓоз гардидааст. Ин усул,ки тибќи вижагињои сохтори 
забони форсии миѐна дар пайравии равишњои эронии ќадим сурат гирифтааст, як 
падидаи нав буд. Яке аз вижагињои имлоии ин пешванд иборат аз он аст, ки онњо аз 
феъл људо навишта мешаванд‛ [5, 61-62]. Забоншиносу дастурнависи эронї доктор 
Парвизи Нотили Хонларї дар ин бора мегўяд: ‚Истифода нашудани пешвандњои 
куњан, ки аз оѓози давраи забонњои эронии миѐна, яъне забонњое монанди пањлавик 
(пањлавонии ашконї) ва порсик (пањлавии сосонї) анљом ѐфт. Муљиб шуд, ки забон 
ба пешвандњои тозае муњтољ шавад ва барои ин манзур ѓолибан аз њарфњои изофа ва 
ќайдњо истифода шавад ва ѓ. Феълњои пешвандї дар пањлавї (порсик) фаровон ба 
кор мераванд ва истифода аз пешвандњои феълї барои баѐни маънии даќиќи феъл 
ривољи бисѐр дорад. Аз он љумла, фароз расидан, абр расидан ва ѓ. Дар забонњои 
эронии миѐна ин пешвандњои љадид ба кор рафта ва аз он љо ба форсии љадид, яъне 
форсии дарї интиќол ѐфт‛ [2,2120-184]. Мавсуф дар идомаи бањс мефармояд: ‚Баъзе 
аз пешвандњои феълї яксара аз истеъмол баромадаанд. Аз он љумла, дар навиштањои 
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муосирон ва дар гуфтори форсизабонони имрўз пешванди ‚фароз‛ дар сохтани феъл 
њељ ба кор намеояд. Пешванди ‚боз‛ танњо дар мањалли ќайд ба кор меравад ва 
амали худро дар афзудан, яъне хоса ба феъл аз даст додааст. 

Яъне ‚бозомад‛ ба маънои ‚мурољиат кардан‛ дар форсии љорї имрўз вуљуд 
надорад, аммо ‚бозомад‛ ба маънои ‚бори дигар омадан‛ истифода мешавад. 
‚андар‛ балки матрук аз истифода баромадааст ва сурати љадидтари он ‚дар‛ ба 
маънии ‚дохил ва андарун ‚ низ серистеъмол нест, аммо дар баъзе маврид ба маънии 
берун ба кор меравад: ‚даромад‛ дар замони ќарни шашум ва њафтум, яъне ‚дохил 
шуд‛ ва дар форсии имрўз ба маънии ‚хориљ шуд‛, ‚даркард‛ дар даврони нахустини 
форсии дарї муодили ‚дохил кард‛ аст ва дар форсии имрўз муодили (монанди) 
‚хориљ кард‛. ‚дарафт‛ дар даврони рушду даврони форсї .... ба маънии ‚дохил 
шуд‛ ва ‚ворид шуд‛ ба кор меояд.  

Аммо дар форсии имрўз ба маънои ‚берун рафт‛, ‚гурехт‛ меояд. ‚Фуруд‛ дар 
забони љорї мансух аст ва танњо гоње дар забони адабї ба кор меравад, аммо сурати 
дигари он ‚фурў‛ њанўз дар баъзе феълњо ба монанди ‚фурў рафт‛ ва ‚фурў кард‛ ва 
фурў дод‛ ва ‚фурў нишаст‛ истеъмол карда мешавад. ‚бар‛, ки дар феълњои 
пешвандї ба монанди ‚баромадан, ‚тулўъ кардан‛, ‚бар шудан‛, ‚боло рафтан‛, 
‚бар кардан‛ , ‚боло бурдан‛, ‚бар нишастан‛, ‚савор шудан‛ ба кор мерафт, аз 
истеъмол афтода, танњо дар баъзе феълњо ба монанди ‚бардоштан‛ ва ‚барљастан‛ 
серистеъмол аст, ки дар забони гуфтори одї ѓолибан ба ‚вар‛ табдил 
ѐфтааст:‚Вардоштан‛, ‚варљастан‛, ‚бархостан‛ танњо дар забони навишт ба кор 
меравад. Ба ин сабаб пешванди он ба ‚вар‛ табдил шудааст. Дар забони гуфтор ба 
љойи он феъли мураккаби пошидан маъмул аст‛ [2,2,186-187]. Бархе аз ин пешвандњо 
дар самири ин интиќол карда, бо асли худ фосила гирифтаанд. Њамон тавре ки 
Маликушшуаро Муњаммадтаќии Бањор мегўяд: ‚ин пешванди мухаффаф ‚асир, 
овар‛ пањлавист ва .... он ‚ќадам‛ аст. Дар пањлавї ин пешванд бандрат бар сари 
афъол дар ояд ва ба љойи ‚бар‛ дар забони пањлавї ‚ў‛ ... аввали маъмул будааст, 
вале дар забони дарї ба љойи ‚ў‛ пешванди ‚бар‛ ќарор гирифта ва гоње ‚вар‛ дар 
насри ќадим дида мешавад ва њам омўзиши мутадовил аст, чун: ‚варафтод‛, 
‚варшикаст‛, ‚варкашид‛, њамчунин пешванди ‚антар‛ дар пањлавї, ки дар забони 
дарї ба ‚дар‛ таѓйир ѐфт. Дар замони Сомониѐн ба њеч ваљњ калимаи ‚дар‛ дар наср 
нест ва дар ањди Ѓазнавиѐн ин калима ‚дар‛ пайдо шудааст ва њамчунин 
пешванди‛фаро‛ дар пањлавї‛ дида намешавад ва аз мухтасоти забон дарист, ки бар 
сари феъл дармеояд ба монанди ‚фаро омад‛, ‚фаро афканд‛, ‚фаро рафт‛ [1,1337-
339]. Хусрави Фаршедвар пешвандњоро соза меномад: ‚Соза кўчактарин љузи 
маънидори калом аст, ба монанди пешвандњо ва пасвандњо‛ [3,39]. Ў њамчунин ба ин 
бовар аст, ки : ‚... аммо пешванду пасванд сарфи он аст, ки луѓати тозае менамояд, 
балки сурати дастурии дигаре аз калимаро ба даст медињад ва ѐ муљиби сарфи феълњо 
ва калимот мешавад‛ [3,87]. Пешвандњои феълї дар девони Нодирпур иборатанд аз: 
ба-, боз-, бар-, дар-, фаро-, фурў-, фуруд-, ме-, ў ... Чунонки медонем асоси феълњои 
пешвандї њамвора шудани пешванд бо феъл мебошад, аммо шарти аслї он аст, ки ин 
пешванд дар маънии феъл таѓйире эљод кунад, ба пешвандї мањсуб мешавад, ба 
монанди пешванди ‚ба-, ме-,- н,- ме,- њаме -‚бар сари бештари феълњо меояд, вале 
барои таъкид. Зинат, нафї, сохти феълњои дуої, таъйини замон ѐ ваљњи феъл (оянда, 
амр, илтизом, шартї ва ѓайра) ва танњо пешванди ба- аст, ки дар чанд мавриди феъл 
пешванди воќеї месозад. Бо љойгузин шудани пешвандњои ‚на-‛ ва ‚ме-‛ ба љойи 
‚ме-‛ ва ‚њаме-‛ ин пешвандњои дигар корбурд надорад ва имрўз феълњое, ки бо ин 
пешвандњо ба кор мераванд, пешванди воќеї ба њисоб намеоянд. 

Маънои пешвандњо. Бисѐре аз забоншиносон пешвандњоро маънидод карда, 
онро таъмим додаанд ва мушоњида мешавад, ки бештарин маъное, ки барои онњо дар 
манобеъ зикр карда шудааст, маънои ќайде мебошад. Масалан, ба маънои пешванди 
‚бар‛- ишора мешавад (бар: рўй, болої, баландї ва њар чизи истеъло). Дар ин сурат 
пешванди љонишин ќайд шуда ва наќш дар таѓйири маънии феъл нахоњад дошт ва 
њамин нукта аст, ки дар забони форсии имрўз мо аз феълњои пешвандї камтар 
истифода мекунем ва ба љойи онњо аз ќайдњои гуногун бањра мебарем. Гоње њам 
пешванд бари исмњо меояд, ки дар ин њол аз маќолаи феъли пешвандї хориљ 
мешавад. Нуктаи дигар, ин ки калима гоње пешвандњо маънои исмї доранд, ки дар 
ин сурат њам таъсире дар таѓйири маънии феъл надорад ва агар дар канори феъл њам 
ќарор бигиранд, феъли пешвандї хориљ мешавад. Нуктаи дигари ин калима, гоње 
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пешвандњо маъноии исмї доранд, ки дар ин сурат њам таъсире дар таѓйири маънои 
феъл надоранд ва агар дар канори феъл њам ќарор бигиранд, феъли пешвандии воќеї 
мањсуб намешавад: 

Дар задам.  Дар кушуданд ва ногоњ / дашнае дар сиѐњї дурахшид (С.150,4). 
‚Дар‛ дар ин љо маънои ќайде надорад, исм аст, на пешванд. 
Наќши туро, ки моњ офарида буд / хуршедњо рабуда ва дар бар кашидаанд (с. 

120,4). 
Дар ин мисол ба назар мерасад, ки феъл дорои ду пешванд аст, аммо чунин 

нест, зеро дар њарфи изофа ва бар ба маъно оѓўш аст. 
Пас, дар шинохти феълњои пешвандї, он чї муњим аст, наќши пешванд дар эљод 

ва маъно љадид аст. Ба монанди пешванди ‚бара‛, ки бо бархе аз феълњои маъноии 
‚аз байн бурдан‛ медињад. Ба монанди бардоштан, аз байн бурдан 

. 
Эй фаромўшї, эй мояи хомўшї / ин њама ѐди парешонро аз хотираи ман бардор 

(с.509,4). 
Дар мавриде њам вуљуди пешванд дар канори феъл баѐнкунандаи  њељ маъное 

намебошад ва њамон маъноро мерасонад, ки дар феъли пешини пешванд мушоњида 
мешавад: 

Акси ман сад пора шуд, њар пораро мавље фурў пўшид / Чашми ман, гўѐ ки ин 
њангомаро дар хоб мебинад (с.642,4). 

Аз он љо ки пешванд бо як феъл метавонад чандин наќш ифо кунад, дар натиља 
бар шумурдани наќши пешвандњо ва таъмими он ба њамаи афъол ѓайрмумкин бошад.  

Вижагии феълњои пешвандї. пешвандњо дар њамроњї бо феъл чанд вижагї 
метавонанд дошта бошанд ва дар воќеъ, њар як аз пешвандњо метавонанд дорои 
тамоми ин хусусият бошанд. Мисол, пешванди ‚дар‛ дар њамроњї бо феълњои 
гуногун метавонанд љузъи пешвандњои воќеї, нимаи воќеї, дастур ва ѓайривоќеї 
бошад. Бинобар ин пешвандњоро аз љињати таъсиргузорї бар мафњуми феъл, метавон 
ба чањор даста таќсим кард. 

1- Пешвандњои воќеї. Ин пешвандњо дар маънои феъл таѓйир эљод мекунад. 
Биншаст. халќ кардан: Мардум чашме, ки тешаи назари ў / пайкарањои 

надиданї битарошад (С.690,4). 
Боз овардан: ба ѐд овардан: Чандон фосилањое абас хондам / То хотироти 

гумшуда бозоварам (с.105,4). 
Бозкардан: кушудан: Роње ба сўйи хонаи худ боз кунам / В-аз бонги пойи 

рањгузаре нашинохта (с.945,4). 
Баромадан: тулўъ кардан: Манам, ки чашм ба чашми ситора медўзам / ва то 

сапеда барояд ситора мешуморам (92, 4). 
Бардоштан: баланд кардан: Сар ба сўйи осмон бардошт / Шонаашро дид 

(с.346,4). 
Даромехтан: њамроњ шудан: Суруди чанд дењќони даравгар / Даромезад ба 

бонги љўйборон (с. 67,4). 
Даровардан: шакл додан: То он гули хунукро дар панља бифишурам / Ва онро ба 

шакли одами хокї дароварам (с.771,4). 
Фаро хондан: даъват кардан: Дидам, ки бо нигоњ маро меронад / Бе он ки бо 

умед фаро хонад (с.103, 4). 
Фаро гирифтан: пўшондан: Дар шаби моњтобии бањор / Заминро фаро гирифт 

(С.451, 4). 
Фурў бастан: хомўш шудан: Замин ва ман ду ѓазабнокем / Лаб аз хурўш фурў 

баста (С. 242, 4). 
Фурў рафтан: ба хоб рафтан: Бо њамаи андешањо ва бо њамаи ѓамњо / Хоб ба 

чашмони ў чакид ва фурў рафт (С.79, 4). 
Фурў омадан: ба вуљуд омадан: Уруљи хазон – дар ман фуруд омад / Бо гесувоне 

аз нажоди абру хокистар (с.593, 4). 
Фуруд овардан: ба даст овардан: Чигуна нури љавонеро / дар чашми пири хеш 

фуруд орад? (с.271, 4). 
Во кардан: рўшан кардан: бо сармояи ду чашм маро во кард / Ин дастро хаѐли 

навозиш буд (С.271, 4). 
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2 . Пешвандњои нимавоќеї: Ин гурўњ аз пешвандњо дар маънои феъл таѓйири 
куллї эљод намекунанд ва аз љињати дигар комилан бе асар њам нестанд. Бархеро ин 
пешвандњо бори маъноии бештаре монанди таъкид ба феъл меафзоянд. 

Барафрўхтан: рўшан кардан, ки то чароѓи њаќиќатро / дубора дар шаб нобоварї 
бар афрўзад (с. 503, 4). 

Барчидан: љамъ кардан:Туъмањояшро, ки мо будем, як-як аз замин барчид / 
ногањон бархост (с.618, 4). 

Даромехтан: яке шудан: То бо ту љовидона даромезам / як тан шав эй таљассуми 
рухи ягонагї (с.547, 4). 

Дарафкандан: густурдан: Хуршед шомгоњ дарафканда, соявор / оянда бузурги 
маро дар ќафои ман (с.743, 4). 

Фаро гирифтан: дар бар гирифтан: Санги лањад ба синааш афтод бедиранг / З-он 
пас сукути мањфазоро фаро гирифт (61, 4). 

Фурў хезидан: фаро расидан: Шаб чунон сангин фаро омад, ки як тан љони 
набард (с.645, 4). 

3. Пешвандњои ѓайривоќеї: шумори феъли пешвандї дар осори пешиниѐн дида 
мешавад, ки имрўз пешванди онњо зоид мебошад ва дар маънї таѓйире эљод 
намекунад. 

Бидоранд: шикофтан: дардаш чун гиря дар гулў фиканд чанг / То магар аъмоќ 
синаро бидаронад (с. 690, 4). 

Бирањонад: наљот додан: Ин љо садои пойи тилло меравад ба арш / то офтобро 
бирањонад зи гумроње (с.896, 4). 

Бозомадан: баргаштан: Боз омадам ба шањри шигифтї, ки осмон / Чу саќфи 
куњна бар сари ў чака мекунад (800, 4). 

Барафшондан: пошидан: ин бодњои тар, ки барафшонда регњо / Бар гўри 
хуфтагони боло дида намешавад (с.146, 4). 

Бархўшидан: фарѐд задан: Нойи маро ба дандон бихарош ва бархурўш / 
Занљири интиќоди маро аз замин бикан (с.627, 4). 

Дарафкандан: андохтан: Њар тарроњро ба гирд гулўе дарафканад / Танг ончунон 
кашид, ки нафас низ бишканад (с.653, 4). 

Даррасидан: расидан: Бод шаб аз зери тоќи сабзи дарахтон /синакашон 
даррасид ва ѓамзада нолид (с.76,4). 

Фаро расид: омадан: Эй нолањои вуњушии марголуд / Охир фаро расид ба 
имдодї (с.118, 4). 

Фурў афтодан: поѐн афтодан: Шонааш аз сар фурў афтод / Ќатра дар чашми ў 
пошид (с.346, 4). 

Фурў бастан: Чу марди даркушо дарро фурў баст / Садои хандае дар кўча печид 
(с.75, 4). 

4. Пешвандњои дастурї. Гоње ин гурўњ аз феълњои пешвандї бештар аз љињати 
грамматикаи забони форсї мавриди таваљљуњанд ва дар таъйини ваљњи феъл ва 
манфї кардани феъл наќш доранд. Ба монанди, њаме - бар истимрор далолат дорад 
ва баъдњо ба ме- табдил ѐфт. Имрўз пешванди ме- ба музореи њозира-ояндаи 
давомнокї њам далолат дорад. Пешвандњои ‚ма,- ва на‛-, ки пешвандњои манфї 
номида мешаванд ва феълро манфї мекунанд, гоње њам пешвандњо бо љонишин ќайд 
мешаванд: Чунонки дар мисоли зер пешванди ‚бар‛- ба маънои боло мебошад, дар 
ин њолат феъл маънои худро њифз мекунад. 

Баромадан: боло омадан: Лањзае зи бом абрњо баромаданд / Лањзае ба ком 
абрњо фурў шуданд (с.220, 4). 

Баровардан: берун овардан: Ин ситорагони шаб /Чун сар аз шикофи синаи 
фарохи ман бароварданд (438, 4). 

Даромадан: ворид шудан: Чунон раќси раќсон ба майдон даромад / Ки по кўфта 
бар сояи саргунаш (с.886, 4). 

Даромадан: берун омадан: Пиразан роњибе зи ѓурфа дарояд / Роњзан шаб аз 
садои по бигурезад (с.4, 92). 

Фурў афтодан: поѐн афтодан: Шонааш аз сар фурў афтод / Ќатрае дар чашми ў 
пошид (с.346, 4). 

Фурў бурдан: поѐн бурдан: Чун аз зўри оташ панља фурў бурда ба хок / То магар 
дарди љигарсўзи худ ором кунад (398, 4). 
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Фурў омадан: пойин омадан: Агар ба дашт фурўд ояд / Чунон кандам дар батн 
хок мекандад (с. 500, 4). 

5.Љойгузинии пешвандњо. гоње чанд пешванд бо як феъл меоянд ва як маъноро 
мерасонанд, ки дарвоќеъ љойгузини якдигар шудаанд ва метавон гуфт, ки пешвандњо 
дар ин ќабил феълњо њаммаъно њастанд. 

Бозгаштан: баргаштан: З-он пас, ки шодї аз дили ман пар кашидааст / Андар 
сўйи лона боз гаштааст (с. 308, 4). 

Бозкардан: во кардан: Роње ба сўйи хонаи худ боз кунам / В-аз бонги пойи 
рањгузаре ношинохта (с. 945,4). 

Баргаштан: бозгаштан: То осмон парида ва баргашта сўйи хок / Хокї пур аз 
нигоњи валї њамчунон наљиб (697, 4). 

Даррасидан: баррасидан: Боди шаб аз зери тоќи сабзи дарахтон /Синакашон 
даррасид ва ѓамзада нолид (с.76, 4). 

Даррасидан: фирор кардан: Чун гардбоди кўчаке аз роњ даррасид /Кам-кам 
садои пойи њафифаш шунида (с.62, 4). 

Во кардан: боз кардан: Њар шаб, ки дар ба рўйи ман боз кунї / Дар чашми 
хобноки ту хонам маломат (188, 4). 

Во шудан: боз шудан: Тани барањнаи ман рўњи обро дарѐфт / Миѐни руху дили 
ман даричае во шуд (с.527, 4). 

Дар натиља нуњ пешванд бо ќарор гирифтан дар канори феълњои гуногун, 25 
феъл пешванди воќеиро ташкил медињанд. Ин пешвандњо дар њамроњї бо феъл ба 
чањор гурўњ таќсим мешванд. Ин гурўњ худ дорои як вижагї мебошанд, ки маљмўан 
панљ вижагиро ташкил медињанд. Аз он љо ки бархе аз феълњои пешвандї дорои 
чандин маъно мебошанд, лизо маънои феъл ва мафњуми куллии љумла дар ташхиси 
маънои он наќши муњимме доранд ва ин пажўњиш нишон медињад, ки: 

1) Феълњои пешвандї дар ашъори Нодирпур зиѐд истифода шудаанд. 
2) 25 феъли пешвандии воќеї дар ашъори Нодирпур вуљуд дорад ва дигар 

пешвандњоро метавон нимавоќеї, ѓайривоќеї ва дастурї ном нињод. 
3) Пешвандњо метавонанд бо њифзи маъно љойгузини якдигар шаванд. 
4) Баррасии пешвандњо њамчунин нишон дод, ки пешванди (б) дар панљ маврид 

сабаби таѓйири феълї шудааст, фаќат дар як маврид ба сурати дуої дар кулли 
ашъори Нодирпур ба кор рафтааст. Пешванди (боз)- дар 4 маврид ба унвони 
пешванди воќеї дар ин ба кор рафтааст. Дар як маврид ѓайривоќеї зикр шудааст. 
Пешванди ‚бар‛- бештар истифода шудааст, дар як маврид ба маънои нобудї 
омадааст ва дар 15 маврид пешванди воќеї месозад ва 10 мавриди он дар маънои 
ќайдї, 7 маврид нимавоќеї ва 5 маврид ѓайривоќеї ба кор рафтааст. Пешванди 
‚дар‛-, ки шакли љадиди пешванди ‚андар‛- аст, дар 5 маврид дар њамроњї бо 
феълњо, пешванди воќеї ба њисоб омадааст ва дар 6 маврид ѓайривоќеї, 2 маврид 
нимавоќеї ва дар 2 маврид дар љанбаи ќайдї ба кор омадааст. Пешванди ‚фаро-
‛њарчанд кам истифода шудааст, вале дар 3 маврид феъли пешванди воќеї месозад. 
Пешванди ‚фурў -‛ њам бештар истеъмол шудааст ва дар 15 маврид сабаби таѓйири 
маънои феъл шудааст, дар 7 маврид ѓайривоќеї, 5 мавриди он дар маънои ќайдї ва 3 
маврид нимвоќеї ба кор рафтааст. Пешванди ‚фуруд‛фаќат дар 2 маврид пешванди 
воќеї месозад, дар 1 маврид нимавоќеї ва як маврид дар љанбаи зарфї омадааст. 
Пешванди ‚во‛- танњо дар 3 маврид ба кор рафта, 1 мавриди он пешванди воќеї 
мањсуб мешавад ва дар 2 мавриди дигар ѓайривоќеї мебошанд. Пешванди ‚ме‛- дар 
ашъори Нодирпур бештар дар сохти феълњои пешванди дастурї наќш дорад. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ В ТВОРЧЕСТВЕ НАДИРА НОДИРПУР 
Автор в данной статье рассматривает особенности и строение приставочных глаголов в творчестве 

Надира Нодирпур. Первоначально предоставляются приставки, которые вышли из употребления, история 
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развития представок и теория некоторых языковедов. Используемые примеры из творчества Надира 
Надирпур определяют степень изучения приставочных глаголов.   

Ключевые слова: глагол, приставка, теория, творчество, лингвистика.  
 

PLATFORMERS ARE ESPECIALLY VERBS IN CREATIVITY NADIR NODIRPUR 
In this article, the author examines the characteristics and structure of platformers are verbs in the works of 

Nadir Nodirpur. Initially, and set-top boxes, which went out of use, the history of the development of the theory of 
predstavok and some linguists. Used examples of the creativity of nadir Nadirpur determines the degree of 
exploration platformers are verbs.   

Key words: verb prefix, theory, creativity, linguistic. 
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ИСТИЛОҲ ВА ИБОРАҲОИ СОҲАИ ВАРЗИШ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 
 

А.Н.Шафоатов 
Донишкадаи давлатии тарбияи љисмонии ба номи С. Рањимов 

 
Дар қолаби ибора сохта шудани истилоҳоти соҳаи варзиш зуҳуроти каммаҳсул 

нест. Он дар заминаи роҳи синтаксисии вожасозк ба амал омадааст. Бисѐр рўйдодҳо 
ва мафњумњои ин соҳаро дар чорчўбаи як вожа (гуногунсохт) ифода кардан баъзан, 
тангк карда, матлаб кушодаву возеҳ баѐн намегардад. Бо ин мақсад аз қолаби 
ибораҳо, ки боиси ба вуҷуд омадани истилоҳоти зиѐд шудааст, истифода бурдан ба 
мақсад мувофиқ омадааст: гӯштини тоҷикк, гӯштини самбо, гӯштини озод, гӯштини 
дзюдо ва ғайра. Ин қабил истилоҳот дар заминаи ибораҳои озоди синтаксиск сохта 
шудаанд. 

Дар ин гуна мавридҳо истилоҳи гӯштї(н) хусусияти исми кулро доро гардида, 
навъҳои зиѐд доштани ин намуди варзиш дар ҷузъҳои тобеи он баѐн ѐфтааст. Ин 
намуди истилоҳсозк хеле сермаҳсул аст, ки аксаран дар қолаби ибораҳои исмии 
изофк пайдо шудаанд. Дар баробари ин дар кори истилоҳофарк бо ибораҳо мақоми 
пешояндҳо низ назаррас аст. Аз ҳамин лиҳоз, ибора – истилоҳотро ба ин тариқа 
гурӯҳбандк мекунем: 

1. Ибораҳои изофӣ: 

а) ибораҳое, ки аз исму исм рӯйидаанд: бозии миру вазир, бозии дум-думакон, 
бозии гир-гиракон, бозии чашмбандакон, баҳри калон, дастаи шамшер, тахтаи нард, 
сари бемӯй, сари кифт, сари зону, сари даст, шодии паҳлавон, устоди варзиш;  

б) ибораҳое, ки аз исму сифат пайдо шудаанд: зарбаи сахт, ҳолати мадҳушк, 
захми вазнин, найзаи хаттк, пойгаи пиѐда, тири том, тири ҳавок, тири дукамона, 
ҳолати оббозк, зарбаи кунҷк, зарбаи ҷаримавк, мураббии шоиста ва ғайраҳо;  

в) ибораҳое, ки аз исму шумора ва аз исму зарф ба вуқӯъ омадаанд: зарбаи 
ѐздаҳметра, имконияти дубора, холи кам, холи зиѐд ва ҳоказо. 

2. Ибораҳои пешояндӣ: 
а) бо пешоянди ба: ба сар зарба задан, ба сар гол задан, тӯбро ба дарвоза задан, 

ба даст бурдан, ба тахтапушт афтонидан, ба машқ машғул шудан. 
б) бо пешоянди дар: дар ҳолати нобозк будан, тӯбро дар ҳаво доштан. 
в) бо пешоянди бо: бо ду даст бардоштан, бо сар задан, бо пойи рост (чап) 

задан, бошаст омадан, бо суръат давидан. 
Ба ҳамин тариқ, дар қолаби ибора сохтани истилоҳоти соҳаи варзиш ҳодисаи 

маъмул аст. Имкониятҳои истилоҳсозии ибораҳои озоди синтаксиск бо изофат 
нисбатан зиѐдтар аст. Ба назари мо, шарти муҳимми дар шакли ибора ифода ѐфтани 
истилоҳоти соҳаи варзиш дар он аст, ки аксарияти ному навъҳои гуногуни варзиш ва 
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қисматҳои ба он вобаста характери иқтибоск доранд ѐ худ дар натиҷаи тарҷума аз 
забонҳои дигар ба мо омадаанд: тӯби дастк (ручной мяч, гандбол). 

Бояд гуфт, ки қолиби мазкур дар истилоҳсозк шакли нав нест. Вай дар 
фарҳангномаҳои тоҷикию форск кайҳо тазаккур ѐфтааст. 

Пӯшида нест, ки истилоҳот хусусияти маҷозк касб карда наметавонад, вале дар 
луғат ва фарҳангномаҳои амсоли ‚Бурҳони қотеъ‛, ‚Чароғи ҳидоят‛ ‚Ғиѐс-ул-луғот‛ 
ва ҳоказо ибора – истилоҳотеро дарѐфтан мумкин аст, ки онҳо вобаста ба сифати 
истилоҳ корбаст шудаанд ва дар байни мардум шуҳрат пайдо карда, маънои нави 
маҷозк касб кардаанд: аспу фарзин ниҳодан (киноя аз ҷойгир кардани донаҳо дар 
тахтаи шоҳмот), бозиро бурдан (забардаст шудан, ғолиб омадан). 

Истилоҳоте, ки бидуни ягон морфемаи калимасоз дар натиҷаи ҳодисаи 

конверсия аз як ҳиссаи нутқ ба дигараш мегузаранд, онҳо бо роҳи морфологк – 
синтаксисии калимасозк рӯйи кор меоянд. 

Усули мазкур дар ҷодаи сохтани истилоҳоти соҳаи варзиш мақоми назаррас 
надошта бошад ҳам, онро падида гуфтан мумкин аст. Чунончи, истилоҳи паҳлавон 
аслан, сифат аст (марди паҳлавон), вале аломатҳои исмро гирифта, чун исм баромад 
мекунад. ‚Сабаби ба исм бештар дохил шудани сифатҳо дар он аст, ки аз ҳамаи 
ҳиссаҳои дигари нутқ сифат ба исм наздиктар мебошад, яъне сифат бе исм вуҷуд 
надорад‛ [27, 127]: бидав (зоти асп), бодпо (аспи тезрафтор), ақво ѐ ақвот (паҳлавони 
пурзӯру қавк), чобук, чобукдаст, забардаст, чапандоз, тозк (арабк, аспи зоти арабк), 
гурехтан (амал дар бозии шоҳмот), гард, (гаштан, бозидан), таҳамтан (қавиҷусса, 
лақаби Рустам). Ба исм гузаштани феълҳои гуногун низ ба мушоҳида мерасад: уфт 
(натиҷаи амал дар гӯштин), паридан (ба баландк, ба дарозк, номи навъи варзиш), 
пӯѐ (даванда), оташафрӯз (навъи тир, тири баҳаво рафта). 

Далелњо гувоҳи онанд, ки ниѐгони мо дар марҳилаҳои гуногуни таърих нисбат 
ба варзиш бетараф набуданд. Инро мо аз гуногунрангии истилоҳоти соҳаи мазкур 
мушоҳида карда метавонем. 

Хулоса, сохтори истилоњоти соњаи варзиш нишони он аст, ки истилоҳсозии 
соҳаи мазкур пурра бо роҳу усулҳои калимасозии забони тоҷикк мутобиқат мекунад. 
Хусусан, роњи морфологк ва синтаксиск нисбатан сермаҳсул аст. Бояд тазаккур дод, 
ки хусусияти сермаънок, омоморфемавї ва синонимк касб намудани баъзе 
истилоњоти соҳаи варзиш, ки аз ҳисоби вожаҳои умумиистеъмолк рӯйидаанд, низ ба 
мушоҳида мерасад. Дар бобати истифодаи вандҳо ҳамчун воситаҳои истилоҳсозии 

соҳаи варзиш маҳсулнокии вандҳои -бар, -ба, -он, -к, -гар, -гор ва ғайра зиѐд ба чашм 
мерасад. 

Инчунин бо роҳи конверсия ва субстантиватсия (ба исм гузаштани ҳиссаҳои 
дигари нутқ) офарида шудани истилоҳот дар соҳаи варзиш хеле маъмул аст.  
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СПОРТИВНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Каждая отрасль знания обладает присущей только ей спецификой, содержанием, теоретическими и 
практическими задачами. История таджикского спорта насчитывает многовековую историю. 
Лингвистический анализ спортивной терминологии таджикского языка  определяет словообразовательные 
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особенности и представляет характеристику структуры и грамматических форм терминов, а также в 
определенной степени раскрывает их происхождение. Основополагающим принципом и тенденцией 
формирования и дальнейшего развития современной спортивной терминологии является гармоничное 
сочетание собственных лексических и словообразовательных ресурсов с заимствованной лексикой и 
терминологией. 

Ключевые слова: таджикский язык, спротивная терминология таджикского языка, развитие 
современной спортивной терминологии, заимствованная лексика и терминология. 

 
SPORTS TERMINOLOGY IN THE TAJIK LANGUAGE 

Each branch of knowledge has its own specifics, content, theoretical and practical tasks. The history of the 
Tajik sport has a long history. Linguistic analysis of sports terminology of the Tajik language defines the 
morphological features and is characteristic of the structure and grammatical forms of the terms, and to some extent 
disclose their origin. Fundamental principle and the tendency of formation and further development of a modern 
sports terminology is a harmonious combination of its own lexical and word-formation of resources borrowed 
vocabulary and terminology. 

Keywords: Tajik language, sports terminology of the Tajik language, the development of modern sports 
terminology borrowed vocabulary. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ НАРЕЧИЙ КАК ЧАСТИ РЕЧИ 
 

С. О.Ходжаева  
Таджикский государственный университет коммерции 

 
Известно, что вопрос о наречиях в большинстве таджикских языков до сих пор не 

получил полного решения. В существующих грамматиках многих языков характеристике 
наречий отводится незначительное места. Тем не менее, в синтаксисоведении 
определилось мнение, что проблема наречия, как части речи, сложная и объективно. 
Поэтому тщательное изучение специфических особенностей наречий в языках, выявление 
их грамматических признаков, путей их образования и происхождения, раскрытие общих 
закономерностей в формировании этой части речи в таджикском и английском языках, на 
наш взгляд, поможет ближе подойти к выяснению ряда спорных и актуальных вопросов 
таджикской и английской грамматики, в частности, в решении проблемы классификации 
частей речи. 

Таким образом, выделение наречия как части речи и изучение всех ее особенностей 
непосредственно связано с вопросами объективной классификации частей речи не только 
в таджикском языке, но и вообще в всех языках. 

Наречие, как и другие части речи, долгое время оставалось без определенного места 
в ряду знаменательных или служебных слов. Одни ученые относили наречие к служебным 
частям речи по признаку неизменяемости [Аблаков 1985]. Другие считали его 
промежуточной категорией между знаменательными и служебными частями речи 
наречия, образованные от знаменательных частей речи, относились к знаменательным, а 
наречия, происхождение которых трудно было установить, к служебным частям речи 
[Аврорин, 1953]. Синтаксические труды проф.А. В Добиаша с необыкновенной остротой 
и силой отражают упорную борьбу, с традиционными основами логической и 
психологической грамматики, борьбу,которая ещѐ раньше была начата в русском 
языковедении 60-х годов и А.А. Потебней. Согласно ускороневщимся в языкознании 
представлениям, учение о частях речи органически связано с тем разделом грамматики, 
который называется морфологией. Морфология как система правил,  относящихся к 
изменению слов разных разрядов как учение о строе слово, и синтаксис как учение о 
способах сочетания слов в предложении, о типах предложений,- неразрывны и 
взаимосвязаны. Различия в формах слов определяют и обусловливают морфологическую 
классификацию лишь полных слов.  Воспроизводя теорию своего учителя, ученик 
академика Ф.Ф.Фортунатова проф. В. К. Порженский в таком виде представлял 
морфологическую классификацию полных слов в языках такого типа, как русский;‖ 
Наиболее общими грамматическими классами слов в индоевропейских языках являются 
1) слова склоняемые: 2) слова склоняемые c формою согласования в роде: 3) слова 
спрягаемые. ―Этим трем грамматическим классам В.К.Порженский, следуя 
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Ф.Ф.Фортунатовым, противополагает один большой класс слов, характеризуемых 
отсутствием форм словоизменения: если здесь и есть с формами отдельных полных слов, 
то это слова с формами словообразования‖. В. К. Порженский  Введение в языкознание. 
Изд. 2. М,1910 стр.124.Сюда, по мнению В.К.Порженского, прежде всего должны быть 
отнесены неопределенная форма глагола деепричастия. Сюда, же очевидно, относятся и 
некоторые разряды наречий. Анализ частичных, или несамостоятельных слов и 
распределение их по классам и группам связываются В.К.Порженским с семасиологией. 
По словам другого ученика  академика Ф.Ф.Фортунатова проф Д. Н. Ушакова, к 
неизменяемым словам относится наречия с деепричастиями, частицы, неопределѐнная 
форма глагола, предлог, союз, междометие, -это подразделение не по формам, а по 
значению. Г. Суит, автор первой научной грамматики английского языка, делит части 
речи на две основные группы — изменяемые и неизменяемые. Таким образом, он считает 
морфологические свойства основным принципом классификации. Внутри группы 
изменяемых(«declinables») он придерживался традиционного подразделения — 
существительные, прилагательные, глаголы. Наречия, предлоги, союзы и междометия 
объединены в группу неизменяемых («indeclinables) Есперсен предложил двойственную 
систему: наряду с описанием традиционных частей речи, которые он рассматривает в их 
морфологическом оформлении и понятийном содержании, эти же  классы анализируются 
с точки зрения их функционирования в синтаксических сочетаниях (предложениях и 
словосочетаниях). То или иное слово может являться первичным (primary), т. e. быть 
ядром словосочетания, или подлежащим предложения; вторичным (secondary), т. e. 
непосредственно определяющим первичное, и третичным (tertiary), т. e. подчинѐнным 
вторичному. Среди работ, авторы которых пытаются найти единый принцип 
классификации частей речи, особого внимания заслуживает книга Ч. К. Фриза «Структура 
английского языка» (Ch. Fries. «The Structure of English»). Фриз отвергает традиционную 
классификацию и пытается построить систему классов, основанную на позиции слова в 
предложении. Посредством подстановочных таблиц Фриз выделяет слова четырех 
классов, традиционно называемые существительными, глаголами, прилагательными и 
наречиями. Б. А. Ильиш указывает, что nearly можно рассматривать и как наречие; его 
отличие от almost заключается в том, что nearly может определяться наречием степени 
very; можно сказать it is very nearly midnight, но нельзя it is very almost midnight.  

Из работ В.М. Насилова, в которых исследуется наречие, общая характеристика 
частей речи дана следующим образом: ≪Основной различительный признак, могущий 
установить дифференциацию слов по содержанию, заключается в том, что одни 
обозначают предметность и, главным образом, пространственные координации, другие 
выражают действия и состояния, совершающиеся в различных соизмеренияx времени≫, 
откуда становится ясным, что основным критерием их разграничения В.М. Насилов 
считает семантику слова. С этой точки зрения наречия, как группа слов, не связанных со 
значениями предметности или действия, в грамматике отнесены к вспомогательным 
частям речи, выполняющим служебные функции. Наречиям дается характеристика с 
точки зрения их генетического состава. и позиция прилагательного в словосочетании.  

Много внимания вопросам классификации частей речи уделяет Н.А.Баскаков. По 
поводу определения принадлежности слова к той или иной лексико-грамматической 
категории Н.А. Баскаков пишет: Совершенно очевидно, что слова представляют собой 
единство семантики и грамматической функции, с одной стороны, и их формы с другой, 
поэтому при классификации слов на части речи необходимо учитывать и ту, и другую их 
стороны.  

Таким образом, по нашему представлению, устоявшееся в последние годы мнение о 
комплексном подходе к классификации частей речи, т.е. необходимости учета 
совокупности значения, формы и функции слова, в целом приемлемо для таджикского 
языка. В сопоставляемых языках наречие обычно определяет глагол (указывая как, при 
каких обстоятельствах совершается действие), или прилагательное или Другое наречие, 
указывая на степень качества: He reads well. "Он читает хорошо". Не reads well. В 
таджикском языке особо отличаются наречия, образованные от прилагательных и 
существительных. Среди качественных наречий отмечаются наречия, образованные от 
прилагательных и существительных при помощи суффиксов – о «чисто», «постоянно 
«сильно», «постоянно сильно» и т.д. Вопрос об изменяемости/неизменяемости наречий в 
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английском языке связан с наличием у качественных наречий степеней сравнения. В 
английском языке возможна омонимия форм прилагательного и наречия. В таджикском 
языке прилагательное и наречие противопоставлены В связи со словообразовательной 
определѐнностью в таджикском языке в отличие от английского языка, нет проблемы 
разграничения наречий и прилагательных. Правда, случаи «нетрадиционного» 
употребления прилагательного в значении наречия встречаются и в русском языке. 
Например, прилагательное малочисленный" в сочетании с глаголами и наречиями может 
иметь значение наречия "немного": немного подойди "иди немного быстрее". т.д. В 
таджикском языке наречие смежно по своим функциям со многими частями речи: с 
существительными, обозначающими пространственные объекты и временные понятия, 
местоимениями, прилагательными, числительными, деепричастиями, служебными 
словами и послелогами, хотя последние не так сильно совпадают, как в английском. В 
английском языке наречие схоже с послелогами, предлогами, союзами, модальными 
(вводными) словами, прилагательными реже – с числительными. Проблема модусных 
наречий, связанная с вопросом определения статуса таких слов, предстаѐт в ином ракурсе, 
по сравнению с английским языком. 

Значительное место в таджикском языке занимают наречия соотносительные с 
местоимениями. Местоимѐнные наречия, мотивированные указательными 
местоимениями, составляют особый разряд наречий. Однако в таджикском языке есть 
производные формы от личных местоимений с пространственными и 
непространственными значениями, вопрос о статусе которых в таджикском языкознании 
не ставился. Эти образования в словарях таджикского языка остались неотмеченными, 
хотя они являются общеупотребительными и весьма частотными в разговорной речи. 
Качественным наречиям присуще то же самое общее значение признака, что и 
прилагательным Эти наречия, подобно прилагательным, выступают в синтаксической 
функции определения, связанного с определяемым словом атрибутивной связью, как и 
прилагательные, они могут предшествовать определяемому слову Совпадая с 
прилагательным по корню, «качественные наречия» оказываются связанными с ними 
также и морфологически. Наличие у последних степеней сравнения тоже сближает их с 
прилагательными.  

Многие грамматисты отмечают сложность выделения наречий в отдельную часть 
речи. Это связано с неоднородностью слов, которые принято относить к наречиям, 
отсутствием общих положительных парадигматических признаков, релевантных для этой 
части речи и общих для всех видов наречия, а также с отсутствием единого 
семантического критерия и невозможностью подвести все типы наречия под одну 
синтаксическую категорию [28, 221]. Наречием принято называть неизменяемую часть 
речи. Существует точка зрения, что термин "неизменяемый" к наречию отнесен быть не 
может, так как суффиксы сравнения наречий сближаются структурно с флексией и 
создают систему, парадигму форм, которые не могут не считаться формами 
словоизменения. Это положение оспаривается, прежде всего, тем, что степени сравнения 
характеризуют не весь класс, а только группу качественных наречий. Кроме того, 
соотнесение суффиксов сравнения с флексией, по мнению И. П. Ивановой, чрезвычайно 
спорно, так как они не могут влиять на изменение синтаксической сочетаемости [16,87]. В 
современной лингвистике при описании наречий как части речи наблюдается несколько 
подходов, которые охватывают их структурно-морфологические, семантические, 
функциональные, прагматические и позиционные особенности в языке. Наречие во всех 
языках относится к числу поздних частей речи, процесс формирования которых 
продолжается и по настоящее время.  

Основным грамматическим показателем наречия в таджикском языке является то, 
что некоторые разряды наречий обладают степенями сравнения охватывая такие разряды, 
как наречия образа действия (тезтар- quicker), меры и степени(бисертар- more), 
времени(барвакттар-earlier ), места (дуртар- far) 

В таджикском языке степени сравнения образуются от тех наречий, которые 
допускают это по значению. Для образования степеней сравнения применяются те же три 
способа, что и при прилагательных - суффиксация, супплетивность и аналитические 
формы. В таджикском языке сравнительная степень образуется при помощи суффикса –
тар. 
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Превосходная степень выражается только аналитическим способом с помощью 
сочетания «аз њама» с наречием. Наречие может принимать суффикс -тарин или аз њама 
беш (аз њама бештар). 

Таким образом, для образования степени сравнения наречий применяются те же три 
способа, что и для прилагательных, суффиксация, суплетивность и аналитические формы. 
Однако в отличие от прилагательных наречия, которые употреблялись бы во всех трех 
степенях, несколько ограничены. В сопоставляемых языках господствующим является 
аналитический способ. 

Категориальным признаком наречий являются также невозможность сочетания с 
предлогами, а в таджикском языке - также с послелогами. Допустимость сочетания 
некоторых наречий места и времени с первичными предлогами аз, ба, дар, то в 
таджикском языке связано с субстантивацией от субстантивных наречий аз дирўз то 
имрўз; аз боло бароед. 

Функциональный аспект характеристики наречий в таджикском  языке обычно 
охватывает классификацию по выполняемым синтаксическим функциям. Наречия могут 
функционировать в качестве модифицирующего члена предложения, при котором 
модифицируют содержание членов предложения. Наречия используются также как 
средство связи элементов предложения 

Синтаксический подход охватывает также такой аспект характеристики наречий, как 
позиционное варьирование наречий в структуре предложения. Наречия в таджикском  
языке не имеют строгого положения в структуре предложения, на проявление которого 
оказывают влияние несколько факторов лексическая семантика наречия, семантико-
синтаксическая функция наречий в структуре предложения и др. Среди синтаксических 
критериев отнесения слова к определенной части речи ведущим является также 
способность слова определяться словами других частей речи для существительных - 
способность определяться прилагательными, некоторыми группами местоимений и др , 
для глаголов - способность определяться наречиями. 

Подводимые под эту категорию слова образуются от различных частей речи, 
вследствие чего они сохраняют следы тех разрядов слов, от которых образованы  бадбахт 
- бадбахтона, рўз -рўзона, харрўза, ваќт - беваќт и др. 

Соотносительность наречий с другими частями речи указывает также на их 
взаимосвязь в системе значения и проявления определенных семантических признаков. 
Прежде всего это проявляется в объединении с прилагательными по признаку 
обозначения определительных отношений. С этим связана и частота корреляции наречий 
и прилагательных. 

При характеристике наречий в семантическом аспекте в грамматике таджикских 
языков принято членение всего корпуса наречных слов на несколько семантических 
классов, которые основаны на выявлении семантико-синтаксических отношений между 
наречием и стержневым словом, к которому оно относится Преобладающим при этом 
является учет соотношения наречий и глаголов-предикатов, в зависимости от которого 
выделяются наречия времени, места, образа действия, меры и степени, причины, 
сравнения и др .Традиционно при классификации наречий учитывается также 
противопоставление определительных и обстоятельственных наречий, что основывается 
на учете адвербиальной и глагольной семантики. Изложенное в рассматриваемой части 
работы подтверждает мысль о том, что в исследуемом языке наречие вполне выделяется 
как самостоятельная часть речи. 

Таким образом из выше сказанного можно сделать вывод , что в исследуемом языке 
наречие вполне выделяется как самостоятельная часть речи  с существительным охиста, 
якбора, хармоха и др., б) с прилагательными, зебо), тез-тез , дилпурона, тез и др. в) с 
числительными якчанд, дубора, сенафарй и др г) с, местоимениями: хаматарафа, ягон-
ягон, чанд-чанд). 

Некоторые лингвисты отмечают наличие у наречий следующих основных 
признаков: 

1. Общее значение. Для всех наречий общей чертой является способность в 
сочетаниях с глаголом выражать признак процесса. 

Однако в пределах данной части речи выделяются различные группы, очень 
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неоднородные по своему значению и грамматическим свойствам, как-то: наречия 
времени (today); наречия места (here) и т. д. 

2. Сочетаемость с другими словами. Всем наречиям свойственна сочетаемость с 
глаголом, однако сочетания глагола с наречиями времени и места качественно отличны от 
сходных сочетаний с наречиями других типов. Наречия времени и места, выражающие 
чисто внешние условия протекания процесса, не характеризуют внутренних качественных 
признаков самого процесса, поэтому их связь с глаголом менее тесная, чем у других 
наречий. В силу этого обособление от глагола наречий времени и места и вынесение их на 
первое место в предложении - перед группой "подлежащее + сказуемое" -является вполне 
обычным, а обособление других типов наречий воспринимается как особое 
стилистическое средство. 

Бањори барваќт буд. It was early spring. – Была ранняя весна. 
В тех случаях, когда глагольное словосочетание включает в себя наречия разных 

типов, наречия места и времени ставятся обычно в конце словосочетания, после наречия 
образа действия: 

У бо њавас шеър мехонад. 
He is reading poems so passionately. Он читает стихи так страстно. 
Обозначая нечто внешнее по отношению к процессу, эти наречия не примыкают 

непосредственно к глаголу, а относятся ко всему предложению в целом. Качественные 
наречия ведут себя синтаксически иначе. В предложении они регулярно выступают в 
функции обстоятельства образа действия. Определяя процесс с качественной стороны, эти 
наречия тесно примыкают к глаголу, образуя с ним словосочетание, они находятся в 
таком же отношении к глаголу, как прилагательные к определяемому ими 
существительному: 

Arthur pulled off some blossoms from a drooping foxglove stem and crushed them 
nervously in his hand. Р.7. Артур аз шукуфањо чанд гулеро канда гирифта бо як њолати 
асабоният онњоро миѐни ангуштонаш мефушурд. С 13 

В работах зарубежных лингвистов синтаксический статус наречий определяется 
различными терминами. Наиболее общим термином является термин modifier 
"определение" (sentence - modifier, noun - modifier, verb -modifier и т. д.). Четко 
разграничивается приглагольная функция (adverbial) от приадъективной и 
приадвербиальной (modifier of adjective and adverb). Таким образом, синтаксическая 
функция наречия определяется западными лингвистами по ядру (head) словосочетания, в 
котором оно употребляется 

Отечественные англисты (А. И. Смирницкий, Б. А. Ильиш, В. Я. Плоткин, Л. С. 
Бархударов и др.) включают наречие в систему знаменательных частей речи и отмечают 
неоднородность этой группы слов, разнообразие их значений и функционального 
использования [16, 88]. 

М. В. Филипенко отмечает, что именно адвербиал задает процессный аспектуальный 
тип ситуации, которую он характеризует (38, 10). И. М.Гордон и И. П. Крылова считают, 
что наречия отличаются друг от друга структурно ("Adverbs...., differ from each other in 
their structure"). Одни из них - слова (fat, well, slowly, somehow, nowhere, sideways, 
southward (s), etc.), другие - фразы (at last, all along, at first, in front, the day after tomorrow, 
all of a sudden, etc.) (45, 205). Ранние грамматисты (Г. Суит) включали наречия в разряд 
"частиц" (particles), в который входили все неизменяемые части речи. О. Есперсен также 
включает наречия в общую группу "частиц", прямо указывая, что up, immediately, and 
принадлежат к одной группе, ибо они не принадлежат к существительным, глаголам, 
прилагательным и местоимениям. О. Есперсен, с одной стороны, различает предлоги, 
союзы и наречия, с другой - объединяет их в одну группу. Здесь явное противоречие; в 
теории трех рангов наречие обычно занимает позицию второй ступени подчинения 
("tertiary"), изредка - первой ступени подчинения ("secondary"), что совершенно 
исключено для предлогов и союзов. Иначе говоря, в теории трех рангов наречие занимает 
позицию члена предложения, вернее - члена словосочетания; вместе с тем оно 
рассматривается наряду с классами, неспособными быть членами предложения [16, 87]. Б. 
Стрэнг рассматривает наречие как глагольный адъюнкт; причисляет ли она его к частицам 
или нет, определить трудно. 



74 

 

Наречие современного таджикского  языка как самостоятельная часть речи 
формировалось постепенно на базе других знаменательных слов, прежде всего имен 
существительных и прилагательных Соотносительность наречий с другими частями речи 
указывает на их происхождение и способ образования Основным признаком наречий в 
таджикском  языке является соотносительность и общность со всеми знаменательными 
частями речи. 

Тесная грамматическая связь наречий с другими частями речи обуславливает 
различие четырех лексико-морфологических разрядов наречий 1)наречия, образованные 
от существительных; 2)наречия, образованные от прилагательных; 3) наречия, от 
числительных 4) наречия, образованные от глаголов . 

Основным источником дополнения наречий был и остается словарный фонд 
сопоставляемых языков, где на базе именных частей речи и глагольных основ образуются 
наречия. 

Таджикские языки существенно отличаются  от других языков в способе 
оформления структурно-грамматической организации подчинительной связи в 
словосочетании с наречиями и прилагательными. В таджикском языке различия между 
омонимичными прилагательными и наречиями проявляются прежде всего в способе 
выражения их подчинительной связи с определяемым словом. Прилагательное, выполняя 
функцию определения, связывается с определяемым существительным при помощи 
особого средства связи - изафета, следуя за ним в постпозиции, а при наличии нескольких 
прилагательных - определений создает так называемую изафетную цепь. Наречие по 
основному правилу линейной связи в таджикском языке - левостороннему подчинению - 
стоит перед глаголом-сказуемым, сочетаясь с ним посредством примыкания . 

Али њамсояи мост. Али наш сосед. Али аз мо дур зиндагї мекунад. Ali lives far from 
us. 

Здесь наблюдается изоморфизм в использовании порядка слов как одного из 
основных средств связи неизменяемых слов при примыкании Однако во всех других 
проявлениях структурной организации подчинительной связи в адвербиально-глагольных 
и определительных субстантивных словосочетаниях таджикский язык  существенно 
отличаются. Субстантивные определительные словосочетания с прилагательными в 
качестве зависимого слова в таджикском языке обладают собственным способом 
подчинительной связи, который отличается от английского подобного словосочетания не 
только средством оформления ( при помощи изафета), но и правосторонним (в отличие от 
английского левостороннего) порядком следования стержневого и зависимого слова. При 
общности в использовании порядка слов как средства оформления подчинительной связи 
в адвербиально-глагольном словосочетании английский и таджикские языки отличаются 
типологически общей линейной направленностью подчинения (правосторонней связью 
наречия - в английском языке, левосторонней - в таджикском) 

В то же время следует отметить, что для таджикского языка способ связи 
омонимичных слов (наречий и прилагательных) резко противопоставляет названные два 
разряда слов 

В таджикском языке выявляются соответствия, исходящие из способа реализации 
семантики глагольного сочетания в таджикском языке, исходя из которой она может 
реализоваться или в самостоятельном глаголе (когда глагол употребляется в абсолютном 
значении без валентных распространителей), или в валентностных распространителях 
глагола to hand over — додан-давать, to come over — аз болои чизе гузаштан 
(перешагнуть), to rise up — бархестан, аз чой хестан, to throw over (аз болои чизе 
партофта фиристодан), the handle of the kettle came away (нугчаи чойник шикаст), my 
friend has gone away (рафицам рафт) (мой друг уехал), to cast off (аз чое партофтан), to 
spring up (бархаста гаштан), to start up (бархестан) и др 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ НАРЕЧИЙ КАК ЧАСТИ РЕЧИ 
В данной статье рассматривается тщательное изучение специфических особенностей наречий в 

языках, выявление их грамматических признаков, путей их образования и происхождения, раскрытие общих 
закономерностей в формировании этой части речи в таджикском и английском языках, на наш взгляд, 
поможет ближе подойти к выяснению ряда спорных и актуальных вопросов таджикской и английской 
грамматики, в частности, в решении проблемы классификации частей речи. В связи с этим  среди работ, 
авторы которых пытаются найти единый принцип классификации частей речи, особого внимания 
заслуживает книга Ч. К. Фриза. По нашему представлению, устоявшееся в последние годы мнение о 
комплексном подходе к классификации частей речи, т.е. необходимости учета совокупности значения, 
формы и функции слова, в целом приемлемо для таджикского языка. 

 
SOME PECULIARITIES OF ADVERBS AS A PART OF SPEECH 

Оn a theme: Some peculiarities of adverbs as a part of speech. This article discusses a thorough study of the 
specific peculiarities of adverbs in languages, identify their grammatical features, ways of their formation and 
origin, disclosure of General regularities in the formation of this part of speech in Tajik and English languages. In 
our opinion, will help to approach  the clarification of a number of controversial and topical issues of Tajik and 
English grammar, in particular, in solving the problem of classification of parts of speech.  among the authors try to 
find a common principle of classification of parts of speech. Special attention we can deserves in the book of H. K. 
Frieze. In our view, in recent years opinion on the term " integrated " is established the approach to the classification 
of parts of speech. 
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Довольно часто люди задаются вопросом: каким способом учить иностранный язык, 

чтобы получить быстрый результат за короткий период? Дабы усовершенствовать свои 
навыки, мы пробуем различные способы самообучения: приобретаем литературу, 
электронные самоучители, которые обещают овладение иностранным языком в рекордные 
сроки с помощью авторских «чудо методик». Но после многочисленных попыток 
овладеть языком самостоятельно почему-то теряем интерес к приобретенной «игрушке». 
Почему? Все дело в том, что обучающие программы никогда не заменят вам живого 
общения. А ведь именно оно играет решающую роль в овладении иностранным языком. 
История методики преподавания иностранных языков знает многочисленные попытки 
найти наиболее эффективный метод обучения. В настоящее время таким способом 
овладения иностранным языком является коммуникативный подход. Этот способ 
обучения пришел к нам с Запада. Он возник в Британии в 60-70-е годы, в то время, когда 
английский язык начал приобретать статус международного.  

Коммуникативная методика ставит своей целью формирование у слушателей 
смыслового восприятия и понимания иностранной речи, а также овладение языковым 
материалом для построения речевых высказываний. Во время обучения основной акцент 
делается на развитии разговорных навыков, а грамматические структуры вводятся по мере 
необходимости, в связи с какой-либо темой, обогащая разговорную практику.  Чтобы 
запоминание было легким и непринужденным, нужна абсолютная раскрепощенность. 
Коммуникативный метод предполагает развитие способности думать на изучаемом языке 
в обстоятельствах реальной жизни. Преподаватель моделирует на уроке как можно 
больше ситуаций общения и поощряет попытки студентов принять в них участие. Таким 
образом, у учеников стимулируется желание высказаться. Это обеспечивает 
взаимодействие не только преподавателя со студентами, но и студентов между собой. 
Учащимся предлагаются задания, в ходе выполнения которых систематически 
развиваются все основные языковые навыки (аудирование, устная речь, чтение и письмо). 
Основное место при коммуникативном обучении иностранному языку занимают игровые 
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ситуации, работа с партнером, задания на поиск ошибок, которые не только позволяют 
наращивать лексический запас, но учат мыслить аналитически.  

Коммуникативный подход основан на утверждении о том, что для успешного 
овладения иностранным языком учащиеся должны знать не только языковые формы (то 
есть грамматику, лексику и произношение), но также иметь представление о том, как их 
использовать для целей реальной коммуникации. 

Основные преимущества коммуникативной методики: 
1) обучение иностранному языку без использования языка-посредника даже с 

нулевого уровня знаний; 
2) позволяет быстро преодолеть языковой барьер; 
3) грамматика изучается в процессе общения на языке; 
4) язык используется в реальных жизненных ситуациях. 
Вам не придется зубрить грамматические правила. Многие люди опасаются, что они 

не поймут ни единого слова на уроке и обучение будет неэффективным. Но не нужно 
бояться. Основная задача преподавателя — укрепить уверенность учащихся. Во время 
урока преподаватель, как правило, делит группу на пары. После того как вы выполнили 
задание, предложенное учителем, у вас есть возможность сверить ответ с 
одногруппником. Далее преподаватель дает правильные ответы, обсуждает допущенные 
ошибки вместе со студентами. Обучение происходит по принципу «от простого к 
сложному». Преподаватель предлагает только те задания, сложность которых 
соответствует знаниям слушателей. Даже если вы начали изучение иностранного языка с 
нуля, после подробного объяснения нового материала преподавателем выполнение 
заданий не вызовет у вас затруднений. Перед чтением или прослушиванием 
аудиоматериала преподаватель обращает внимание на все тонкости и трудности. Эта 
подготовка позволяет как можно лучше и с большей уверенностью выполнить 
предложенное задание.  

Данная методика предполагает обучение при наличии любого уровня знаний 
иностранного языка. Во многих языковых школах обучение детей возможно уже с 3-х лет. 
Учебные материалы, используемые на занятиях по коммуникативной методике, 
разработаны в соответствии с возрастом, уровнем и интересами учащихся. На 
сегодняшний момент этот способ обучения является наиболее эффективным и 
используется в большинстве языковых школ мира. Коммуникативная методика не 
обещает быстрого результата. Она предполагает поэтапное обучение. Запаситесь 
терпением, выделите время для изучения иностранного языка, и результат оправдает все 
ваши ожидания!  

Методика обучения иностранным языкам 
В процессе обучения активно используется коммуникативная методика 

(Communicative Approach), которая, по мнению ведущих специалистов в сфере 
лингвистического образования, считается наиболее эффективным методом обучения 
иностранным языкам. При обучении по этой методике достигается главная цель обучения 
- научиться свободно излагать свои мысли на иностранном языке. Коммуникативная 
методика развивает все языковые навыки - устную и письменную речь, чтение и 
аудирование. Она имеет важное преимущество: с самого первого урока общение 
осуществляется посредством изучаемого языка. Поэтому использование 
коммуникативного метода помогает слушателям в течение небольшого периода времени 
преодолеть одну из главных трудностей при обучении иностранным языкам - языковой 
барьер. На занятиях активно используются такие приемы коммуникативного метода 
обучения, как работа в парах и мини-группах. Эти приемы позволяют сделать урок более 
насыщенным, так как каждый слушатель постоянно вовлечен в работу, имеет больше 
возможностей для речевой практики. Слушатели избавляются от скованности, которая 
возникает при монологическом выступлении перед аудиторией. Преподаватель же имеет 
возможность проконтролировать речевую деятельность каждой пары или мини-группы, 
вовремя поправить, обратить внимание каждого обучающегося на его ошибки, дать 
рекомендации. Еще одним коммуникативным методом работы, помимо работы в парах, 
является организация коллективных обсуждений и ролевых игр на иностранном языке, 
значительно увеличивающих эффективность обучения. В процессе занятий, в дополнение 
к устным и письменным упражнениям, преподаватель использует видео иначе 
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аудиоматериалы, которые значительно ускоряют процесс «погружения» слушателя в 
языковую среду. Мы не забываем и об опыте традиционной методики преподавания 
языка, который был накоплен в предыдущие годы. Соединение коммуникативного метода 
и традиционных классических приемов позволяет достичь наилучших результатов в 
обучении иностранным языкам, и результаты обучения на наших курсах заметны уже 
после нескольких занятий. 

Методика обучения иностранным языкам 
Понимать не значит говорить 

Каждый, кто собирается изучать иностранный язык, имеет определенную цель. 
Кому-то требуются лишь базовые знания, чтобы "читать и переводить со словарем" 
деловую переписку в офисе, а кто-то мечтает защитить диссертацию в престижном 
иностранном университете. Для достижения различных целей используются различные 
средства. Длительное обучение, как правило, рассчитано на тех, кто серьезно настроен 
овладеть иностранным языком в совершенстве, и знает, что хороших результатов можно 
добиться только терпеливым трудом. Именно такие целеустремленные и стремящиеся к 
совершенству во всем люди приходят на курсы ВКС-IH, желая научиться свободно 
общаться на выбранном иностранном языке. Наиболее эффективной методикой обучения 
иностранным языкам ведущие специалисты в сфере лингвистического образования 
считают коммуникативную методику (The Communicative Approach) преподавания. Этот 
метод впервые был применен более 50 лет назад. Отличные результаты доказали 
эффективность коммуникативного подхода, который сегодня используется в большинстве 
ведущих языковых школ мира, в том числе и в ВКС-IH. Занятия в соответствии с такой 
методикой обучения английскому языку проводятся в группах из 12-15 студентов. Это 
количество учащихся считается оптимальным для достижения главной цели обучения - 
умения свободно излагать свои мысли на иностранном языке. При таком количественном 
составе класса преподаватель имеет возможность объединять студентов в небольшие 
подгруппы или пары, давая им коллективные задания. Кроме того, совместное обучение 
студентов расширяет их словарный запас вследствие постоянного обмена лексикой и 
восприятия новых идиом из уст не только учителя, но и своих одногруппников. 
Коммуникативная методика обучения иностранным языкам имеет еще одно 
преимущество: с самого первого урока общение в классе осуществляется только 
посредством изучаемого языка. Таким образом, сочетание этих двух факторов помогает 
студентам в течение очень небольшого периода времени преодолеть одну из главных 
трудностей при изучении иностранного языка - языковой барьер. Для повышения 
эффективности урока с точки зрения разговорной практики преподаватель объединяет 
студентов в пары или мини-группы и предлагает им совместно выполнить какое-либо 
устное задание. В процессе групповой или парной работы учащиеся избавляются от 
свойственной им на первых порах скованности, проявляют речевую самостоятельность, 
пытаются корректировать друг друга, получая при этом дополнительную возможность 
высказаться. Решая конкретно поставленную преподавателем задачу, студенты 
фокусируют свое внимание на определенной тематике и учатся использовать новые и уже 
известные им грамматические и лексические структуры в ситуациях, максимально 
приближенных к реальной жизни. Кроме работы в парах, учитель организует, 
коллективные обсуждения и проводит ролевые игры, выступая в роли ведущего. При этом 
он определяет тему беседы, следит за тем, чтобы каждый студент получил возможность 
высказать свою точку зрения, задает наводящие вопросы. 

Теория + Практика = Совершенство 
Профессионализм преподавателя выражается не только в умении правильно 

распределить время и задания между учащимися, его первоочередная задача состоит в 
том, чтобы научить студентов грамотно использовать выученные языковые конструкции. 
Поэтому, кроме живого общения, на уроках практикуется выполнение письменных 
упражнений, контрольных работ, заданий из учебника и подготовленных учителем 
материалов. Чтобы сделать занятия разнообразнее, а процесс запоминания новых 
языковых конструкций более эффективным, учитель использует видео и аудио материалы 
в дополнение к устным и письменным упражнениям. Просмотр современных фильмов, 
чтение прессы, прослушивание новостей и песен по радио значительно ускоряют процесс 
внедрения студентов в языковую среду. Учащимся также предоставляется возможность 
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использовать все дополнительные ресурсы, включая разнообразную литературу на 
изучаемом языке и для самостоятельных занятий дома. Многогранность методик 
обучения английскому и другим иностранным языкам, используемых преподавателями 
ВКС-IH, сочетает в себе все необходимые для успешного обучения компоненты: развитие 
разговорных навыков, изучение теоретической части и письменная практика, знакомство с 
современной языковой культурой и основами страноведения, употребление изученного 
материала в реальных жизненных ситуациях. Поэтому результаты обучения на курсах 
иностранных языков ВКС-IH заметны уже после нескольких первых занятий. 

Методика обучения 
Коммуникативный метод обучения иностранному языку 

В нашей школе используется повсеместно признанный в мире "коммуникативный 
метод", который занимает первое место среди наиболее активно используемых методов 
изучения иностранных языков и используется в большинстве ведущих языковых школ 
мира, в том числе и в школе UNITY. Этот метод был впервые разработан в Кембридже 
более 50 лет назад специально для изучения английского языка иностранными 
студентами. Для английского языка часто используется другое название метода - 
"оксфордский" или "кембриджский". Основы этого метода, ныне используемого для 
преподавания любых языков, а не только английского, были разработаны совместными 
усилиями преподавателей-лингвистов и психологов ведущих британских университетов. 
Коммуникативная методика дает возможность получить стройные и устойчивые знания, 
так как упор делается на обучение студентов активному общению на языке и развитию 
всех четырех языковых навыков: 

1) восприятие на слух (аудирование) 
2) умение говорить 
3) чтение 
4) письмо 
В рамках коммуникативной методики используется широкий спектр 

образовательных средств и приемов: общение студентов с преподавателем-носителем 
языка и друг с другом, игровые элементы, аудио- и видеоматериалы и пр. Это позволяет 
по-настоящему выучить иностранный язык, пробудить интерес к изучению иностранного 
языка, развить языковое мышление. Уроки проходят в непринужденной, оживленной 
атмосфере. Уже на начальном этапе обучения, например, в группах для начинающих, 
студенты неплохо говорят, понимают живую речь, читают и пишут. Коммуникативная 
методика обучения иностранным языкам имеет еще одно преимущество: с самого первого 
урока общение в классе осуществляется только посредством изучаемого языка. Таким 
образом, это помогает студентам в течение очень небольшого периода времени 
преодолеть одну из главных трудностей при изучении иностранного языка - языковой 
барьер. Для повышения эффективности урока с точки зрения разговорной практики 
преподаватель объединяет студентов в пары или мини-группы и предлагает им совместно 
выполнить какое-либо устное задание. В процессе групповой или парной работы 
учащиеся избавляются от свойственной им на первых порах скованности, проявляют 
речевую самостоятельность, пытаются корректировать друг друга, получая при этом 
дополнительную возможность высказаться. Решая конкретно поставленную 
преподавателем задачу, студенты фокусируют свое внимание на определенной тематике и 
учатся использовать новые и уже известные им грамматические и лексические структуры 
в ситуациях, максимально приближенных к реальной жизни. Кроме работы в парах, 
учитель организует, коллективные обсуждения и проводит ролевые игры, выступая в роли 
ведущего. При этом он определяет тему беседы, следит за тем, чтобы каждый студент 
получил возможность высказать свою точку зрения, задает наводящие вопросы. Кстати, 
во время урока не принято разговаривать на родном языке. Правила, значения новых слов 
объясняются учителем при помощи знакомой студенту лексики, грамматических 
конструкций и выражений, при помощи жестов и мимики, рисунков и прочих наглядных 
пособий. Широко используются также современные компьютеры с CD, Internet, ТВ 
программы, газеты, журналы и т.д. Все это способствует пробуждению у студентов 
интереса к истории, культуре, традициям страны изучаемого языка. Очень эффективны и 
доступны на начальном этапе обучения ролевые игры и драматизация. Драматизация - 
представление в виде сцен рассказов, сказок, забавных историй, а также сюжетных 
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картин. Задача учащихся состоит в том, чтобы воплотить заданную тему и сюжет в речь. 
Здесь разыгрываются повседневные ситуации, например: покупка, поздравление, 
знакомство, выбор маршрута путешествия (в бюро путешествий, в железнодорожной 
кассе и т.д.). Участники ролевых игр могут исполнять различные социальные роли 
(бизнесмен, продавец, пассажир и др.), а также роли вымышленных персонажей. Их 
задача при этом заключается в разрешении проблемной ситуации. Например: "Вы 
приехали в другую страну и по ошибке попали не в ту гостиницу, в которой у вас 
забронирован номер. Вы пытаетесь объяснить ресепшионисту, что Вам надо в другую 
гостиницу." На продвинутом этапе довольно эффективными являются игры типа "Брейн 
ринг", которые помогают расширить знания культуры, литературы, традиций стран 
изучаемого языка и своей страны, общую эрудицию и сообразительность, 
лингвистический кругозор. Например: "В чем состоит отличие американского футбола от 
европейского?" или "Назовите города и штаты США, имеющие одинаковое название", 
"Каково первоначальное значение английского слова 'хобби'?" Очень популярны на 
занятиях по иностранному языку дискуссионные игры, где обсуждаются актуальные и 
интересные для учащихся вопросы. Каждый учащийся выбирает удобную для себя роль и 
высказывается от имени выбранного им персонажа. Содержанием таких дискуссий может 
быть любая проблема реальной жизни. Например, выбор профессии, планы на будущее, 
отношения с родителями, защита окружающей среды, роль женщин в обществе и т.д. 
Таким образом, снимается психологический барьер страха перед языковой ошибкой и 
предоставляется возможность высказывать свое мнение. Преподаватель берет на себя 
роль организатора общения, задает наводящие вопросы, обращает внимание на 
оригинальные мнения участников, спорные проблемы, снимает возникающее напряжение. 
Ну, а конечный результат - свободное и грамотное общение на иностранном языке. 

Лексико-переводной метод. Традиционный или лексико-переводной метод 
используется в основном в спецшколах и языковых вузах. Сначала вы зубрите правила 
грамматики, потом учитесь их применять во фразах-моделях и окончательно 
автоматизируете полученные навыки, делая упражнения с большим числом однотипных 
конструкций. Главный тренинг - перевод с русского на иностранный. Поэтому 
обучавшийся по традиционной методике, говоря на иностранном языке, постоянно 
переводит, т.к. думать продолжает по-русски. Хотя у этого способа есть свои 
преимущества: он гарантирует отличное знание теории грамматики, огромный 
лексический запас, умение свободно читать и писать. 

Интенсив. Интенсив - не обязательно краткосрочное обучение, но всегда 
напряженное. Цель его - научить быстро и легко общаться. Запомнить огромный объем 
материала (2000-3000 слов за пару месяцев) помогают ролевые игры и другие 
специальные приемы. Вы должны сыграть свою роль на языке. Главное - не зубрить 
фразы и слова, а выразить свою мысль, передать необходимую информацию. Нелюбимая 
грамматика присутствует как необходимый комментарий лишь после того как вы 
заговорите (ведь теория, подаваемая в любой форме, вызывает страх перед языком - страх 
сделать ошибку). А чтобы запоминание было легким и непринужденным, нужна 
абсолютная раскрепощенность. 
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КОММУНИКАТИВНЫЙ МЕТОД ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
В статье рассматривается коммуникативный метод обучения и его эффективность. Данный метод 

впервые был использован в Британии в 60-годы, откуда и появился. Этот метод способствует 
интенсификации развития навыков устной речи. В современных услових прогрессии технологии, ее 
применения в учѐбном процессе, коммуникативный метод является необходимым. В статье также 
рассматриваются основные принципы этого метода в учебном процессе.  

Ключевые слова: коммуникация, скованность, традиционная, базовые знания, целеустремленность, 
терпеливый труд. 

 
 
 



80 

 

THE COMMUNICATIVE METHOD OF TEACHING 
In this article is considered the effective use of the communicative method in the educational process. This 

method was firstly found and used in Britain in 1960. The communicative method assists the development of the 
oral speech. 

In condition of the modern technology and its use in the educational process this method is very important. 
Main principles of the use of the method are also considered in the article.  

Key words: communication, stiffness, traditional, basic knowledge, commitment, and patient work. 
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ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ТАНДУРУСТЇ ВА НОМИ БЕМОРИЊО ДАР 
«ЗАХИРАИ ХОРАЗМШОХИ»-И ИСМОИЛИ ЧУРЧОНИ 

  
Ш.И.Њаитова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Захираи Хоразмшоњї» яке аз бузургтарин ва арзишмандтарин китобњои 
асримиѐнагии илмї дар соњаи тиб мебошад. Яке аз унсурњои арзишманди «Захираи 
Хоразмшоњї» низоми истилоњоти тиббии он аст, ки тањќиќи он њам барои илми 
забоншиносиву истилоњшиносии тољик ва њам барои таъмини рушди забон ва 
истилоњоти илми тибби муосири тољик ањамияти бузурги назариявию амалї дорад.  

Муњимтарин усули илмї-тањќиќотї, ки Љурљонї онро дар саросари «Захираи 
Хоразмшоњї» ба кор бурдааст, баррасї ва шарњу тафсири муфассали њар як матлаб 
аз тариќи гузариш аз мафњумњои куллї ба мафњумњои љузъї мебошад. Муаллиф 
њангоми номгузории мафњумњо дар навбати аввал аз вожаву истилоњоти аслии 
забони форсї-тољикї истифода мебарад. Дар баробари ин, дар «Захираи 
Хоразмшоњї» шумораи назарраси истилоњоти иќтибосии арабї, юнонї ва њиндї низ 
зикр ва истифода шудаанд, ки ин аз забондонї ва огоњии томи Љурљонї, аз осори 
тиббии пешгузаштагон ва донишу таљрибаи назариявию амалии онњо гувоњї 
медињад. Бояд тазаккур дод, ки корбурди вожаву истилоњњои иќтибосї дар «Захираи 
Хоразмшоњї» нисбатан хеле мањдуд буда, дар аксарияти маврид њамроњ бо 
муродифњои тољикї мавриди истеъмол ќарор дода шудаанд. 

Бо вижагињои усули корбурди бархе истилоњоти ифодакунандаи њолатњои 
тандурустї ва беморињо дар «Захираи Хоразмшоњї» шинос мешавем: 

Тандуруст (и)- бибояд донист, ки тандурустии мутлаќ он аст, ки мизољи њар 
андоме аз андомњое яксон муътадил бошад (ЗХ, љилди 2, сањ.9). Вожаи тандуруст, 
тандурустї дар забони тољикї зиѐд истифода шуда, маънои сињатї, солимї, 
саломатиро дорад.  

Бемор – нотавон, хаста, пажмурда, дар пањлавї vemār ва wimār аз решаи эронии 
бостон vyai – mara аз решаи mār – бе – намурдан [5,160]. Ин истилоњ дар забони 
тољикї маъмул ва серистеъмол буда, гунањои он мариз ва касал низ корбурд доранд.  

Дар «Захираи Хоразмшоњї» ибораистилоњњои бемории холи-нотабиї, бемории 
мутлаќ, беморињои мизољї, беморињои андомњои мураккаб, беморињои мансуб, 
беморињои меросї, беморињои гузаранда, беморињои баширкат, беморињои хунї, 
беморињои балѓамї, беморињои сафрої, беморињои савдої, беморињои бодї ва зиѐд 
истифода шудааст.  

Бемории њолї-нотабиї андар тани мардум аст ва аз он њол андар фаал як ќувват 
аз ќувватњои андомњо ѐ андар бештар офате вољиб гардад ба зот ва он њол ѐ мизољи 
нотабиї бошад ѐ таркибе нотабиї [ЗХ, љилди 2, сањ.9].   

Бемории мутлаќ. Ва чун маълум шавад, ки бемории мутлаќ ин аст, вољиб кунад, 
ки беморї аз се љинс бошад [ЗХ, љилди 2, сањ.9].  

Беморињои мизољї, он ки мизољи андомњои яксон муътадил набошад ва онро 
суулмизољи андомњои яксон гўянд [ЗХ, љ. 2, 10]. 

Беморињои андомњои мураккаб, он ки таркиби андомњои мураккаб ва беандому 
бар шакл ва адади табиї набошад ва онро бемории андомњои мураккаб гўянд [ЗХ, љ. 
2, 10]. 

Мисоли дигар: њар ки шахсеро санге дар масона тавлид кунад, маљрои бавл 
баста шавад, асрорулбавл падид ояд. Марз баста шудани маљрои бавл бошад ва инро 
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бемории андоми мураккаб гўянд ва сабаби тавлиди санг бошад ва арзи асрорулбавл 
бошад [ЗХ, љ. 2, сањ.11]. 

Беморињои мансуб шаш љинс аст: шаќиќа, сарсом, барсом, зоталљаниб, 
зоталрия, зоталсудур [ЗХ, љ.2. сањ. 32]. 

Беморињои меросї. Беморињое, ки аз падарон ба мерос андар фарзандон падид 
ояд, шаш беморї аст: сил, ниќрис, бурс, љузом, калї, аслаї.  

Беморињои гузаранда. Он чи аз якдигар бигиранд, хоса агар хонањо танг бошад 
ва бухорњо андар њавои хона гирифта шавад, ин њам шаш беморї аст: сил, бурс, 
љузом, обила, дарди чашм (хоса агар андар чашми дардманд нигоњ кунад), табоњии 
вабої [ЗХ љ.2. сањ. 35]. 

Беморињое, ки тоза гардад: беморињои баширкат, беморињои хунї, беморињои 
балѓамї, беморињои сафрої, беморињои савдої, беморињои бодї, омосњои зоњир ва 
ботин. 

Ин љо тасмим гирифтем, ки баъзе истилоњоти ифодакунандаи номи беморињоро 
шарњ дињем. 

Зигил – тољ., барљастагии кўчаки сифт (дурушт ) ва тўмормонанд, ки маъмулан 
рўйи ангуштон, даст, зону, оринљ эљод мешавад ва ќолибан баъд аз муддате аз байн 
меравад ва гоње бо љарроњї ѐ дору онро бармедоранд [4]. 

Саъфа – ар., навъи бемории пўстї монанди экземо (њассосият), ки мунљар ба 
реши табаќоти пўст мешавад [4]. 

Салъа – ар., зоидаи гўштї дар бадан, ќудї [4]. 
Шаро – ар., љўшњои рез (хурд)- и хоришдор, гузоштан ва бастани пашми сурх 

бар рўйи шаро илољ мекунанд . 
Судоъ – ар., дарде, ки дар ноњияи сар эљод мешавад, сардард. 
Раъша – ларзидани андомњо. 
Ханозир – омосњо. 
Зарабонї - форсї, амали зарбањои паѐпай ва дорои фосилањои замонї ва 

шиддати маъмулан яксон, набз [4,4817]. 
Ќубо – ар. њар навъ беморие, ки бо басуроти пўстї њамроњ бошад (4,5600). 
Ташаннуљ – ар., њаракат ва инќибози шадид ва нохудогоњи азулоти мухаттат 

бар асари мубтало ба беморињои асабї, уфунї, масмумият [4,1750]. 
Рамад – ар., дарди чашм [4, 3679]. 
Тафариќилиттисол – ар, захм ѐ шикастагї [4,1810]. 
Ќарња – ар., захми дарднок, илтиѐмнопазирии пўст ѐ ќишњои мухотї, ки 

таѓйироти бофт дар навъи музмини он заминаи мусоиде барои бурузи саратон падид 
меоварад [4,5518]. 

Салх – ар., пўст кандан [4, 4230]. 
Хунноќ - ар. дифтерия, номи беморї [4,2831]. Ба форсї хунноќ ва боди зањрї ва 

зањрбод номида мешавад. Исми пизишкии он «дифтири» аст. Дар ин беморї њалќ ва 
гулў ва чойи хаппи кардан аз гулў баста мешавад ѐ нуфузи нафас ба самти шуш баста 
мешавад [4,9974]. 

Бемории бањори исњоли хун аст ва думалњо ва хунноќ ва бештари хунноќњои 
бањори кушанда бошад [ЗХ, 29]. 

Зотурия – ар., њар гуна илтињоб ва уфунат дар бофти рия (шуш), ки маъмулан бо 
таб ва сулфа ва афзоиши тарашшуњи хилт њамроњ аст [4,3504]. 

Зотулљамб – ар., уфунати пардаи љамб, ки даври шушро гирифта аст [4,3504]. 
Хафаќон – ар., хаффагї, номи беморї, астма [4,2797]. 
Афин – ар., дар мавриди шири занон, бисѐр бадбў ва гандида [4,5043]. 
Яраќон – юнонї, оразаи ношї аст, афзоиши билирубин (гемоглабин) дар хун ба 

иллати ихтилоли кори љигар, ки боиси зард шудани пўст ва ќишњои мухотї монанди 
сафедии чашм мешавад, зардї [4,8526]. Дар забони тољикї ин бемориро 
«зардпарвин» гуянд. 

… андомњое ки гизои он савдої бошад, аз эътидол бирафтї ва њамеша танњои 
мардумон андар иллати яракони сиѐњ будї, аз бањри он ки њар гоњ, ки роње ки миѐни 
љигару сипурз аст ва савдо бад-он роњ ба сипурз ояд, баста шавад, то бад-ин сабаб 
савдо бо хун андар њамаи тан биравад, пусти мардум сиѐњ шавад [ЗХ, 44].  
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Истисќо – ар., таљаммуи беш аз њадди моеъ дар њуфрањои бадан бар асари 
амвои беморињои ќалбї, кибидї ва куллиявї [4,376]. 

Суда – форсї, гирифтагї дар раг ѐ рўда, ки натиљаи осеби шадид ѐ захм аст [4, 
4070]. 

Суњаљ – ар., исњоли хунї, дизентерия. Дар забони тољикї вожаи дарунрави низ 
маъмул аст, яъне аз дарун ва рафтан. 

Зањир – садои нафас, ки ба сурати нола аз сина берун меояд, печиш ва дарди 
шикам [4,3831]. 

Шаќоќ – навъе захми тўлонии дарднок дар атрофи маќъад, бавосир [4, 4517]. 
Бавосир – ар., марази таваррум ва кушод шудани сиѐњрагњои ноњияи маќъад, ки 

дар мароњили пешрафта фаќат бо љарроњї дармон мешавад [4,1051]. Дар тибби 
муосири байналмилал онро геморой меноманд.  

Носур – ар., номи ранљњои аспон, интишор… носур ва љузом, як навъе беморї 
[4,7658]. 

Ќуланљ – номи беморї вобаста ба рўда, дорои дарди шадид . 
Фатќ – ар., баромадагие, ки бар асари хуруљи бахше аз ањшо аз мањалли аслии 

худ дар кашолаи рон, болои ноф, кисаи байза пайдо мешавад, киста [4, 5262].  
Абна – номи бемории узви таносул.  
Шаќиќа – дарди нимсара (мигрень).  
Азиват – номи бемории узви таносул [4].  
Фараљ – бемории олати таносулии мард ѐ зан [4,5298]. 
Маниш гаштан – сарторик, гич хўрдани сар [4]. 
Исќот – афтидани бачаи норасид ѐ сиќти љанин [4].  
Ниќрис – ар., бемории ношї аст, таљаммуи асидурик (моддаи кимиѐвї дар 

бадан) ва намакњои он дар хун ва мафзалњо, ки ба инњидоми музмини мафосил ѐ 
ташкили санг дар кулия мунљар мешавад [4,7916]. Истилоњи байналмилалии подагра, 
дарди буѓумњо [13,112]. 

Омос - омос сабаби чизе бошад, ки нахуст вай бошад ва аз будани вай андар 
тани мардум њоле падид ояд ва арзи њоле бошад табиї, ки аз беморї тавлид кунад ва 
табъ он бошад [ЗХ., љ. 2, 10]. Забоншинос А.И.Юсуфов омосро аденома шарњ 
медињад [13,107]. 

Исњол - исми арабї бар вазни икром мебошад, ки дар форсї дарунравї ва ба 
забони русї дезинтерия номида мешавад. Бемориест, ки хуруљи маводи бадан аз 
маљрои рўдаи мустаѓим бештар аз миќдори табиї мебошад. Анвои исњолњо: исњоли 
рўда, кебедї, меъда, сепарзї, дамавї, сафровї ва ѓ [4,258]. Метавон фањмид, ки бо 
иллати хуруљи беш аз њадди маводи ѓизої ба берун аз бадан бо номи дарунравї 
машњур шудааст. Ба ин хотир, ки маводи дарунии бадан ба берун партофта мешавад.  

Он чї аз назле таваллуд кунад, чун сил ва зот-ул-рие ва исњол [ЗХ., с 31]. 
Лаќва - исми арабї буда, дар истилоњи тибби суннатї бемориест, ки дар он 

асаби рў фалаљ мешавад [4,19752].Шояд метавон гуфт, номгузории ин беморї бо 
шакли лаќве аз решаи лаќ бо маънии суст ва шал шудан аст, ки чун ин њолат дар 
бахше аз бадан (рў) рух медињад ва он ќисмат шал мешавад, лаќва ном гузошта 
шудааст. Ин беморї дар ќисмати мавриди баррасї ќарор мегирад. Номњои дигари он 
каљии дањон, каждањонї ва русии он инсулт мебошад. 

Касонеро, ки беморињои сард бошад, суд дорад чун лаќве ва фолељ ва ташаннуљ 
ки аз тарї бошад (с.22). 

Сил -бо забони форсї-дарї тубаркило як бемории њамагир аст ва дар забони 
русї туберкулѐз мебошад, ки дар соли 1881 милодї профессор Роберт Кух, 
донишманди олмонї онро кашф кардааст. Касалии сил ѐ туберкулѐз (бо мухтасари 
тиббї) яке аз беморињои кушанда дар љањон аст. Дар бемории сил шушњо мавриди 
њамла ќарор мегиранд. Аз нишонањои он метавон ба сулфаи музмин њамроњ бо 
халтаи сина омехта ба хун, таб, араќи шабонгоњї ва коњиши вазн ишора кард. Дар 
айни замон калимаи сил дар пизишкї мавриди истифода ќарор мегирад (jasjoo.com).  

Аз назле ва сулфа ва дуруштии њалќ ва сина ва бемории сил ва зот-ул-љанб 
таваллуд кунад (с.23).  

Шатар-ул- ќиб исми мураккаби арабї аст, аз шатар бо маънии нимаи чизе ѐ 
порае аз он (аштор, шутур) ва ќиб бо маънии як рўз дар миѐн омадани таб, ки 
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масдари арабї аст. Бо истилоњи тиб ќисмати таби нобе, ки як рўз шадид ва як рўз 
хафиф мебошад. Дар номгузории ин таб ва тарљумаи он аз юнонї хато шудааст ва 
бењтар аз ѓеб шатар номида шавад, зеро ин таб мураккаб аст аз ду таб [4,14282]. 

Худованди ниќрез ва дарди гурда ва беморињои балѓамї ва шатар-ул- ќибро суд 
дорад [ЗХ с.194]. 

Суббот- исми арабї аст аз решаи субт ба маънии ќатъ намудан ва њамчунин ба 
маънои таътил кардани кор барои истироњат. Дар тиб ин ном ба маънои хоб, хоби 
сабук истифода мешавад. Номи бемории дар сар ва иборат аст аз сейлон хелт ѐ боло 
рафтани бухор дар њавос ва он навъ аст, он ки касали ва кундфањмї, ки бо зиѐдии хоб 
њамроњ аст ва онро суббот мегўянд [4,13386]. Ин истилоњ дар тибби муосири тољик 
истифода намешавад ва вожаи бењушї љойи онро гирифтааст. 

Чун кузоз ва суббот ва ботил шудани овоз тадбири он бошад [ЗХ,с.33]. 
Истирхо- исми арабї буда, ки исмњои арабии дигари он самалтањ, салматањ 

мебошад. Дар забони форсї он ба шакли нарм гаштан, сустї ва нармї, шалї, 
фуруњиштагї истифода мешавад. Дар забони англисї ramollissement ном дорад.  

Истирхо дорои анвоъ аст, монанди истирхои фолељ, ки на дар як сўйи тан ва на 
дар тамоми бадан бошад, балки дар андоми аз тан (истирхои аъсо, истирхои аъзо, 
истирхои масона ва ѓ) [4,2144]. 

Ќувватњои аъзоро заиф кунад ва асабњоро зиѐн дорад ва истирхо ва ниќрез 
таваллуд кунад (с.74). 

Арз – сабаби мутлаќи беморї аст аз бањри он, ки арзи табъ беморї бошад. 
Масалан, њар гоњ ки андар тан уфунате бошад ва аз он уфунат табе тавлид кунад ва 
андар тан набз мухталиф гардад, марзи табъ бошад ва инро марзи мизољї гўянд ва 
сабаби уфунат бошад ва арз ихтилофи набз бошад [ЗХ., љ. 2, 10]. 

Таб – гарм, вожаи тобистон низ аз ин бармеояд, аз авестоии tafnu [5,207]. Ин 
истилоњ дар «Захираи Хоразмшоњї» серистеъмол буда, муаллиф навъњои таб ва аз он 
кадом беморињо сар мезанад, нишонањои пайдоиши таб ва илољи онро шарњ додаст. 
Таб аз се навъ хориљ нест: таби диќ, таби хилтї ва таби рўзона. Њар як аз ин њолоти 
сегонаи табъ анвоъ ва аќсом доранд, бад-ин ќарор: 1) таби сахту шадид; 2) таби 
сабук; 3) таби куњна ва музмин; 4) таби навомада ва зудгузар; 5) таби шабона; 6) таби 
сода ва бехатар; 7) таби дорои паѐмад ва думболадор; 8) таби фосиладор як рўз ѐ 
чанд рўз дар миѐн; 9) таби њамешагї (таби лозим); 10) таби гарм; 11) таби сард (ларз); 
12) таби сода ва такї; 13) таби таркибї ѐ мураккаб аз ду ѐ чанд таб. Дар «Ќонунча» 
анвои таб чунин омадааст: 1) таби диќ; 2) таби рўз; 3) таби рубъ; 4) таби мутбаќа; 5) 
таби муњарраќа; 6) таби холиса; 7) таби мураккаб [12,3-15].  

Дар тибби муосир табро маъмулан ба се навъ таќсим мекунанд: 1) табњои 
вирусї, монанди грипп, онфулонзо, обла, табби зард; 2) табњои ангалї монанди 
малерия, таби хоб ва таби рољеа; 3) табњои микробї, монанди сил, тифуит, таби 
молт, таби таваллуд кардан [1,71-72].  

Дард - ранљ, андўњ гирифта шуда, аз вожаи авестоии drita = дарду ранљ,  дар 
пањлавї dart [5,290] мебошад. Дардро ба анвоъ таќсим кардаанд: дарди ботинї 
(дарди шикам), дарди тан (ранљи тан), дарди љигар (дарди кабет, кубот), дарди 
дандон (шус, зерос), дарди риш (ба дард омадани љароњат ва зах), дарди сина (ба 
анвои дардњои шушї марбут мешавад), дарди шикам (шикамдард, иллафз, иллафс, 
ќабас, кемот, ќуланљ, печиш), дарди гардан (лабан), дарди гулў (зубња, зубоњ, 
гулўдард), дарди гўш (лафс), дарди меъда дарди зодан (дарди зоимон, мухос) 
чашмдард (рамат, соњак, ваљъи чашм), дарди банди пой (неќрес), дарди по (дарди 
мафосел, ромотисм, подард), дарди пањлў (зот-ул-љанб), дарди шуш (зот-ул-рие), 
дарди куланљ (беморие ќуланљ), дарди нохун (рохес, аќрабак, каљдумї) [4,10580 – 
10584]. 

Баъзе мардумонро дарди чашми хушк ва назлињои уср ва молихулиѐ падид ояд 
(ЗХ, с.38)  

Дармон – чораи дард, даво, дар пањлавї darmam = даво кардан, даво додан. 
Синоними ин вожа илољ дар «Захираи Хоразмшоњї» зиѐд истифода шудааст. 

Ашк - дар пањлавї оби чашм, сиришк ašk, аз вожаи авестоии sraška – сиришк, 
ашк [5;113].  

Реш – захм, авестої rašangh ва дар пањлавї rešitan = захм задан, осеб 
расонидан. 
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Рим – чирке бошад, ки аз захм барояд. Дар пањлавї њам rem гўянд. Рима = 
чирки кунљи чашмро гўянд [5,330]. 

Њангоми корбурди вожаву истилоњоти тиббї дар баробари шарњи мафњумњое, 
ки онњо ифода мекунанд, баъзан, муаллиф ба этимология ва хусусиятњои морфологии 
онњо низ диќќат дода, онњоро шарњ медињад, форсї ѐ тозї будани онро махсусан 
ќайд мекунад. Масалан, дар љумлањои зер истилоњњои форсиро таъкид менамояд, ки 
ба ѓайрифорсї чи гуна ном мебаранд:  

«Дар мавриди њоле, ки бар инсон падид ояд ва пизишкон онро  ба тозї  ал-луї  
гўянд ва финљидаљ низ гўянд» (ЗХ, китоби шашум).  

«Дар мавриди омосњое, ки онро  ба тозї ханозир гўянд» (ЗХ, китоби њаштум). 
«Решњое, ки дур фурў рафтаанд, ба тозї онро ѓойир гўянд» (ЗХ, китоби 

њаштум).  
«… бемории баде, ки ба тозї абна гўянд» (ЗХ, китоби шашум).  
«Дар мавриди сањаљ ва реши рўдањо, исњоли хунї, ки ба юнонї дисонтарї (дар 

забони русї дизентерия – Њ.Ш.) гўянд» (ЗХ, китоби шашум). 
Њамчунин дар баъзе мавридњои дигар муаллиф баръакс, истилоњоти арабиро 

аввал оварда, сипас њамто ѐ гунањои форсии онњоро баѐн мекунад ва шарњ медињад: 
«Дар мавриди хараб, ки ба забони форсї гур гўянд» (ЗХ, китоби њаштум). 
«Дар мавриди ќубо, ки ба забони форсї берун гўянд» (ЗХ, китоби њаштум). 
«Дар мавриди таќтиралбул, ки онро ба забони форсї чакидани камиз гўянд» 

(ЗХ, китоби шашум). 
«…дар дармони зане, ки бача тамом напарварида аз вай биафтад  ва инро  ба 

тозї  исќот гўянд ва ба забони форсї саќоти љанин (афгона) гўянд» (ЗХ,  китоби 
шашум). 

Дар баъзе љойњои дигар муаллифи «Захираи Хоразмшоњї» аз шарњи этимологї 
ва морфологии калима даст кашида, истилоњро бидуни таъкиди баромади калима 
шарњу эзоњ медињад:   

«Дар мавриди раъша, яъне ларзидани андом» (ЗХ, китоби шашум). 
«Дар мавриди дамаа, яъне ашкрезиш (вобаста ба бемории чашм – Њ.Ш.)» (ЗХ, 

китоби шашум). 
Хулоса, Љурљонї зимни тафсири мафњумњои тиббї, пеш аз њама ба хазинаи 

забони модарии худ – тољикї-форсї мурољиат намуда, дар њар як мавриди 
имконпазир барои љойгузини истилоњоти арабї кардани вожањои аслии тољикї-
форсї кўшиш ба харљ медињад. Ў њангоми кушода додани мазмуну мундариљаи 
мафњумњои тиббї танњо бо шарњи маъно, хусусият ва љанбаи кулливу нисбатан 
устувори онњо иктифо накарда, балки онњоро бо тамоми љузъиѐташон тавсиф 
медињад. Чунин тарзи тафсири мафњумњо ва истилоњоти тиббиро мо дар сар то сари 
«Захираи Хоразмшоњї» дида метавонем.  
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ТЕРМИНОЛОГИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ЗДОРОВЬЬЯ И НАЗВАНИЯ БОЛЕЗНЕЙ  
 В КНИГЕ ИСМАИЛА ДЖУРДЖАНИ «СОКРОВИЩНИЦА ХОРЕЗМШАХА» 

В данной статье автором рассмотрена терминология относительно здоровья и названия болезней в 
книге Исмаила Джурджани «Сокровищница Хорезмшаха», которая является одним из самых лучших 
энциклопедических трудов по теоретической и практической имеет большее научное значение. Изучение 
медицинской терминологии «Сокровищницы Хорезмшаха» имеет огромное теоретическое и практическое 
значение не только для таджикской лингвистики и терминоведения, так же и для развития языка и 
терминологии современной таджикской медицины. 

Ключевые слова: «Сокровищница Хорезмшаха» Исмаила Джурджани, изучение медицинской 
терминологии, термінологія здоров’я, названия болезней, лингвистические и функциональные особенности. 

 
TERMINOLOGY REGARDING HEALTH AND NAMES OF DISEASES 

IN THE BOOK, ISHMAEL JURJANI «TREASURY OF KHORESMSHAKH» 
In this article the author considers the terminology regarding health and diseases names in the book, Ishmael 

Jurjani «Treasury of Khoresmshakh», which is one of the best encyclopedic works on the theoretical and practical 
has a greater scientific value. The study of medical terminology «Treasury of Khoresmshakh» is of great theoretical 
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Как всякий новый объект исследования, текст по-разному понимается и по - разному 
определяется. Приведу несколько из наиболее общих дефиниций: «Речевой акт или ряд 
связанныхречевых актов, осуществляемых индивидом в определѐнной ситуации, 
представляют собой текст(устный или письменный) [Е.Косериу, 515]. По мнению 
Хеллидея, текст - основная единица (fundamental unit) семантики и еѐ нельзя определить 
как своего рода сверхпредложение.[H. Parret, 101].Уточняя это слишком общее 
определение, Хеллидей приходит к мысли ,что текст представляет собой актуализацию 
потенциального(actualized potential) [H. Parret, 86]. А Греймас подходит к проблеме текста 
с позицией порождающей семантики. Для него дискурс (читай-текст) –это единство, 
которое расщепляется на высказывания и не является результатом их сцепления 
(concatenation) [H. Parret ,56]. Сближая понятия текста и стиля, П. Гиро считает, что текст 
представляет собой структуру, замкнутое организованное целое, в рамках которого знаки 
образуют систему отношений, определяющих стилистические эффекты этих знаков [П. 
Гиро]. Можно привести много определений текста, не лишѐнных интереса и 
иллюстрирующих подходы к тексту с разных позиций. 

Удивляет, что в подавляющем большинстве работ, посвящѐнных проблемам теории 
текста, в качестве материала берется не текст, а отдельные предложения. Правда, в 
определѐнных условиях. Однако, это лишь спародические явления, не нарушающие 
отдельное предложение, может оказаться самостоятельным текстом, подобно тому как 
морфема может стать окказиональным словом, слово- предложением общей 
характеристики текста.  

Многосторонность понятия «текст» обязывает выделить в нѐм то, что является 
ведущим, вскрывающим его онтологичекие и функциональные признаки. Текст- это 
произведение речетворческого процесса , обладающее  завершѐнностью, 
объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в 
соответствие с типом этого документа, произведение, состоящее из названия 
(заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединѐнных разными 
типами лексической, грамматической, логической, стилистической связи, имеющее 
определѐнную целенаправленность и прагматическую установку. Из этого определения 
следует, что под текстом необходимо понимать не фиксированную на бумаге устную 
речь, всегда спонтанную, неорганизованную, последовательную, а особую разновидность  
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речетворчества, имеющую свои параметры, отличные от параметров устной речи. Устная 
речь имеет лишь звуковое воплощение, рассчитанное на слуховое восприятие. Она только 
линейна. Устная речь – это движение, процесс. 

В последние годы всѐ большее внимание уделяется изучению  связанного текста. 
Еще совсем недавно предложение рассматривалось как высшая единица в иерархической 
структуре языковых единиц. Так, Э. Бенвенист пишет: «Сегментировать предложение мы 
можем, но мы не можем сделать его интегрантом какой-нибудь единицы более высокого 
уровня», и далее: «Предложение может только предшествовать какому-либо другому 
предложению или следовать за ним, находясь с ним в отношении следования. Группа 
предложений не образует единицы уровня по отношению к уровню предложения. 
Языкового уровня, расположенного выше категорематического уровня не существует». В 
настоящее время, однако, лингвисты не ограничивают свои исследования уровнем 
предложения, а переходят к изучению единиц, расположенных на более высоком уровне. 
Пока ещѐ нет какого- либо однозначного определения этих единиц. Некоторые лингвисты 
называют единицу крупнее предложения абзацем, другие – сложным синтаксическим 
целым, прозаической строфой или сверхфразовым единством. Но все эти единства 
объединяют один общий признаксоставными частями текста. 

Что же такое текст? Существует несколько толкований этого понятия. Приведѐм 
лишь одно из них: «Любая последовательность предложений, организация во времени или 
в пространстве таким образом, что предполагает целое, будет считаться текстом [4,36]. 

Уже само понятие «текст» говорит о связанности его компонентов. Традиционно 
основной единицей членения текста принято называть абзац. Однако, соответствующее 
ему понятие «сверхфразовое единство» (СФЕ) сравнительно недавно утвердилось в 
советском языкознании. Существует несколько точек зрения на природу (СФЕ). В задачи 
данной статьи  не входит подробное рассмотрение этой проблемы. Однако выделение 
этой проблемы необходимо для ограничения рамок исследования. Эта задача затрудняется 
тем, что существующие определения СФЕ являются графическими, и в письменной речи 
единственным показателем СФЕ является красная строка. 

Уместно будет привести точку зрения М Бахтина, который связывает толкование 
СФЕ с природой самого текста. Бахтин различает тексты «художественные» и 
«нехудожественные». За этим стоит, по его словам, с одной стороны, «свободное и не 
предопределѐнное эмпирической необходимостью откровение личности», а с другой 
стороны, «внутренняя необходимость, внутренняя логика, система языка»[2,17] 

Проблема сегментации текста тогда, вероятно, будет выглядеть так: «в случае 
нехудожественного связанного потока речь пойдѐт о расщеплении вербально 
объективированной действительности, в то время как сегментация художественного 
текста связана с расщеплением авторского символа о дейсвительности. Поэтому для 
нейтральной или «безличностной», канонизированной письменной речи 
,ориентированной на передачу собственно интеллективного содержания (например, в 
научной статье), вполне регулярной единицей членения речи является СФЕ - абзац» 
[12,69]. В тексте сверхфразовые единства тесно связаны между собой. Связь компонентов 
текста может осуществляться как при помощи лексических, так и при помощи 
синтаксических средств. В тексте связь может осуществляться как между СФЕ (т.е. 
межфразовые связи), так и между предложениями внутри СФЕ. В данной работе будет 
рассмотрен лишь один тип связи между предложениями в СФЕ. Под СФЕ, вслед за Н.И. 
Серковой, будет пониматься такая "совокупность предложений", которая "обладает 
внутренней структурной и семантической организацией и выступает в связной речи как 
законченная коммуникативная единица"[19,75]. Формальным признаком, отделяющим 
одно СФЕ от другого, является красная строка. Здесь необходимо отметить то значение, 
которое приобретает СФЕ как основная единица информационного уровня в научной 
литературе. Ведь именно оно передает и оформляет мысль предельно сжато, кратко, но в 
то же время информационно полно. 

Синтаксические средства связи самостоятельных предложений в СФЕ включают в 
себя употребление союзов и союзных слов, корреляцию артиклей, единство 
видовременных форм глагола-сказуемого, употребление анафорических местоимений и 
т.д. Отвлеченный характер научной прозы особенно отчетливо проявляется в структуре 
СФЕ, а именно в употреблении типичных для данного стиля изложения союзов и союзных 
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слов, большого количества вводных слов и т.д. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА 
Как всякий новый объект исследования, текст по-разному понимается и по - разному определяется. в 

подавляющем  большинстве работ, посвящѐнных проблемам теории текста, в качестве материала берется не 
текст, а отдельные предложения. В данной статье авторами рассматриваются синтаксические факторы 
организации текста. 

Ключевые слова: текст, семантика, сцепления, эмпирический, онтологический, спонтанно, единицы, 
художественные тексты, нехудожественные тексты, употребление. 

 
SYNTAX FACTORS OF TEXT 

As every new object of study, text differently understood and is differently defined. in the vast majority of 
works on the problems of the theory of the text, as the material is not text and the sentences. In this article the 
authors considered syntax factors of the text. 
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«Предлогами называются служебные слова, которые показывают отношение 

существительного (или местоимения) к другим словам и предложениям» [I, 25, 311]. А.И. 
Смирницкий в своей работе «Морфология английского языка» определяет это служебное 
слово следующим образом. «Предлоги обозначают связи и отношения предмета к 
предмету, явлению или ситуации» [I, 25, 373]. 

Хотя вышеприведенные определения и звучат по-разному, смысл у них одинаковый. 
В английском предложении, также, как и в русском, предлоги играют важную роль, 

помогая словам обозначать правильные отношения во взаимодействии между собой. 
Предлоги делятся на простые (состоят всего из одного слога) и сложные (состоят 

более, чем из одного слога, иногда даже из нескольких отдельных элементов). 
Все простые предлоги имеют по нескольку самых разных значений, что и вызывает 

проблемы при их использовании. 
Сложные предлоги, как правило, имеют одно значение, которое нужно просто 

запомнить. Поэтому основное внимание при изучении этой темы мы уделим простым 
предлогам. Что касается сложных предлогов, то для передачи их значений с одного языка 
на другой достаточно воспользоваться словарем. Мы назовѐм только наиболее 
употребительные. 

Обычно в грамматических пособиях указывается, что предлоги выражают разные 
отношения (пространственные /временные /причинные /целевые и др.), мы же для 
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простоты восприятия материала разделим их условно всего на две группы: 
пространственные и временные. 

Составные предлоги образуются из сочетаний: 1) двух предлогов: outof, frombehind; 
2) предлога с существительным и предлогом inspiteof, inviewof;3) союза с причастием или 
прилагательных и предлогом или союзом: ascomparedwith, asfaras;4) прилагательное или 
причастия – иногда наречия или союза – с предлогом: previousto–до, прежде, ранее чего-
л., owingto-из-за вследствие, благодаря, по причине. The engine failed owing to a leaking 
radiator. – Двигатель отказал из-затого, что радиатор дал течь, because of (preposition) 
on account of E.g. I lost my job because of her. Apartfrom-не говоря (уже) о; кроме; не 
считая и т.п.  

Из перечисленных структурных типов первый (типа frombehind)включает предлоги, 
служащие для выражения пространственных отношений, тогда как остальные (типа 
inspiteof и др.)чаще всего передают разнообразные логические отношения, связанные со 
значением знаменательного слова, входящего в данный составной предлог (withrespectto, 
ascomparedto).  

Первообразные предлоги следующие: on-в, на, to-к, in-в, на, внутри, by-у, при, около, 
with-с, вместе с, behind-сзади, from-от, из, с, over-свыше, about-о, under-под, before-перед, 
near-возле, рядом, около, across-через, сквозь. 

Современная система предлогов английского языка остаѐтся по преимуществу 
древнеанглийской, поскольку ни завоевания, ни заимствования не оказали на неѐ 
заметного влияния. Действительно, 40 предлогов английского языка, часть которых 
претерпела фонетические изменения, уже встречаются в литературе периода от 700 до 
1200 г. За исключением предлогов английского языка и не часто употребляемого, 
остальные 38 древних предлогов английского языка являются общеупотребительными в 
современной литературе и в разговорной речи. 

Предлоги английского и русского языков несут на себе основной груз выражения 
грамматических отношений, заменяя падежные окончания слов. Предлоги могут быть 
свободными и передавать конкретные отношения места, движения и времени или 
фиксированными и передавать отвлеченные отношения (семейные, субординации, 
сотрудничества, борьбы, принуждения, привязанности, неприязни, психологической 
реакции на поступки и события, изобилия и недостатка, пропорции и пригодности и 
многие другие).Употребленный вместе с существительным, глаголом, местоимением, 
прилагательным или наречием, фиксированный предлог английского языка, своим 
лексическим значением указывает или только уточняет содержание этих отношений. 
Предлог английского языка может являться носителем выявлению и уточнению значений 
―занимательных‖ слов. 

Сложные предлоги, как правило, появились в результате  выразить двойные 
пространственные, точнее: пространственно-моторные отношения (вроде: «из-под, снизу 
на, из-за»; from below, inside, underneath, upon). Причастные предлоги, по-видимому, 
возникли в результате двойного сжатия придаточных предложений: их сказуемое 
превратилось в причастие, а последнее – в предлог. Это численно наименьшая и 
исторически самая молодая группа целиком состоит из предлогов с отвлеченным 
смысловым содержанием: 9 - со значением «за исключением, кроме», 6 – со значением 
«относительно, касательно», 3 – временных. 

Составные предлоги образовались из различных предложных словосочетаний, 
знаменательная часть которых существительное в значительной степени утратила своѐ 
вещественное значение и формализовалось. В одних случаях значение этих слов ещѐ 
достаточно ясно (bywayof), но в других оно затемнено (byvirtueof, inspiteof). Составные 
предлоги в известной мере являются общеупотребительными в разговорной речи. 

Хотя составные предлоги, несомненно, выполняют функции предлогов и хотя число 
их весьма велико, ещѐ не выработан общепризнанный классификационный принцип 
отбора их, не зависящий от индивидуального восприятия. В курсе обучения английскому 
языку составные предлоги играют подчиненную и второстепенную роль по сравнению с 
предлогами других трѐх разрядов. 

Богатство и разнообразие значений предлогов обуславливают широту и 
разнообразие темпоральных функциональных значений сочетающихся с ними 
существительными. Часто эти отношения многоаспектны, проявляя различные оттенки 
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значений: места, определительных, цели и др. В то же время семантико-синтаксические 
связи, лежащие в основе того или иного разряда словосочетаний, возможны лишь при 
наличии ограничительных семантических условий – именно только по отношению к 
сочетаниям строго определенной семантике.  
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СИСТЕМА ПРЕДЛОГОВ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
Богатство и разнообразие значений предлогов обуславливают широту и разнообразие темпоральных 

функциональных значений сочетающихся с ними существительными. Часто эти отношения многоаспектны, 
проявляя различные оттенки значений.  

В английском предложении, также, как и в русском, предлоги играют важную роль, помогая словам 
обозначать правильные отношения во взаимодействии между собой. 

Ключевые слова: предлоги, служебное, английский, предмет, язык, отношения, семантика, 
пространственные, cложные предлоги, временные, простые, сложные. 

 
SYSTEM OF PREPOSITIONS IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 

The richness and diversity of values prepositions determine the breadth and diversity of temporal functional 
values combined with them nouns. Often these relationships are different shades of meaning. 

In the English sentence, as well as in Russian, prepositions play an important role in helping the words 
denote a right relationship interacting with each other. 

Key words: prepositions, service, English, subject, language, attitude, spatial semantics, spatial, complex 
prepositions, spatial and temporal, simple and complex. 
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ЧЕРЕЗ ОРГАНЫ ЧУВСТВ КАЧЕСТВЕННЫМИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ 
 В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Ш.Р. Хасанова  

Таджикский национальный университет 
 

Проблемы познания мира, хранения и передачи накопленных знаний в течение ряда 
лет стала объектом многих исследований, так как познание человека невозможно без 
обращения к языку. Как приведено в работах Климовой Ю., «Язык воплощен в природе 
человека и тесно связан с жизнью общества. Он служит человеку как основное средство 
познания и общения, помогает объективировать предметный мир, формировать и 
выражать идеи, воззрения» [7]. 

Ниже приведено определение понятия «язык» отраженное в философском 
словаре:«Язык - сложная развивающаяся семиотическая система, являющаяся 
специфическим и универсальным средством объективации содержания как 
индивидуального сознания, так и культурной традиции, обеспечивая возможность его 
интерсубъективности, процессуального разворачивания в пространственно-временных 
формах и рефлексивного осмысления язык выполняет в системе общества такие функции, 
как 1) экспрессивная; 2) сигнификативная; 3) когнитивная; 4) информационно-
трансляционная; 5) коммуникативная» [5]. 

mailto:mavzuna_80@mail.ru
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Информация, получаемая головным мозгом человека от органов чувств, формирует 
восприятие человеком окружающего мира и самого себя.  

Согласно учебным пособиям по психологии орган чувств — специализированная 
периферическая анатомо-физиологическая система, обеспечивающая, благодаря своим 
рецепторам, получение и первичный анализ информации из окружающего мира и от 
других органов самого организма, то есть из внешней среды и внутренней среды 
организма» [3]. 

Человек получает информацию посредством пяти основных органов чувств: глаза 
(зрение), уши (слух), язык (вкус), нос (обоняние), кожа (осязание). Существует мнение, 
что есть шестое чувство: вестибулярный аппарат (чувство равновесия и положения в 
пространстве). В зависимости от канала человек может испытывать 6 видов внешних 
ощущений: зрительные, слуховые, обонятельные, тактильные (осязательные), вкусовые и 
кинестетические ощущения (моторика не имеет отдельного органа чувств, но ощущения 
вызывает) [3]. 

Исследователи выделяют также: термоцепция- чувство тепла (или его отсутствия) на 
нашей коже; эквибриоцепция -чувство равновесия, которое определяется содержащими 
жидкость полостями в нашем внутреннем ухе; ноцицепция -восприятие боли кожей, 
суставами и органами тела; проприоцепция -или «осознание тела». Это понимание того, 
где находятся части нашего тела, даже мы не чувствуем и не видим их.  

В осмыслении человеком этого мира особую роль играет качество, которое дает 
возможность не только распознать те или иные фрагменты (объекты) окружающего мира, 
но и объединить их или противопоставить на основе оценки качества; голубое – небо, 
озеро, река; красный- мак, тюльпан, флаг, платье, перец; белый- лист, стена, цветок, 
жемчуг. Именно благодаря качеству каждый объект существует и мыслится как нечто 
отличающееся, отдельное от других объектов, но вместе с тем качество выражает и то 
общее, что характеризует весь класс однородных объектов [11]. 

Имена прилагательные являются одной из древнейших грамматических категорий, 
формирующих и объединяющих слова, которые означают признак предмета 
(качественный, относительный или указательно-определительный) и в русском языке 
являются определяющими имен существительных и обычно согласуемыми с ними в роде, 
числе и падеже.  

В данной статье рассматривается прилагательные, разделение которых основывается 
на том органе чувств, которым воспринимается признак предмета в русском и таджикском 
языках.  

Известный семасиолог Шрамм А.Н в зависимости от рецептора (т.е. того органа, 
который получает информацию) выделял прилагательные зрительного (свето-цветового), 
слухового, обонятельного, вкусового, осязательного восприятий; внутри осязательных 
выделяем подгруппы кинестетического, тактильного, вибрационного, температурного, 
болевого восприятий [12]. 

Согласно исследованиям лингвиста Климовой Ю., группы русских имен 
прилагательных  состоят в следующей пропорции: визуальные (зрительные)-40,9%, 
осязательные (тактильные) -10,1%, аудиальные -7,2%, вкусовые- 3,8%, обонятельные 
(ароматические) -3,2%, ментально-эмоциональные- 34,9%, смешанные (синкретичные) -
1,1%. Как видно, эти данные подтверждают слова российского лингвиста Арутюновой 
Н.Д.: "Среди значений, порожденных чувственным восприятием мира, наиболее развиты 
и тонко дифференцированы понятийные эквиваленты зрительных впечатлений". В то же 
время "значения, относящиеся к результату слухового, в особенности вкусового, 
обонятельного, осязательного восприятия материи, в большей степени диффузны, 
внутренне недискретны" [2]. Второе место по объему занимают ментально-
эмоциональные прилагательные.  

Климова Ю. разделяет русские имена прилагательные на следующие группы: 
зрительные (цвет (51 наименование), визуальные (23), свет (18), форма (43), величина (19), 
пространственное расположение (28), обозначающие внешний признак человека (83)), 
обонятельные (23), вкусовые (23), аудиальные (42), осязательные (72), ментально-
эмоциональные (310). 

Приведем несколько примеров визуальных прилагательных в таджикском и русском 
языках обозначающие цвет и свет: ќахваранг- коричневый, кофейного цвета, нилгун-
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лазурный, бунафшранг-фиолетовый; рушан (равшан) – светлый, тобон- лучезарный, 
дурахшон –яркий, пурљило-искристый;  

Группа качественных прилагательных отражает восприятие человека посредством 
рецепторов кожи (термоцепция) и осязания: шамоли хунук-холодный ветер; замини 
ковок-рыхлая почва. 

Аудиальные прилагательные подразделены Климовой Ю. на прилагательные 
отражающие качество звучания людей и животных; характера звучания, обусловленные 
особенностями артикуляционного аппарата; прилагательные предназначенные для оценки 
слуха (голоса)- приятный голос- овози дилнишин.  

Вкус играет жизненно ценную роль защитных реакций организма на раздражители и 
связаны с эмоционально–психологическим состоянием человека. Качественные 
прилагательные, отражающие вкус в таджикском языке широко применяются в 
переносном смысле: 

Суњбати ширини ту машњур шуд [8] – Твоя теплая беседа стала популярной 
(перевод автора) В данном стихе слово ширин-сладкий приведено в смысле теплый. 

Запах менее ярче описан в языке, т.к. основные эталонные атрибуты определяются 
словарем через вкус эталонного объекта, например:  сладкая черешня-гелоси ширин, 
лимонный чай- чои лимў, малиновое варенье- мураббои тамашк. 

Приведем несколько примеров восприятия через обоняние: хушбўй-ароматный, бўи 
муаттар- душистый, тару тоза-свежий, бадбўй- вонючий, атрбўй-цветочный запах. 

Таджикские качественные прилагательные как и русские имена прилагательные 
обозначают запах, объем, размер: хушбуй -ароматный, бадбуй-зловонный, азимљусса-
громадный. Также часть качественных прилагательных таджикского языка обозначают 
качество предмета, которое отражает мнение, наблюдение, понятие человека:  

… аз байни тумани нилгун силсилаи куњњо хира-хира намудор мешуд [9]- Посреди 
голубого тумана тускло виделись горные хребты (перевод автора). 

Њар чи Фирузљон омадан ин љониб ин хонаи мо хеле батартиб, хушбањру 
равшантар шуд [6]- К счастью с приходом Фирузджона наш дом стал красивым и 
светлым (пер.Смирновой В). 

Группа качественных прилагательных отражает достоинство и ценность объектов: 
Эъзозхон аз ин њама муваффаќияти дурахшони худ сармаст шуда дар раќс боз њам 

латифтар печу тоб мехурд [10] - Эъзозхон упоѐнная вселе своим блестящим успехом еще 
изящнее уплеталась в танце (перевод автора).  

Кроме ценности, качество действия, также может отражать непредвиденность или 
ожидания человека: 

Бибиоиша аз шунидани ин воќеаи ногањонї, ки хабари фироќи доимии ягона 
фарзанди дилбандашро мерасонид, зор-зор чун абри навбањор гириста бетоќатї мекард [1] 
- Услышав об этом непредвиденном событии, которое извещало новость о расставании с 
еѐ единственным родным ребенком, Бибиоиша зарыдала горько, словно весенняя туча и 
была встревожена (перевод автора). 

Группа качественных прилагательных отражают свойственные предмету, событию 
или случаю чувство страха, ужаса и испуга: вањмангез- вызывающий ужас, страх; 
бадњайбат –устрашающий, хавфноктар- опаснее. Они отражают примеры из жизни, 
практику поведения людей: 

Модарат ва занони дигар барои ту афсонањои вањмангезро аз деву парї наќл карда 
туро тарсонда буданд [1] – Мама и другие женщины рассказывая устрашающие сказки о 
дивах и пэри пугали тебя (перевод автора). 

Часть прилагательных отражают физическую и духовную силу людей: солиму 
бардам- здоровый и бодрый; оќилу донишманд- рассудительный и мудрый. 

Качественные прилагательные таджикского языка отражают качества людей и их 
отношение в обществе: мутеъ- покорный, ростќавл – правдивый, бевиљдон-бессовестный, 
золим- тиран; ситамгар-деспотичный, њилагар-коварный. 

Приходила Наташа, иззябшая, усталая, но всегда неисчерпаемо весѐлая [4] - Наташа 
хунук хурда карахт ва монда шуда меомад, аммо хамеша беандоза хушхол ва зиндадил 
буд. (пер. Р.Хошим 36) 
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Таким образом, в качественных прилагательных отражается восприятие человеком 
окружения и самого себя. В этом процессе важную роль играют органы чувств. 
Посредством языка человек передал «фрагмент» воспринимаемого объекта.  

Наибольшее количество лексических единиц представлены визуальными, 
эмоционально-ментальными и осязательными прилагательными, следовательно, именно 
они находятся в центре внимания человека. Запах наименее объективен, потому что в 
роли объекта у запаха очень часто выступает источник запаха, атрибуты запаха могут 
характеризовать и сам источник запаха. Прилагательные «звучания» могут обозначать 
либо признаки самих звуков, либо признаки звучащих предметов.  
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ОТРАЖЕНИЯ ВОСПРИЯТИЯ ЧЕЛОВЕКА ЧЕРЕЗ ОРГАНЫ 
ЧУВСТВ КАЧЕСТВЕННЫМИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ В  ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматриваются теоретические предпосылки классификации качественных прилагательных 
русского и таджикского языков, отражающие ощущения человека, его восприятие реального окружающения 
через органы чувств.  
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THE THEORETICAL BASICS OF REFLECTION OF HUMAN PERCEPTION THROUGH THE SENSES 
WITH QUALITATIVE ADJECTIVES IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 

In this article we describe the theoretical background of classification of qualitative adjectives in Russian and 
Tajik languages, reflecting the feeling of a man, his perception of the world through the senses. 
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Ядром концепта «возраст» является определенный период в жизни человека. 
К периферийным слоям концепта «возраст» в русском языке относятся следующие 

лексические единицы, выражаемые определением к ключевому слову: - зрелый возраст;- 
молодой возраст;- младенческий возраст;- отроческий возраст;- юношеский возраст;- 
старческий возраст;- юный возраст;- подростковый возраст;- грудной возраст;- 
детский возраст;- преклонный возраст;- почтенный возраст;- бальзаковский возраст;- 
школьный возраст;- дошкольный возраст;- переходный возраст;- призывной возраст;- 
допризывный возраст;- брачный возраст;- критический возраст;- несовершеннолетний 
возраст;- совершеннолетний возраст;- средний возраст;- предельный возраст;- 
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степенный возраст; -нежный возраст;- сознательный возраст;- биологический возраст;-  
трудоспособный возраст.  

Лексическая единица «возраст» в русском языке является основой для 
словообразования в рамках своего концепта. Приведем слова и словосочетания, 
образованные от основы «возраст» и составляющие периферийный слой концепта 
«возраст» в русском языке: великовозрастный (например, лентяй);- возрастной признак;- 
повозрастной (например, коэффициент рождаемости);- разновозрастный (например, 
брак);- возрастная группа;- возрастная структура (например, населения);- возрастные 
различия; и многое другое. 

Следует привести также сочетаемость концепта «возраст» с некоторыми глаголами. 
Эти сочетания отражают наивную картину мира русского человека:- выйти из возраста;- 
достичь возраста;- установить возраст;- определить возраст (по внешнему виду). 

Синонимия какого-либо слова отражает всю широту его значений. С целью понять 
все допустимые значения концепта «возраст» в русском языке приведем синонимы 
ключевого слова этот концепта, взятые из Словаря синонимов Н. Абрамова [38: 1996].- 
годы;- лета;- человек средних лет, человек, пожилой, в летах, в преклонном возрасте, в 
почтенных, преклонных летах;- с малого возраста, с детства, с малых лет, смолоду, с 
малолетства, сызмала, с малых ногтей, от младых ногтей. 

Концепт «возраст» в русском языке широко употребляется не только в бытовой 
жизни человека, но и в различных профессиональных сферах жизнедеятельности 
человека: в юридической, экономической, политической, социологической сферах и 
многих других. В доказательство данного утверждения приведем словосочетания, широко 
употребляющиеся в данных сферах жизнедеятельности человека: определяемый по 
возрасту;- обусловленный возрастом;- вступить в зрелый /совершеннолетний возраст;- 
достичь конституционного возраста;- свойственный возрасту;- возрастные изменения 
организма;- предел возрастной нормы;- кризис среднего возраста;- возраст уголовной 
ответственности;- возраст ухода на пенсию;- возрастной ценз поступающих в школы;- 
возрастные группы населения;- разница в возрасте;- старший по возрасту;- почтенность 
возраста;- не по возрасту; 

Бытийная характеристика возраста, отраженная в данном высказывании, показывает 
изменчивость возраста, возможность его увеличить или уменьшить. 

Известно, что слово возраст (в возрасте) чаще всего ассоциируется со старостью. 
Приведем метафоры, которые отражают витальный признак концепта «возраст»: 

Обочина жизни; Последняя глава; Венец жизни; Осень жизни; Пора увядания; 
Социальная смерть; На старость дней куска хлеба нет. Весна моих промчалась дней, и 
ей ужель возврата нет? (Пушкин). 

В русских пословицах и поговорках признак витальности часто отражается в 
противопоставлении старости и молодости. Приведем примеры. 

Хорошая старость лучше, чем плохая молодость. 
Наивная картина мира показывает, что старый человек, как правило, умудрен 

опытом, является знатоком во многих областях, а молодежь считается ветреной, 
способной только на развлечения и бесполезную трату времени и денег, не только своих, 
но и своих родителей. 

У молодого - сила, у старого – ум. 
Данная пословица отражает всеобщую ассоциацию старости с умом, мудростью, а 

молодости – с крепкой силой, успехом во всех начинаниях. 
Молодость и старость в наивной картине мира русского человека довольно часто 

олицетворяется с живым существом, поскольку во многих пословицах и поговорках 
можно наблюдать приписывание старости или молодости качеств и действий, которые, 
как правило, присущи только человеку. Например, Если бы молодость знала, если бы 
старость могла. 

Здесь молодость и старость олицетворяются с живыми существами, а именно с 
человеком. Именно человек может приобретать знания («знать») и уметь что-то делать 
(«мочь»). Молодость больше открывает, а старость – изучает. 

Можно сказать, что, с точки зрения данного высказывания, молодость может 
совершать открытия, а старость изучать. Вероятнее всего, в данной пословице слова 
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«молодость» и «старость» заменяют словосочетания «молодой человек» и «пожилой 
человек». 

Сколько ни жить, а два раза молоду не быть. Народная мудрость данной пословицы 
заключается в том, что молодость бывает только один раз, поэтому ее нужно прожить с 
пользой. 

Ухаживай за деревом в молодости - в старости оно окажет тебе поддержку.В 
данной пословице под словом «дерево» может пониматься любой предмет, явление, 
существо. Народная мудрость состоит в том, что только со временем твое «дерево» 
сможет принести тебе пользу, и при условии, что о нем будут все это время хорошо 
заботиться. 

Чему научился в молодости, то пригодится в старости. Противопоставление 
молодости и старости – одна из самых распространенных тем пословиц и поговорок 
русского народа. В большинстве случаев данное противопоставление ассоциируется как 
учение в молодости и отдых в старости как следствие хорошей работы в дни юности. 

Горе старит, а радость молодит. Как мы уже отмечали выше, молодость чаще 
всего ассоциируется с весельем, радостью, а старость – с горем, бедами, печалью. От этой 
ассоциации, по нашему мнению, и образована народная мудрость: Горе старит, а радость 
молодит. 

Кто учится смолоду, не знает на старости голоду. Данная поговорка является 
аналогом поговорки «Чему научился в молодости, то пригодится в старости». 
Действительно, жизнь показывает, что тот, кто в молодости приобретает знания, опыт, тот 
в старости может жить, ни о чем не беспокоясь. 

В вышеприведенных русских поговорках народная мудрость, накопленная и 
бережно передаваемая от поколения к поколению, отражает самые насущные проблемы 
человечества любого периода его жизни. В том числе умение ценить молодость и 
использовать ее по назначению, не растрачивать время и силы понапрасну; забота о своей 
старости с юных лет; накопление знаний человеком не только ради самих знаний, но и 
ради обеспечения своей старости, и многое другое. 

Для русской наивной картины мира характерно сравнение таких жизненно важных 
концептов, как молодость и старость (компонентов концепта «возраст»), с менее важными 
концептами. Иначе говоря, старость и молодость, а также другие периоды жизни 
человека, могут сравниваться в пословицах и поговорках с обыденными понятиями 
жизни. Приведем примеры. 

Не в бороде честь, борода и у козла есть. В данной поговорке слово «старость» 
заменено словом «борода». Исходя из вышеприведенной пословицы мы можем сказать, 
что здесь сталкиваются два значения слова, причем каждое значение этого слова имеет 
индивидуальную семантику: борода (в прямом смысле) и борода (почтенный возраст 
человека). 

Молодость - пташка, а старость – черепашка.В данной пословице можно 
наблюдать прямое сравнение, без использования различных метафор, образности и т.д. 
Молодость в виде «птицы» ассоциируется со скоростью, пронырливостью, а старость в 
образе «черепахи» можно оценить как медлительность, нерасторопность. 

Птица в гнезде до осени, а дети в дому до возраста. В данном примере можно 
говорить о нескольких сравнениях. Во-первых, дети сравниваются с птицей (улетит, не 
поймаешь). Во-вторых, возраст ассоциируется с осенью, «унылой порой». Слово «осень» 
является периферийным слоем концепта «возраст» в русском языке, являясь таким 
образом своеобразной метафорической заменой слова «возраст». Однако, в приведенном 
контексте слово «осень» имеет не метафорический, а именно сравнительный оттенок.  

Старую собаку не батькой звать. В данной пословице старый человек сравнивается 
со старой собакой. Смысл пословицы заключается в том, что не всякий пожилой человек 
заслуживает уважения. 

В рассматриваемых нами пословицах и поговорках русского народа нами выявлены 
также метафорические сравнения различных периодов жизни человека с отвлеченными 
понятиями. Например, 

Старая раковина жемчуг дает. Метафоризация данной пословицы заключается в 
том, что смысл пословицы (старый человек на многое способен) вуалируется образным 
высказыванием. 
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Старое под новое не подкрасишь. Метафорическое высказывание «Старое под новое 
не подкрасишь» заключает в себе следующий смысл: как из старой вещи невозможно 
сделать новую, так и старого человека невозможно загримировать так, чтобы из него 
получился молодой человек. Кроме того, здесь может быть заложен и глубинный смысл: 
старческая натура, как не украшай и не ретушируй внешность, все равно выдаст себя. 

В молодости, как в половодье, иди прямо.Как мы видим, молодость в данной 
пословице ассоциируется с половодьем, полным неожиданных препятствий, которые 
можно преодолеть только при помощи самообладания и целеустремленности.  

В некоторых пословицах и поговорках русского языка четко расставлены 
приоритеты тех или иных слоев концепта «возраст». В нижеприведенной пословице 
старость описывается с негативной стороны, показывая то, что не всякий пожилой 
человек умудрен опытом.  

Не в бороде честь, борода и у козла есть. 
Подобное мировоззрение русского человека отображено и в следующей пословице: 

И сед, да ума нет, и молод, да дела вершит. 
В данной русской пословице противопоставляются не только старость и молодость, 

но и так называемые народные истины. Одна из них гласит, что старый человек всегда 
умен, опытен, к нему следует прислушиваться в любом отношении. Однако, 
вышеприведенная пословица отвергает данное утверждение. 

Отрицание признанных народных мудростей присутствует в следующей пословице: 
Ум не в возрасте, а в голове. 

Здесь не говорится об определенном возрасте человека (о молодости или старости, 
как в предыдущих пословицах), однако, общая идея пословицы совпадает с предыдущими 
двумя пословицами, поскольку действительно не всякий молодой человек глуп и не 
всякий старец мудр. Как озвучивает русская народная поговорка: раз на раз не 
приходится. 

Старый что малый. В значение слова «малый» здесь помещены наивность человека, 
способность развлекаться, веселиться, несмотря на почтенный возраст. Чаще всего такое 
качество пожилого человека порицается,  осуждается. 

Отношение к старости в русском языке может быть как положительным, так и 
негативным. Судя по анализируемым нами пословицам и поговоркам русского языка, 
одно из положительных качеств пожилого человека – большой опыт в различных сферах, 
например, 

Чему научился в молодости, то пригодится в старости. 
Кто учится смолоду, не знает на старости голоду.  Здесь  говорится о том, что 

опыт нарабатывается в течение всей жизни человека, а к старости жизнь становится 
намного легче благодаря приобретенным знаниям и умениям. 

У молодого - сила, у старого – ум.В этой поговорке речь идет о преимуществах 
старости и молодости как периодов жизни человека. Как известно, молодые люди полны 
сил для преодоления любых препятствий и проблем, а пожилые люди   накопили немало 
опыта для преодоления аналогичных препятствий с помощью сноровки и хитрости. 
Вследствие этого, сила молодости и ум старости являются их положительными 
свойствами. Следует отметить, что эти положительные качества не противостоят друг 
другу, а дополняют один другого. 

Еще одно положительное качество старости – хитрость, пронырливость: Старая 
кошка лисой становится. Хитрость людей почтенного возраста известна всем. Согласно 
предыдущей поговорке, одним из способов преодоления различных препятствий в 
старости является ум, накопленный опыт, смекалка. А умный человек всегда умеет 
схитрить, чтобы повернуть дело в свою сторону.  

Негативными свойствами старости следует назвать некомфортабельные условия 
жизни, частые болезни. Следует отметить, что данное негативное свойство старости 
относится только к России, т.к. во многих других странах пожилые люди ассоциируются 
со свободным временем, путешествиями и т.д. Приведем в пример русскую пословицу, 
которая объединяет в себе все то, что пугает русских людей при переходе на пенсию: 
Старость не радость. 

Негативные стороны старости отражены и в высказывании великого русского 
писателя А. С. Грибоедова: 
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Не весел я... В мои года не можно же пускаться мне вприсядку!  
Главное качество старости – неожиданность, можно, с одной стороны, отнести к 

положительным свойствам старости, поскольку неожиданности по определению – это что-
то приятное. С другой стороны, неожиданность в старости может проявляться не только в 
приятных вещах, но и в болезнях, нужде, одиночестве и т.д. 
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КОНЦЕПТ "ВОЗРАСТ" В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 
В статье рассматривается лингвокультурный концепт «возраст» человека в русском языке,  

определены специфические особенности концепта «возраст»  на материале различных словарей и 
справочников (толковые словари, словари синонимов, фразеологизмов, идиом, афоризмов и т.д.), выборка 
из пословиц и поговорок. 

Ключевые слова: лингвокультурный концепт «возраст», специфические особенности концепта 
«возраст», пословицы и поговорки. 
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Номинативные предложения являются одним из типов односоставных предложений. 

В учебнике по синтаксису таджикского языка (для вузов) дается такое определение 
номинативным предложениям (ҷумлаҳои унвонк) [1]: «простое односоставное 
предложение, в которых называются предмет или явление, но о них ничего не сообщается, 
называется номинативным предложением. Номинативные предложения являются 
подлежащим, которое чаще всего приходит со своим определением вместе. 
Номинативные предложения не употребляются в не текста. Например: Балҷувон. Калъаи 

ҳоким. Овозаи шӯриш хокимро ба ташвишу таҳлука андохтааст [2].Tonight he asked. 
Tonight. The others will meet here.Smell.I smell nothing. 

Таким образом, номинативные предложениями называются односоставные 
предложения, утверждающие наличие, существование предмета или явления; выражаются 
именем существительным  в именительном падеже или количественно-именным 
сочетанием (редкоименем числительным или личным местоимением). 

Например: Ночь. Тишина. Двенадцать часов.Hush. Yes, for his wife and child. 
В номинативных предложениях обычно, грамматический предмет указывает на 

время, место, событие, явление…, выражает бытие и существование предмета. Они 

http://de.wikiquote.org/
http://www.tesaurus.ru/
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выполняют назывную функцию. Поэтому некоторые исследования (авторы) синтаксиса 
называют их «назывными односоставными предложениями».Help.Help.  everyone. 

Следует отметить, что семантика (значение) существования предмета, явления, 
обозначенная номинативным предложением выражается другими грамматическими 
средствами. Номинативные предложения не могут употребляться лишь сами, без 
окружающего их текста. Они выполняют номинативную (назывную) функцию, поэтому и 
распространяются другими элементами словосочетаниями и предложениями. Примеры: 
Баҳор. Баҳори хурраму хандон, сабзпӯш ва гулбасар дар айни ҷавлону худнамок. Шуълаи 
офтоб намесузонад, намесузонад, балки фақат, ҳамчун меҳри падару модар ба фарзвнди 
дилбанд, гарм-гарм гавозиш мекунад. Гунчишкҳо, парастуҳо чаҳ -чаҳкунон дар осмон 
шаффофи лоҷуварди нурафшон ва дар талувишу тараддуни ошенсозк[3]. True –says she 
any village witch can do it. Welcome the doorkeeper said. 

Некоторые исследователи данной темы называют ее «титульными 
предложениями». Например: Р.Д.Салимов. Титульное предложение,- пишет Р.Д. 
Салимов,- это тип односоставного предложения. Оно состоит только из одного состава 
предложения и перечисляет какой-нибудь предмет, явление, состояние, место, времени и 
наравне с этим ещѐ и подтверждает существование вышеназванного предмета[4].Attention. 
May I can tell you the name. 

Номинативные предлодения (ҷумлаҳои унвонӣ) 
Номинативные предложения являются одним из структурно-семантических типов 

односоставных предложений. В учебнике таджикского языка по синтаксису для вузов 
дается им следующее определение: Простое односоставное предложение, в котором 
предмет или явление называется, но о нем ничего не сообщается, называется 
номинативным предложением и далее отмечается, что номинативное предложение не 
употребляется вне текста. (ЗАТ-2) [5]. Другие исследователи синтаксиса таджикского 
языка тоже в таком мнение. (Б.Ниезмухаммедов, М.Н. Касымова, Р.Гафаров, Ш.Рустамов, 
М.Норматов, Ш.Рашидов, Р.С. Салимов называет их назывными предложениями) 

Как отмечается в академической грамматике, в таких предложениях грамматический 
предмет указывает на время, место, событие, явление…, выражает бытие и существование 
предмета. Однако семантика (значение) существования предмета в данных предложениях 
выражается другими грамматическими средствами [6]. 

Действительно, номинативные предложения не могут употребляться вне текста. Они 
выполняют только назывную функцию, и распространяются другими зависящими от них 
самостоятельными предложениями. Поэтому следует считать, что номинативные 
предложения являются одним из основных причин образования появления текста и 
играют важную роль в формировании высказываний вылить до текстов. 
Напримерванглийскомязыке: 

The United States of America.  
The USA is situated in the central part of the North American continent. 
Номинативные или же назывные предложения больше характерны таджикскому 

языку в сравнении с английским языком, особенно художественному стилю. Tajikistan is 
situated in the south east of Central Asia. 

Номинативные предложения по структуре могут быть простые (однословные) и 
распространенные (такие предложения могут быть выражены сочетаниями слов и 
словосочетаниями). Примеры: Мохи дуюми фасли тирамох. Мавсимест, ки заркорони 
вилоят дури бо захмат ба даст овардаи хешро чамъ меоваранд. Имрузхо аз пахтазорон аз 
чамъоварони мехнатдуст ва маликахои сахрохои зарафзо нав ба нав муждахо мегирем. 

Моҳи дуюми тирамоҳи зарин бол ѐзонда, ба пахтакорони диловар аз фарорасии 
давраи пурмасъулият дарак дод. Бешубҳа, октябр моҳест, ки дар ин давра тақдири ҳосила 
бо арақи ҷабин руѐндаи марди деҳқон ҳал мешавад. Ин аст, ки корнамоии меҳнати дар 

саҳроҳои беканори вилоят зарбдорона меҳнат карда, ба натиҷаҳои назаррас ноил 
мешаванд. 

Ҳоло мо муждаҳоро аз пахтазори вилоят бароятон ҳавола мекунем. Механик-
ронандагони савхози «Дўстк»-и ноҳияи Зафаробод дар вилоят аввалин шуда аз иҷрои 

плани солона рапорт доданд. Капитанҳои 52 «Кишти кабуд»-и хоҷаги беш аз 3ҳазору 400 

тонна зар ҷамъ оварда, ба хирман рехтанд. Меҳнати фидокоронаи Азизкул Шермахмадов, 



98 

 

Абдухаким  Урунов, Абдукарим Хаитбоева барин механизаторҳои пешқадам шоистаи 
таҳсин аст. Ҳар кадоми онҳо аз бордони мошинаҳояшон 200-250 тоннагк зар холк 
карданд. 

Мо ба ин диловарони меҳнат офаринҳомегӯем.[7] 
Тем не менее, номинативные предложения используются и в английском языке и 

больше в художественных произведениях, языка прессы. 
Таким образом, номинативные (назывные) предложения как в таджикском так и в 

английском языках употребляются больше в языке художественной литературы и играют 
большую роль в формировании текстовых единиц. 

Примеры: Боз қоҳ-қоҳ, ғул-ғула, ҳаѐҳу… Шӯришгарон кӯфтагии роҳи дур ва 

хатарнокии вазъияти худашонро фаромӯш карда хушҳоли менамуданд. 
Простые: Fire.The roof is on fire  
Шабонгоҳ. Балҷувон шаҳри оташафтодаеро мемонд. Дар майдони васеи калъа, 

боҳоргоҳ, намоишгоҳ, канори дарѐ шуълаи гулханҳо забона мезад [8]. Quickly! They will 
be here at any moment. 

Номинативные односоставные предложения, выраженные существительным, 
субстантивными единицами, числительными, выступают в обозначения следуйших 
понятий: 

1.Время и место 
Как нам известно, все действие, состояние и явления происходят в промежутки 

времени и в каком-то месте. 
А.Понятие время. 
Номинативные предложения, обозначающие время, различные, поэтому что само 

понятие время широкое: оно охватывает таких временных значений, как общее значение 
времени, выражение понятия, времени годом, месяцам, неделями и днями недели, днем, 
ночью, ночью и днем, утром, вечером, временами года (весной, летом, осенью и зимой и т 
д. Never replied Miss Pross who understood the require as clearly as the other woman 
understood the answer.  

Языковед Р.Д.Салимов дает достаточные сведения на материале русского и 
таджикского языков многим из выше названных временных значений [9]. Tonight? – he 
asked the others will meet here. 

Мы также вслед за ним считали, нужны в краце характеризовать, следующих 
темпоральных понятий, выраженных односоставными номинативными предложениями в 
таджикском и английском языках: 

1.Номинативные предложения, выражающие общее значение времени: 
Оре,оре. Ин ҳам мумкин аст, бешубҳа. Ана ҳисоб кунед, ки аз соли ҳазору 

нӯҳсадубисту ҳафт-бисту ҳашт, ки вай ҳафт-ҳаштсола буд, ҳоло чанд сол гузаштааст? 
Indeed! You wish you were going yourself. Yes. Fulling against the strangers as spreading.   

-Сездаҳ-чордаҳ сол. 
-Бале, сездаҳ- чордаҳ сол. Вай ҳоло, албатта, ҷавони бистуду- бистушасолаи як 

олам корро саришта мекардагк шудааст, ба ин шубҳае нест Бинед, чи хел солҳо зуд 
мегузаранд.[10] 

Именно подлежащее называет, перечисляет предметы и это все не оставляют 
подобности на объяснение движения и состояния, место и средство его занятости. 
Поэтому значению центральный член титульного предложения имеет свойство 
подлежащего. 

Односоставные номинативные предложения впервые более подробно подвергнуты к 
тщательному научному исследованию доктором филологических наук Р.Д.Салимовым в 
его докторской диссертации, написанной на материале русского и таджикского языков в 
сопоставленном аспекте. Содержание данной научной работы полностью отражено в его 
солидной монографии[11]. В данном научном исследовании номинативным 
односоставным предложением дается следующая характеристика: 

«Титульное предложение» (термин принадлежит автору) это тип односоставного 
предложения. Оно состоит только из одного состава-подлежащего и перечисляет какой-
нибудь предмет, явление, состояние, место времени и на равнее с этими ещѐ и 
подтверждает существование выше названного предмета и т.д. Выражаясь по другому, 
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титульное предложение называется какой-нибудь конкретный предмет и 
объясняется его существования. –Бухоро. Субҳи содиқ медамад. (Маориф ва мадан 
№128.С.128. с.1964). Мана мактуби Латиф. Худатон хонда бинед. (Ф.Н.Вафо. к.я.)[12] 

Действительно в номинативных (назывных, титульных) предложениях центральную 
текстообразующую роль играет подлежащее, так как другие зависящие от него члены- 
предложения служат лишь для его семантического пополнения. 

Сущность номинативного предложения заключается в том, что оно «называет и 
перечисляет предметы, где обнаружить или показать сказатель, прежде всего, собирается 
разъяснить, обнаружить или показать его существо важное его присутствие и т.д. [13]. 

Номинативному предложению свойственна особая интонация – речевое 
произношение. Интонация дает возможность сказателю выразить свое полное мнение 
одним словом или выражением. Восстановление отношения предмета титульного 
(номинативного - Ф.З., П.И.) к существовании., может стать свидетелем его полного 
значения. 

Номинативные предложения, выражающие времена года, года, месяца, недели дней, 
ночи и т.п. Например: Яке аз рӯзҳои тафсини аввали август. Занону мардон ва писарону 

духтарон чӯйбори дар сояи беде, ки дар лаби ҷӯи калонқад кашида буд, гурӯҳ-гурӯҳ шуда 

менишастанд. Дар мобайни онҳо Зебк, киду миллаи мӯяшро аз болои сарбандаш печонда 
гирифта буд, дар танаш куртаи порчаигули рангпаридае дошт бо овози баландгазета 
мехонд. Занон, духтарон, писарбачагон ва мардон, дар ҳар ҷо-ҳарҷо доира гирифта нону 

чой мехурданд. Худи ман бо гапҷои ин муйсафеди дилсиѐњ бовар карда бурда дидам. 

Парершаб фиристондед, гирифта мебиѐрам. Саҳарӣ. Ситораҳо ба замин нигоҳ мекарданд 

(Ҳамон ҷо с.108). Шаби хуш ва рӯҳнивоҷи аввали моҳи июн. Шаби орому осуда ва 

бегилу ғаше. Дар осмон моҳи мунир бо тамоми равшанк ва ҳусну ҷамол арзу дидор 
менамуд [14]. 

Б) Номинативные предложения, выражающие понятие «Место». 
Как и понятие, время, понятие место очень широкое. Всех их нельзя вводить в одну 

группу. Поэтому Р.Д.Салимов разделяет их на несколько групп, которых можно 
перечислить в следующем: название материков и стран, «Название областей и городов», 
«Название кишлаков и наиболее больших местностей». 

Номинативные односоставные предложения, обозначающие места 
Понятие «места» также широкое как понятие «время». Исследователю 

односоставных предложений в русском и таджикском языках Р.Д.Салимову удалось 
выделить титульных предложений (он так называет номинативных односоставных 
предложений) как отдельный тип в составе односоставных простых предложений и дать 
такое определение ему: Титульное предложение состоит только из одного состава 
подлежащего и перечисляет какой-нибудь предмет, явление, состояние, место, времени и 
на равнее с этими ещѐ и подтверждает существование выше названного предмета и т.д. 

Деҳаи Чорчинор. Як тараф кӯҳи баланд, дар домани кӯҳ замини ҳамвори камбаре 

дароз кашидааст, ки қад-қади вай даречаи шӯхобе ҷори мегардад. Хонаҳои сангу гили 

хурду калон, ки аз дур шаклашон ба қатори қуттиҳои чоркунча монанд аст паҳлӯ ба паҳлӯ 

то қариби камари кӯҳ расиданд. Дуртар аз ин хокаҳо, дар нишебии калонтари деҳа чор 

чинори мӯҳташам қад рост кардаанд, ки шохҳои нуги онҳо хуш шуда урѐн гаштааст. Аз 

зери ин чинорҳо оби чашмае мегузарад, ки сари вай дар камари кӯҳ пинҳон аст [15]. 
Номинативные односоставные предложения образуется посредством интонации и 

союзов. Например:  
-посредством интонации – сахрои васеъ, биебони хушк. Дар ин биебони бепоен 

гайр аз чоххои чукур манбаи обе нест (С.Айни, Гулмон) 
-посредством союзов- связь между главной части номинативных предложений и 

поясняющей части осуществляется при помощи сочинительных союзов. Например: Пеши 
назар ах уфуқ доимо кушода. Осмони соф, ѐ абрпораҳои рангини парешон менамуданд. 

Таким образом, проводя итог всему изложенному выше, можно заключить, что в 
таджикском и английском языке употребляются номинативные предложения, как особый 
тип односоставных предложений. Эта которому свойственна собственные семантико-
грамматические особенности. 
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НОМИНАТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается проблема применения номинативных предложений в таджикском и 

английском языках.  В таджикском и английском языках употребляются номинативные предложения, как 
особый тип номинативных предложений односоставных предложений. Грамматическим особенностям 
номинативных предложений свойственны собственные семантико-грамматические особенности. 

Ключевые слова: номинативные предложения, таджикский и английский языки, особенности 
номинативных предложений, особый тип номинативных предложений, семантико-грамматические 
особенности. 

 
НОМИНАТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

The same article considers the problem of use of thenominative sentences in Tajik and English languages. 
This kind of sentences are used a special type of simple  sentences.They are subject in the sentence and mainly used 
with their objects. 

Key words: Sentences in Tajik  and English languages thenominative suggestions - special type - 
prosperities  – grammatically - simple sentences. 
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АЛОЌАИ МУВОФИЌАТИ ГРАММАТИКИ ВА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ОН 
 ДАР НАСРИ АСРИ XVI 

 
А.Ѓаффоров, А.Алиев  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Алоќаи мувофиќат дар забоншиносии тољик алњол мавриди тадќиќи махсус 
ќарор нагирифтааст. Аз хусуси ин навъи алоќа танњо китобу дастурњои дарсї ва 
асару маќолањои људогона як андоза маълумот додаанду бас. Дар байни онњо оид ба 
ин навъи алоќа маълумоти нисбатан пурратарро аз боби «Воситањои грамматикии 
алоќа дар ибора ва љумла» ва «Мувофиќати хабар бо мубтадо»-и «Забони адабии 
њозираи тољик» (1984) ва «Мувофиќати хабар бо мубтадо»-и «Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик», ки ба ќалами Б. Н. Ниѐзмуњаммадов, Ш. Рустамов, Р. 
Ѓаффоров ва С. Абдурањимов тааллуќ доранд, инчунин аз монографияи Р. 
Ѓаффоров, С. Аслиддинов, А.Афсањзод ва А. Мирзоеву А. Алиев пайдо кардан 
мумкин аст. Баъзе хусусиятњои алоќаи мувофиќат дар забони форсї ва насри асрњои 
X-XIX дар асарњои А. Аренде, Л.С. Пейсиков, Л.П. Смирнова ва муфассалтар дар 
монографияњои М. Ќосимова тасвир шудаанд. 

Алоќаи мувофиќат дар забони тољикї хоси љумла буда, муносибати маъної ва 
грамматикии мубтадою хабарро ифода мекунад ва мувофикати хабар бо мубтадо ба 
хусусияти луѓавию грамматикии мубтадо вобаста мебошад. Дар забоншиносии 
тољик истилоњи алоќаи мувофиќат дар муносибати нањвии баъзе муайянкунандањову 
муайяншавандањо низ ќайд шудааст [7]. 

Бояд тазаккур дод, ки дар муносибати грамматикии мубтадову хабар бо кадом 
категорияи лексикию грамматикї ифода шудани мубтадо ањамияти махсус дорад (4). 
Аз рўйи њамин алоќаи мувофиќатро ба хелњо људо мекунанд, ки яке аз ин навъи 
алоќањо алоќаи мувофиќати грамматикї мебошад.  

Дар алоќаи мувофиќати грамматикии хабар бо мубтадо аз рўйи шакли 
грамматикии худ мувофиќ меояд. Дар забони тољикї шакли љамъи мубтадо бо исмҳо 
хос аст. Аз ин рў, дар мувофиќати грамматикї ба вазифаи мубтадо исмњо меоянд. 
Хабар дар љумла шакли худро аз рўйи шахсу шумора бо мубтадо баъзан, пурра ва 
гоњо нопурра мувофиќ менамояд. Вобаста ба ин мувофиќати грамматикї ба 
мувофиќати пурра ва нопурра људо мешавад: 
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1. Мувофикати пурраи грамматикї. Дар мувофиќати пурраи грамматикї њам 
мубтадо ва њам хабар аз љињати шахсу шумора дар як шакл меоянд: Котибе ... 
навишта будааст ( 3, 831); ( Оњувон.. .нола мекарданд (3, 738).  

1.1.Мувофиќати пурраи грамматикї дар насри асри XVI бештар дар хабарњое 
мушоњида гардид, ки мубтадои онњо бо исмњои шахс ифода ѐфта бошанд: Муфрад 
гуфт (3,638). Устодони наќбкан ба кор машѓул буданд (3,350). Дар ќаламрави ман 
котибон бисѐранд ( 3, 884). 

Дар шакли љамъ омадани хабари баъзе исмњои шахси шумораи танњо ва дар 
шумора пурра мувофиќат накардани онњо тарзи субъективии ифода аст. 

1.2. Њамаи исмњои шахс (хоњ љондору хоњ бељон) дар шумораи танњо мубтадо 
шаванд, хабари онњо низ њамеша дар шакли танњо омада, бо мубтадо пурра 
мувофиќат менамояд: Паланг ларза менамуд (3, 738). Осмон кабуд менамуд ( 3, с.83). 

1.3. Исмњои ѓайришахси љондор дар шумораи љамъ мубтадо шуда оянд, хабар 
низ дар шакли љамъ омада бо мубтадо пурра мувофиќат намудааст: ...мурѓон аз сари 
дарахтон парвоз намоянд(3, 909). ... исофир аз барои ошѐни худ... пар металабиданд 
(3,400). Шутурон ... ангези љанг мекарданд (3, 36).  

1.4. Дар насри асри XVI исмњои ѓайришахси бељон дар шумораи љамъ ба 
вазифаи мубтадо омада бошанд, фаќат дар сурате хабар ба он пурра мувофиќат 
мекунад, ки он њамчун исми љондор тасвир шуда бошад: Гулњо...аз хандаи фаровон ... 
сафро мекарданд (3, 385). Шохњояш чун дўстони мувофиќ дар љилвагарї оянд( 3, 
129). 

2. Мувофиќати нопурраи грамматикї. 
Дар мувофиќати нопурраи грамматикї шакли хабар бо мубтадо дар шумора /ѐ 

шахс/ мувофиќ намеояд. Дар забони адабии пешина, аз љумла дар насри асри XVI 
мувофиќати нопурра аз рўйи шумора бештар дучор мегардад. Мувофиќати нопурраи 
грамматикї аз рўйи шахс дар насри ин давра ба чашм намерасид. Ин њодисаи 
грамматикї дар баъзе услубњои забони адабии њозираи тољик баъзан дучор мешавад 
(б). Мувофиќати нопурраи аз рўйи шумора дар насри ин давра хеле фаровон аст.  

2.1. Алоќаи нопурраи грамматикї бештар дар хабарњое, ки мубтадои онњо бо 
исмњои бељону абстракт ифода ѐфтаанд, дида мешавад. Дар насри асри XVI ин гуна 
мубтадоњо дар шумораи љамъ оянд њам, хабари онњо дар шакли танњо сурат 
гирифтааст ва ин бешак нормаи забони адабии њамин давра будааст: Он ангурњо 
њама талаф мешавад( 3, 1133); Зањматњои мо киян ламякун мегардад (3, 1179). 

2.2. Дар насри асри тадќиќшаванда исмњои ифодакунандаи шахсони муътабар 
ва олирутба дар шумораи танњо мубтадо шаванд, хабари онњо баъзан дар шакли 
љамъ сурат гирифта, бо мубтадо пурра мувофиќат намекунад. А. Арендс њодисаи дар 
шакли љамъ омадани хабари мубтадои бо исмњои шахси танњо ифодашударо натиљаи 
муносибатњои феодалї донистааст [1,16]. Шояд пайдоиши ин тарзи ифода дар ибтидо 
њамин тавр бошад, вале баъдњо, аз љумла дар насри асри XVI ин њодиса њамчун тарзи 
субъективии ифода ањамияти услубї пайдо кардааст!  

Метавон гуфт, ки дар шакли танњо ва љамъ сурат гирифтани хабари мубтадои 
навъи боло дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ба таври мувозї истифода шудааст. Дар 
мисолњои мо хабари чунин мубтадоњо дар 730 љумла дар шумораи танњо бо 682 
љумла дар шакли љамъ воќеъ шудааст. Хабар дар шакли љамъ дар чунин њолатњо 
бештар њангоме меояд, ки мубтадо бо калимањои мавлоно х(в) оља, њазрат, љаноб ва 
амсоли инњо тавсиф ѐбад: Мавлоно Муњаммад Хоразмї фармуданд (3, 110). Њазрати 
амир, албатта, аз асп фуруд наоянд (3, 363). 

Дар асар исмњои шахси муътабар (ѐ олирутба) бо љонишинњо ва ѐ танњо ба 
тавсифњо /баѐния/ оянд, хабар метавонад дар шакли љамъ омада, бо мубтадо пурра 
мувофиќат накунад: Худ (султон-A.Ѓ) низ дар садади љавоб шуданд (3, 331); 
Мушоруллайњ њамоме ваќф карда буданд (3, 334); Хоља фармуданд (3, 331). 

Агар исмњои шахси олирутба дар маънии маљозї омада дар асл ба шахс далолат 
накунанд, хабар њамеша дар шакли танњо ва агар исми ѓайришахс маљозан шакли 
олирутбаро ифода намояд, хабар гоњо дар шумораи љамъ меояд: Ќозии нурбахши 
оламафрўзи рўз ... ба cap баст (3,910-911); Офтоби оламтоби зоти олисумоти Њазрати 
мир аз сипењри Бухоро тулўъ намуданд (3, 376). 

Дар шакли љамъ ифода шудани хабари мубтадоњои танњо дар acap дар ду 
вазифаи услубї истифода шудаанд: 
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а) дар ифодаи њурмат: Шунидаем, ки Мавлоно Восифї њофизи хушовозанд 
(3,251). Олињазрати хон фармуданд ( 3, с.403). 

б) дар ифодаи киноя нисбат ба шахсони манфї: Амир Њољї (ошпази амир-А.Ѓ.) 
пайдо шуданд (3, 553). 

2.3. Мувофиќати ноќис дар асар дар мавриде ба назар мерасид, ки хабар 
амалњои бардавом ва доимиро ифода карда бошад. Дар ин гуна њолатњо мубтадо дар 
шумораи љамъ, хабар бештар дар шакли танњо омадааст: ... гуруснагони фаќир... 
хўша чидї ( 3, 83); Устодони ин фан (н) аз њалќабагўшони ў шудї (3, 1223). 

Мувофиќати пурра бо ин гуна хабарњо дар асар дар ду љумла дучор гардиду 
бас:...муѓаниѐн ...фуруд овардандї (3,406); Агар ин шоирон дар ин замон будандї … 
(3,1208). 

Дар насри ин давра љонишинњои ишоратии ин ва он дар шакли љамъ барои 
ифодаи исмњои ѓайришахс ба вазифаи мубтадо омадаанд ва дар њамаи мисолњои мо 
ба онњо хабар дар шакли танњо омада, мувофиќати нопурраро ташкил додааст: 

Инњо (чизњо) аз вай мерос расид (3,477); Онњо (10 ѓазал) ба ин фаќир њамроњ аст 
(3,278); Инњо (зарњо) эшонро ба кор ояд (3,481); Агар инњо (зарњо) дар силсилаи мо 
бошад (3,481). 

Дар љараѐни такомул ва инкишофи забони адабии тољик дар меъѐри 
мувофиќати хабар бо мубтадо таѓйироти микдорие ба амал омадааст. Агар дар 
мувофиќати хабар бо мубтадои бо исми љондор ифодагардида таѓйирот кам ба амал 
омада бошад, пас меъѐри мувофиќати хабар бо мубтадои бо исмњои бељону абстракт 
ифодаѐфта хеле таѓйир ѐфтааст. Дар насри асри XVI бо чунин мубтадоњо новобаста 
ба шакли онњо хабар њамеша дар шакли танњо сурат мегирад, вале дар забони адабии 
њозираи тољик бо таъсири забони тарљумањо мувофиќати пурра дар чунин хабарњо 
торафт зиѐд шуда истодааст. Ин хусусият дар мубтадоњои тафсилї ва чида низ 
мушоњида гардид.  

Мувофиќати хабар бо мубтадо бо исми љомеъ ифодаѐфта низ дар насри асри 
XVI аз забони адабии њозираи тољик фарќ мекунад. Дар насри асри XVl мисли дигар 
асрњои пешин исмњои љомеъ мафњуми љамъро ифода карда, ба њамаи онњо хабар дар 
шакли љамъ омада метавонист, вале дар забони адабии њозираи тољик бо баъзеи онњо 
аксаран халк, корвон, лашкар, даста ва монанди инњо ва бо баъзеи онњо ќисман 
метавонад хабар дар шумораи танњо ояд. 

Мувофиќати хабар натанњо ба шакли грамматикии мубтадо, балки ба љузъи 
тобеи он низ вобаста аст. 

Нињоят, масъалаи мувофиќати хабар бо мубтадо ба услуби нависанда ва 
муносибати субъективии он ба предмети тасвир низ вобаста аст. 
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ СВЯЗЬ СОГЛАСОВАНИЯ И НЕКОТОРЫЕ ЕЁ ОСОБЕННОСТИ  
В ПРОЗЕ XVI ВЕКА 

В данной статье исследуется грамматическая связь и некоторые еѐ особенности в прозе 16 века. 
Авторы разделили на группы грамматическую связь согласования в связи с грамматическим выражением 
сказуемого и подлежащего, а также рассмотрели пути выражения их лексико-грамматических значений. 

Ключевые слова: согласование, грамматическое согласование, грамматическая связь, 
словосочетание, предложение. 
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THE GRAMMATICAL CONNECTION COORDINATION AND SOME OF ITS FEATURES IN THE 
PROSE OF THE 16TH CENTURY 

The grammatical connection and some of its features in the 16th century prose is analyzed in this article. The 
authors divided into groups the grammatical connection coordination according to the grammatical expression of the 
subject and the predicate, and also analyzed the ways of expressing their lexical and grammatical meanings. 

Key words: connection, grammatical coordination, grammatical connection, phrase, sentence. 
 

Сведения об авторе: Ѓаффоров А.О. – доцент, ТГПУ им. Садриддина  Айни. Телефон: (+992) 901-06-30-68 
 Алиев Ахмад -доцент КГУ им. А. Рудаки. Телефон:  (+992) 935113748 
 
 

БАРРАСЇ ВА ТАТБИЌИ СОХТВОЖАИ ТАСРИФИИ ЉАМЪ ДАР ГЎЙИШИ 
СИИСТОН, ЗАБОНИ ФОРСИИ ЭРОН ВА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Аббос Тирафкан 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хатти ба номи Рўдакии АИ ЉТ  
 

Бо таваљљуњ ба ин ки забонњо ва гўйишњои мухталиф дар тўли замон тањти 
таъсири нуфузи забони расмї ќарор мегиранд ва дар њолати аз байн рафтан њастанд 
ва то кунун пажўњишгарон ба баррасї ва татбиќи вижагињои муштарак ва 
мутафовити сохтвожаи тасрифии љамъ дар гўйиши Сиистон, забони имрўзаи форсии 
Эрон ва забони тољикї аз назари забоншиносї напардохтаанд. Дар ин пажўњиш саъй 
гардида, то сохтвожањои тасрифии љамъ мавриди баррасї ва татбиќ ќарор гиранд. 

Ин пажўњиш метавонад намунае бошад, то забонњо ва гўйишњои мухталифи 
кишварњоро бо њамдигар аз љињати анвои сохтвожањои мухталифи тасрифии љамъ 
мавриди баррасї ва татбиќ ќарор дињад.  

Исм аз назари теъдод: 
1. Исм аз назари теъдод дар забони форсии Эрон ва забони тољикї: 
а) исми муфрад (танњо): агар исм бар як чиз, ѐ як фард, ѐ як мафњум далолат 

кунад онро муфрад гўянд. Монанди бародар, осеб, духтар.  
Дар забони тољикї исми муфрад исми танњоро мегўянд, нишонае надорад ва 

њамонанди забони форсии Эрон ва дар бархе вожањо бо корбурди гўйиши тољикї ба 
кор меравад. 

б) исми љамъ: агар исм бар чанд чиз, ѐ чанд фард ва ѐ чанд мафњум далолат 
кунад, онро љамъ мегўянд. Љамъ дар забони форсї ва забони тоиљикї дорои ду 
нишона аст: «-њо» ва «-он». Масалан, дарахтон, писарон, бачањо ва монанди инњо. 

Тафовуте дар корбурди шакли таквожањои тасрифии љамъ байни забони форсии 
Эрон ва забони тољикї вуљуд надорад, аммо мафњуми исми љамъ дар забони адабии 
њозираи тољик иборат аст, аз: шакли ҷамъ миқдори зиѐди предметҳои ҳамҷинсро 
мефаҳмонад. Дар забони адабии тоҷик исмҳо бо суффиксҳои «- ҳо» ва «-он» ҷамъ 
баста мешаванд [3,121].   

Исмҳо ду шакли шумора – танҳо ва ҷамъ доранд. Исмҳои танҳо асоси исмҳои 
ҷамъ мебошанд [3,121]. 

Исм аз назари теъдод дар гўйиши Сиистон. Исм дар гўйиши Сиистон, њамонанди 
забони форсї ва забони тољикї ба муфрад ва љамъ таќсим мешавад. 

а). Муфрад: муфрад дар гўйиши Сиистон њељ нишонае надорад ва бар як нафар 
далолат мекунад. Монанди:  

 
Муфрад Забони форсии Эрон Гўйиши 

Сиистон 
Муфрад Забони 

тољикї 
Муфрад 

.بچّو آمد بچّو  
goča 
byomad-ak 

goča 
Бача Бача омад 

.شاىين پرًاز كرد  شاىين  
bâša pur b-
kard-ak 

bâša 
Шоњин Шоњин парвоз 

кард 

.كفش پاره شد  كفش  
kowš pâra 
b-šad-ak 

kowš 
Кафш Кафш пора 

шуд 

 
б) Таквожањои тасрифии љамъ дар гўйиши Сиистон. Таквожаи тасрифии љамъ 

дар гўйиши Сиистон бо афзудани нишонањое сохта мешавад, ки иборатанд, аз: 1) 
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таквожаи тасрифии љамъ ۱: ки ба охири исм афзуда мешавад ва ба љойи нишонаи «-
њо» ва «-он»-и забони форсї мебошад. Монанди занњо, занон= zanâ/ мардњо, 
мардон= mardâ. 

2. Таквожаи тасрифии љамъ «’ = а»: 
а) ба сомати поѐни исм афзуда мешавад ва ба љойи нишонаи «-њо»-и забони 

форсии Эрон ва «-њо» дар забони тољикї мебошад. Монанди китобњо: ketậb- (a)/ 
дафтарњо: daftar- (a) / заминњо: zamin - (a). 

б) бархе исмњои муфради хатмшуда ба мусаввити «ậ= آ» бо таквожаи тасрифии 
«а= ’» љамъ баста шаванд. Монанди: њо: jậ-a. 

в) бархе исмњои муфради хатмшуда ба мусаввити «о= ًا» бо таквожи тасрифии 
«а= ´» љамъ баста мешаванд. Монанди ٌم: mo-a. 

г) агар исми муфрад ба воки мураккаби ‚ow‛ хатм шуда бошад. Барои љамъ 
бастан, ќабл аз афзудани таквожа «а = ´» аз вољи миѐнљии «v» истифода мегардад ва 
сомати «w» њазф мешавад. Монанди «а= ´» Š ow š (o(v). 

3. Таквожаи тасрифии љамъ «о= ’»: агар исми муфрад ба воки мураккаби ‚ow‛ 
хатм шуда бошад, барои љамъ бастани ќабл аз афзудани таквожаи «о -’» аз вољи 
миѐнљии « v » истифода мегардад ва сомати ‚ow‛ њазф мешавад. Монанди гов = 
‚gow‛  go (v)-o. 

Таквожаи тасрифии «о= ’» бо вољњои миѐнљї: 
а) таквожаи тасрифии «о= ´» бо вољи миѐнљии «k» яке аз нишонањои љамъ дар 

гўйиши Сиистон изофа шудани таквожаи тасрифии «о=’» ва вољи миѐнљии «k» ба 
исми муфрад аст. Монанди: mard (mard-k-o) / za(zan-k-o)/ kenja-k-o. 

б) таквожаи тасрифии «о= ´» бо вољи миѐнљии «g»: 
1. Агар исми муфради хатмшуда ба мусаввити «а= ´» бошад. Барои љамъ бастан 

аз таквожаи тасрифии љамъи «о= ´» ва вољи миѐнљии «g» истифода мешавад. 
Монанди mard-a m arda-g-o/ zend-a zenda-g-o; 

2. Агар исми муфради хатмшуда ба мусаввит «i» бошад барои љамъ бастан аз 
таквожаи тасрифии «о= ’» ва вољи миѐнљии «g» истифода мешавад. Монанди: šari= 
šari-g-o/ owqoni= owqon-i-g-o. 

Табдили таквожаи тасрифии љамъ «а= ´» ба таквожаи тасрифии љамъ «е- ِا» дар 
гўйиши Сиистон: 

а) табдили таквожаи тасрифии љамъ «а= ´» дар таркиботи изофї ба таквожаи 
тасрифии љамъ «е=ِا» табдил мешавад. Монанди китоб(њо)и ман ketậb (e) me ketậb 
(a). Заминњои Иброњим zmin (e) brậem zamin (a). 

б) табдили таквожаи тасрифии љамъ «а = ´» ба таквожаи тасрифии љамъ «е=ِا» 
дар китобњои васфї. Дар гўйиши Сиистон таквожи тасрифии љамъ «а= ´» дар 
таркиботи васфї ба таквожаи тасрифии љамъ «е =ِا» табдил мешавад. Монанди 
чашм (њо) и сиѐњ CaŠ (a), CaŠ (e) seya. Шаб(њо)и кўтоњ. Šov (e) kota, šov (a). 

Татбиќи таквожањои тасрифии љамъ байни забони форсии Эрон, гўйиши Сиистон 
ва забони тољикї 

Дар иртибот бо таквожањои тасрифии љамъ нукоте ба сурати татбиќї баѐн 
мешавад. 

1. Љамъ бастани бархе исми љондорон бо таквожаи тасрифии «´ = о»: бархе 
асмои муфради љондорон бо афзуда шудани нишонаи таквожаи тасрифии љамъ «’ = 
о» дар гўйиши Сиистон, ки муодили таквожаи тасрифии «-њо»-и забони форсї ва «-
њо» дар забони тољикї мебошад, љамъ баста мешаванд. Монанди: 
 

Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
(ىا)جٌجو تيغي  jaj-o Хорпушт (њо) 
(ىا) شُغال  šaqâl-o Шаѓол (њо) 
(ىا)زنبٌر  goj-o Занбўр (њо)  
(ىا) ميش  meš-o Меш (њо) 

 
2. Љамъ бастани бархе асмои тоифањо ва фомилњо бо таквожаи тасрифии «о» ва 

вољи миѐнљї «g»:  
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Бархе асмои тоифањо ва фомилњое, ки ба мусаввити «i» хатм мешаванд. дар 
гўйши Сиистон бо таквожаи тасрифии «о» ва вољи миѐнљии «g» љамъ баста 
мешаванд, ки дар ин љадвал ба сурати татбиќї нишон дода шудааст: 

 
Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
  sargazi-g-o Саргазиҳо سرگسي ىا
  šarki-g-o Шаҳриҳо شيركي ىا
  brâi-g-o Бароҳуиҳо براىٌيي ىا
  keâni-g-o Каѐниҳо كياني ىا

 
3.Таквожаи тасрифии «о=’» љамъ бастани бархе асмои шањрњо, вилоятњо ва давлатњо.  

Бархе асмои шањрњо, вилоятњо ва давлатњо, ки ба мусаввити «i» хатм мешаванд. 
Дар гўйиши Сиистон бо таквожаи тасрифии «о» ва вољи миѐнљии «g» љамъ баста 
мешаванд, ки дар ин љадвал ба сурати татбиќї нишон дода шудаанд. 

 
Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
 teroni-g-o Теҳрониҳо تهراني ىا
 zâboli-g-o Зобулиҳо زابلي ىا 
 mâzendaroni-g-o Мозандарониҳо مازندراني ىا
  Xatni-g-o Хутаниҳо ختني ىا

 
4 Таквожаи тасрифии «а = » барои љамъ бастани исмњои бељон. Бархе аз 

исмњои бељон дар гўйиши Систон бо таквожаи тасрифии «а = -» љамъ баста 
мешаванд. Монанди: 

 
Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
  seng-a Сангҳо سنگ ىا 
 draxt-a Дарахтҳо درخت ىا 
  čaš-a Чашмҳо چشم ىا

 
5. Љамъ бастани бархе аз ашѐ бо таквожаи тасрифии «а =´» бархе аз ашѐ дар 

гўйиши Сиистон бо таквожаи тасрифии «а =´» љамъ баста мешаванд. Монанди:  
 

Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
  xona-a Хонаҳо خانو ىا 
  Joll-a Либосҳо لباش ىا 

ىا پيراىن  Penar-a Пироҳанҳо  
  jorâb-a Ҷӯробҳо جٌراب ىا

 
6.Љамъ бастани бархе аз аъзои бадани инсон бо таквожаи тасрифии «а =´»: дар 
гўйиши Сиистон бархе аз аъзои бадани инсон бо таквожаи тасрифии  «а =´» љамъ 
баста мешаванд. 
 

Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
  bâzol-a Хонаҳо بازًىا 
  das-a Либосҳо دست ىا 
  čongol-a Пироҳанҳо انگشت ىا
  goš-a Ҷӯробҳо گٌش ىا
 
Хулоса, дар ин маќола бархе шабоњатњо ва ѐ тафовутњо дар корбурди 

таквожањои тасрифии љамъ дар гўйиши Сиистон, забони форсии Эрон ва забони 
тољикї аз назари илмї мавриди баррасї ќарор гирифт. Хусусиятњои забонии гўйиши 
Сиистон, монанди табдили таквожаи тасрифии љамъ «а =´» ба таквожаи тасрифии 
љамъ «е =ِِا» дар таркиботи изофї ва васфї аст, ки дар муддати се моњи тањќиќи 
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мудавом ба сурати майдонї ва китобхонаї бо истифода аз назароти соњибназарон ва 
устодони донишгоњї низ дар ноњияи Сиистони Эрон ва кишвари Тољикистон (шањри 
Душанбе) корњои тањќиќотї анљом дода шуд.  

Њамин тариќ, корбурди њар кадом аз мавзўот бо зикри мисол нишон дода шуд 
ва метавон гуфт, ки сохтвожаи тасрифии љамъ дар гўйиши Сиистон, забони форсии 
Эрон ва забони тољикї ќобили баррасї ва татбиќи забоншиносон мебошад.  
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К ПРОБЛЕМЕ АНГЛИЙСКОЙ ПЕРЕВОДОВЕДЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
 

Ш.С.Раззокбердиев  
Таджикский национальный университет 

 
Интенсивное развитие такого направления в лингвистике, как теория перевода 

способствует появлению множества новых терминов. Еще в середине прошлого века о 
возникновении многих из  них нельзя было и предположить. Целенаправленное же 
изучение английской и русской, таджикской переводоведческой терминологии началось в 
науке сравнительно недавно – в 1990-х г.г. XX в. Различные аспекты, связанные со 
специальной лексикой, терминологическими системами, явились объектом исследования 
многих известных лингвистов. Среди них можно назвать такие имена, как 
В.В.Виноградов, В.А.Татаринов, В.М.Лейчик, В.П.Даниленко, Т.Л.Канделаки, 
Л.Л.Кутина, Г.П.Мельников, М.А.Макарченко, О.Д.Митрофанова, М. Шукуров, О. 
Косимов, М.Х Султон, С. Назарзода и многие другие.  

Переводоведческая терминология английского языка представляет собой 
подсистему развивающейся системы терминологии лингвистики. Безусловно, ее нельзя 
отнести к числу наиболее социально - весомых терминологий, но она представляет 
интерес для специалистов в области теории переводоведения. Она широко использует все 
ресурсы общенационального английского языка: словообразовательные элементы (anti-
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illusionist translation method, subtitling), неологизмы (think-aloud protocols), словосочетания 
(documentary translation, simultaneous nterpreting), переосмысление родового термина 
(compensation, pragmatic translation), и др. В современных условиях упорядочение 
специальной лексики и ее адекватное представление в словарях различных приобретает 
огромное значение для успешного развития науки и эффективного взаимопонимания 
специалистов.   

Интересен тот факт, что сам термин «терминология» является иллюстрацией 
необходимости упорядочения специальной лексики. До недавнего времени, как указывает 
профессор С.В.Гринев, он обозначал три разных понятия: «система терминов 
определенной области  знания», «вся совокупность терминов языка» и «наука, изучающая 
термины» [2]. В целях избежания сложностей в толковании данного термина для 
обозначения второго понятия был принят термин «терминологическая лексика» или 
«терминолексика», а для последнего понятия в 1969 году был предложен термин 
«терминоведение». Еще более неоднозначно обстоит дело с английским термином 
«terminology», который в современных работах [7] используется во всех трех значениях, 
несмотря на тот факт, что в английском языке существует эквивалент русского термина 
«терминоведение» ~ «science of terminology». Таким образом, наблюдается отсутствие 
изоморфизма терминологических соответствий в русском и английском языках. В 
настоящей работе для разграничения описанных выше понятий и во избежание 
неоднозначности понимания мы используем термины «терминология», «терминолексика» 
и «терминоведение».   

Терминологическая лексика или терминолексика (как было упомянуто выше) 
является одним из основных путей пополнения словарного состава языка. Английская 
переводоведческая терминология характеризуется рядом особенностей по сравнению, во-
первых, с ее эквивалентами в русском языке, во-вторых, с терминологическими 
системами других специальных областей знания и, в-третьих, с лексиконом 
общеупотребительного пласта естественного языка.  

По данным исследователей, свыше 90% новых слов, появляющихся в современных 
лексиконах, составляет специальная лексика. Термин представляет собой центральную 
единицу специальной лексики, основной объект изучения терминоведения и предмет 
описания терминологической лексикографии. Для проведения анализа рассматриваемого 
материала необходимо, в первую очередь, определить понятие термин.  

Существует множество определений вышеупомянутого понятия. На наш взгляд, 
наиболее важными являются определения А.А.Реформатского, Д.С.Лотте, 
В.И.Татаринова, В.М.Лейчика, подчеркивающие соотнесенность термина с понятием, 
принадлежащим к какой-либо области знаний или деятельности (в описываемом случае 
речь идет об области переводоведения). Так, по словам Д.С.Лотте, «термин – это слово 
или подчинительное словосочетание, имеющее специальное значение, выражающее и 
формирующее профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и освоения 
научных и профессионально-технических объектов и отношений между ними» [4]. 
В.М.Лейчик под термином понимает «лексическую единицу определенного языка для 
специальных целей, обозначающую общее – конкретное или абстрактное  
– понятие теории определенной специальной области знаний или деятельности» [3]. 
А.А.Реформатский считает, что термин – это «слово (или сочетание слов), являющееся 
официально принятым и узаконенным наименованием какого-либо понятия в науке, 
технике, искусстве» [5].  

Вслед за Д.С.Лотте, В.М.Лейчиком, А.А.Реформатским сделаем вывод о том, что 
термином может быть слово или словосочетание, которое выполняет функцию языкового 
средства номинации специального понятия, является членом определенной 
терминосистемы и требует дефиниции.  

Какие признаки характерны для термина? Д.С.Лотте, один из первых разработчиков 
критериев, назвал большинство основных требований, предъявляемых к научно-
техническому термину: 1) абсолютная и относительная однозначность; 2) отсутствие 
синонимов; 3) соответствие буквального и действительного значений (мотивированность); 
4) систематичность (системность); 5) краткость; 6) простота и понятность; 7) точность; 8) 
внедренность; 9) независимость от контекста; 10) недопустимость необоснованных 
иноязычных заимствований(«своеязычность» термина) [4].  
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Приведем пример: whispered interpreting (or chuchotage) is a form of simultaneous 
interpreting in which the interpreter does not sit in a booth but in the conference room, next to 
the delegate who needs the interpreting, and whispers the target-language version of the speech 
in the delegate's ears [8]. Другими учеными этот перечень был дополнен: 11) 
внеположенность термина модальности, экспрессии и стилистики [5]; «интеллектуальная 
чистота» термина то есть «отрешенность его от образных и эмоциональных  
переживаний»; 12) конвенциональность; 13) принадлежность к специальному языку [3]; 
14) лингвистическая правильность; 15) словообразовательная способность 
(деривативность); 16) интернациональность; 17) благозвучие; 18) современность. 
Например, compensation is a technique which involves making up for the loss of asource text 
effect by recreating a similar effect in the target text through means that are specific to the target 
language and/or text [8].  

При упорядочении терминологии вышеперечисленные требования являются 
приоритетными. Предметного специалиста в термине интересует преимущественно 
содержательное понятие, охватывающее все стороны предмета, его свойства и связи с 
другими предметами.  
На основании определения и признаков термина приходим к следующему выводу: 
терминосистема – фрагмент преимущественно «научной картины мира», она обладает 
такими чертами, как упорядоченность, сравнительная полнота и относительная точность в 
обозначении понятий, актуальность (на момент создания).  

Потребность в обмене различного рода информацией, наряду с развитием теории 
перевода предопределены объективными условиями развития общества и должны стать 
существенной причиной возникновения терминологической общности русского и 
английского языков в подъязыке лингвистики, который представляет необходимые 
лексические средства для общения и описания этой сферы деятельности.   
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НАМУДИ ФЕЪЛ ВА ИСТИОРА ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗ 
 

Фарибо Номдор, Марям Маљидї 
Донишгоњи озоди исломии воњиди Тењрон, Эрон  

 
Агарчи дар адабиѐти форсии муосир, вижагии намуд бисѐр корбурдї ва бориз 

аст, аммо то кунун таърифе, ки мавриди тайиди њамаи забоншинсон ва 
дастурнависон бошад аз он ироа нашудааст ва аз назари дастурї њам, љойгоњи 
мунсаљиме ба љуз чанд маврид ишоравор, барои он дар назар нагирифтаанд. Намуди 
феъл, агарчи беиртибот бо замони феъл нест, аммо бо он фарќ дорад, ба иборати 
имтиѐзї аст, ки нишон медињад, феъли мавриди назар дар чи марњилае аз анљоми худ 
ќарор гирифта, оѓоз, васат ва ѐ поѐнии худ, ин мафњумро метавон аз роњи соири 
авомили љумла, барои мисол: ќайдњо, сифатњо, њуруфи изофа, иборатњои њокї аз 
шурўъ ва поѐн ѐ тадовими кор ва амсоли инњо, ташрењ кард: «Намуд як замони 
ѓайриишорї ва дарунмавќеиятї аст, вале замон як мафњуми ишорї ва 
бурунмавќеиятї» [1]. 

Имрўза њамгом бо илми маъношиносї, дастури забоншиносї дар пайи шинохт 
ва офариниши њунарї бо услуби хоси худ пеш меравад. Он гуна ки иддае бар ин 
боваранд: «Маонї ва баѐн, њамон сохторшиканї дар дастури забон аст». Дар њамин 
росто ва илм ба ин ки намуд вижагии маъношиносии феъл аст, фарзияи иртиботи 
вижагии намуди феъл, бо орояи истиора, хусусан аз навъи ташхис матрањ мешавад. 
Ин кор илова бар он ки ба оштии дастури забон бо сувари хаѐл меанљомад, аз 
чашмандози навин, зебошиносии шеър ва насрро мавриди баррасї ќарор медињад. 
Ин баррасї бо тарњи намунањое аз ашори Њофиз анљом мегирад, чаро ки «Яке аз 
нуктањои муњимми суханварии Њофиз њамоно дурустии нањвии љумлањо дар шеъри 
ўст. Љумлањои ў то он љо ки маќдур аст, аз љойи худ љо ба љо намешавад. Њофиз 
шаъни дастурии аљзо ва аркони љумларо ба роњатї ва дурустї риоят мекунад» [2]. 
«Ѓазали Њофиз садои сухани ишќ аст, љовидонї ва њар чи замон бар он бигзарад аз 
лутф ва њаловати он намекоњад» [3].  

Тањќиќоте, ки дар заминаи намуд, ба ду забони англисї ва форсї сурат 
гирифта, мањдуд аст. Аз миѐни забоншиносони эронї ва ѓайриэронї муњимтарин 
касоне, ки ба забони англисї дар бораи намуд пажўњиш анљом додаанд, бо баѐни 
хулосае аз назариѐти онњо бад-ин ќароранд. Толерман (1998) ба иртиботи наздик 
миѐни намуд ва замони дастурї ишора карда ва аќида дорад намуди вижагињое 
монанди: дар љараѐни будани кор ва ѐ комил будани онро нишон медињад [6]. 
Љањонпаноњи Тењронї (1343), ў нахустин касе аст, ки дар бораи намуди лањзаї ва 
намуди тадовимї дар забони форсї, пажўњиш карда, сурат ва маъноро људо аз њам 
баррасї намудааст, яъне аввал сохтро мадди назар дошта ва сипас мафњумеро, ки 
сохти мавриди назар метавонад бирасонад, баррасї кардааст [7]. Гулфом (1385) 
муътаќид аст, ки намуд яке аз маќулоти дастурї аст, ки дар сохтори феъл мутаблур 
мешавад. Ба таври куллї намуд як феъл, дарвоќеъ бозтоби мизони тадовими рухдоди 
феъл дар мењвари замон аст [8]. Фаршедвард (1390) ба чунин аќидааст, ки намуд ѐ 
њадди феъл њамон вижагињои феъл, аз лињози далелоташ бар оѓоз, давом, поѐн, камол 
ва нуќсу вуќўи он ва аз назари иртиботаш бо замони муайян аст [9]. Абулњасанї 
Чима (1383), Маљидї (1388) Мањдии Мишкотуддинї (1389) ва чанд тани дигар ба 
забони форсї дар бораи намуд матолибе навиштаанд. Он чи бадењї аст, он аст, ки 
њамаи ин муњаќќиќон, замоне ѓайр аз замони дастуриро барои феъл ќоил будаанд. 
Њамон замоне ки дар доираи баррасии ин маќола аст ва ба эљоди истиора меанљомад.  

Пас аз муаррифии намуд ва созу кор он бо замон ва зикри нуќтаи назари бархе 
аз забоншиносон, ки дар ќисмати ќабл сурат гирифтааст, анвои куллии намуд бо 
тавзење аз њар кадом ироа мегардад ва сипас бо зикри шоњид мисолњое аз абѐти 
арзишманди Њофиз, иртиботи таѓйири намуд дар феълро бо эљоди истиора баѐн 
мекунем.  

То кунун дар бораи анвои намуд назариѐти мухталифе ироа шудааст, то љойе ки 
барои намуд, анвои мутааддиде, њатто то бисту шаш навъ, аз љумла: намудњои 
(оѓозин, поѐнї, такрор, том, тахфифї, мунфасил, муттасил, мутамарказ ва ѓайра)-ро 
баршумурдаанд, аммо њамагї ин таќсимбандињо шомили ду навъи намуди аслї 
њастанд, яъне намуди сарфї ѐ дастурї (Grammatical aspect) ва намуди вожагонї 
(Lexicai aspect), ки маљмуан (Aspectuality) намудинагї номида мешавад. 
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Намуди дастурї, ки њамон (aspect) аст, он гуна ки аз номаш пайдо аст аз тариќи 
куллияи аносири дастурї, матрањ мегардад. Дар њоле ки намуди вожагонї ба дур аз 
њар гуна мулоњизаи дастурї, аз маънои феъл бармехезад [10]. Дар дастури забони 
форсї чањорчўби мунсаљиме аз анвои намуд вуљуд надорад, таќсимбандии интихобї 
аз фењрист «анвои намуди маљидї» аст [11]. 

а). Намуди вожагонї: ба пазириши маъноии њар феъл барои рўй додан дар 
нуќта ѐ гурўње аз замони далолат дорад ва мабоњисе чун: лањзаї будан, тадовимї 
будан ва ѐ лањзаї- тадовимї будани њар вожаи феълро дар бар мегирад. 

1. Намуди лањзаї: намуди вожагонї аз њар феъл аст, ки дар як лањзае иттифоќ 
меафтад ва ба поѐн мерасад. Феълњое чун таркид, афтод, шикаст, рехт ва назоири 
онњо аз ин ќабиланд. 

2. Феъли тадовимї: тадовимї будани намуди вожагонї аз њар феъле аст, ки 
анљоми он дар тайфе аз замон сурат мегирад. Феълњое чун: хонд, гуфт, дид, кашид, 
бояд ва назоири он. 

3. Феъли лањзаї- тадовимї: ин низ намуди вожагонї аз њар феъл аст, ки дар як 
лањза иттифоќ меафтад, вале натоиљи он замони баъд идома меѐбад. Масдарњои 
феълњои ин гурўњ иборатанд аз: истодан, нишастан, хобидан, омадан, мондан дар 
маънои (иќомат кардан) аз ин дастаанд. 

б) Намуди феъли намудї, шомили 1) намуди феъли намудии мураккаб: ин гуна 
аз намуд дар сохтњои феъли мураккаб падидор мешавад ва шомили се навъ: намуди 
феъли оѓозї, поѐнї ва истисморї аст ва барои расонидани маънї, ба љузъи пешинї 
ниѐз дорад, ки: исм, исми масдар ѐ масдар аст. 

1. Намуди феъли мураккаби оѓозї: феъли мураккаб (оѓоз кардан) намуди оѓозї 
дорад, дар мисоли: «Ањмад мутолиаро оѓоз кард» дарвоќеъ амале, ки сурат 
гирифтааст, мутолиа кардан аст, на оѓоз кардан. Пас феъли мураккаб (оѓоз кард), 
фаќат, намуди шурўи амалро ба љумла меафзояд, аз масдарњое, ки дар сохтњои 
мураккаб, намуди оѓозї месозанд, иборатанд аз: омадан, афтодан, истодан, кардан, 
гузаштан, нишастан ва ѓайра. 

2. Намуди феъли мураккаби поѐнї: феълњои ин гурўњ бар поѐн ѐфтани 
мавќеияте, ки дар тамоми онњо мавриди назар аст, далолат доранд, масдарњои ин 
гурўњ, шомили: комил будан, поѐн додан, ба поѐн расидан, тамом кардан, хотима 
додан, канор гузоштан, мутаваќќиф кардан, ба итмом расонидан, рањо кардан, тарк 
кардан ба анљом расонидан ва монанди инњо мебошад. 

2. Намуди феъли мураккаби истимрорї: бар истимрори мавќеияти мутамим 
ишора мекунанд ва баѐнгари љараѐн доштан ва такрор шудани амали мутамими 
феъли мураккаб њастанд. Масдарњои муњимми ин гурўњ иборатанд аз: идома додан, 
такрор кардан ва аз сар гирифтан. 

Баррасињои анљомшуда, нишон медињад форсизабонон гироиши бештаре барои 
истифода аз феъли мураккаб доранд, то афъоли сода, ба унвони намуна ба љойи 
нигаристан, нигоњ карданро ба кор мебаранд. Он чи бадењист вуљуд «њамкард» дар 
феъли мураккаб аст, њамон феъле, ки ба њамроњии «исм ѐ сифат …» феъли мураккаб 
месозад. Муњимтарин њамкардњои феълњои мураккаб шомили: кардан, задан, додан, 
хўрдан, кашидан, гирифтан, доштан ва ѓайра аст, ки бештари онњо вижагињои намудї 
њам дорад.  

в). Намуди феъли намуди љумлаи мураккаб: дар ин гуна намуд, љумлае барои 
љумлаи дигар намуд воќеъ мешавад. Ин гуна љумлањо низ намудњои феъли оѓозиро 
намоѐн месозанд бо масдарњои даромадан, гузоштан ва гирифтан ба кор меравад, ки 
намуди оѓози амали љумлаи вобастаро дар бар дорад. Масалан: 1) гирифтанд 
хобиданд; 2) то ўро дид гузашт ба фирор. 

Ин навъ аз намуд марбут ба адабиѐти муосир аст. Дар осори мансур ва манзуми 
гузашта намунањои мавриди каме дорад.  

ѓ). Намуди сарфї: вижагии пазириши мафњуми замон дар як феъл аст, ки бо 
кўмаки сарфи феълии дигар намудор мешавад. 

Њар сохти замонї фаќат як шиноса дорад, дар њоле ки њар намуди сарфии вољид 
ду шиносааст. Ин намуд шомили ду навъ мустамар ва мусталзим аст. Намуди 
мустамар: мозї он аз масдар «доштан» (доштам мерафтам) ва музореи он аз буни 
музореъ њамин масдар (дорам меравам) сохта мешавад.  

Намуди мусталзим: монанди навъи мустамар аст, аз масдари «хостан» (хостам 
биравам), (мехохам биравам). То кунун коркарди навъи охир баррасї нашудааст. 



111 

 

Истиора: дар луѓат ба маънои «ория хостан» вожае ба љойи вожаи дигар, ба 
алоќаи мушобињат аст. «Истиора асосан дар исм аст ва ба он истиораи аслия 
мегўянд, аммо агар истиора дар феъл бошад ба он истиораи табъия гуфта мешавад» 
[12]. Дар истиораи мураккаб њам: «ба мушаббењ бењї сару кор дорем, ки љумла аст. 
Љумлањое, ки дар маънои њаќиќии худ (ба гувоњии ќарина) ба кор нарафта ва ба 
алоќаи шабоњат», маънои дигареро ифода мекунанд. Аз он љо ки истиораи мураккаб 
маъмулан љанбаи ирсолулмасал ѐ зарбулмасал ѐ истилоњї дорад ба он истиораи 
тамсилия њам мегўянд [13]. Падидаи инсоннигорї ва бовари ин ки тамоми падидањои 
табиат љон доранд, дар адабиѐти љањон амри тозае нест ва дар адаби форсї њам дар 
ашъори нахустин шоирони порсигўй то кунун дида мешавад, аммо бисѐре аз асотиди 
илми баѐн барои љондорангорї таърифи љомеътаре нисбат ба истиора доранд. Дар 
шеъри Њофиз њам љондорангоштани бисѐре аз падидањои бељон табиат ба вуфур дида 
мешавад, аммо инсонангорї мафоњими интизої ва муљаррадї чун: фаќр, аќл, ишќ, 
хайѐл, ѓам ва назоири он ба нисбати навъи аввал камтар аст. «Истиора дар шеъри 
Њофиз ба шакли дурахшон ва алмосворе ба кор рафтааст. Хоњ истиорањои макния ва 
хоњ истиорањои њаќиќї ва ин њар ду аз авомили зебої ва дурхшандагии шеъри Хоља 
ба шумор меравад» [14]. 

Агарчи истиора низ анвои мухталифе дорад, аммо чун мавзўи маќола феъл аст, 
фаќат мавориде, ки ба он марбут мешавад мадди назар аст. Намунањое аз иртибот ба 
тартиби њуруфи алифбо, мунтабиќ бо нусхаи Аллома Ѓанї ва Ќазвинї [14] ироа 
мегардад. 

Афтодан: намуди лањзаї дорад ва дар феълњои мураккаб намуди оѓозї ѐ поѐнї 
бо таваљљуњ ба маънои феъл меѐбад.  

Њубобро чу фитад боди нахуст андар сар,  
Кулоњи Дориюш андар сари шароб равад (7/221). 

«Афтодан» бо намуди лањзаї дар ин байт, љойгузин «будан» ѐ «доштан» бо 
намуди тадовимї шудааст. Шоир бо корбурди «фитад» њодис шудани ѓурур ва 
нахустро тадої мекунад ва бо баѐни замони оѓозии феъл «дар сар афтодан», ки људої 
аз замони дастурии феъл аст, истиораи мураккаб меофаринад. Дар мисраи дувум бо 
истифода аз феъли равад, ки намуди лањзаї- тадовимї дорад аз лањзаи шурўи нахуст 
то идомаи онро, (ки тасвире аз њаракати њубоб бар рўйи обро ѐдоварї мешавад) бо 
корбурди истиораи «дар сар шароб рафтан» бо намуди поѐнї ба мухотаб илќо 
мекунад. 

Омадан: дар феъли сода, намуди лањзаї- тадовиме дорад. Ба унвони њамкард 
феъли мураккаб намуди оѓозии монанди (ба ханда омад) ѐ поѐнии монанди (ба дар 
омадан) мепазирад. Дар байт: 

Љанг дар ѓулѓула ояд, ки куљо шуд мункир, 
Љом дар ќањќања ояд, ки куљо шуд минноъ (4/ 293). 

«Дар ѓулѓула омадан» ва «дар ќањќања омадан» бо намуди оѓозї, пўѐтар ва 
гўйѐтар аз «ѓулѓула кардан» ва «ќањќања кардан» бо намуди тадовимї дар ин байт ба 
назар мерасад. Шоир бо эљоди истиораи табъия ва баѐни оѓозї, тааљуби љанг, боз 
шудани дањани љом, ѐ садои холї шудани шароб аз суроњї ва шишаи он «хандаи 
љом» [17] бо рафтани минноъ бо намуди оѓозї, шурўъ мешавад. Ин намуд дар 
саросари ѓазал љараѐн дорад. 

Бастан: маъмулан намуди поѐнї дорад, аммо дар маънои маљозї, намуд таѓйир 
меѐбад. «Яке аз маъноњои бастан дар забони форсї, ибдоъ ва офариниши њунарї бар 
мисоли табъият будааст ва гоње ба маънои ибдои њунарї дар мусиќї будааст» [18]. 

Зулфат њазор дил ба яке тори мў бибаст, 
Роњи њазор чорагар аз чор сў бибаст (1,30). 

Људо аз мабоњиси касрат ва вањдат ва мавзўи байт, инсонангорї барои зулф дар 
ин байт бо намуди поѐнї (бибаст) нињоят ќудрат ва зарофияти маъшуќро њамроњ бо 
истисоли ошиќ ба тасвир мекашад. Хусусан, дар мисраи дувум, ки истиораи 
тамсилия, поѐн ва набудани роњи гурезро нишон медињад. Дар саросари ѓазал феъли 
«бибаст» дар маънои мутафовит наќшофринї мекунад. 

Бархостан: намуди лањзаї- тадовимї дорад. Дар шеъри Њофиз маъмулан барои 
«бод» ба кор меравад: 

Бод субње ба њавоят аз гулистон бархост, 
Ки ту хуштар зи гулу тозатар аз насринї (7/ 484). 
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Гўйѐ бархостани боди субњ, ба њаводории (маъшуќ) бо њамроњї «ки» таъвил дар 
мисраи дувум, навъи шиор додан ва њамроњиро тадої мекунад, ки намуди феъл, гўйѐ 
ин таъбир аст. Дар њоле ки шоир метавонист барои «бод» феъли махсуси «варзидан»-
ро биѐварад, аммо ин таѓйири намуд дар феъли «бархостан» эљоди истиора кардааст. 

Бурдан: намуди лањзаї- тадовимї ва дар феъли мураккаб, намуди поѐнї 
монанди (љон бурдан) дорад. Маъмулан яке аз падидањои табї ѐ мафоњими интизої 
бо ин намуд њамоњанг шуда, истиора эљод мекунанд, монанди абѐти:  

Дили шикастаи Њофиз ба хок хоњад бурд, 
Чу лола доѓи њавое, ки бар љигар дорад (8/ 116).  

Истиораи табъия (киної), ибњом, таносуб, ташбењї ва тасвирсозї дар ин байт 
њамагї бо намуди поѐнї «ба хок бурдан/ мурдан» Њофизро дар сухани нињоии 
ѓазалаш, ки дар њамин байти поѐнї аст, њамроњї мекунанд. 

Доштан: дар феъли сода, намуди тадовимї дорад ва дар наќш њамкарди феъли 
мураккаб, намуди поѐнї њам мегирад.  

Мудомам маст медорад насими љаъди гесўйят,  
Харобам мекунад њар дам фиреби чашми љодуят (1/95). 

Медорад ба љойи «мекунад» агар чи њар ду намуди тадовимї доранд, аммо 
«кардан» бештар мафњуми пойдорї ва ба њолати истої расиданро мерасонад. Њофиз 
илова бар истифодаи њунармандона аз феъли «дорад» њамроњ бо эљоди ињоми зебоии 
калимаї мудом бар сари феъл њам барои музоаф кардани тадовими мастї, пешванди 
тадовими «ме»-ро меоварад, то бо њамроњии наѓмаи њуруф, истиора, ињом ва киноя, 
байтулѓазали дигар биофаринад. Илова бар намуди лањзаї- тадовимї, намуди поѐнї 
низ дорад. 

Рафтан. Дар ѓазалњои шумораи [82, 83,84,85, 220, 221, 223, 224, 225, 359, 360] 
радифи шеърї «рафтан» бо коркардњои мухталифи замони дастурї, баѐнгари пўйѐї 
ва маънопазирии фаровони ин феъл дар сохтњои сода ва мураккаб аст. 
Маънопазирии фаровони ин феъл дар сохтњои сода ва мураккаб аст, дар байт: 

Бар бўйи он ки љуръаи љомат ба мо расид, 
Дар мустаба дуои ту њар субњу шом рафт (4/84). 

Бо таваљљуњ ба соири абѐти ѓазал бо рафтани моњи рамазон Њофиз бо танзи 
риндона ба соќї мегўяд: тамоми моњ рўзаро барои шароб нўшидан аз дасти ту «дуо 
кардам» аммо бо ба корбурдани «дуо рафтан» илова бар эљоди истораи табъия, 
тадовимеро, ки бо рафтани моњи рамазон дар дуо кардан доштааст, њамроњ бо 
намуди поѐнии феъли «рафт» поѐн медињад. Ин дар њоле аст, ки «дуо кардан» аз 
назари замони дастурї, замони мозї аст, вале замони ѓайридастурии он, яъне 
«намуди он» боз њам тадовимї аст. 

Задан: намуди лањзаї дорад ва гўйѐ худ феъл «номи ової» худ аст. Њамкарди 
феъли мураккаб њам њаст. 

Ёд бод он ки дар он базмгањи хулќу адаб, 
Он ки ў хандаи мастона зади сањбо буд (5/ 204).  
Ёд бод он ки чу ѐќути ќадањ ханда задї, 
Дар миѐни ману лаъли ту њикоятњо буд (6/ 204). 

«Хандидан» феъли тадовимї ва «ханда задан» феъли лањзаї аст. Дар њар ду 
маврид «хандидан» ба сурати истиораи макния ба кор рафтааст, аммо «ханда задан» 
хоњ нохоњ тадоикунандаи ногањонї «зерханда задан» аст, яъне њамон чизеро, ки бо 
таваљљуњ ба маънои байт дар базмгањ хулќ ва адаб нохушоянд аст. Њофиз борњо 
хандидани шароб, ќадањ, суроњї ва ѓайраро дар шеъри худ ба кор бурдааст, ки њамон 
«садои рехтани шароб аз суроњї ва шишаи шароб аст» [19], ки ин мавзўъ њам 
беиртибот бо феъли «задан», ки ба њам хурдани љомњо ва ќадањњоро тадої мекунад, 
нест. Гўйѐ ин намуд вижагии инсонангориро бештар менамоянд. 

Кашидан: бори маъної ва намуди ин феъл болост ва намуди он тадовимї аст. 
Дар шеъри Њофиз яке аз феълњои махсуси шароб ба сурати (ратл кашидан, май 
кашидан, ќадањ кашидан) мебошад. 

Бо чашму абрўи тў чи тадбири дил кунам,  
Воњ з-ин камон, ки бар мани бемор мекашї (6/ 459). 

Кашидагии абрўи маъшуќ, ки њам чун камон аст аз як сў, кашида шудани зењи 
камон, камон кашидан бар сари бемор, њамагї намуди тадовимии феълро барои 
эљоди истиораи киноявї ба тасвир мекашанд. 
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Бештар абѐти ин ѓазал пур аз истиорањои зебо аст ва намуди тадовими феъли 
«кашидан», ки радифи ѓазал аст бо эљоди замони ѓайри дастурї ва даруни маъної 
дар феъл, дар илќои њолат, ноз ва ѓамза ва љилвагирии маъшуќ бисѐр муассир аст, 
аммо камон кашидан: «Гўйѐ дар гузашта бар сари бемор барои буридани таб камон 
мекашиданд» [20]. 

Коњил рави чу бод саборо ба бўйи зулф,  
Њар дам ба ќайди силсила дар ком мекашї (3/ 459). 

Коњил рав (тадовим) бўй (тадовим ва ињом), зулф (баландї ва кашиш), њар дам 
(тадовим), силсила (тадовум) дар кор кашидан (феъл бо намуди тадовимї) ва киноя 
аз: ба кор гирифтан ва анљоми ин кор дар истиораи зебо бо бўйи зулфи ѐр 
имконпазир аст. Тамоми аркони байт, силсилавор навъи кашиш ва тадовимро тадої 
мекунанд. 

Кардан: Бо сохтмони сода, намудаш тадовимї аст ба унвони њамкарди феъли 
мураккаб намуди оѓозї (оѓоз кард, бино кард) поѐнї (тамом кард, хароб кард) дорад. 

Агарчи масти ишќам хароб кард, вале 
Асоси њастии ман з-он харобобод аст (3/35). 

Намуди поѐнї дар «хароб кардан» бо маънои киноии бисѐр маст шудан ба љойи 
«аз байн бурдан» ва истиораи табъия дар фароянди нобуд шудан бо масти ишќ ба 
раѓми поѐн ѐфтани амре дар таноќузи зебо, оѓозгари њастии дигаре аст.  

Гушудан: намуди оѓози он дар тамоми маворид машњуд аст, дар байт: 
Кори мову дил ѓунчаи садгирењ бикшод, 
Насими гул чу дил андар пайи њавои ту баст (3/32). 

Гирењкушої ба љойи шукуфтан барои ѓунча ба василаи насим истиораи 
мураккаби киної эљод мекунад. Бо тадоии боз шудани гул ва намуди оѓозї дар 
феъли гушудан. 

Натиљагирї: 
- вижагии намуди феъл дар эљоди сувари хаѐл ва бахусус истиора наќш дорад; 
- аз миѐни феълњое, ки ин вижагиро доранд, феълњои мураккаб ва ѐ гурўњњои 

феълї бештар маънои намудро бар уњда доранд; 
- феълњое, ки басомади њаракати болої доранд, монанди: афтодан, андохтан, 

рафтан, шикастан, овардан ва монанди инњо унсури намуд дар онњо ошкортар ва 
пўѐтар аст. Лизо дар эљоди истиора ва (шояд њам аносири хаѐл) муассиртанад: 

Чу моњи нав роњи бечорагони назора, 
Занад ба гўши абрўву дар ниќоб равад (2/ 221). 

- феълњое, ки пазириши маънои мухталифро доранд, монанди кашидан, 
гирифтан, кардан ва монанди инњо бештар мустаиди эљоди вижагии намуд, чи ба 
унвони њамкарди феъли мураккаб чи ба танњої њастанд, ин навъ феълњо њам дар 
эљоди саноеи адабї мавриди назари мо, короии бештаре доранд (хусусан, дар 
истиораи мураккаб ва киноя). 

Њофиз, аз ин вижагї ба зебої бањра бурдааст. Барои намуна аз сохтњои 
«кардан» фаќат дар сохти радифи шеърї чунин оморї дар девонаш ба кор рафтааст: 
«кардан» 7 маврид, «накард» 3 маврид, «мекард» 1 маврид, «хоњам кард» 1 маврид, 
«натвон кард» 1 маврид, «тавонї кард» 1 маврид, «кунад», 4 маврид, «бикунад» 2 
маврид, «намекунад» 1 маврид, «кунанд» 3 маврид, «мекунанд» 2 маврид, «кунед» 1 
маврид, «кардам» 1 маврид, «кунам» 5 маврид, «мекунад» 1 маврид…; 

- њар чанд намуди вижагии феъл мањсуб мешавад, аммо њамеша феъл 
дарбардорандаи он нест, балки аносири ѓайрифеълї њам метавонанд дар эљоди он 
дохил бошанд. Гоње барои баррасии он бояд тамоми байтро мадди назар дошт; 

- дар мавориди вижагии намуди феъл мафњуми ќавитар ва боризтаре замоне 
нисбат ба замони дастурии феълро интиќол медињад ва замони дастурии феъл тањти 
таъсири он ќарор мегирад. 
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ВИДЫ ГЛАГОЛНЫХ МЕТАФОР В ГАЗЕЛЯХ ХАФИЗА 
Метафоры играют бесспорно важную роль в языке и служат для обозначения новопоявившихся 

понятий. Одной из ключевых функций метафоры является представление мира невидимых, абстрактных 
сущностей, к которому относятся эмоции и чувства.  Также метафора бывает именной и глагольной, В 
данной статье авторами рассматривается применение глагольных метафор в газелях великого персидско-
таджикского поэтаХафиза Ширази. 

Ключевые слова:  глагол, метафора, глагольная метафора, Хафиз, поэзия, газели.   
 

VERBS ASPECT AND  METAPHORS IN THE  HAFEZ LYRICS 
Fariba Namdari Majidi Maryam 

Islamic Azad University  north Tehran Branch 
Aspect  is the sixth property of persian verbs. It currents in many of the world' s languages, and shows a 

conceptual time other than the time that it belongs timely. This double meaning plays important role in creating 
metaphor which is one of the key issues in the Persian poetry. The present paper introduces and separates varieties 
of aspect to describe this relation to grammar by some example of metaphors in the Hafez lyric. 

Key words: verb, metaphor, verbal metaphor, Hafiz, poetry, gazelles. 
 
Сведения об авторе: Фарибо Номдор – член научно-преподавательского состава Свободного исламского 
университет агорода Северный Тегеран, Иран. E-mail: namdari_fariba@yahoo.com. 
 Марям Маджиди- член научно-преподавательского состава Свободного исламского университет агорода 
Северный Тегеран, Иран 
 

 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ ОСВОЕНИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКИ 

 
 Ф. А. Собирова   

Таджикский национальный университет 
 

Слова иноязычного происхождения занимают значительное место в словарном 
составе многих языков, отражая процесс исторического взаимодействия языков, их 
смешение.  

Усиление взаимодействия языков в связи с возрастанием культурно – 
экономических связей между народами приводит к образованию интернациональных 
слов, имеющихся в большом количестве, как в родственных, так и в неродственных 
языках. Среди интернациональных слов значительное место занимают специальные 
термины, относящиеся к разным отраслям науки и техники: рентинг, радио, новелла, 
модель, квартет, институт, индуктор, кабель, картон, доктор, грант и др. [1, 84].  

Заимствуются чаще всего слова, реже – синтаксические конструкции. 
Заимствование словообразовательных элементов происходит через заимствованные 
слова, которые осваиваются заимствующим языком, приспосабливаясь к его 
особенностям. В ходе этого приспособления иностранные слова усваиваются 
настолько, что их иноязычное происхождение может совершенно не ощущаться и 
обнаруживается лишь этимологами. Например, нафткаши, сементрези, 
картошкагундорак, колхозчи, табелнавис, минагузор и др.  
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В данной статье мы проанализируем слова, компоненты которых происходят из 
разных языков, т.е большей частью заимствованный корень, представляющий собой 
интернациональное слово, и таджикские суффиксы, префиксы, а также сложные 
слова.  

Наиболее частотными оказались суффиксальные образования. Из всех 
выписанных нами заимствованных слов из словаря «Фарханги забони точики» (ФЗТ) 
они представляют значительное большинство. Наиболее частотными оказались 
суффикс й. Таджикские прилагательные, образованные от заимствованного 
интернационального корня с суффиксом й таджикского языка. Возможны варианты 
данного суффикса чи, ви, но они представлены единичными примерами.  

В нижеприведенной таблице представлены суффиксы, образующие имена 
прилагательные, и частота их употребления по данным ФЗТ.  

№ Суффиксы частота Примеры 
1   - и  адмиралї, актерї, германї, дизелї, 

дидактикї, динамикї, дисантї, семантикї, 
сержантї, советї, стратегї, субтропикї, 
санитарї, танкї 

2  - ги  картошкагї, белгиягї 
3 - ви  драмавї, фалсафї 
4 - нок  Принсипнок, вируснок 
5  - гун  газгун 
6  - она  классикона, беспринсипона 

 
Далее рассмотрим суффиксальное словообразование существительных, в 

основном от интернациональных слов, заимствованных через русский язык. Для 
образования существительных был использован иностранный корень и таджикские 
суффиксы.  

 
№ Суффиксы частота Примеры 
1     - чї  колхозчї, минометчї, самоварчї, танкчї, тракторчї, 

троллейбусчї 
2    - они 

 
 автоматонї, коллективонї, механиконї, стандартонї, 

парлумонї   
3    - гар  гипнозгар 
4   - ат (ят)  индуктивият, синхроният 
5    - ча  вагонча 
6 - ѐт  фалсафиѐт 

 
Префиксальное словообразование оказалось непродуктивным, в анализируемых 

нами примерах встретился лишь один пример – беалкогол, прилагательное 
образованное от заимствованного корня с таджикским префиксом  бе -.  

Сложение слов оказалось более продуктивным в наших примерах являются две 
модели: 1) заимствованное слово существительное + основа настоящего времени 
глагола, ср: билетфуруш, вирусшинос, бризентпуш, дипломдор, гитаранавоз, 
видиеонавор, витаминдор, моделсоз, пивофуруш, комбайнрон, новелланавис, 
спиртдор, драманавис, минаандоз, гранатаандоз, нерусанч, вакуумсанч; бензинкаш, 
бактерияшинос, бактериядор, бактерияхур, автомобилсоз;  

2) заимствованное существительное + основа наст. Времени глагола + суффикс 
и: дипломнависи, драманависи, генсози, гитаранавози, вирусшиноси, 
витаминдоркуни, волейболбози, вулканшиноси, англиспарасти, автомобилрони, 
автомобилсози, бензинкаши, бензинфуруши, телеченкуни, киношиноси, моторсози, 
нафткаши, минагузори, мебелфуруши, славяншиноси, гербшиноси, вирусшиноси;  

3) заимствованное существительное + существительное таджикского языка: 
видеотолор, радиоалока, телеграфхона, телебарнома, теледастгох, графхонум, 
микромавч, телесурат;  

4) заимствованное существительное + причастие настоящего времени: 
радиошунаванда, рекламадиханда; 

5) заимствованное существительное + существительное + суффикс – й – 
гелиомаркази; 
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6) заимствованное существительное + прилагательное таджикского языка – 
картошкабирен;  

7) предлог между таджикского языка + заимствованного слова + таджикские 
суффиксы, й – ви: байнипарламенти, байнипарлумони, байнифакултави.  

Отмеченные 3 – 7 модели малопродуктивны.  
Таким образом, более продуктивны суффиксальный способ и сложение при 

образовании новых слов от заимствованных корней имеющих интернациональный 
характер, приставочные образования единичны.  
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В данной статье дается характеристика заимствованных русских слов в таджикском языке. 
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Вопросы сопоставительного изучения близкородственных языков, таджикского 

русского и английского, все больше привлекают к себе внимание исследователей. 
Сравнительное изучение грамматического строя этих языков выявляет различия в их 
грамматических структурах, зачастую весьма незаметные на первый взгляд. 

В отличие от таджикского языка, в английском языке наречия образуются и от 
причастий (unexpected – unexpectedly), порядковых числительных (first – firstly), степеней 
сравнения прилагательных (most mostly). Наличие в таджикском языке специальной 
адвербиализованной формы глагола деепричастия и отсутствие степеней сравнения как 
морфологической категории говорит о том, что такое образование наречий в 
сравниваемом языке невозможно. В английском языке наблюдается омонимия 
прилагательных и наречий типа fast, low, hard без суффикса –ly (так называемые flat 
adverbs). В ряде случаев в английском слово на –ly используется и как наречие, и как 
вводное слово с изменением значения: 

Arthur pulled off some blossoms from a drooping foxglove stem and crushed them in his 
hand. Р.7. Артур аз шукуфахо чанд гулеро канда гирифта, бо як холати асабоният онхоро 
миѐни ангуштонаш мефушурд.( The Gadfly,с 13) 

Nervously he broke off and sat tearing the foxglove bells to pieces. Артур хомуш шуда 
гули дар дасташ бударо беихтиѐр пора мекард ( Войнич,с18). 

В целом, суффикс ly в английском языке менее специализирован, первый образует 
не только качественные наречия, но и наречия с другой семантикой (например, 
темпоральные), вводные слова а второй обозначает только качественное состояние. 

В связи с бедностью падежной морфологии в английском языке не наблюдается 
перехода отдельных форм существительных в разряд наречий, как это имеет место в 
таджикском языке. Значительные различия наблюдаются в морфологических признаках 
качественных наречий в сопоставляемых языках. В английском языке широко 
распространены омонимия частей речи и переход одной части речи в другую: наречия как 
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класс неизменяемых слов имеют обширные омонимические связи с другими частями 
речи, идентифицируемые как наречия. Например, наречие – предлог (around, besides, 
abroad along), наречие – междометие (anon, chop-chop, there), наречие – глагол (overland), 
наречие – артикль (the), наречие – союз (also, therefore, whereof, yet), наречие – 
прилагательное (awful, backward). Анализ подобных групп показывает, что они 
неоднородны не только по номенклатуре, но и по таким признакам, как знаменательность 
– незнаменательность слова, находящегося в омонимической связи с наречием; 
неоднородны они и по признаку морфологической изменяемости неизменяемости. Наряду 
с этим, в таджикском языке существуют также лексические, лексико-
словообразовательные средства обозначения градации признака. В таджикском языке, как 
и в английском, актуальным является вопрос разграничения частей речи, определения 
границ наречий. Таджикский язык относится к агглютинирующим языкам с 
постпозитивной агглютинацией. Поэтому таджикские наречия зачастую рассматриваются 
как послелоги, которые, в свою очередь, выполняют функцию падежных формантов. 
Определѐнные основания для этого действительно имеются, поскольку связь падежных 
формантов и послелогов наречий материально выражена: -назди «рядом», даруни 
«внутри», поѐни «внизу», кафои «позади», болои «наверху». Наличие таких терминов как 
«имена наречия», «наречия послелоги» и подобные, говорит о том, что эти проблемыв 
сопоставляемых языках являются общими. Как отмечают специалисты, послелогов-
наречий в таджикском языке сравнительно мало, что связано с наличием большого 
количества пространственных падежей. К ним относятся слова типа "внутри", даруни 
"около", назди "рядом, "сбоку", впереди", "позади","за, вслед", "наверху", "внизу", в 
середине", вокруг". В английском языке в огромном количестве случаев наблюдается 
совпадение предлога и наречия, как, например, в in this room «в этой комнате», где in –
предлог, и в Come in! «Войдите!», где то же самое in выступает в функции наречия. В 
связи с этим в английском языке предлоги оказываются более самостоятельными, а 
самостоятельность наречий, наоборот, ослабляется. Английский предлог представляет 
собой как бы ослабленное наречие наречие, использованное в связующей функции. 
Подобные слова правильнее всего называть предложными наречиями. При этом понятно, 
что такие единицы, как in-предлог и in-наречие, будут представлять собой одно и то же 
слово, одну и ту же часть речи, лишь различно –функционирующую в разных случаях 
своего употребления. 

Из сказанного вовсе не следует, что собственно предлоги в современном английском 
языкеотсутствуют. Предлоги в английском языке есть, но это уже новообразованные 
слова глагольного происхождения, такие как during «в течение», concerning 
«относительно» и т.п. Таким образом, между функциями наречия и предлога в 
современном английском языке происходит регулярный взаимопереход, и в результате 
одни формы связи могут перестраиваться в другие. В качестве примера можно привести 
предложения типа They laughed at him. «Они смеялись над ним» Онхо ба у хандиданд и Не 
was laughed .«Над ним смеялись».У хандаовар буд. Если предлоги в английском языке 
отличаются отсутствием форм словоизменения, то этого нельзя сказать о послелогах в 
таджикском языке. В английском языке наречие схоже с послелогами, предлогами, 
союзами, модальными (вводными) словами, прилагательными, реже с числительными. 
Различие значения заключается в том, что модальные слова выражают субъективное 
отношение говорящего к высказыванию его уверенность или сомнение в дoстоверности 
сообщаемого и т.д., тогда как наречие указывает на объективный признак, дает 
качественную характеристику, иногда содержащую при этом элемент субъективной 
оценки; ср., например, роль модального слова evidently и наречия exactly в следующих 
предложениях: 

I don’t know exactly where he is .Ман аниќ намедонам ки ў дар куљо. «Я нe знаю 
точно, где он». В предикативной функции таджикским наречиям свойственна и категория 
длительности, связанная с аспектуальностью и классной маркировкой ядерных актантов 
предложения. Таким образом, собственно качественными наречиями можно считать 
формы, соотносительные с качественными прилагательными. В английском языке 
позиционно наречие обладает большой подвижностью в предложении: оно предшествует 
прилагательному, другому наречию и иногда глаголу (хотя наречие enough «достаточно», 
например может находиться только в постпозиции к прилагательному и другому 
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наречию). Такая подвижность в предложении дает основание Г.Суиту считать, что в 
«наречии проявляются почти последние остатки свободного порядка слов в английском 
языке» [Sweet,1947, 112]. В отличие от английского языка, в таджикском языке наречия в 
сочетании с глагольнойсвязкой выполняют также и предикативную функцию: 

Бобоям бемор. Дедушка болен. Grandfather is ill. 
В этой функции наречия имеют и формы длительности: Дедушка всѐ ещѐ болен. 

Бобоям њоло њам бемор. Grandfather is still ill. 
Адвербиализованные формы именительного падежа в сочетании с глаголом кор 

кардан, работать, ќабул кардан принять, гирифтан взятьи др. имеют значение «в качестве 
кого»: работать директором. Директор шуда кор кардан. Такие формы выступают также в 
роли именной части составного сказуемого: 

Еѐ отец долго был директором школы. Падари ў солњои дароз директор буд.  
С синтаксической точки зрения между наречиями в рассматриваемых языках 

обнаружено больше различий, чем сходств. Общими в обоих языках являются 
определительные функции: обозначение признака действия, состояния и другого признака 
в сочетаниях с глаголами и прилагательными. Однако порядок слов в словосочетании и 
предложении различаются: в английском языке, который отличается фиксированным 
порядком слов, качественные наречия занимают позицию после дополнения. В 
таджикском языке при прямом порядке наречие предшествует глаголу и прямому 
дополнению. Порядок слов в таджикском языке не является фиксированным и допускает 
инверсию как один из способов актуального членения предложения. Синтаксической 
особенностью качественных наречий в таджикском языке является также широкое 
использование их в предикативной функции, в которой они семантически и 
морфологически противопоставлены прилагательным. 

Наречия времени в таджикском языке являются самыми распространенными, 
поскольку в их состав включаются все слова, являющиеся названиями определенных 
отрезков времени, хотя формально они по всем грамматическим правилам и признакам 
могли бы быть отнесены к именам существительным. Это слова типа сол-год-year, месяц-
моњ-month, утро- сањар-morning, вечер-бегоњ –evening и др., которые как имена 
существительные и могут иметь свои определения - имена прилагательные. 

Определяемым компонентом выступает в основном имя действия, а также имя 
существительное. Наречия места в роли определяющего слова именного словосочетания 
не принимают никаких аффиксов, а определяемые имена действия и имена 
существительные могут принимать аффиксы принадлежности, множественности и 
падежные. 

Определяющими компонентами именного словосочетания выступают 
вопросительные наречия кай? когда? Дар кучо? где? аз кучо? ≪откуда? Барои чи? 
почему? ба кучо? куда?. 

Вопросительные наречия имеют особенно широкое употребление в устной речи. В 
контексте, особенно в простых распространенных и сложных предложениях 
вопросительные наречия выражают вопрос косвенно, во многих случаях только называя 
его: Вопросительные наречия - определяющие слова словосочетаний не принимают 
никаких аффиксов, а определяемые компоненты словосочетаний могут принимать 
аффиксы множественности, принадлежности и падежные. 

Наречие почему? в синтаксическом употреблении отличается от других 
вопросительных наречий: оно может употребляться и после определяемого слова: Why are 
so angry? 

Вопросительные наречия имеют особенно широкое употребление в устной речи. В 
контексте, особенно в простых распространенных и сложных предложениях 
вопросительные наречия выражают вопрос косвенно, во многих случаях только называя 
его: 

При морфологическом наречном словообразовании целый ряд аффиксов, 
присоединяясь к словам-основам различных частей речи коренным образом меняя 
прежний смысл и значение этих слов, переносят их в разряд наречий, то есть 
словообразовательные форманты не только создают новые слова, но и квалифицируют, 
распределяют их по определенным грамматическим категориям. 
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Большое многообразие структурных разновидностей наречий и тот факт, что 
большинство наречий, за исключением небольшого числа так называемых первообразных, 
создано на базе других частей речи, позволяют судить о широкой интенсивности процесса 
развития и усовершенствования наречий. 

Синтаксический способ образования наречий является одним из основных и 
продуктивных средств пополнения состава наречий в таджикских языках. В каждом 
отдельном языке приемы такого словообразования своеобразны и формы наречий 
специфичны для каждого языка. Сходство между отдельными языками в этом плане 
заключается в общности метода синтаксического оформления слов, переходящих в 
категорию наречий. Компоненты наречных словосочетаний в таджикском языке различны 
по своему характеру, по грамматической природе и по лексическому значению. Общим 
для них является то, что при их употреблении в функции обстоятельственных слов 
происходят закономерные лексические и грамматические переосмысливания. 

Морфолого-синтаксическим способом образуются наречия от форм 
пространственных падежей: направительного, местного и исходного. Слова в формах этих 
падежей, постоянно употребляясь в обстоятельственной функции, утрачивают падежное 
значение, а следовательно, и значение предметности. Вот что пишет по поводу этих форм 
проф. Э.В. Севортян: ≪Все они представляют собой функциональные формы с 
обстоятельственным значением, в дальнейшем обособившиеся и позже перешедшие в 
состав речи. Однако едва ли законно говорить о всех этих и подобных им наречиях, что 
они образованы или образуются при помощи падежей, деепричастий и пр., совершенно 
очевидно, что, наши формы исторически представляют собой случаи, функционального 
использования падежей. Лишь в дальнейшем они вливаются во вновь образовавшуюся 
часть речи - наречие, поскольку первоначальное функциональное значение этих 
грамматических форм, ослабившись и исчезнув, уступило место развившемуся отсюда 
значению наречия≫ [Севортян, 1956, 321]. 

С этой точки зрения, термин ≪образование≫ наречий от падежных форм является 
условным, речь идет о процессах перехода форм падежей в состав наречий. Морфолого-
синтаксическим способом образуются наречия от имен существительных, 
прилагательных, от местоимений. Но не все слова, входящие в состав этих частей речи и 
изменяющиеся по падежам, переходят в наречия, т.е. не все слова имеют одинаковые 
возможности для такого перехода. 

Своеобразие этого способа обогащения класса наречий, —пишет А.Ю. Бозиев,—
состоит в том, что язык сам тщательно и долго ≪проверяет≫, ≪испытывает≫,а 
убедившись, что такое слово уже приобрело новое качество, т.е. наречное значение и 
больше тяготеет к нему, отбирает и закрепляет в этом новом значении≫ [Бозиев 1965, 54]. 

Морфолого-синтаксическим способом образуются наречия во всех таджикских 
языках. Разумеется, в каждом отдельном языке такая форма наречного словообразования 
имеет свои особенности, обусловленные теми или иными особенностями развития этого 
языка. Образование наречий путем слияния или сочетания различных основ — 
знаменательных и незнаменательных единиц языка —составляет синтаксический способ 
образования наречий [Пешковский 1938]. Этим способом образуются все сложные 
наречия в таджикском языке. Композиционное наречное словообразование отличается от 
синтаксического словообразования других частей речи по характеру связи элементов в 
составе сложного наречия и по процессу морфологической изоляции этих элементов. 
Образование наречий путем сочетания корней или основ, как и образование других частей 
речи, —процесс не только давно сложившийся, но постоянно развивающийся и 
совершенствующийся [Рамстедт, 1957; Поспелов]. 

Основная масса наречных словосочетаний двукомпонентна, и являются они 
собственно наречными, т.е. структурообразующим центром в них выступает наречие 
разной семантики. Располагают всеми моделями СС, а по значению и функциям относятся 
к наречно-обстоятельственной группе. Свой функциональный потенциал они раскрывают 
в контексте, где они получают синтаксическую специализацию. Это и является критерием 
отнесения их к наречным конструкциям. Образуют наречные словосочетания разные 
части речи: существительное, прилагательное, наречие, инфинитив, числительное, 
служебные части речи, послелоги. Наиболее активно употребительными моделями 
являются а) наречие + существительное; б) существительное + деепричастие; в) наречие + 
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деепричастие; г) существительное + существительное + частица; д) существительное + 
существительное + частица; е) существительное + существительное + деепричастие. 
Наречные словосочетания по своей семантике подразделяются на единицы, указывающие 
на образ и способ действия, время и пространство. Наиболее многочисленна группа, 
указывающая на образ действия, и представлена она несколькими грамматическими 
моделями. Модель ≪имя существительное в номинативе + деепричастие переходной 
семантики≫ - одна из основных и продуктивных моделей адвербиальных 
словосочетаний. Например: старательно, с душой-бохаракат,аз сидки дил. Модели ≪имя 
в номинативе + деепричастие непереходной семантики≫ и ≪имя в номинативе + 
наречие≫ также выступают выразителями образа действия. Например: радостно-
хурсандона , мехмондустона- гостеприимно. К этой же группе относятся адвербиальные 
словосочетания, образованные сочетанием наречия с инфинитной формой и именами в 
разных падежных формах. При этом именная часть может состоять из двух компонентов, 
вошедших в состав словосочетаний как одна семантическая величина. Составными 
компонентами этой семантической группы могут быть имена в разных падежных формах, 
непереходные деепричастные формы пространственной семантики и наречия. Например: 
очень близко, рядом-наздикакак, редко-баъзан. Семантика время выражается также 
несколькими моделями адвербиальных словосочетаний. Основную семантическую 
нагрузку несут модели, где смысловым и структурообразующим центром выступают 
деепричастные формы переходной и непереходной семантики, оформленные суффиксом 
времени, а также имена в разных падежных формах и наречия. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ АДВЕРБИАЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ, 
РУССКОМ И В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье говориться о том, что в словообразовании наречий как в таджикском языке, так и в 
английском, морфологическая структура качественных наречий отличается предельной четкостью: во всех 
них вычленяется основа прилагательного. С синтаксической точки зрения между наречиями в 
рассматриваемых языках обнаружено больше различий, чем сходств. Общими в обоих языках являются 
определительные функции: обозначение признака действия, состояния и другого признака в сочетаниях с 
глаголами и прилагательными. Синтаксической особенностью качественных наречий в таджикском языке 
является также широкое использование их в предикативной функции, в которой они семантически и 
морфологически противопоставлены прилагательным располагаются в зависимости по отношению к ядру) 

Ключевые слова: enough «достаточно, during «в течение», concerning «относительно, unexpected – 
unexpectedly.  
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morphological structure of qualitative adverbs differs extremely. In all of them singles out the basis of an adjective. 
From a veiw of syntax  between adverbs is detected more differences than similarities. In both languages there are 
determinative functions. Syntactic feature of qualitative adverbs in Tajik language is also wideL used in predicative 
function in which they are semantically and morphologically contrasted with the adjective. 

Кey words: enough «достаточно, during «в течение», concerning «относительно, unexpected – 
unexpectedly . 
 
Cведение об авторе: Ходжаева С.О. - кандидат филологических наук, доцент кафедры иностранных 

языков, Института экономики и торговли ТГУК. Телефон: (+992) 919-29-11-20 

 
 
 



121 

 

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

ПЕЙЗАЖ ДАР РОМАНИ «ВОСЕЪ» - И С. УЛУЃЗОДА  
 

Сирољиддин Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Пейзаж (калимаи фаронсавї) маънои љой, макон, мањал, минтаќа ва кишварро 

ифода намуда, дар айни њол тасвири манзараи табиат дар асари адабї мебошад. Аз 
ин љост, ки тасвири табиат ва манзарањои дилнишини он дар асарњои манзуму 
мансур мавриди бањрабардории адибон ќарор гирифтааст.  

Пейзаж дар эљодиѐти адибон мавќеи сазовор дорад. Аз устодон Рўдакї, 
Фирдавсї, Фаррухї ва Манучењрї сар карда, то адибони адабиѐти асри ХХ устодон 
С. Айнї, М. Турсунзода, Љ. Икромї, Пайрав Сулаймонї, Њ. Юсуфї ва С. Улуѓзода 
тамоми воситањои тасвирро барои пурраю возењ инъикос кунонидани њаѐти халќ дар 
эљодиѐташон истифода кардаанд.  

Тасвири манзара акси муњити табиї, манзилу макон, нурафшонии офтоб, 
партави моњ, љилои ситорањо, пањнои осмон, ѓуриши раъду барќу дарѐ, хиширроси 
баргњо, сабзљомаи дарахтон, сукути ќуллањо, хониши булбулон, хиромидани оњувон, 
наъраи бабрњо, олами љондору бељон ва амсоли инњо њамеша дар асарњои эпикї 
муфассалу мукаммал истифода мешаванд. Ин аст, ки бе тасвири манзараи табиат 
асари эпикї арзиши бадеию эстетекии худро соњиб шуда наметавонад. 

Пейзаж аз рукнњои муњимми композитсия дар асари бадеї мебошад ва барои 
ошкор сохтани мундариљаю ѓояи асари бадеї њамчун љузъи муњимми сюжет ва 
устухонбандї хизмат карда, рабти умумии асарро таъмин менамояд.  

Тасвири манзара дар роман гоњо мухтасар, гоњо муфассалу тулонї истифода 
мешавад. Нависанда дар асари эпикї имкон дорад, ки макон ва љузъиѐти воќеаро 
њамчун љойю макони инкишофи амалиѐти минбаъдаи персонажњояш ба тафсил баѐн 
кунад. 

Нависандаи халќии Тољикистон С. Улуѓзода мањз ба хотири њарчи бештар љалб 
намудани таваљљуњи хонанда ба макони воќеањо ва љойи амалиѐти персонажњои 
марказии романи «Восеъ» аз пейзаж моњирона истифода намудааст.  

Манзараи дар аввали романи «Восеъ» тасвирнамудаи С. Улуѓзода, аз як тараф, 
чї гуна оила будани хонадони ќањрамони марказии асар - Восеъро муайян намояд, аз 
сўйи дигар њаѐти хушбахтона ба сар бурдану садоќатмандона мењнат намудан, бо 
мењнату зањмати њалол бањри ба даст овардани ќути лоямуте талош варзидани 
Восеъро нишон медињад. Дар баробари ин С. Улуѓзода бо тадќиќи бадеї шароити 
зиндагии Восеъ ва дигар дењќонони кўњистонро ягон – ягон нишон дода, тадриљан 
моро бо шиддати муносибатњои синфї ва иљтимої шинос намудааст. «Дар кўњистони 
Кўлобу Балљувон водињои хурд - хурди Хингоб, Сурхоб, Шўроб, Обимазор аљаб 
љоњои хушбоду њаво ва бештаринашон тагоб, яъне обшор ва сердолу дарахтанд. Бару 
домани кўњњои ќабат ба ќабат ва талу кўталњои љафс аз аввали бањор то васати 
тирамоњ сабзу хуррам, чашмасорони бешумор оби зулоли худро ба сойњо, кишту 
боѓу мевазорњо љорї медоранд. Мевањои ин сарзаминро намегўед! Себ, анор, тут, 
олу, гелос, зардолу ва шафтолуи сершарбату хушмазаи Балљувон, Ховалинг, Сари 
Хосорро кї намедонад!  

Кўњистон фаќат аз замин камбаѓал аст. Ќитъањои калони замини корам ањѐн - 
ањѐн вомехўранд. Пора – пора киштзорони сабзгун монанди дарбењњои љомаи 
камбаѓали кўњистонї дар адирњо пањну парешонанд. Гандум, љав, арзан, љувориро 
аксари дењќонон дар тоќињо баркашида мекоранд. Фалонї имсол дањ тоќї ѓалла 
коштааст, бисмадонї понздањ тоќї…  

Љо – љо обрањае, селхонае, сое, ки кўњистониѐн сангобаш меноманд, дили кўњу 
талу кўталњоро чок карда ба водї рахна мекушоянд. Њар кадоми ин рахнањо дараи 
танге мебошад. 

Яке аз калонтарини ин дарањои танг дар самти шарќии водии Обимазор дараи 
Мухтор аст. Аз дањани дара дар масофаи як километр ба дарунтари он дењае 
њамноми дара афтодааст, ки дар канори чапи сангоби хушк љой гирифта, ќад – ќадди 
он ѐзида меравад. Вай ба намуд аз дењањои дигари кўњистон фарќе надорад – онро 
талу кўталњои питов, яъне росту баланд аз се љониб фушурда дар миѐна нигоњ 
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медоранд. Ба миѐнаљои дења ќушачиноре њамчун ду бурљи дидбонї сояандоз 
мебошад.  

Ин ќушачинор аз њавлии беруни Восеъ ќад кашидааст. Дарвозаи фарсудаи роѓ – 
роѓи њавлї ба тангкўчаи пушти масљид боз мешавад.  

Дар њавличаи дарун ба ду хонаи пешайвону долондор оилаи Восеъ зиндагї 
мекунад. Дар њавлии берун мењмонхона, љувозхона, оѓилу кањдон љой гирифтаанд. Аз 
пушти њавлї кўчаи калони дења мегузарад; дар он бари кўча аз баландие, ки бар 
фарозаш як ќисми хонањо ва боѓчањои бошандагони дења љой гирифтааст, чашмаи 
сардобе сар мезанад; оби чашма бо як новаи борик ба њавлии беруни Восеъ меояд ва 
аз њавлї ба њаѐт – рўйдаричае, ки мардуми мањаллї онро њота мегўянд, љорї 
мешавад. Њота, иборат аз боѓча ва андак замини юнучќаву сабзавоткорї, дар 
мобайни њавлї ва сангоб воќеъ шудааст.  

Бањор, бањори хурраму хандон, сабзпўш ва гулбасар дар айни љавлону 
худнамої. Шуълаи офтоб намесўзонад, намегудозад, балки фаќат њамчун мењри 
падару модар ба фарзанди дилбанд гарм – гарм навозиш мекунад. Гунљишкњо, 
парастуњо (фароштурукњо) чањ – чањкунон дар осмони шаффофи лољувардї 
парафшон ва дар ташвишу тараддуди ошѐнсозї…» [3, 10-11].  

Чунин тавсифњои мушаххас, ки аз онњо хонанда чигунагии предмет, манзара ва 
њолатеро пеши назар дида тавонад, дар осори С. Улуѓзода кам нестанд. Тавре ки 
академик М. Шукуров ќайд мекунад, «Чунонки мебинем, дар ин љо тасвир оњанги 
лирикии навозишкоронае дошта, тавсифњои њиссї ва ташбењи мавњуми «њамчу мењри 
падару модар ба фарзанди дилбанд» оњангро ќувват додааст» [4, 74].  

Манзарањои дилнишини табиати кўњистони Балљувону Ховалинг ва Сари 
Хосор бозгўйи маќсадњои бадеии нависанда мебошад, ки хеле диќќатљалбкунанда 
сурат гирифта, барои ифодаи боз њам пурратари мазмун ва барљастатар баромадани 
тасвирњо боис гардидаанд. Ба гуфти мунаќќиди рус В. Г. Белинский «Дањои адиб чї 
ќадар ки баланд бошад, ў табиатро њамон ќадар мукаммалу возењ тасвир мекунад ва 
алоќаи мустањками вайро бо њаѐт, бо муваффаќияти тамом нишон медињад» [1, 49].  

Дуруст аст, ки яке аз вазифањои авалиндараљаи пейзаж аз ифодаи манзара, 
баѐни макони иљроиши амал аст, њарчанд ки дар назари аввал ин вазифа одї намояд 
њам, набояд таъсири онро ба хонанда сарфи назар кард. Дар баробари ин ба воситаи 
пейзаж муносибати нависанда ба олами табиат ва амалиѐти минбаъдаи персонажњои 
мусбату манфии асари бадеї ошкор мегардад. 

Манзарањои табиат дар асари бадеї вазифањои лирикию фалсафї, дидактикї ва 
психологиро низ таъмин намуда, ба маќсади амалї гардидани ѓояи бадеии нависанда 
зич алоќаманд мебошад. «Мунаќќиди рус В. Г. Белинский мутобиќати манзарањои 
табиатро бо њаѐти халќ яке аз шартњои муњимми истеъдод мешуморидааст. Аз њамин 
љост, ки вазифаи пейзаж дар асарњои бадеї на фаќат иборат аз инъикоси образноки 
њодисаю воќеањои табиат, фазо, обу њаво ва манзарањои кишвар аст, инчунин 
муносибати инсонро ба табиат низ ифода менамояд» [2, 117-118].  

С. Улуѓзода дар бисѐр маврид на бо эњсосоти худ, балки ба воситаи тасвир ба 
хонанда таъсир расонида, кўшиш намудааст, ки аломату нишонањои мушаххасу 
асосии манзараву њолатњоро як-як нишон дињад, то ки он манзараву њолатро худи 
хонанда дида, аз он таъсир гирад. Ин аст, ки манзарањои табиати тасвир намудаи С. 
Улуѓзода дар романи «Восеъ» пуршукўњ ва гуногунранг буда, воќеањои асарро бой 
гардонидаанд. «Баъд аз се ѐ чор рўз Саидалї дар чорбоѓаш танњо (оилаи ў њоло аз 
Зувайр ба боѓ накўчида буд) токњои ангурро хомток карда гашта буд, ки баногоњ 
Давлат бо як даста сарбозу навкарони худ њозир гардид.  

Ваљоњати тираи ў нагбатхез ва балоангез буд.  
- Бандед ўро! – фармуд ба сарбозон Саидалиро нишон дода.  
Мардакро зада – зада ба дарахт баста монданд.  
- Буред! Шиканед! – ба боѓ ишора намуда боз фармон дод саркардаи 

бадњайбат.  
Навкарони фармонбардор ва сарбозони шуљоъ остин барзада ба кор 

даромаданд. Навкарон бо табару тешаву арра, сарбозон бо теѓу шамшер. Фурсати 
нўшидани як чойнак љой њам нагузашта буд, ки лашкари себу ток, анор, нок, 
шафтолу, гелос торумор карда шуд. 

Ба истиснои гелос, мевањои дигар нав акнун ѓўра шуда, хўшањои ангур њам њоло 
сабзу хом буданд. Шоху навдањои пурбор њамчун шањидони майдони љанг ба хок 
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сарнагун гаштанд, танањои дарахтони каллакшуда ба мисоли падару модарони 
мусибатзадае, ки фарзандони дилбандашонро талаф дода бошанд, дастњои худро 
боло намуда гўѐ ба фалаки каљрафтор лаънатњо мефиристоданд» [3, 28]. Манзараи 
мазкур аз хонавайронї ва саргардонии Саидалї хабар медињад. Вай хонандаро ба 
воќеањои ноњинљору мудњиши минбаъда тайѐр мекунад. Табару тешаву арра ва теѓу 
шамшер ифодаи зулму ситами зимомдорон ба фаќирон аст.   

Тасвири њаѐтро бе шарњи табиат тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Бинобар ин, 
дар адабиѐт тасвири пейзаж истифода мешавад. Аммо сабаби ягонаи истифодаи 
пейзаж дар адабиѐт танњо ин нест. Пейзаж ба асар обутоби эњсосотро фароњам 
меоварад, ки дар масираш њодисањои гуногун ба вуќўъ мепайванданд, њолати рўњии 
ќањрамонњои асарро ифода карда, ба ходисањо маънои чуќур мебахшад. Ишораи 
кўтоњ дар тасвири табиат метавонад таассуроти баръалоеро дар бораи асар ба вуљуд 
оварад, ба далелњои алоњида мазмуни иловагї зам намояд.  

«Аз наззораи даштњо, адирњо, доманањои кўњсорон чашм њаловат мебарад, дил 
меболад. Онњо дар ин фасли гандумпазї њама зарнигор шудаанд. Дар њама љониб 
ѓаллазорњои тиллоранг дар шуълаи офтоби гармтоб медурахшанд. Гандуми расида 
гўѐ аз гармии офтоб шалпар шуда, пинак рафта, саракњои вазнини худро хам 
намудааст. Гоњ-гоњ насими сабукпарвози кўњистонї бол афшонда, бо замзамаи 
латифи худ селањои гандумро аз пинаки ширин бедор мекунад ва нозук-нозук алвонљ 
дода мераќсонад, бўйи диловези онро парешон намуда, ба димоѓи даравгарон, нањру 
сойњои шўхи кўњї, ки дар дарањо танинадоз аст ва хониши пурќањќањаи кабкњои 
дарї, ки гоњ аз ин љо ва гоњ аз он љо баланд мегардад, аљаб нашъае дорад. Ба ин 
савтњои тарабангез ва рўњнавоз таронаи «майда» - хонии хирманкўбон љур мегардад.  

Гандуми Балљувон ба хубї машњур, нонаш бисѐр бомаза ва хушгувор аст» [3, 
213]. 

С. Улуѓзода дар романи «Восеъ» манзарањои табиатро дар вобастагї ба њаѐти 
персонажњои асар тасвир намуда, ба воситаи иловаи манзарањо ба мураттабию 
диќќатљалбкунандагии хатти сужаи асар муваффаќ мегардад, ки ин њолатро аз 
тасвири минбаъда хеле хуб мушоњида кардан мумкин аст. «Ў (Восеъ - С. Э.) ду даст 
ба пушт карда оњиста-оњиста ќадам партофта мерафт. Баъди як дам ба адир – љойи 
ѓаллакорони камолиѐн расид, он љо дар болои адир як бех садаи калон ва дар таги 
сада нимвайрона ва барфу бороншуста, ба замин чўкида хоначае буд, ки љуфтгарон, 
даравгарон ѐ чўпонњо аз борону жола ба вай паноњ мебурданд. Аз сўрохњои бому 
девори хонача дуди нафисе мебаромад. Ин чї дудест, магар чўпонњо дар ин вайрона 
алов карда кўмоч ѐ дунбулбирѐн пухта истода бошанд? – фикр кард Восеъ ва аз дари 
фарсудаи роѓ – роѓи хонача ба дарун назар андохт. Дид, ки воќеан њам дар он љо 
марди нимбарањнае почакї сохта алов карда чизеро дар аланга тоб дода нишастааст. 
Восеъ дурусттар нигоњ карда Ризоро шинохт. Ризо, ин тў? – ў дарро боз карда 
даромад» [3, 34].  

Аз лањзањои аввали шиносої Восеъ дар нињоди Ризо як љавњари њаќиќии инсонї 
мушоњида карда, ба ў беш аз пеш таваљљуњ зоњир менамояд. Таваљљуњи Восеъ ба Ризо 
рўз аз рўз меафзояд. Ў ин бачаи оворагарди бепарасторро ба хонааш писархонд 
карда меорад ва љиддан ба тарбияи ў машѓул мешавад. Боварї ва тарафгирии Восеъ 
ба Ризо рўњ мебахшад, дар дили ў шарорањои умед бедор менамояд ва оњиста – 
оњиста ба роњи росту садоќат ќадам мегузорад. Њамаи ин ба мо имконият медињад ба 
хулосае оем, ки С. Улуѓзода дар романи «Восеъ» ба воситаи тасвири манзара ба 
пайдарпайии хати сужаи асар кўшиши зиѐде ба харљ додаст.  

Нависанда ба воситаи манзарањои табиат њиссиѐт, фикр, андеша, њолати рўњї ва 
олами ботинии персонажњои мусбату манфиро аѐн месозад. «Шаб ором. Дар осмони 
бекарона ситорањои бешумор медурахшиданд. Љо-љо дар байни сабзазори сиѐњтоби 
домани талњо чароѓаки кирми шабтоб чашмак мезанад. Чирроси њашароти орамида 
ва гоњ-гоњ гуфтугўйи паст-пасти ќаровулон ва якто-нимто одамони шабзиндадор, 
шињаи аспон ба гўш мерасад. Завраќи рахшони моњ дар бањри ахзари фалак шино 
мекунад. Восеъ аз хурроки Саидалї дилгир шуда, «рахт»-и хобашро аз коза берун 
кашидааст. Хоби ноороме, ки соате чашмонашро пўшонда буд, акнун аз вай гурехта 
љояшро барои хаѐлу андешањои парешон холї кардааст. Бар рўйи сабзаи тар 
пуштнокї дароз кашида, Восеъ воќеањои се рўзи охир – се рўзи пас аз љанги Мазори 
Додаракро аз назари хаѐл мегузаронад, тањлил мекунад, ба маърази муњокима 
мекашад…» [3, 267].  



124 

 

Нависанда њангоми тасвири њодисањои фарањбахш манзарањои табиатро низ 
зебову дилкаш ба ќалам дода, агар воќеаи тасвиршаванда ѓамангезу фољианок 
бошад, пейзажро њам мувофиќи њамон тасвир менамояд. Масалан, манзарањои бањор 
бештар аз њолати хурсандї, аммо фасли тирамоњ аксаран аз воќеањои нохуш ѐ ки аз 
ягон фољиаи ѓайрчашмдошти дарпешистода дарак медињад. Чунин њолати тасвирро 
дар асарњои устод С. Айнї «Одина», «Дохунда» ва романњои Љ. Икромї «Шодї» ва 
«Ман гунањгорам» мушоњида кардан мумкин аст.  

С. Улуѓзода низ ба воситаи манзарањои табиат љараѐни амалиѐти персонажњои 
мусбату манфии романи «Восеъ»-ро дар якљоягї нишон дода, вобаста ба характери 
ќањрамонњо ва дигар шудани љараѐни воќеањои асар манзарањои тасвир намудааш 
низ таѓйир ѐфтан мегирад. «Чашми рўз кафида дараро равшан кард. Ду километр 
поѐнтар дар соњили рости Сурхоб ќалъаи њокимнишин урѐну њайбатнок ба болои 
шахи баланд ќарор гирифтааст. Вай ба як тарзи асроромез ва хавфангез сокиту ором 
мебошад. Дар рў ба рўи ќалъа ба соњили чапи дарѐ, дар дањани дараи Оби Мазор, љое 
ки ин об ба Сурхоб мерезад, дарахтзори тирагуне ба назар мерасад, ки аз дарунаш 
чинорњои хушкидасар, тўбсадањои пањновар ва ќайраѓочњои пир ќад кашидаанд. Ин 
љо яке аз муќаддасоти кўњистониѐн - мазори Хоља Балљувон мебошад. Дењае борику 
дароз, ба ном дењи Сари Мазор, аз мазор сар шуда, дар пои ќатортали баланд 
хазида-хазида то ќарибии Тути буни Њайдар мерасад. Дар муќобили он ба канори 
дигари (канори рости) дарѐ, дар мобайни масофаи аз Тути буни Њайдар то ќалъа, 
дењаи хурдтараки Сурхакон дар баѓали шахњо ва љарињои сурх љой гирифтааст.  

Шуълаи офтоби сарбароварда, аммо њанўз ба шўришгарон намудор нашуда, ба 
болои ќалъа тофт. Он гоњ шўришгарон дар болои девори ќалъа сиѐњии се-чор нафар 
одамро диданд. Дар он љо бек Мирзоакрамбой ва мансабдорони вай истода, бо 
дурбин ўрдуи шўришгаронро назора мекарданд. Аз љониби Сурхакон чањор нафар 
савор намоѐн гардиданд. Бе яроќ. Саллаи сафеди якеро фарќ кардан мумкин. 
Шикорчии тезчашм Назир соњиби саллаи сафедро шинохт:  

- Њољї Яъќуби мударрис, - гуфт ў ба Восеъ» [3, 279].    
Манзара яке аз мавзўъњои муњим ва махсуси љинси лирика ба шумор равад њам, 

он дар ин љинси адабї хусусияти муљаррадиро дорад. Яъне мурод аз тасвири манзара 
дар љинси лирика таќвияти воќеаву характер нест. Вазифаи асосии манзараи асари 
лирикї баѐн кардани орзуву ормони ќањрамони лирикї ва љамъбасти он мебошад. 
Аммо манзара дар љинси эпикї, аз љумла жанри роман, вусъатѐбанда тасвир 
мегардад. Манзараи роман хоњу нохоњ лавњањои њаѐти иљтимої, минтаќањои 
људогонаи мањалеро пеши назари хонанда воќеї љилвагар менамояд, ки воќеа дар он 
рўй дода истодааст. 

Чунонки ба хонанда маълум аст, сабабњои асосии маѓлубияти шўриши 
дењќонону камбаѓалони кўњистони Ховалингу Балљувон дар романи Восеъ баъд аз 
ѓоратгарии Саидалї ба «Боѓи мир» тасвир ѐфтааст. Саидалї бо ин кораш наќшаи 
Восеъро барбод дод. Аз сужаи роман ба хонанда маълум мегардад, ки баъд аз фатњи 
Балљувон дар байни лашкари Восеъ мањз њамин Саидалї парокандагї ба вуљуд 
овард. Ин аст, ки С. Улуѓзода тасвири зебоии чорбоѓ ва њусну таровати «Боѓи мир» - 
ро вобаста ба њодисањои тасвиршаванда ва маќсаднок истифода намудааст. «Шарм 
кун, Саидалї! – гуфт баъд Восеъ. – Ту худатро меросхўри мир кардї? Молу хазинаи 
мир ѓанимати њалоли фаќирон аст, њар кас, ки ба сари худ ѓанимати фаќиронро ѓорат 
кунад, дузди ѓоратгар аст. Маълум мешавад, ки ту бо маќсади дуздию ѓоратгарї ба 
ѓазот њамроњ шудаї! 

Саидалї чизе гуфтанї шуда дањон кушода буд, ки Восеъ: 
- Дам ист! Ман гап мезанам, ту шунав! – гуфта шасти ўро шикаст.  
Ман њозир барои бо ту саволу љавоб карда истодан ваќт надорам, њамин ќадар 

мегўям, ки агар ту ин феъли бадатро напартої, тавба накунї, сонї аз худат гила кун! 
Восеъ ба њисоб гирифтани чизњои ѓораткардаи Саидалї ва дигар ашѐи 

боќимондаи «Боѓи мир»-ро ба Назир супурда, худ бо Нозим ва њамроњони дигараш 
пиѐда чорбоѓро давр зад. Бас дилкушову босафо чорбоѓе дид, ки касро ба фароѓату 
роњат моил менамуд. Дар фарози њамвори кўњ ва нишебии он як бист таноб љойро бо 
девори баланди сангин ињота намуда, токзору мевазорњо, гулистонњо, суфаю 
сарњавзњо сохта буданд. Маќомгоњи мир кушки сафеди оинакорї, шипанг ва 
айвонњои наќшин дошт. Бўи диловези гули садбаргу райњон машомро муаттар 
месохт, ба љон њаловат мебахшид. Хониши булбулон рўњнавоз, оби зулоли чашмасор 
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бо миллањои сафолин ва новадонњои чўбин ба њар љониб равон буд. Сайри насими 
фарањбахши кўњсорон сафо ва таровати њавои чорбоѓро афзунтар менамуд. Мирон 
соле ду бор-се бор ањолии калонсоли њар як амлокдориро ба навбат ба ин љо оварда 
кор мефармуданд, сангу рег мекашонданд, деворњо ва иморатњо, роњу пайрањањо, 
љўйњоро таъмир мекунонданд. Восеъ њавлињои даруну беруни њокимро даромада дид. 
Дар њавлии дарун вай ба ду хизматгори бек- марди куњансол ва љавоне вохўрд, 
љавонро зуд шинохт - вай Ниѐз буд, ки дар он љо бо зани бемори таѓоияш монда буд» 
[3, 300].  

С. Улуѓзода дар романи Восеъ вобаста ба хулќу атвор, рафтору кирдор, 
љањонбинї, хислату характерњои персонажњои асар ва воќеаю њодисањои 
тасвиршаванда манзарањои табиатро истифода намудааст. Чунончи, баъд аз оне ки 
шўриш пахш мегардаду Восеъ бо њамроњии ѐронаш дастгир мешавад, то баромадани 
њукми амир Восеъро зиндон мекунанд. Манзараи тасвирнамудаи С.Улуѓзода танњо 
барои тасвири образи Восеъ хизмат намуда далерию нотарсї ва шуљоату мардонагии 
ўро чунин нишон медињад. «Баъд аз мањкам шудани дар, зиндониѐн овози Восеъро 
шуниданд, ки мегуфт:  

- Мард бошед, ѐрон. Мањкам бошед, дилатонро бой надињед. Манѓит гумон 
накунад, ки мо тарсидем. Сар аз тан медињему сидќ аз дил намедињем. Агар мо аз 
зиндон, аз теѓу дор метарсидем, шўриш намекардем.  

Овози Восеъ хомўш гардид. Ў ба боло нигоњ карда дид, ки дар шифти зиндон ба 
ќадри дањони кўза сўрохест, аз он сўрох ду ситора хира – хира чашмак мезад. Њозир 
фаќат њамин ду ситора буд, ки асиронро бо олами берун алоќаманд мекард.  

- Назир, нигоњ кун, ду ситора, - гуфт ў.  
Назир нигоњ кард.  
- Монанди ду чашми гург аст, ки дар шаби тор метобад, - гуфт шикорчии дерин.  
Чашми гург нагўй, он ду чашми Парвардигор аст, ки ба мо нигоњ мекунад, - 

гуфт як зиндонии дигар, ки аз овозаш марди солхўрдае буд.  
- Ду чашми Худо… - худ ба худ такрор кард Восеъ ва илова намуд: 
- Рост гуфтї, Худо њељ ваќт бандагонашро бо як чашм намебинад» [3, 353].  
Бе муболиѓа С. Улуѓзода мусаввири забардасти манзарањои табиат мебошад. 

Нависанда манзарањои табиатро бо њолати рўњии персонажњои романи «Восеъ» 
мувофиќ тасвир намудааст. Аксари ќањрамонњои офаридаи асарњои С. Улуѓзода, аз 
љумла Восеъ, ба тариќи фољиавї њалок мешаванд. Адиб дар ин маврид низ аз пейзаж 
тарзе истифода намудааст, ки манзараи табиат ќувваю ќудрат ва ќањрамонию 
ватандўстии онњоро баръало намоиш медињад. 

«Љаллодон њалќадаваки ресмони дорро ба гардани Восеъ андохтанд. Вай 
охирин бор ба шањр, ба мардумон, ба дарахтон ва баъд ба осмон нигарист. Дар 
осмон шоњинеро дид, ки баланд, хеле баланд парвоз менамуд. Шоњин зуд дар бањри 
лољувардии фазо ѓўтида аз назар ѓоиб гардид.  

Љаллодон ресмони дорро кашиданд... Чашмони Восеъро торикї пахш кард…» 
[3, 363].  

Њамин тариќ, дар романи «Восеъ» манзарањои табиат як рукни муњимми 
тасвири бадеї ба шумор рафта, онњо ба бандубаст, сюжети асар иртиботи комил 
доранд ва боиси муассирии мундариљаи ѓоявии он гардидаанд. 
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ПЕЙЗАЖ В РОМАНЕ «ВОСЕ»  С. УЛУГЗОДА  

Пейзаж является одним из содержательных элементов литературного произведения, который 
выполняет многие функции в зависимости от стиля автора, литературного направления и жанра 
произведения и как часть природы, может подчеркивать определенное душевное состояние героя с 
помощью воссоздания созвучных или контрастных картин природы.. Писатели очень часто в своих 
произведениях обращаются к описании пейзажа, который помогает им рассказать о месте и времени 
изображаемых событий.  

Основу творчества С. Улугзаде составляют главным образом атрибуты историчности и событийности 
художественного произведения, где главной целью автора является реальное и объективное описание 
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исторического факта. В историческом романе «Восе» С. Улугзаде удалось в совершенстве создать образ 
Восе и мастерски изображать и природу той местности где проходили исторические события, описанные в 
романе «Восе». 

Ключевые слова: творчество С. Улугзаде, пейзаж в романе «Восе», природа, изображение природы, 
любовь к родной земле, сливание с природой. 

 
LANDSCAPE IN THE NOVEL «VOSE» S. ULUGZADA 

Landscape is one of the substantive elements of a literary work, which performs many functions depending 
on the style of the author of the literary direction and genre of the work and as part of nature, may emphasize a 
certain state of mind of the hero by means of a reconstruction of harmony or contrasting patterns of nature.. Writers 
very often in his works, refer to the description of the landscape, which helps them to tell about the place and time of 
the depicted event. 

Basis of creativity, C. Ulugzada mainly consists of the attributes of the historicity and the newsworthiness of 
an artistic work, where the main goal of the author is real and objective description of the historical fact. In the 
historical novel «Vose» S. Ulugzada managed perfectly to create an image of Vose and masterfully represent and 
nature of the countryside where were the historical events described in the novel «Vose». 

Key words: creativity C. Ulugzada, landscape in the novel «Vose», nature, images of nature, love to the 
native earth, merging with the nature. 
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ТАЛМЕЊ ДАР ШЕЪРИ ЌАТРОН 
 

А.М. Бобобеков  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Талмеҳ дар шеъри Қатрон мавқеи муҳим дорад. Шоир дар истифодаи талмеҳ 

маҳорати комил дошта, ба ҳаводису шахсиятҳои асотирию динк ва таърихк ишороти 
малеҳ намуда, ба ин восита таъсири сухани ў зиѐд ва аҳдофи муаллиф нишонрас баѐн 
шудаанд. Маълуми ҳамагон аст, ки бо талмеҳ сухан гуфтан осон нест. Ба қиссаву 
ривоятҳо, ҳикояву воқеаҳо мурољиат намуда, бо истифодаи мазмуни онҳо образу 
тасвирҳо ва маъниҳои нав офаридан душвор аст. Чи тавре ки дар луғатҳо овардаанд, 
талмеҳ нигоҳи сабук кардан ба сўйи чизест. Ва ҳам овардаанд, ки дар шакли 
«тамлеҳ» - ба маънии милҳ, яъне намакин кардан меояд. Ва дар адабиѐти бадек 
ишора кардан ба воқеаҳои таърихк, асотирк, қиссаву афсонаҳо ва ба шеъри маъруфи 
яке аз саромадони сухан мебошад.  

Аз оғози девони Қатрон маълум мегардад, ки шоир давовини шоирони 
Мовароуннаҳру Хуросонро хуб омўхта ва аз қиссаву ривоятҳои зиѐде бохабар 
будааст. Дар баъзе абѐти қасоиди хеш қиссаву ривоятҳо ва ҳикоѐту воқеоти зиѐдеро 
пайи ҳам ва бо иртиботи андешаҳои наљиб меорад: 

Шуд аз шаш номдор андар љаҳон шаш чиз ўро ирс,  
Ки љуз бо вай наѐбк бо кас ин шаш чиз дар кайҳон. 
Вафои Эраљу фарҳанги Салму фарри Афредун , 
Забони Золу саҳми Сому дасти Рустами Дастон (1,325). 

Ё худ дар абѐти зер, ишоракунон ба он гуфтаи Фирдавск аз забони Суҳроб: 
Чу Рустам падар бошаду ман писар, 
Чк бояд ба гетк касе тољвар (2,203).  

Чунин гуфта : 
Ҳамеша гуфт ҳаме пури Рустам он Суҳроб, 
Чу сўйи Эрон овард лашкари Тўрон. 
Ки ман писар буваму Рустам падар бошад, 
Дигар чк бошад дайҳимдор дар кайҳон (1,285). 

Бояд тазаккур дод, ки шоир ҳангоми истифодаи санъати «талмеҳ» бештар ба 
қиссаҳои паямбарон Довуду Мўсову Сулаймону Юсуф (а) ва ашхоси машҳури 
қиссаву достонҳо: Салмону Ҳотами Той, Қоруну Фиръавн, ќаҳрамонони «Шоҳнома» 
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- и безавол чун Ҳушангу Сому Золу Рустами Дастон, Қубоду Фаридуну Кова, Салму 
Эраљ, Ковусу Геву Бежану Баҳроми Гўр ва дигарон ишораҳо намуда, зимни он 
қиссаву ривоятҳо ба ҳаѐти хеш рў меорад: 

Ба сони Кова ман будам нажанд аз дасти Зањҳокон, 
Ту Афредун маро ҳамчун дирафши коваѐн кардк (1,366). 

Чуноне ки аз байти боло маълум мегардад, шоир бо истифодаи санъати 
«талмеҳ» ба образҳои офаридаи Фирдавск ишораҳо карда, инчунин лаҳзаи ҳаѐти 
хешро баѐн месозад ва мамдўҳи худро ба шоҳ Фаридун баробар сохта, мадҳи ўро 
мегўяд. 

Баъзан ба ашхоси воқеии таърихк низ ишора менамояд: 
Гоҳи салому саҳм чу Ковусу Кайқубод, 

Гоҳи калому фаҳм чу Қобуси Вушмагир (1,140). 
Бояд ѐдовар шуд, ки аз санъатҳои бадек Қатрон дар осори хеш бештар аз 

ташбеҳ, тавсиф, таљнис ва талмеҳ (тамлеҳ) – у тарсеъ, муболиға истифода кардааст ва 
муҳаққиқини осори ў љо – љо ба истифодаи ин саноеи бадек аз љониби шоир ишораҳо 
доранд. 

Аз санъатҳои бадеии дар боло овардашуда чуноне, ки ѐдрас шудем, санъати 
«талмеҳ» барои муайян намудани ҳаѐти шоир ва омўзиши таърихи Моварои Кафказ 
аз аҳамият холк набуда, тавассути он метавон бисѐр паҳлўҳои ҳаѐти он замонро 
дақиқтар омўхт. 

Шоир ҳам дар истифодаи асотири эронк (пешазисломк) ва ҳам асотири исломк 
ба андозаи кофк аз андеша ва ақоиди роиљ дар адабиѐти то замони ў огоҳ аст ва дар 
корбурди талмеҳот ҳадди авсатро риоя намудааст. Гоҳо Қатрон дар як қасида пайи 

ҳам чандин талмеҳ меорад, ки ҳам мансуб ба асотиру қиссаҳои эронк мебошанд ва 
ҳам ба асотиру қиссаси исломк:  

На Ковус аз фузун љустан зи чарх афтод бар соҳил, 
На Намруд аз фузун љустан зи абр афтод дар саҳро.   
На боду дому деву дад ба фармон буд Сулаймонро? 
Ба тадбир аз фузунк гашт дур аз маскану маъво. 
Ба тамъи Рум шуд Шопур зиндонк ба Рум андар, 
Ки бистонад зи Қайсар мулки Руму кини дил з-аъдо. 
Паямбар буд чун Хусрав, ки сахтк бурду дин парвард, 
Бидод Эзид пайи сахтиш ин дунѐву он дунѐ. 
На аз тобут мурсал гашту аз сандуқ хусрав шуд, 
Яке Мўсо бини Имрон, яке Доро бини Доро? 
На Юсуфро нагун дар чоҳ афканданд ихвонаш, 
На бифрўхтанд сайѐраш миѐни Миср чун мавло? 
Фаровон буд дар зиндон ба Миср, Эзид бубахшидаш, 
Бад-ў бахшид мулки Мисру мулки Шом то Санъо.  
Шудем аз гиря нобино чу Яъқуб аз ғами Юсуф, 
Зулайховор гашта пиру ин худ буд ҳаққи мо (1,3). 

Ба андешаи Кубро Раҳбари Љиранда: «Дар девони «Қатрони Табрезк 
(мутаваффо ба соли 465ҳ.) байни асотири исломк ва эронк таъодул аст ва дар хор 
шумурдани асотири эронк Қатрон кўшиш накардааст» [3,224].   

Дар ҳақиқат Қатрон дар ин маврид миѐни асотир ва қиссаҳои эронии куҳан ва 
асотиру қиссаҳои исломк ҳељ якеро тарљеҳ намедиҳад ва дар истифодаи ин талмеҳот 

ҳадди таодулро риоя намудааст. Чунончи дар ин байтҳо, ки шоир ҳам ба қиссаю 
шахсиятҳои эронии қадим ва ҳам ба қиссаю шахсиятҳои исломк ишороти малеҳ 
менамояд: 

Ба илми осафк з-он рў ниѐз омад Сулаймонро, 
Ки будаш фарри яздонию таъйиди сулаймонк (1,359). 
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Дар байти аввал шоир ишорат ба илми Осаф - вазири донишманди ҳазрати 
Сулаймони паѐмбар намудааст, ки бо донишу тадбири худ машҳур аст ва таъкид 
мекунад, ки ба илми Осаф ниѐз доштани Сулаймон ҳама аз баракати нури яздонк ва 
иқболи паѐмбарк буд ва чунин вазиру фарри эзадк ва таъйиди сулаймонк аз 
бахшишҳои Яздон буд. Дар байти дуюм зимни васфи мамдўҳ ишорат ба қиссаи аз 
љониби Искандар ба шикаст ва қатл мувољеҳ шудани Доро-шоҳи охирини сулолаи 
Ҳахоманишиѐн ва ба ҳазимату марг анљом ѐфтани кори Заҳҳоки хуношом ба туфайли 
Фаридун намудааст:  

Зи ту бар душман он омад, ки бар Доро зи Искандар, 
Зи ту бар ҳосид он омад, ки бар Заҳҳок з-Афредун (1,334). 

Дар ин абѐт ва байтҳои дигари қасоиди Қатрон вазифаи талмеҳ тақвияти сухани 

шоир дар мадҳи мамдўҳон мебошад ва дар ин росто шоир гоҳо талмеҳро дар дохили 
ташбеҳ ва дигар санъатҳои бадек меорад. Масалан:  

Муштаричеҳру фалакҳиммат Манучеҳр, он ки ў, 
Чун Фаридун фарру чун Ҳушанг дорад ҳушу ҳанг (1,198). 

Гоҳо шоир дар як байт ҳам талмеҳи сомк ва ҳам талмеҳи эрониро ба кор 
мебарад: 

Рўзи бахшидан нашояд ходимаш солори Тай, 
Гоҳи кўшидан нашояд чокараш пури Пашанг (1,198). 

Шоир талмеҳоти эрониро низ фаровон истифода кардааст. Чунончи, дар байти 
поѐн ба Исфандиѐри Рўинтан ишора намуда, сипас ўро бо мамдўҳи худ муқоиса 
мекунад. Яъне, ба қавли шоир агар Исфандиѐр теғи шоҳро бубинад, ҳаргиз қасди 
љанг намекунад:  

Рўин Сифандиѐр накардк ба љанг рой, 
Гар рўзи љанг теғи ту дидк Сифандиѐр (1,136).  

Дар байти дигар шоир ба қаҳрамонони қиссаи ишқии «Хусраву Ширин» ишора 
намуда, аз сарвату неъмати Хусрави Парвез ва аз меҳнату ранљҳои кашидаи Фарҳоди 
кўҳкан дар роҳи ишқ ѐд мекунад:  

Мувофиқони туро бод неъмати Парвез, 
Мухолифони туро бод меҳнати Фарҳод (1,82).  

Тавре ки мебинем, санъати талмеҳ дар шеъри Қатрон васеъ ба кор рафта, шоир 
зимни ишора ба қисса ва шахсиятҳои асотирию таърихк ва динк барои мамдўҳони 
худ ба таври муъљаз ибрати рўзгори гузаштагонро гўшзад мекунад.   
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ТАЛМЕХ В ПОЭЗИИ  КАТРОНА 

Катрон Табрези является поэтом, творившим в основном в жанре касыды и благодаря своим изящным 
и неповторимым касыдам занявшим достойное место в истории персидско-таджикской поэзии. Поэт 
обладал большим мастерством в применениии художественных средств выражения в своих сочинениях, 
которые придавали им особую значимость и привлекательность. Талмех в поэзии Катрона Табрези занимает 
важное место 

Ключевые слова: Катрон Табрези,  поэзия, художественные средства выражения, талмех.  
 

TALMEKH IN POETRY KATRON 
Katron Tabrezi is a poet, working mostly in the genre of касыды and thanks to its elegant and unique 

касыдам took a worthy place in the history of the persian-tajik poetry. Poet possessed great skill in the use of artistic 
expression in their writings, which gave special importance and attractiveness. talmekh in poetry Katron Tabrezi 
occupies an important place 

Key words: Katron Tabrezi, poetry, artistic means of expression, talmekh. 
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ТАМСИЛИ ЉОНВАРОН ДАР «ХАДИЌАТ-УЛ-ЊАЌИЌА»-И ЊАКИМ САНОИИ 
ЃАЗНАВЇ 

 
Гулрухсор Нозимова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Њадиќат-ул-њаќиќа»-и Њаким Саноии Ѓазнавї яке аз шоњкорињои бузурги 
адабиѐти ќарни XI- XII- и форс-тољик мебошад. Номи пурраи он «Њадиќат-ул њаќиќа 
ва шариат-ут тариќа» буда, дар адабиѐт бо унвони «Њадиќа»-и Саної маъруф 
гардидааст ва аввалин асари ирфонї дар адабиѐти ин давр мебошад. Ин асари бузург 
иборат аз дањ боб буда, бештар аз дањ њазор байтро дарбар мегирад ва дар мавзўъњои 
мухталифи марбут ба ирфон бањс менамояд. 

«Њадиќа»-и Саної инчунин бо номи «Иллоњинома» ва «Фахринома» низ дар 
адабиѐт машњур аст ва дар бањри хафифи махбуни маќсур (фоилотун, мафоилун, 
фаулун) ба номи Бањромшоњи Ѓазнавї суруда шудааст ва замони шурўи он ба соли 
525 њ.ќ.1131 м. ва анљомаш ба соли 534 њ.ќ. ва 1140-41м. рост меояд.  

«Њадиќа» аз асарњои эљоднамудаи марњилаи дувуми умри Саної мебошад ва 
бояд гуфт, ки мањз эљодиѐти њамин давра мањбубияти ўро миѐни ањли илму адаб 
афзун гардонидааст. Ѓазалу ќасоид, ќитъаву рубоиѐт, ки як ќисмати осори 
бузургњаљми Саноии Ѓазнавиро ташкил медињад, аз сурудањои аввали зиндагии ў 
мебошад ва аз њаѐти боишрату тарабангезї шоир дарак медињад. Дар ќисмати 
дувуми умр бо таѓйир додани вазъи рўзгори худ ў даст аз љањону љањониѐн шуста, 
худро ба кунљи узлат мезанад ва дар офаридани асарњои динию ахлоќї мепардозад. 
Тозагии баѐн ва таркиби маънавии пурѓановати њар як асари офаридаи ин орифи 
бузург, шуњрати ўро њанўз дар даврони зиндагиаш ба бор меоварад. Ин буд, ки баъд 
аз сари ў низ бузургоне чун Аттор, Мавлавї, Низомї ва Њоќонї раѓбати зиѐду 
алоќамандї бар осори ў дошта, дар пайравии ў асарњои зиѐдеро таълиф намудаанд. 

«Туњфат-ул- ироќайн»-и Њоќонї, «Махзан-ул -асрор»-и Низомї, ки бањрае аз 
шамаи боѓи Саноианд, дар заминаи «Њадиќа»-и ў эљод гардидаанд ва шумораи чунин 
асарњо дар адабиѐт хеле зиѐданд.   

Забони баѐни ин шоњасари бузург хеле содаю равон мебошад. Њаким Саної 
барои љаззобияти фикр бештар њикмати гузаштагонро ба кор бурда, бо тасвири 
образу манзарањои љолиб онњоро ифоданок мегардонад ва ќариб дар њар як образи 
офаридаи ў корбурди масал ба чашм мерасад. Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи 
содагии баѐни ў овардани тамсили љонварон мебошад. Тамсил дар «Њадиќа»-и 
Саної маќоми ба худ хос дошта, бахусус рамзї нишон додани онњо дар наќши 
њайвонот дар њар як образи офаридааш бараъло мушоњида мешавад.  

Њаким Саної зимни њар як гуфтори худ бо овардани мисоле аз љонварон 
тафсири зикри Њаќро гўѐ мешавад ва аз дидгоњи ў шинохти Худо шинохти худ аст, 
бар њастию ќазову ќадар, ки дар њар як ифодаи ў возењу равшан акс ѐфтааст.  

Ў дар боби аввал хўрдагирони олами бебаќоро дар образи нобиноѐн ба ќалам 
додааст ва суханро аз дарозои таќдир ба шањри нобиноѐн бурда, мисле ки: 

Шањре буд азим дар Ѓур ва мардуми он њама нобино. Рўзе аз он љо подшоњ 
мегузарад ва њамроњи лашкараш дар наздикии шањр, дар дашт ќарор мегиранд. 
Овозаи пили шоњ, ки хеле бузургљусса буд ба гўши мардуми шањр мерасад ва хоњиши 
дидани ў онњоро ором намегузорад: 

Чанд кўр аз миѐни он кўрон, 
Бари пил омаданд аз он урон. 
То бидонанд шаклу њайъати пил, 
Њар яке тозиѐн дар он таъљил…(1, 43). 

Назди пил омаданд, чун чашми бино надоштанд, бо иродати худ њар як ќисмате 
аз бадани пилро ламс мекарданд, то бидонанд чи гуна аст. Ба њини баргашт назди 
љамоаи кўрон васфи пилро менамуданд, аз он чи насиби тадбирашон буд, аммо 
назари њамаи онњо дар шарњи ќисматњои дида хато буд. 
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Бо овардани тамсили «Љамоати нобиноѐн ва ањволи кўр» Њаким Саної таъкид 
менамояд, ки дарки асрори нињони љањон танњо ба воситаи омўхтану даќиќнигорї ба 
даст меояд, яъне чашми сар (аќл)-ро бењтар аз чашми дил медонад: 

Њељ дилро зи куллї огањ не, 
Илм бо њељ кўр њамрањ не (1, 44).  

Њамин гуна дар љойи дигар Саної њикмати азалро дар тадриси омўзиши олам 
баѐн дошта, офаридгорро наќќоши созандаи кул маънидод кардааст. Пурсиши аблањ 
дар «Достони бостон», ки аз кажии уштур ба миѐн меояд, аз ягонагии Худованд ва 
ќудрату тавоноии ў назди бандагонаш њадс мезанад, яъне дар иллати њар як 
офаридае љавоби ќонеъкунанда бар њасби њоли ў дида мешавад, чун љавоби уштур: 

Наќшам аз маслињат чунон омад, 
Аз кажї ростї камон омад. 
Ту фузул аз миѐна берун бар, 
Гўши хар дархўр аст бо сари хар (1,55). 

Яъне њар мављудеро, ки Худо офарид, сурату сираташро ба андозаи идрок 
бахшиш кард.  

Зишти некў ба назди ањли хирад, 
Сахт нек аст аз ў наояд бад (1, 56). 

Яъне Ў (Худо) донандаи кул аст ва Ў хубтар медонад, шоистагии ќимматро ба 
мол. Дастури Худовандиро ба сўйи инсонњо аз рањи рањмату сидќу вафо мебинад, 
чунон ки фармуда: 

Пилро пашша гар бидаррад пўст,  
Гў бар он гўши пашшарон бо ўст. 
Шапуш ар њаст нохунат њам њаст, 
Кайкро гўшмол чун барљаст. 
Кўњ агар пур зи мор шуд машкўњ, 
Сангу тарѐќ њаст њам дар кўњ. 
В-ар зи каждум ба дил нишон дорї 
Кафшу наъл аз барои он дорї (1, 57). 

Бо ин Њаким Саної фузунии рањмати Офаридгорро бар бандагонаш рўшан 
сохта, њама мушкилоти њаѐти онњоро њалшаванда мењисобад, њар як фиристодаро 
сабабест мефармояд ў: 

Нўш дон арчи зањри ў бошад, 
Лутф дон њар чи ќањри ў бошад (1, 57). 

Яъне њикмати Худованд бар њар як офаридаи худ равона гардидааст. Ба ин 
маънї дар љойи дигар аз бевафоињои дунѐ ва даст бардоштан аз талабу њирс 
мефармояд: 

З-ин њавасњои њарза даст бидор, 
Орзу зањр дону меъда чу мор. 
Афъии орзу-т агар бигазад, 
Бо ту ин корњо басе напазад (1, 61). 

Дар ќазоват намудани ин тамсил, аввалан чизе, ки ба њуши хонанда мерасад, 
ќиссаи пурмољарои Искандари Маќдунист, ки њазорон наздикону пайвандону 
афсаронашро барои расидан ба орзуву њавасњои дастнорас ќурбон кард ва ба ваќти 
фањмидани марги худ: 

Чунин гуфт, к-«Аз марг худ чора нест 
Маро бар дил андеша з-ин бора нест. 
Маро беш аз ин зиндагонї набуд, 
Замона на коњид, на њаргиз фузуд» (2, 263-264). 

Таъкиди Њаким Саної низ дар зикри ин матлаб далолати гуфтањои фавќро 
менамояд, яъне орзуе, ки дар пайи худ ќурбонї меорад арзишеро ќоил нест.  

Аз њамаи ин натиља гирифта, Њаким Саної ќаноатро бар инсонњо шарафи 
камолот медонад: 

Љуз паи зоди роњи олами њай, 
Зўр лохайр дону зар лошайъ. 
Њаст лохайр зўри зардорон, 
Њамчу лошайъ аќли майхорон (1, 61). 

Дар љойи дигар Њаким Саної њирсу тамаи инсониро шабењи гург карда, гургу 
Юсуфро дар њам мекашад ва чокарони њирсу тамаъро бад-ин сарзаниш мекунад: 
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Ў туро роъию ту гургписанд, 
Ў туро доъию ту њољатманд. 
Гургу Юсуф ба туст хурду бузург, 
В-арна зи ў якест Юсуфу гург (1, 62). 

Њаким Саної воќеиятро бар њастї собит карда, аќлро фармонбари њукм ва 
табъро наќшпазир, ки наќќошаш нафс аст мењисобад ва ќаноатро мунтањои эминї аз 
њама балоњои рўйи олам ба ќалам медињад: 

Љунбиши чарх бе сукуну замин, 
Њаст чун мўр дар дами танин. 
Мўрро аждањо фурў набарад, 
Гардиши чарх бехабар гузарад (1,62). 

Ва њаммаъно аз ин мисрањо: 
Нолаи шавќи фохта бишнав, 
Њолату завќи сохта ба ду љав (1, 67-68). 

њасби њоли њикмати азалро: 
На ман аз пардаи таќво бадар афтодаму бас, 
Падарам низ бињишти абад аз даст бињишт (8, 56). 

гўшрас мекунад. 
Аммо бо шукр зистан, дар ќаноат кўшиданро Њаким Саної далели будан ва ба 

њастї расидан медонад ва ў лутфи иллоњиро навозандаи бенаво ва ќањрашро 
гудозандаи нозанин, ки аз созиши ин ќањру лутф аз зинда мурда ва аз мурда зинда 
бурун меорад њамоњанг кардааст:  

Кушт ќањраш, чу омад андар љанг, 
Бошаи мулкро ба пашшаи ланг. 
Боз чун аспи лутфро зин кард, 
Луќмаи кирмро малахчин кард. 
Худ аз ў аќлу раъйи разин, 
Кирм симин бувад малах заррин (1,72-73).  

Шукр, њам калиди ризќ ва њам ќаноатро комрон мегардонад,- мегўяд Њаким 
Саної ва аз ў инсон њамеша сарфароз аст, бо ин матлаб ў инсониятро ба 
ќаноатпешагї даъват мекунад, ки Худованд њам њабиби чунин ашхос аст, мисле ки: 

Шукри ќудрат, ќудратат афзун кунад, 
Љабр, неъмат аз кафат берун кунад (6, 39). 

Њаким Саної ихлос ба Худовандро нусрат ѐфтан бар њастию вуљуд њисобида, 
њар кї назди Худо азиз аст, ўро соњиби каромот медонад ва мефармояд, ки њамеша 
саъй кунед, то ин ки соњиби ин каромот бошед. Бо лутфу эњсон ишора ба Офаридгор 
мегўяд ў: 

Ту маро дил дењу далерї бин, 
Рўбањи хеш хону шерї бин (1, 124). 

Дар њамин љо давоми гуфторашро ба онњое, ки матлаби ягона надоранд ва дар 
худ устувор нестанд мебахшад: 

Умр зоеъ њамекунї дар кор, 
Њамчу хар пеши сабза бе афсор. 
Гирди њар шањр њарза мегардї, 
Хар дар он рањ талаб, ки гум кардї (1,125). 

Њамчунин Њаким Саної нодониро мањкум карда, муваффаќ будани инсони 
комилро дар њама њолат аз роњи илму дониш мебинад ва ќасди нишастани киштї 
кардани шахси аз бањр бехабарро аз рўйи нодонї шумурда, хатарашро эњсоси аз 
фањму салосати инсон дур мебинад: 

Ќасди киштї макун, ки пурхатар аст, 
Марди киштї зи бањр бехабар аст. 
Гарчї навхезу навгирифт бувад, 
Бати киштиталаб шигифт бувад (125). 

Анўшервони Одил ѓарќ шудан дар обро авлотар аз он медонад, ки аз нохалафе 
ѐрї пурсї: «Ба кам зи худї муњтољ будан азим мусибате бошад, агарчи хуш бувад, ки 
андар об мурдан бењ, ки аз њаќир зинњор хостан» [7, 36]. Яъне танњо Худо аст, ки 
тамоми рози љањон барояш ошкор аст ва одамї њамон ваќт аз хатар дур мегардад, ки 
бо Ў (Худо) бипайвандад. 
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«Дар тамсили он касе, ки маро сарзаниш ва омўзонид» Њаким Саної дар 
мавриди бо машаќќат омўхтану ин дунѐро бо чашми хирад нигаристан тафриќаи 
бози дар банд хў гирифтаро аз бози вањшї яксара ба њам меорад ва бартарии бози бо 
дасти инсони нек хў гирифтаро, ки бо риѐзат ба њама хулќу атвори њамида сар фуруд 
меорад тасвир менамояд ва бо ин инсонњоеро, ки ба сахтию азият тобовар нестанд ва 
пайи рўзгузаронии муфтанд мањкум мекунад: 

Рав риѐзат каш ор-т бояд боз, 
В-арна роњи љањимро месоз (1, 131). 

Дар љойи дигар Њаким Саної маърифати  инсониро аз њама чизи дунѐ боло 
гузошта, фазилати олимонро нурбахши рањи маъниву саодат мешуморад ва аз доно 
бадї сар заданро накўтар аз некии нодон медонад, монанди он ки амалро маркаб 
медонаду илмро савораи он: 

Он кашад зину он кашад з-он бор, 
Ки амал маркаб асту илм савор (1,269). 

дар љойи дигар: 
Илм дорї амал на, дон ки харї, 
Бори гавњар барию коњ харї (1, 243). 

маънидод менамояд, ки мувофиќи матлаб аст. Роњбари рањравони ин роњро бошад, 
дард унвон мекунад ва воќеан њам дард чароѓи равшанибахши њама љањони тор аст, 
ки аз он хомњо пўхта, монеањо кушода ва мушкилњо осон мегардад ва танњо эњсоси 
дард шахсро ѓаюру тавоно мегардонад, мисле ки: 

Рањравонро чу дард роњбар аст, 
Он киро дард нест кам зи хар аст (1, 269). 

Њаким Саної бо овардани «тамсил дар муњаббат ва шукр» ин нуктаро пайгирї 
намуда, аз забони уштур љавоби босалоњиятро дар мавриди пурсиши аблање: 

Ки чаро бо чунин ќаду ќомат, 
Кўдакеро њамекунї тоат?(1, 269) 

чунин меорад: 
Додаш уштур љавобу гуфт: Эй мард,  
Ман шудастам чунин мутобеи дард. 
Ман худ аз кўдак арчї бехабарам,  
Ба мањору расан њаменигарам (1, 269).  

Њама фарању нишотро ворастаи ин дарду мукаррами илм медонад, илми аз 
бањри дину дод бударо боде бар оташу обу хок мењисобад ва рўйи илмљўйи дар 
харобї бударо шабењи дар об моњї будан кардааст. Њамин тавр фазилати инсони 
боилмро назди Худованд аз њама воло гузоштааст, ки зикри сухани њаќ аст.  

Ба асолати ишќи њаќиќї расидан аз нигоњи Њаким Саної иштиѐќ ба маърифати 
кул аст ва бешак њар маънии офаридаи ў дар ниѐз ба ишќи ягона ки нишонаш Худо 
аст тасвир ѐфта: 

Ишќ бе чормехи тан бошад, 
Мурѓи доно ќафасшикан бошад (1, 274). 

ѐ дар љойи дигар: 
Азми хушкї бар аспу бар хар кун, 
Чун ба дарѐ расї ќадам сар кун (1, 275). 

ин гуна љўйишњои исрорангезро дар зиндагї танњо нафаре метавонад анљом бидињад, 
ки чашми муњаббаташ кушода бошад ва нишони Њаќ дар нигоњи ў равшанї бахшад: 

Тифлро бози ишќ пир кунад, 
Пашшаро ишќ бошагир кунад. 
Бошаи аќл саъвагир бувад, 
Каргаси ишќ бозгир бувад (1,277-278). 

Яъне танњо нигоњи ишќ метавонад нусратро коромўз бошад, инсонро комгору 
музаффар намояд: 

Ки аљал љони зиндагонро бурд, 
Њар ки аз ишќ зинда гашт, намурд (1, 278). 

Њаким Саної дар боби ишќу муњаббат бештар аќидањои ирфониро пеш 
гирифта, ишќи њаќониро дар нигоњи Њаќ таљаллї медињад. Аз ин рў тасаввуфї 
будани «Њадиќа»-и Саноиро ќисми зиѐди олимон љонибдорї менамоянд, аммо 
Евгений Эдуардович Бертельс бар он назар аст, ки ягона ќисмате, ки моро ба 
тасаввуфї шуморидани «Њадиќа»-и Саної водор менамояд, боби ишќии он мебошад, 
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ки онро њам пурра рангу бори суфиѐна додан аз имкон берун аст, мегўяд. Аммо 
сабаби дигаре, ки Саноиро ба суфигарої нисбат медињад, муаллифони асарњои 
тасаввуфї мебошанд, ки дар эљоди худ «Њадиќа»-ро њамчун манобеи матни 
тасаввуфї меоваранд. Љалолуддини Румї низ, гўѐ «Маснавии Маънавї»-ро бо 
дархости дарвешони шаљараи худ навишта, ки њамагї ба хондани назми Аттору 
«Њадиќа»-и Саної таваљљуњ дошатанд, аммо чизе, ки лозим ба шаљараи худ доштанд 
аз ин асарњо пайдо намекарданд. Њамчунин маълум, ки Љалолуддин гуфта: 

Аттор рўњу Саної ду чашми он, 
Ман аз паи Саноиву Аттор омадам (3, 437-438). 

Бертелс аз ин хулоса бароварда мегўяд, ки танњо аз сабаби оне, ки назми 
Низомї бо таваккуле тасаввуфї хонда шуд, «Њадиќа» низ дар ин шумор дохил шуд. 

Саної дар яке аз гуфторњои худ рољеъ ба суфиѐн чунин нигоштааст: 
Аз бурун мард марди ќут нињад, 
Дом дар хони анкабут нињад. 
Сўфиѐн дар даме ду ид кунанд, 
Анкабутон магас ќадид кунанд. 
Мо, ки аз дасти рўњ ќут хўрем, 
Кай намаксуди анкабуд хўрем (1, 316), 

 ки ин собит менамояд, ки Саної яке аз сўфиѐни пешќадам мебошад.  
Бо офаридани образњои мухталиф Саної наќши љонваронро вобаста ба мавќеу 

нуфуз ва шароити зисти онњо тавъам намудааст, ки ин хеле љолиби диќќат аст. 
Масалан, мўрро агар мутафаккирони гузаштаи мо бештар ба дењќон, ба мардуми одї 
нисбат дода бошанд, Саної дар наќши мўр ашхоси њарису тамаъкорро ба ќалам 
додааст: 

Мўр бошад мудом дар таку пўй, 
Биму ранљу алам зи дунѐљўй. 
Мўр бошад њамеша дар тагу тоз, 
Мард бошад чу боз дар парвоз. 
Мўри њирс аз даруни сина барор, 
Чунки он мўр зуд гардад мор (1, 317), 

ки ин њам далели шахси тасаввуфї будани Саноист.  
Њаким Саної дар њар як мисоли овардааш њикматеро бозкушої менамояд ва 

рози нињони дањрро бар бевафоињо собит месозад, чуноне ки дар ќиссаи пири зол 
овардааст: 

Ќиссае ѐд дорам аз падарон, 
З-он љањондидагони пурњунарон. 
Дошт золе ба рўстои Таков, 
Мењситї ном духтареву се гов… (1, 395). 

Рўзе ин духтари зебопайкар бемор мешаваду пиразан аз ин сахт мутаассир 
мегардад ва бо љигари сўхта: 

Зол гуфтї њамеша бо духтар: 
Пеши ту бод мурдани модар (1, 396). 

Аз ќазо њамон рўз гови пирзол сар даруни дег мекунаду сараш даруни дег рўст 
мегардад ва гов ба сурати деве девонавор бо њуљум сўйи зан метозад ва пири нодон 
чунин меандешад, ки ў Азроил аст, аз шасти њаракати гов ва балои љон оњу фиѓон 
бар осмон мебардорад пири нодон, ки ман њамоно як зани пиракиам, солимаму 
мубталои дарде нестам, балки ў-Мењситї мариз аст, ту хато кардаї маро ба љойи 
духтарам машумор, бирав ту медонию ў, маро ба њолам гузор бигир домони ин 
духтар.  

Пас куљост он њама муњаббатњои ба њам хўрда ва Њаким Саної барои чунин 
ашхос мефармояд: 

Ту наї бар аљал далер њанўз, 
Гўр гўр асту шер шер њанўз (1, 364). 

Аз ин бармеояд, ки вафо андар бевафої наќши худро пурзўр карда, то инсоният 
аз хештан огоњ бошад, яъне авсофи рўзгори раиятро дар садоќату вафодорї метавон 
муттањид кард. Чунонки дар љойи дигар дар мавриди шахси дилозор омадааст:  

Ранљадоранда кам зияд чу магас, 
Њаст камранљ аз он зияд каргас (1,482). 
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ва баръакси ин хўйи некро даст ѐфтан ба њама бузургињо медонад: Хушхў аз бадон 
сутург шавад, 

Гург чун меш хўрд гург шавад (1, 392). 
Њар он чиро, ки Њаким Саної дар риштаи назм кашидаву дар ў тобиши маънї 

ангехта, роњкушоест ба сўйи висол, наѓмаест дар шигифти тор ва болест љониби 
баландињо бар ошѐни ситоразор. Дар либоси љонварон даровардани дурри маънї ва 
бад-ин васила кушодани рози нињони ин љањон рањнамої роњи њаќиќат аст, ки бо 
амсолу њикматњои бемисли «Њадиќа»-и Њаким Саної саропо зеварпўш гардидааст. 
Вориди ин дунѐи хираду андеша шудан, боиси худогоњиву камолоти њар фарди 
соњибдил хоњад шуд. 
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СОХТОРИ ЖАНРИИ РУБОИЁТИ АМИР ХУСРАВ 
 

Р.Таѓоймуродов 
Донишгоњи давлатии Ќурѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Рубої яке аз жанрњои ќадимтарин ва маъмули адабиѐти гуфториву навиштории 

форсї-тољикї ба шумор меравад. Ин калима дар аксар луѓатномањо ба маънињои 
чањоргонї, чањортої, чањорхона ва монанди инњо тавзењ ѐфта, гоње бо номњои 
дубайтї, тарона ва байт низ мавриди истеъмол ќарор гирифтааст.  

Мувофиќи ишораи муаллифи «ал-Муъљам» рубоиѐтеро, ки ба он оњанг баставу 
бо овоз хонда мешудааст, тарона ва рубоиѐти муљаррадеро, ки корбурди оњангу 
мусиќї надорад, дубайтї мегуфтаанд.  

Њамчунин рубоиѐти малњун ѐ худ таронаро ќавл ва ѓазал низ мегуфтаанд, яъне 
рубоии малњуни арабиро ќавл ва рубоии форсї-тољикиро, ки бо оњангу овозхонї 
марбут буд, ѓазал меномиданд. Рубої дар адабиѐти араб маъмулан, бо номи форсї-
тољикии худ-аддубайт ва дар адабиѐти форсї-тољикї бо номи арабї машњур аст. Дар 
ин бора донишманди эронї, яке аз муњаќќиќони жанри рубої Сируси Шамисо чунин 
мегўяд: 

«Њамин вожаи дубайтї аст, ки ба арабї рафтаву дар он љо табдил ба «дубайт» 
шудааст ва маќсуди араб аз «аддубайт» њамон рубої дар истилоњи форсизабонон аст. 



135 

 

Арабњо аз вожаи форсии «дубайт» ва эрониѐн аз луѓати арабии «рубої» 
истифода мекунанд» [30, 14]. 

Рубої дар истилоњи адабиѐтшиносї шеъре аст мураккаб, аз чор љузъ ѐ худ 
мисраъ, ки маъмулан ду тарњи ќофия дорад, тарњи ќофияи навъи аввал а,а,а,а буда, 
онро мурассаъ ѐ тарона мегўянд ва тарњи ќофияи навъи дуюм, ки шаклаш а,а,б,а 
мебошад, дар истилоњ хасї мехонанд. Чунонки дида мешавад, тарњи ќофия дар рубої 
бар асоси тасреи байти аввал ва пайравии мисраи охир аз ќофияи байти аввал аст. 
Корбурди ќофия дар мисраи сеюм ихтиѐрист. 

Тибќи нишондоди муњаќќиќони назарияи рубої дар асри Х истифодаи 
рубоиѐти мусарраъ ва хасї дар осори адибони форс-тољик баробар аст, вале дар 
эљодиѐти Рўдакї теъдоди рубоиѐти сеќофияї бештар аз чорќофияї мебошад. Тарзи 
корбурди ќофияро дар рубої ба назар гирифта, бархе муњаќќиќон рубоии 
чањормисроиро ќадимтар медонанд. Аз љумла, Њумої дар ин масъала чунин мегўяд: 

«Хасї- дубайтї, яъне рубоие аст, ки мисрои савумаш ќофия надошта бошад. 
Тавзењан, ќудамо дар гуфтани рубої аѓлаб мултазам буданд, ки њар чањор мисроаш 
ќофия дошта бошад ва дар миѐни мутааххирон он ќайд бархоста ва он расм чандон 
муроот нашудааст» [29, 406]. 

Гурўњи дигари муњаќќиќон, ки аксаран ховаршиносону муњаќќиќони адабиѐти 
туркзабон мебошанд, бар хилофи ин аќида рубоиѐти хасиро асилтар медонанд ва 
барои маншаи туркї доштани он баъзе далелњои беасос меоранд, Ховаршиноси 
итолиѐї Алессандро Баузани ва шарќшиноси рус Т. Ковалский бар он назаранд, ки 
як навъ шеъри роиљи чиниву туркї бо номи њойку, ки тарњи ќофияаш мисли рубоии 
хасист, маншаи рубої ба шумор меравад. Мусташриќи олмонї Фрис Майер ба 
маншаи арабї доштани рубої муътаќид аст. Адабиѐтшиноси ќазоќ М. Њамроев дар 
асоси гумони бепояву беасоси Т.Ковалский иддао дорад, ки возеи рубої 
намояндагони адабиѐти туркзабон мебошанд, на эрониѐн [24, 142-143]. 

Ќобили зикр аст, ки барои шинохти воќеиву њаќиќї ва ба таври аниќ муќаррар 
кардани хастгоњи ин ѐ он анвои адабї муњаќќиќ ниѐзманд ба далоилу бароњини зиѐде 
аст, зеро мусалламан бидуни мављудияти далелу асноди вофири ќотеъ ва њамапазир 
дар асари тањќиќотї ањамияти илмии он ба нуќсон мувољењ гардида, зањмати 
муаллифро дар њар гуна таълифот камарзиш месозад. Масалан, барои муайян 
кардани хостгоњи рубої нахуст, бояд мављудият ва сатњи корбурди онро дар 
адабиѐти гуфторї ва навиштории ин ѐ он халќу миллат љустуљў кард. Дар иртибот ба 
ин, зикр кардан бамаврид аст, ки тибќи хулосањои муњаќќиќон рубої яке аз жанрњои 
ќадимтарину соњибистиќлоли љинси ѓиноии адабиѐти форс-тољик аст, ки хостгоњаш 
эљодиѐти дањонии халќ мебошад. Рубої дар адабиѐти навиштории форсї-тољикї аз 
эљодиѐти шифоњии ин миллат маншаъ пазируфта, ќариб дар эљодиѐти њамаи адибон 
њузур ва корбурди фаровон дорад.  

Далели дигаре, ки њар як муњаќќиќ бояд ба он такя дошта бошад, ба эътибор 
гирифтани нуќтаи назари муаллифони сарчашмањои таърихиву адабї, луѓатномањо 
ва орои назарии суханшиносони асримиѐнагї мебошад. Омўзишу пажўњиш дар ин 
замина низ куллан собит месозад, ки рубої маншаи форсї-тољикї дорад ва мухтареи 
он миллати форс-тољик аст.  

Дигар аз асноди муњимму арзишманд дар пажўњишу баррасии љанбањои 
гуногуни адабиѐтшиносї, бахусус дар масъалаи мавриди назар, тањќиќоти бунѐдї ва 
беѓаразонаи адабиѐтшиносону ховаршиносони муосири ватаниву хориљї мебошад. 
Омўзиши тањќиќоти ба мо дастрасшудаи адабиѐтшиносону ховаршиносони муосир 
ѓолибан исбот менамоянд, ки рубої маншаи чиниву туркї ва њатто арабї надошта, 
балки офаридаи табъу завќи баланд ва саршор аз эњсоси миллати форс-тољик аст, ки 
баъдан ба адабиѐти дигар аќвом, аз љумла нахуст ба адабиѐти араб, пас ба адабиѐти 
ќавмњои туркизабон ва дертар ба адабиѐти халќњои славянї ворид шудааст. 

Ба назар чунин мерасад, ки иллати ба чиниву туркї мансуб донистани маншаи 
рубої аз њикояте, ки шарќшиноси итолиѐї Алессандро Баузани зикр кардааст, сар 
задааст. Дар ин масъала муњаќќиќи рубої донишманди эронї-Сируси Шамисо дар 
китоби арзишманди худ «Сайри рубої дар шеъри форсї» чунин менависад: 

«Нигоранда…, ба сабаби адами ошної бо забони итолиѐї, аз машрўњи 
назарияи Бузони (Баузани Р.Т.) бехабар аст. Ба назари ў бозаргононе, ки баъд аз 
ислом аз тарафи Чину Мочин ва Туркистон омадушуд доштанд, як шакли шеърии 
роиљ аз адабиѐти худро, ки муњтамалан навъи њойку (Haiku) будааст, дар байни 
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форсизабонон ривољ доданд ва он шакли шеърї бо таѓйироте мавриди таќлид ќарор 
гирифт вал-Лоњу аълам» [30, 25-26]. 

Ривояти мазкур, ки гўѐ жанри рубої нахуст аз Туркистон ба Эрон интиќол 
ѐфтааст, шояд ќисман асоси воќеї дошта бошад, зеро маълум аст, ки сафар аз Чин ба 
Эрон дар гузашта тавассути Роњи абрешим сурат мегирифт ва тољикон, ки дар 
саргањи ин роњ сукунат доштанд, боиси мунтаќил шудани жанри рубої аз забони 
онњо ба Эрон тавассути бозаргонон шуда бошад.  

Ёдоварии Баузани аз Туркистон аз он љињат аст, ки Осиѐи Миѐнаро ба хотири 
он ки аксар сокинонаш, ба љуз аз тољикон, њама турктабору туркизабононанд, дар 
гузашта Туркистон медонистанд. Тахмину гумонњои бархе муњаќќиќон, ки гўѐ рубої 
бар мабнои њойкуњои чиниву туркї бунѐд ѐфтааст, асосе надорад, зеро мантиќан 
сурудани шеъре, ки маљмўан аз чор мисраъ иборат аст, амре нест, ки форситаборон 
ба пайравиву таќлиди он ниѐз дошта бошанд. 

Дар бораи хостгоњи вазни рубої бањсњои зиѐде сурат гирифта бошад њам, 
аксари онњо рољеъ ба он ки вазни рубої маншаи форсї-тољикї дорад, иттифоќи 
назар доранд [Розї 1991; Тусї 1992; Фарзод (16-18) 1354; Хонларї 1345; Наљафї 1352; 
Вањидиѐн 1370; 1374; Кадканї 1389; Рипко 1385 ; Шамисо 1374; Њумої 1386; 
Мусулмониѐн 1377, 1980, 1987, 1990; Шарифов 2002, 2005; Тоиров 2007; Абдусатторов 
2004; Рањмонов 2010; Таѓоймуродов 2009; Зарипов 1990 ва дигарон]. 

Сарчашмањои адабиву таърихї, осори шифоњиву катибии форсї-тољикї, 
таълифоти суханшиносони асримиѐнагиву муосир комилан собит месозанд, ки рубої 
жанрест, ки хостгоњи он адабиѐти гуфтории форс-тољик аст. Бо назардошти он ки 
рубої маншаи фолклорї дорад, забон, мазомину муњтавои он аслан сода, равон ва 
аксаран холї аз такаллуфоту сохтакории вожагонї, саноеи бадеиву баѐнї аст, ки ин 
нишон аз зиндагии одиву хоксорона ва омолу орзуњои омма, бахусус дењотиѐни 
миллати форс-тољик дорад.  

Аз мазмуни рубоиѐти мардумї эњсос мегардад, ки онњо аксаран дар посух ба 
ниѐзњои гуногуни оммаи мардум суруда шудаанд. Аз ин рў, метавон онњоро аз назари 
мавзўъ ва маънї ба рубоиѐти дорои мазомини кўдакона, раќсу бозї, пандомез ѐ 
интиќодї, тавсифиву мадњї, чистониву муаммої, марбут ба касбу пеша, иљтимоиву 
сиѐсї, талаби дуо ѐ таќозо, орифона, ошиќона, навозишњои модарона (аллагўйї), 
мањаллї, бумї ѐ ќавмї, миллї, њаљвї, њамосиву ќањрамонї, марбут ба муносибатњои 
хос (шодї, азо) ва амсоли инњо табаќабандї кард.  

Ин жанри адабї дар миѐни анвои дигари назми форсї-тољикї таърихи ќадима 
дорад ва ягона жанре мебошад, ки истиќлолу њуввияти худро дар тўли асрњои зиѐд аз 
даст надода, дар шакли матбўъ, ширину дилкаш, хушоянду малњун боќї мондааст ва 
ягона жанре њаст, ки истиќлоли вазни худро то кунун њифз карда, ба ягон навъи 
адабии дигар муяссар нагардидааст, ки вазни онро комилан тасарруф кунад. Аммо 
дар сохтори шаклии рубої баъзе таѓйироти љузъї аз ќабили рубоиѐти мустазод, 
рубоиѐти мавќуфулмаънї, рубоиѐти пайваста, баъзан тарњи ќофияи а,а,б,б ва ѓайра 
дида мешавад, ки ин тасарруфоти бархе шоирон на танњо муваффаќият пайдо 
накард, балки ба шукўњу шањомати рубоии суннатї нуќсоне ворид карда натавонист. 

Жанри рубої дар эљодиѐти Амир Хусрав наќши бориз дорад. Миќдори ин 
навъи адабиро дар осори ў ба таври даќиќ муайян кардан душвор аст, зеро ў танњо 
дар абѐти силсилаи ду девонаш («Васат-ул-њаѐт» ва «Баќияи наќия») миќдори умумии 
ашъор ва теъдоди њар як навъи адабиро баррасї кардаасту халос. 

Омўзиш дар осори Хусрав нишон дод, ки ў ба рубої дилбастагї ва алоќаи 
хоссе доштааст. Наќли Хусрав дар дебочаи девони «Туњфат-ус-сиѓар» доир ба 
мавриди имтињон ќарор гирифтани ќобилияту истеъдод ва мавзунии табъи ў аз 
љониби Хоља Азизуддин дар њузури Хоља Асил, яъне манзум кардани чор калимаи бо 
якдигар берабту номутаносиби «мўй», «байза», «тир», «харбуза» ва дар ќолаби рубої 
таркибу манзум кардани калимањои мутазаккира аз тарафи Амир Хусрав далели ин 
гуфтањост [14 (1), 78; 2, 75].  

Мањз њамин дилбастагии Хусрав ба жанри рубої боис гардидааст, ки њатто як 
љилд аз осори вайро ин навъи адабї ташкил медињад. Аз рубоиѐти дастрасшудаи 
Хусрав маълум мегардад, ки ў дар сурудани ин навъи адабї мањорату истеъдоди 
ќобили мулоњизае дорад. Рубоиѐти Амир Хусрав аз назари мазмуну мундариља ва 
сохтор асосан тибќи суннату ананаи пешгузаштагони адабиѐти форсї-тољикї сурат 



137 

 

гирифта бошад њам, сањми ў дар тавсеа ѐфтани баъзе мавзўъњо, тарзи ифодаи афкор, 
корбурди саноеи адабї ва монанди инњо дар ин навъи адабї назаррас аст.  

Маълум аст, ки дарѐфту баррасии мазомини наву тоза, ибдои саноеии љадиди 
адабї ва мавриди истифода ќарор додани онњо дар осори адабї ба ду омил 
вобастагї дорад. Агар мавзўъњои нав тибќи талабу таќозои замон ва таѓйироту 
дигаргунињои иљтимоиву сиѐсии љомеа ба вуљуд оянд, тарзи баѐну баррасии онњо ба 
завќу салиќа, мањорату истеъдод ва сабку услуби вижаи адиб иртибот дорад. Амир 
Хусрав, ки шоири навовар ва дорои тарзи хос буд, сарфи назар аз риояи ќавонину 
ќарордодњои адабї ва арљ гузоштан ба ананаи мутадовили гузаштагон дар тарзи 
ифодаи афкор ва ашколи анвои адабї баъзан тасарруф карда, барои ба вуљуд 
овардани тарњи нави огоњонаву њунармандона дар шаклу мазмуни онњо њиммат 
гумоштааст. Амир Хусрав дар шеър, бахусус рубої, хаѐлпардози тавонову чирадаст 
аст. Ў њељ гоњ намепазирад, ки шоире ба бањонаи сурати шеърї аз баррасии мазмуну 
муњтавои баланд ѓофил бимонад ва ѐ баръакс, намехоњад, ки касе ба хотири даъвии 
ањамияти маънї аз зебоиву ороишоти суварии шеърї канора љўяд. Дар оро ва 
таљрибаи Хусрав таносуби сурату муњтавои шеър бо њамдигар комилан риоя 
гардидааст.  

Њарчанд Амир Хусрав дар рубоисарої дар радифи шоироне чун Хайѐм, 
Абўсаид Абулхайр, Аттор, Мавлавї, Бобо Афзал, Авњадуддини Кирмонї ва дигарон 
ном бурда намешавад, вале ба далели имтиѐзе, ки дар бархе аз вуљўњи рубоиѐташ 
мављуд аст, ќобили таваљљуњ ва баррасии бештаре аст. Яъне агар дар сурудани рубої 
Амир Хусравро аз шоирони номбурда бартар надонем њам, аќаллан бояд ќоил шуд, 
ки рубоиѐти ў дар баъзе љињатњо аз рубоињои шоирони номбурда кам нест. Шояд, 
шеваи хаѐлпардозї, тасвирсозиву мазмунофаринии хос, забону сабки начандон 
содаву сањл, корбурди зиѐди саноеи адабї ва бархе хусусиѐти дигари шеъри Хусрав, 
ки аксар љанбаи аќлониву сохта дорад, боиси аз доираи тањќиќи густурдаву 
њамаљињатаи муњаќќиќон дар канор мондани рубоиѐти ў шуда бошад.  

Бо вуљуди он ки ба василаи муаррифї ва наќду баррасии фарогир њељ гоњ 
наметавон як шоири дараљаи дуюмро ба шоири дараљаи якум табдил кард, вале ба 
воситаи тањќиќи дурусту беѓараз љойгоњу манзалати шоиронро метавон ба хубї 
таъйин сохт.  

Дар иртибот ба ин масъала бояд ѐдовар шуд, ки њарчанд Амир Хусрав дар 
рушду такомули жанри рубої, њам аз назари мавзўъ ва њам аз лињози сохтор сањми 
арзанда дорад. То кунун рољеъ ба вижагињои кори ў дар ин навъи адабї тањќиќоти 
боиставу шоистае сурат нагирифтааст. Њатто донишмандоне, ки доир ба рубої 
тањќиќот доранд, на танњо Амир Хусрав, балки асри мезистаи ўро низ давраи заволу 
суќути рубої медонанд. Аз љумла, Сируси Шамисо дар тањќиќоти рољеъ ба рубої 
анљомдодаи хеш -«Сайри рубої дар шеъри форсї» чунин менигорад: 

«Дар ин ќарн (асри XIV) њељ шоири бузурги рубоигўе суроѓ надорем ва 
филвоќеъ рубої аз ин ќарн ба баъд афул (ѓуруб) мекунад»   [30, 99]. 

Муњаќќиќи мазбур зимни арзѐбии шоирони рубоисарои ин аср аз Амир Хусрав 
танњо ном мебараду халос [30, 99], ки ин амал аз ночиз шуморидану нодида 
гирифтани ихтирооту ибдооти як шоири ќодирсухану нодирагуфторе чун Амир 
Хусрав шањодат медињад. 

Чи хеле ки ќаблан ѐд шуд, Амир Хусрав дар баробари забони форсї-тољикї 
забонњои арабї, њиндї ва туркиро хеле хуб медонист ва њангоми истифода аз 
калимоту таъбироти ин забонњо дар шеъри форсї-тољикї латофату назокати онњоро 
њунармандона риоя кардааст, аз љумла дар рубоии зерин калимоти њиндиро ба тарзи 
муламмаъ ба забони форсї-тољикї ба сурати ширу шакар ба нањве омехтааст, ки 
калимањо дар њар ду забон ифодаи маънї мекунад, масалан: 

Рафтам ба тамошо ба канори љўе, 
Дидам ба лаби об зани њиндуе. 
Гуфтам санамо, бањои зулфат чї бувад? 
Фарѐд баровард, ки дур-дур мўе (26, 15). 

Дар ин рубої Амир Хусрав, махсусан дар мисраи чорум аз санъати муламмаъ 
истифода кардааст. Маънии «дур-дур мўе» дар забони форсї-тољикї он аст, ки 
ќиммати њар тори мўи ман баробар ба як дона дур(р) (марворид) аст, вале дар забони 
њиндї бошад, маънии «-эй мард, бирав-бирав, дур шав!»-ро ифода мекунад. 
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Муаммо яке аз санъатњои маънавї буда, аз дерзамон асосан назм ва баъзан 
насри форсї-тољикиро њамроњї мекунад. Ин санъат дар ќолабњои гуногуни шеъри 
форсї-тољикї баррасї шуда бошад њам, рубої яке аз маъмултарин жанрњо барои 
ифодаи ин санъат шинохта шудааст. Амир Хусрав, ки давомдињандаи ананаи 
гузаштагон буд, ќариб њама муаммоњои хешро дар пайравї бо Мавлоно Бањоуддини 
Бухорї дар ќолаби рубої суруда бошад њам, дар ин санъат ибдоот дорад. Худи ў дар 
ин бора дар дебочаи девони «Ѓуррат-ул-камол» чунин навиштааст: 

«Санъати муаммо пеш аз ин љумла ба њисоби љумал будї. Ё навъе дигар, ки 
тасњиф ва маќлуби аъло меангехтанд, чунонки сарењи муаммо намудеву маънии зоид, 
ки будї ва ном аз муаммо душвор берун омадї. Аммо њељ кас дар ин санъат чунон 
ном берун набурд, ки Мавлоно Бањоуддини Бухорї, зеро ки муаммое ангехт, ки номи 
гумшудаи суханварон давиш кард… тариќе, ки вазъи банда аст, он аст, ки байте ба 
нафси хеш дар мадњ ѐ ѓазал ва ѐ сифати касе ва ба маънии дигар тамом бошад ва 
касеро хаѐл набарад, ки дар ин зер хаѐли дигар њаст, аммо чун бикованд ва баъзе 
лафз, ки форсї аст, арабї кунанд, ѐ арабї бошад, форсї кунанд, номе бихезад 
чунонки сурати маънї мактубї нагардад…, масалан: 

Эй аз ќалами ту карда нуњ чархи куњун, 
Пайдо ба Аљам чашмаи ширини сухун. 
То номи ту равшан шавад аз сењргарї 
Он чашма, ки њаст дар Аљам, моњї кун»  

(27, в. 6б). 
Амир Хусрав дар тавзењи муаммои мазкур чунин мегўяд: 
«Зоњиран маънї ин аст, ки чашмаро моњї кардан соњирї бошад, аммо маънї аз 

рўйи муаммо он, ки «айн» чашм аст ва «нун» моњї. Њар гоњ дар лафзи «Аљам» «айн»-
ро «нун» кунанд, «наљм шавад. Ин тариќ хосси банда аст» [27, в. 7а]. 

Чунонки аз мисоли фавќ њам эњсос мешавад, ќариб њама рубоињое, ки дар онњо 
Амир Хусрав аз санъати муаммо корбурд кардааст, њуруфи мактуба ѐ худ 
навишташуда муътабар аст, на њуруфи малфуза.  

Бояд иќрор шуд, ки Амир Хусрав санъати муамморо дар ќолаби рубої чунон 
моњирона ва устодона баѐн кардааст, ки хонанда ва шунавандаи боњушу закї њам 
муаммо будани онро ба суњулат эњсос намекунад, зеро маънии зоњирии рубоињои ў 
низ хеле зебо ва барљаста ифода шудаанд. Ин хусусият дар анвои дигари ашъори 
шоир ба мушоњида расад њам, дар рубоиѐти ў наќши бориз дорад, вале, 
мутаассифона, то кунун иртиботи сувариву маънавї, бадеиѐт ва дигар вижагињои 
рубоиѐти Хусрав ба таври муфассал мавриди омўзишу тањќиќ ва тањлилу баррасї 
ќарор нагирифтааст. 

Тањќиќ дар сохтори рубоиѐти Амир Хусрав нишон дод, ки вазн, теъдоди абѐт 
ва тарњи ќофияи ин навъи адабї дар эљодиѐти ў тибќи ананаи суннатї сурат 
гирифтааст, яъне рубоиѐти Хусрав дар њамон вазни маъмулу собита, тарњи ќофияи 
сеќофиявї (хасї) ва чањорќофиявї (тарона) эљод шудааст.  

Ашъори себайтии тамомматлаъ мубтанї бар вазни рубої, ки дар осори бархе 
аз шоирони сўфимашраби ќабл аз Хусрав дида мешавад, дар эљодиѐти ў ба назар 
нарасид. Теъдоди рубоиѐти мураддаф дар ќиѐс бо рубоињое, ки бо ќофия хатм 
шудаанд, дар эљодиѐти Амир Хусрав хеле зиѐданд. Аксар радифњо феъл ва миќдори 
андаки онњо мутааллиќ ба дигар њиссањои нутќ, яъне исм, сифат, љонишинњо ва њатто 
пешоянду пайвандакњоянд. Рубоии мустазоде, ки ба њар мисраи рубоии аслї як 
рукни изофии мустафъилу фаъ(фоъ) меоваранду тарњи ќофияи мисраъњои 
афзудашуда айнан мисли рубоии аслист, дар эљодиѐти Амир Хусрав ба назар 
нарасид, вале дар навъи дуюми рубоии мустазод, яъне баъди њар байти рубої 
овардани ним мисраъ, ки маънии байт дар њамин ним мисраи афзудашуда хулоса 
мегардад, аз ибтикороти Амир Хусрав буда, ќабл аз ў дар эљодиѐти адибон дида 
намешавад, аммо баъд аз ў ин навъ рубої дар адабиѐти форсї-тољикї ба њукми анана 
даромадаст. Рубоии мустазоди ибдоъкардаи Хусрав аз лињози тарњи ќофия бо 
ќофияи рубоии аслї тафовут дошта бошад њам, лахтњои изофашуда бо якдигар 
њамќофияаанд. Амир Хусрав дар дебочаи  девони сеюми худ- «Ѓуррат-ул-камол» 
рољеъ ба рубоии мустазоди вазъкардаи хеш чунин навиштааст:     

«Байти мустазодро устодони мозї чунон меоростанд, ки байт бе мустазод дар 
нафси хеш тамом мебудї, чунонки мустазод агар будї ва ѐ набудї, маънии байт 
мавќуфи он набудї ва дар ин сурат мустазод муњмал (камањамият) менамуд, аммо 
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банда ин санъати мустазодро њомили мавќуф ангехт, чунонки байт мавќуф бошад ва 
мустазод њомил, то аз ин сурате назояд, аз ў маънї берун наѐяд, яъне байт бе 
мустазод тамом нашавад. Дубайтии мустазод ин аст: 

 
То хатти муанбар аз рухат берун љаст, 
Аз бодаи ашки хеш њар ошиќи маст 

Рух гулгун кард. 
Дар љўйи љамоли ту магар об намонд, 
К-он сабза, ки зери об будї, пайваст 

Сар берун кард» (27, в. 5б-6а). 
Воќеан, агар порчањои афзудашуда аз ин рубої ихтисор карда шавад, аз байтњо 

дар алоњидагї маънии мушаххасе ба даст намеояд, аммо дар навъи рубоии 
мустазоде, ки пеш аз Амир Хусрав маъмул буд, њар байт бидуни ниммисраъњои 
афзудашуда дорои маънии воњиде буд, ки агар мустазод бошад ѐ набошад, дар 
маънии рубої халале ворид намегардид. 

Аз тозакорињои дигаре, ки Амир Хусрав дар жанри рубої ворид кардааст, ба 
истилоњи худи ў «њомили мавќуф» аст. Њомили мавќуф аз назари тарњи ќофия шабењи 
санъати назм-ун-наср буда, бо андак дигаргунї аз он тафовут дорад. Дар хусуси 
санъати назм-ун-наср Амир Хусрав дар китоби «Эъљози хусравї» ѐ худ «Расоил-ул-
эъљоз» мушаххасан дар рисолаи сеюми он муфассалан таваќќуф карда, рољеъ ба 
вижагињо ва ибдоъкунандагони ин санъат дар адабиѐти форсї-тољикї ишорањо 
дорад [28, 219-220).  

Зиѐда аз ин, донишмандоне, ки рољеъ ба њаѐт ва фаъолияти эљодии Хусрави 
Дењлавї тањќиќот доранд, ба чигунагии санъати мутазаккира, навоварињои Амир 
Хусрав дар ин санъат таваљљуњ зоњир кардаанд, ки њољат ба тавзењи дигарбораи онњо 
нест, аз љумла Х. Шарифов, М. Тасбењї, У. Тоиров, М. Нарзиќул ва дигарон [31, 125-
126; 19, 232-235; 20, 74; Нарзиќул 2009, 112]. 

Дар бораи њомили мавќуф Амир Хусрав дар дебочаи девони «Ѓуррат-ул-
камол» чунин нигоштааст: 

«Пеш аз ин аќдкунандагон уммањоти ќасоидро… њомили мавќуф чунон будааст, 
ки дар мисрае моддаи маъниро мавќуф медоштанд ва мисраи фурўдро њомил 
гардонида, натиљаи маънии тамом аз мисраи тањина мутаваллид мешуд. Чун аз сухан 
зояд, нутфаи нутфе, ки аз ќалами котиб дар батни коѓаз чакидаасту бар камоли 
балоѓат њамл шуда, агарчи модари табъро ба ваќти вазъ зањмате будааст, аммо 
бубин, ки чї ройи ѓарибу марѓуб дар ў карда омадааст. Њомили мавќуфе, ки љумла 
табоеи њомила то ин муддат аз зодани мисли он аќим (нозо) будаанд ва баъд аз ин 
њам ба назаре љумла фањули шуаро њомил шаванд ва ањли тазкир зењ бинињанд. 
Шакли байт чунон аст, ки мисрае њомили мавќуф бо мисраи дигар аст, то сеюм 
мисраъ ва чањорум мисраъ маънї њамчунон мавќуф дошта, ки нозода сухан гўяд. 
Рубої: 

Дар њусн касе туро намонад, илло 
Хуршед, ки дар субњ бурун ояд, то  
Хидмат кунаду пои ту бўсад, аммо 
Бинї ту ба сўйи ў чу по бўсад, ѐ…» (27, в. 4б-5а). 

Чи хеле ки мушоњида мешавад, ин рубої аз назари вазн, миќдори абѐт ва дигар 
унсурњои шаклї монанди рубоињои муќаррарї ва маъмулист, тарњи ќофияи он низ 
мисли рубоии тарона чорќофияї аст, аммо аз лињози доштани истиќлолияти маънї 
дар њар байт аз рубоиѐти мутадовилу маъмулї фарќ дорад, яъне фањми маънии њар 
мисраъ дар гарави мутолиаи мисраи баъдї буда, њатто дар мисраи маќтаъ низ фикр 
тамом намешавад. Сабаби идома ѐфтану аз як мисраъ ба мисраи дигар гузаштани 
маънии нињої дар ин рубої ба ќофияи он иртибот дорад, зеро дар мисраи нахуст 
ќофия калимаи арабии «илло» буда, дар забони форсї-тољикї маънои магар, љуз, 
ѓайр аз ва амсоли инњоро дорад. Ин калима пешоянди таркибие аст, ки калимаи баъд 
аз худро ба он њукме, ки пеш аз он шудааст, бояд истисно кунад. Барои њамин њам, 
овардани калимаи «хуршед» аз љониби шоир дар мисраи дуюм таќозои калимаи 
«илло» мебошад, ки дар мисраи якум ќофия шудааст.  

Дар мисраи дувум пешоянди аслии то, ки тобишњои маъноии зиѐд дорад, ба 
њайси ќофия кор фармуда шудааст. Ин калима дар охири мисраъ аслан, барои баѐни 
сабабу натиљаи амри ќаблан изњоршуда омада, иќтизо кардааст, ки њадафи мафњуми 
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истисношуда тавзењ ѐбад, вале пайвандаки хилофии аммо, ки баъд аз иброзу шарњи 
матлаб омадааст, боиси идомаѐбии сухан шудааст.  

Њадаф аз корбурди пайвандаки хилофии аммо дар сухан асосан баѐни ихтилоф, 
шикаст, шарњи адами муваффаќият дар коре, изњори њодисаи ногувор ва монанди 
инњо буда, дар охири мисраи сеюм ба њайси ќофия омадани ин калима сабаби тафсил 
ѐфтани матлаб гардидааст. Пайвандаки људоии ѐ дар мисраи чорум, ки ќофия шуда 
омадааст, моњиятан барои нишон додани њампоягиву баробарї ѐ таќобули ду ва ѐ 
якчанд чиз аст. Ин пайвандак имконият фароњам меоварад, ки аз ду ва ѐ зиѐда чизи 
пешнињодшуда якеаш интихоб гардад, вале чи хеле ки дида мешавад, дар мисраи 
чоруми рубоии фавќуззикр аз ду ва ѐ зиѐда хостањо танњо якеаш (бўсидани по) вуљуд 
дорад ва шеър бо пайвандаки људоии ѐ, ки баъд аз он омадани калимаи дигар амри 
њатмист, поѐн пазируфтааст, яъне мисраи чорум низ идома мехоњад. Њарчанд дар ин 
рубої њама унсурњои сохторї ва ќарордодњои собитаи шаклї риоя шудааст, вале он 
аз назари бандубаст ва баѐни матлабу маонї на танњо бо рубоиѐти маъруфу маъмул, 
њатто бо рубоиѐти ѓайримутаорифи себайтї тафовут дошта, бо рубоиѐти 
мавќуфулмаонї як андоза шабоњат дорад. Зиѐда аз ин, ќофияи шеър ќарор додани 
пешоянду пайвандакњо, чунонки дар рубоии мавриди назар ба мушоњида мерасад, 
дар адабиѐти форсї-тољикї њодисаи камназире аст, ки вазъи он аз љониби Амир 
Хусрав таљриба ва татбиќ шудааст.  

Умуман, бояд иќрор кард, ки рубоиѐти Амир Хусрав аз назари шаклу ќолаб, 
мазмуну мундариља ва тарзи ифода ѓолибан мисли рубоињои шоирони собиќ бошад 
њам, ў дар мазмуну муњтаво, тарзи ифодаи афкор, корбурди саноеи адабї, шаклу 
ќолаб ва дигар хасоиси ин навъи адабї навгонї ворид карда, дар рушду такомули ин 
жанр сањми арзандае гузоштааст. Мазмуни рубоињои Хусрав аксаран хотирмон буда, 
дар зењни хонандаву шунаванда таъсири амиќе мегузорад. Сабки нигориши ў дар 
аѓлаб рубоињо сањли мумтанеъ мебошад.  

Самимияту садоќат љавњари аслии кулли ашъори Хусрав бошад њам, ин чиз дар 
рубоиѐти вай боз њам афзалият дорад. Мутобиќати шаклу мазмун, таносуби вазну 
муњтаво, ќолабу мавзўъ, калимаву таъбирот, ашѐ, ќањрамони лирикї, хонанда ва 
амсоли инњо дар рубоињои ў комилан риоя гардидааст. Оњангнокї, равонї ва 
таъсиргузории суханаш дар рубої камназиру чашмгир аст. 

Корбурди сувари хаѐл, саноеи бадеї (њам лафзї ва њам маънавї), истифодаи 
калимаву таъбироти маъмул, ихтироъ ва сунъи калимаву таркибњои тозаву љадид 
барои офариниши мавзўъњои љавобгўйи талаботи замон, дарѐфт ва истифодаи 
тасвирњои тозаи шеърї, интихоби калимањои муносиб барои ифодаи матолиб, 
роњандозии бамавриди зарбулмасалу маќол, ифодањои мардумї ва амсоли инњо 
вижагињое мебошанд, ки азамату шукўњ, салобату абадияти рубоиѐти Амир 
Хусравро оинадорї мекунанд.  
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ЖАНРОВАЯ СТРУКТУРА РУБАИ АМИР ХУСРАВА 

 В классической персидско - таджикской поэзии жанр рубаи занял весьма прочное место.Амир 
Хусрав Дехлави был весьма плодовитым поэтом, о его наследии существуют легенды и предания. Он 
является основателем таких жанров поэзии как газели, рубаи, касыда, маснави, лирики любовного 
содержания. В данной статье автором подвергнута рассмотрению и изучению жанровая структура рубаи 
Амира Хусрава Дехлави. 

Ключевые слова: творчество Амир Хусрава Дехлави, рубаи, форма и содержание рубаи, жанровая 
структура рубаи, совершенствование жанра. 

 
GENRE STRUCTURE OF RUBAI AMIR  HUSRAV’S 

In the classical Persian - Tajik poetry genre rubai took a very strong место.Амир Khusrav Дехлави was 
quite prolific poet, his legacy, there are legends. He is the founder of such genres of poetry as gazelles, rubai, kasida, 
masnavi, lyrics love content. In this article the author subjected to review and study of the genre structure of rubai 
Amir Nosiri Khusrav district Дехлави. 

Key words: creativity Amir Husrav Dehlavi, rubai, form and content of rubai, genre structure of rubai, 
improvement of the genre. 
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МАВЗЎИ «НАСИЊАТ БА ФАРЗАНД» ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР ДОСТОНЊОИ 
ИШЌИИ РОМАНТИКИИ АДАБИЁТИ АСРИ XV 

 
С.Мањкамов 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 

Дар достонњои ишќии романтикии адабиѐти классикии форсу тољики асри XV 
мавзўи «Насињат ба фарзанд» мавќеи муайяне дорад. 

Умуман, ин мавзўъ яке аз мавзўъњои анъанавии адабиѐти классикии форсу 
тољик ба њисоб меравад. Ќариб њамаи адибони классик, аз ќабили Абўабдуллоњи 
Рўдакї, Абулќосими Фирдавсї, Абўалї ибни Сино, Носири Хусрав, Унсурулмаолии 
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Кайковус, Умари Хайѐм, Низомии Ганљавї, Саъдии Шерозї, Амир Хусрави 
Дењлавї, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, Камолиддини Биної дар асарњои 
гаронбањои худ барои панду андарзи фарзандон бобњои алоњида људо кардаанд.  

Ба ќатори адибони номбурда Абдуррањмони Љомї, Абдуллоњи Њотифї ва 
Мактабии Шерозиро низ метавон номбар кард, ки дар тарбияи фарзанд њиссаи 
босазо гузоштаанд. Зеро аз мутолиаи достонњои ишќии романтикии ин адибон 
бармеояд, ки онњо на танњо дар тарбияи фарзандони худ, балки дар офариниши 
чењрањои марказї – Саломон ва Абсол, Лайлї ва Маљнун, Ширин ва Хусрав, Юсуф 
ва Зулайхо ва махсусан ба тарбияи дурусти онњо саъю кўшиш намудаанд. 

Албатта, адибони гузашта, њамчун фарзанди замона масъалањои гуногуни 
тарбияро аз назари манфиатњои синфии худ њал намудаанд. Аз ин рў, он чизе, ки 
мувофиќи талаб буд, ба фарзандони худ талќин кардаанд. Онњо баробари омўзиши 
фарзандони хеш тарбияи наврасону љавонони асри худ ва наслњои минбаъдаро низ 
дар мадди назар доштаанд. Адибон дар боби эњтиром ва дўст доштани устод 
(муаллим) ва падару модар, омўхтан ва аз худ намудани илму њунар, расму русум ва 
усулњои гуфтор, одоби сухан, дўстиву рафоќат, кўшишу ѓайрат ва њаракат, ростиву 
садоќат, дўст доштани мењнат, расонидани ѐрї ба куњансолон, алалхусус бечорагон 
ва дармондагон, иззати мењмон, накўкор будан, аз хирадмандон ибрат гирифтан ва 
ѓайрањо сухан ронда, дар тарбияи фарзандон њиссаи гаронбањои худро гузоштаанд. 

Љомї, Њотифї ва Мутрибї дар достонњои ишќии романтикии хеш ду навъи 
њукми падаронро нишон медињанд: якум, падари Саломон, Ќайс (Маљнун), Хусрав, 
Ширин, Юсуф ва Зулайхо, новобаста ба вазифаву мансаб, шахси нармдил ва ором 
буда, иљрокунандаи њар як хоњишу илтимоси фарзанд мебошанд. Онњо, њамчун 
падарони рањмдил, мехоњанд фарзандашон ба муроди хеш бирасад ва аз ин рў, 
тамоми буду набуди худро барои хурсандию хушбахтии онњо сарфа менамоянд; 
дуюм, падари Лайлї (дар њар се достони њамном), баръакси падарони дар боло 
номбаршуда шахси берањму сангдил ба назар мерасад. Вай ишќи поки духтарашро 
бозича пиндошта, барои пулу мол ва сарват Лайлиро ба љавоне аз ќабилаи Саќиф 
(дар достони Љомї), ба писари Ибни Салом (дар достони Њотифї) ва худи Ибни 
Салом (дар достони Мактабї) ба шавњар медињад. Адибони номбурда худро њамчун 
типи сеюмини падарон нишон додаанд. Онњо ба ѓайр аз ѓазалиѐт дар аксари 
достонњои хеш рољеъ ба тарбияи дуруст ва њамаљонибаи фарзанд бобњо бахшидаанд. 

Азбаски мисол овардан ва тањлил намудани бобњои мазкури достонњои ин 
адибон ваќт ва љойи зиѐдро талаб мекунад, мо ин мавзўъро танњо дар достонњои 
ишќии романтикии «Саломон ва Абсол», «Ширин ва Хусрав», «Юсуф ва Зулайхо» ва 
«Лайлї ва Маљнун» дида мебароем.  

Абдуррањмони Љомї дар достони «Саломон ва Абсол» бо овардани њикоятњо, 
наќлњо ва тамсилоти зиѐд, ки ба сужети достон дахл надоранд, њаљми асарро зиѐд 
менамояд. Ў, пеш аз њама ба тарбияи фарзанд диќќати љиддї дода, хонандаи хешро 
водор месозад, ки аз натиљаи содагии фарзандон хулоса бароранд. Масалан, дар 
боби «Њикояти он содае, ки дар анбўњи шањр кадуе бар пойи худ баст то худро гум 
накунад» адиб симои бачаи дењотиеро тасвир менамояд, ки аз анбўњи мардуми 
баљўшомадаи шањр њайрон шуда, барои гум накардани хеш, пеш аз хоби гарон кадуи 
дар даст доштаро њамчун нишона дар пояш мебандад. Шоир давоми ќиссаро чунин 
ба ќалам медињад: 

Сода чун бедор шуд, дид он каду 
Баста бар пойи касе пањлўи ў. 
Бонг бар вай зад, ки хез эй сусткеш – 
К-аз ту њайрон мондаам дар кори хеш. 
Ин манам, ѐ ту, намедонам дуруст, 
Гар манам, чун ин каду бар пойи туст? 
В-ар туйї ин, ман куљоям? Кистам? 
Дар шуморе менаѐрам, чистам? (2,167). 

Сипас, љавони сода ба Худо мурољиат мекунад, ки ба марди соњиби каду 
гардида тавфиќ дињад, «то зи њар олоише софї шавад». 

Њарчанд дар ин боб шоир роњњои тарбияи љавони содаро нишон намедињад, 
аммо, ба назари мо, њадафи ў даъват намудани љавонон ба худшиносист. Зеро 
шинохти одаму олам, пеш аз њама, аз худшиносї оѓоз меѐбад. 
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Дар њикмати дигар шоир аз ношукрї ва бепарвоии баъзе ашхоси замона наќл 
мекунад. Ў менигорад: 

Дар диѐри Миср ќањтї хост сахт, 
К-аз фазаъ њар кас ба Нил андохт рахт. 
Чун ба сўйи нон рање нашнохтанд, 
Наќли њастиро дар об андохтанд. 
Буд љоне ќимати њар тои нон, 
Нон њамегуфтанду медоданд љон (2,168). 

Давоми ќисса чунин аст: Хирадманде ѓуломеро мебинад, ки тозарў, хандон ва 
шодком буда, парвои чизе надорад. Хирадманд аз ў мепурсад: 

– Эй ѓулом, мардум аз ѓами нон ѓамгину ошуфта ва хору зоранду чаро ту аз ин 
дарду ѓам фориѓї? 

Ѓулом сабаби бепарвоии хешро чунин шарњ медињад: 
Гуфт: «Бар сар хољае дорам карим, 
Њастам аз инъоми ў ѓарќи наим. 
Хон пур аз нон, хонааш пургандум аст, 
Номи ќањт аз хонумони ў гум аст. 
Чун набошам хурраму шод инчунин 
В-аз газанди ќањт озод инчунин» (2,168-169). 

Њадаф аз инъикоси ин боб дар он аст, ки назар ба аќидаи шоир, касе, ки азобу 
машаќќати ќањатиро надида ва ѐ насанљида бошад, ба ќадри нон намерасад. 

Дар боби «Њикояти шахсе, ки дар валодат (ба дунѐ омадан)-и фарзанд аз 
бузурге истимдод (талаб)-и њиммат карда буд ва боз аз барои шарри (бадї) вай аз 
њамон пир истимдоди њиммат кард». 

Љомї мефармояд, ки марди пургўе аз бефарзандии хеш ба шайхе њасрат 
мекунад. Шайх ўро тасалло дода, мегўяд, ки худро азобу шиканља надода, ин корро 
ба Худо вогузор намо. Марди пургўй аз шайх хоњишу илтиљо менамояд, ки ту низ 
марњамататро дареѓ мадор ва дуо кун, ки орзуи ман амалї гардад. Шайх даст ба дуо 
мебардорад: 

Шайх њолї дар дуо бардошт даст, 
Бар нишон афтод тири ў зи шаст (2,187). 

Марди пургўй соњиби писар мегардад. Ваќте ки писар бетарбия нашъунамо 
меѐбад, бо бадон њамнишин гардида, ба айшу ишрат дода мешавад. Њатто дар њолати 
сахушиву мастї љо бар канори бом карда, духтари њамсояро бадном мекунад. 
Шавњари духтар мехоњад бо ханљар хунаш бирезад, аммо аз ин кор худдорї 
менамояд. Миршаб барои ин амали зишти писар аз марди пургўй њамѐни зар 
мехоњад. Ба ин нигоњ накарда, нохалафию беадабии фарзанд торафт зоњир шудан 
мегирад.  

Њамин тавр, марди пургўй аз рафтору кирдори фарзанд ба дод омада, боз ба 
назди шайх меояд ва зориву илтиљо менамояд, ки дуои дигар кун, то озори фарзанд 
аз сари ман дур гардад.  

Шоир љавоби шайх дар бобати аз бањри дуо гузаштан ва баъди рењлат ба кор 
наомадани чї писар ва чї духтарро ба таври зайл меофарад: 

Шайх гуфт: «Он рўз ман гуфтам туро, 
Ки макун илњоњу бигзар з-ин дуо… 
Чун бубандї бори рењлат з-ин диѐр, 
Не писар, не духтарат ояд ба кор» (2,187-188). 

Дар ин њикоят шоир дар хусуси бетарбия мондани фарзанди марди пургўй 
ибрози назар менамояд. Ба аќидаи ў, азбаски худи марди пургўй тарбияи дуруст 
надида, аксар ваќт ба гапњои бењуда машѓул буд, аз ин рў, писараш низ ба роњи бад 
рафт. Марди пургўй дар боби фарзандталабї на ин ки хостгори марњамату илтифоти 
Худованд шуд, балки бо дуои шайх ќонеъ гардид. 

Њарчанд Љомї дар боби тарбияи фарзанд фикрњои дуруст баѐн карда бошад 
њам, дар ин њикоят дар бораи тарбияи дурусти фарзанди марди пургўй ољиз 
мондааст. Зеро агар писари марди пургўй тарбияи хуб медид, он гоњ: 

 бо њарифон бода наменўшид; 
 аз пайи корњои бењуда намешуд; 
 бар канори бом дар њолати мастї намехуфт; 
 духтари њамсояро бадном намекард; 
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 шавњари духтарро намегурезонд; 
 боиси ќасдгирии шавњари духтар намешуд; 
 дучори таъќиби миршаб (шањна) намегардид; 
 насињати падарро гўш мекард ва њоказо. 
Аз ин љињат, ба аќидаи шоир фарзандон ањлу ноањл ба дунѐ меоянд ва ба онњо 

њељ гуна тарбия таъсир надорад. 
Мењри падарї дар достони «Лайлї ва Маљнун»-и Љомї њанўз дар боби «Хабар 

ѐфтани падари Маљнун аз пайванди вай бо Лайлї ва ба сарваќти вай расидан» љўш 
мезанад. Ў фарзанди азизро ба оѓўш гирифта, мегўяд: 

К-«-Эй љони падар, чї њол дорї? 
Рў бањри чї дар вубол дорї? 
Имрўз шунидаам, ки љое 
Додї дили худ ба дилрабое… 
Лайлї, ки ба чашми ту азиз аст, 
Нисбат ба ту камтарин каниз аст» (4,52). 

Дар ин боб падари Маљнун риштаи дўстии Маљнун ва Лайлиро канданї шуда, 
Маљнунро ба гул, сарви тоза, тазарв ва Лайлиро ба хас ва зоѓ ташбењ медињад, ки бо 
њамдигар њељ гуна монандї надоранд:  

Бо хас гулу сарвро чї нисбат? 
Бо зоѓ тазарвро чї нисбат?! (4,53). 

Аз ин рў,- мегўяд падар,- боѓ (ќабила)-и мо аз чунин гулу раѐњин (духтарони 
зебосанам) саршор буда, якеро интихоб намо, то ин ки дарњол ба хидмат њозир 
гардад (яъне њамоно арўсї намоем). 

Шоир пеш аз хотимаи китоб «Дар насињати фарзанди арљманд Зиѐуддин Юсуф» 
ном бобе меофарад, ки аз панду насињатњои падарона лабрез мебошад [4,240]. Шоир 
ба фарзанди хеш дар бораи васеъ будани гирдоби талаб, амиќу чуќур будани дарѐи 
улум, ќонеъ нашудан аз њар чизи ѐфта, аз хуб ба хубтаре шитофтан, омўхтани дин ва 
фалсафа, худотарс будан ва амсоли инњо фикру аќидањои љолиб баѐн намуда, дар 
охири насињат ба Зиѐуддин Юсуф таъкид месозад: 

Њуш дор, ки бошад андар ин роњ 
Аз њашмату љоњ канда сад чоњ. 
Аз кўрдилї зи рањ наяфтї, 
Чун кўрдилон ба чањ наяфтї... 
Дар табъи ту гар ќабули панд аст, 
Ин панд, ки гуфта шуд, басанд аст. 
Гуфтам сухане, ки гуфтанї буд, 
Суфтам гуњаре, ки суфтанї буд (4,241). 

Ба ин минвол, шоир дар боби боло ба масъалањои тарбиявї – ахлоќї, ростї ва 
вафо, њушѐриву чаќќонї ва амсоли инњо ањамият дода, ба фарзанди худ – Зиѐуддин 
Юсуф роњњои дурусти тарбияро нишон додааст. 

Љомї дар достони дигари худ – «Юсуф ва Зулайхо» дар боби «Рафтани 
бародарон пеши падар ва дархост кардан, ки Юсуфро њамроњи худ ба љониби сањро 
баранд», љавоби манфии Яъќуб (а) ба писаронаш дар бобати ба сањро бурдани Юсуф, 
баъди илтиљои онњо, боварибахш ба ќалам медињад: 

Чу Яъќуб ин сухан бишнид аз эшон, 
Гиребони ризо печид аз эшон. 
Бигуфто: «Бурдани ў кай писандам, 
К-аз он гардад дарун андўњмандам? 
Аз он тарсам, к-аз он ѓофил нишинед, 
Зи ѓафлат сурати њолаш набинед. 
Дар ин дерина дашти мењнатангез 
Куњан гурге бар ў дандон кунад тез. 
Бад он нозукбадан дандон расонад, 
Танашро, балки љонамро даронад» (3,214-215). 

Ба ин минвол, Яъќуб (а) аз афсунгарии фарзандон бехабар монд ва бо дили 
нохоњам барои ба сањро бурдани Юсуф иљозат дод. 

Шоир пеш аз хатми достони номбурда боби алоњидаеро тањти унвони «Дар 
панд додан ва банд нињодани фарзанди арљманд, ки дасти идрок дар фитроки 
иктисоби камолот устувор дорад ва пойи майл дар зайли иљтиноб аз љањолот 
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барќарор…» ба насињати фарзанди арљманд мебахшад. Ваќте ки шоир ба насињат 
шурўъ мекунад, сину солаш ба њафтод ва сину соли фарзандаш ба њафт расида буд.  

Ў аз солу моњ ва њафтаи умри барабасрафта афсўс мехўрад ва фарзандро 
насињат мекунад, ки аз илму дониш бањравар гардад, зеро умри одамї кўтоњ буда, ба 
кас дубора муяссар намегардад (3,370-371). 

Љомї илми беамалро ба зањри бенўш монанд карда, фарзандро талќин 
менамояд, ки кораш на ин ки хом, балки њамеша пухта бошад (3,371). Дар назари 
шоир, мард набояд майл ба зебу зинати хеш дошта бошад. Вай бояд фаќирањвол 
буда, пастиву баландии рўзгорро тањаммул намояд. Ба сари он касе, ки аз дастархони 
ў нон хўрд, мушт набардорад, намакдони хонаро баъди халос шудани намак 
напартояд [3,371]. 

Шоир ќадру ќимати дўсти љониро баланд мебардорад. Њатто барои ин гуна 
дўстон фидо кардани љонро низ дареѓ намедорад. Аммо, таъкид мекунад ў,- дўстро 
бояд аз душман људо кард. Сипас, маънои дўстро батафсил шарњ дода, хотирнишон 
мекунад: 

Барои дўстон љонро фидо кун, 
Валекин дўст аз душман људо кун, 
Ки бошад дўст он ѐри худої, 
Дилаш равшан ба нури ошної (3,372). 

Љомї фарзандро насињат мекунад, ки ба китоб мењру муњаббат бандад, зеро 
китоб аз як тараф, ѓамгусори инсон бошад, аз дигар тараф устоди бе музду миннат 
аст: 

Зи доноѐн бувад ин нукта машњур, 
Ки дониш дар кутуб, доност дар гўр. 
Аниси кунљи танњої китоб аст, 
Фурўѓи субњи доної китоб аст. 
Бувад бе музду миннат устоде, 
Зи дониш бахшадат њар дам кушоде (3,372-373). 

Ваъда ќавлу ќарор дар иљрои ин ѐ он кор аст. Ваъда додан – умедвор кардани 
ин ѐ он шахс мебошад. Аз ин рў,- мегўяд шоир,- аввал ин ки ваъда мадењ, аммо чун 
ваъда додї, бикўш, то вафо намої: 

Макун ваъда, в-агар кардї, вафо кун, 
Тариќи бевафоиро рањо кун (3,375). 

Дар охир, шоир ба њунаромўзии фарзанд диќќати љиддї дода, таъкид мекунад, 
ки монанди нодонњо пойбанди падар набуда, балки фарзанди њунар бошад, зеро 
шахси њунарманд дар њељ куљо хор намегардад: 

Чу нодонон на дар банди падар бош, 
Падар бигзору фарзанди њунар бош (3,375).  

Њотифї дар достони «Лайлї ва Маљнун» дар боби «Насињат кардани падар мар 
Маљнунро» ба мавзўи тарбияи фарзанд рў оварда, аз номи падари Маљнун ба њалли 
ин масъала диќќати љиддї медињад. Падари Маљнун ба фарзанди худ бо ибораи 
«нури дида» мурољиат намуда, аз ин кори пешгирифта, яъне ошиќ шудани вай ба 
Лайлї ор мекунад [5,38]. 

Таваллуди фарзанд орзуи ягонаи њар падару модар буда, боиси баланд 
гардидани обрўю эътибори онњо мегардад. Аз ин рў, падари Маљнун таъкид месозад, 
ки ман туро (яъне Маљнунро – М.С.) ба он умед ба воя расондам, ки њангоми пирї 
дастам бигирї ва баъди вафот љойгузини ман бошиву шарти писарии хешро иљро 
намої [5,38]. 

Албатта,- огоњ месозад падар,- зиндагї пастиву баландии зиѐд дорад. Барои он 
ки дар зиндагї хор нагардї, бояд илму адаб омўзї, зеро агар дар љавонї илму адаб 
наомўзї, дар пиронсолї пушаймон мегардї, ки оќибат надорад [5,38]. 

Арўс,- мегўяд падар,- набояд аз њусни модар фахр кунад. Њамчунин, фарзанд 
набояд аз ном ва касбу кори падар фахр кунад, балки илму њунари ўро биомўзад. 
Писар, пеш аз њама ба суханони падар гўш андозад ва аз гуфтаи ў сар мапечад, 
чунонки писари Нуњ (а) – Канъон суханони падарро рад намуда буд [1,39-40]. 

Њоло,- насињатро идома медињад падар,- ту хурдсол буда, таљрибаи кофї 
надорї. Мард набояд аз зан мењру вафо љўяд, тавре ки дар хоки шўразамин гули 
суман намерўяд [5,39]. 
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Сипас, падар Ќайс (Маљнун)-ро насињат мекунад, ки лайлиталабиро бас карда, 
худрову ўро дар азоб нагузорад. Њарчанд ў Лайлиро дўст медорад, аммо вай баръакс, 
бо дигарон омодаи њазлу шўхист. Ба дигар маъно, шахсеро, ки ў дўст медорад, майли 
каси дигар дошта, аз дўст буданаш бо вай нанг мекунад [5,40]. 

Аз ин рў,- мегўяд падар дар охири насињат ба Маљнун,- ту бояд аз дил њавои 
Лайлиро дур карда, минбаъд ба ў майл насозї. Њарчанд ў аз ту рўй тобад њам, ѓам 
махўр, зеро ки ѐр дар њар љо, минљумла дар байни хешу ќабилаамон зиѐд аст. Онњо 
низ дар њусну малоњат фасона ва дар љилвагарї ягонаанд. Кадоме аз онњо ба ту хуш 
ояд, дарњол ба хидмат меояд [5,40]. 

Дар достони «Ширин ва Хусрав» низ Њотифї боберо ба насињати фарзанд 
бахшидааст, ки «Насињат кардани Њурмуз Хусравро ва тарѓиб намудан ба адл» ном 
дорад. Ин насињат баъди он шурўъ мегардад, ки Хусрав ба яѓмогарони мевањои боѓи 
дењќон љазои одилона ва сазовор дода буд [6,21]. Аз ин насињати Њурмуз бармеояд, 
ки шоњ, пеш аз њама бояд: 

 сояи илоњї будани худро њис кунад; 
 ба раият адлу инсофро раво донад; 
 ба ободии мардум саъю кўшиш намояд; 
 лашкариѐнро њавасманд созад; 
 дар сиѐсати лашкар устувор бошад; 
 мансабдорон (маъмурони давлат)-ро зулм накунад ва њоказо. 
Сипас, шоир дар атрофи раиятпешагон ва амалдорон изњори аќида намуда, 

таъкид месозад, ки раиятпеша дар атрофи тамоми њодисот танњо љабру зулми 
дарвеши мазлумро њис мекунад. Амалдорон бошанд, баръакс, ба сагони вањшї 
шабоњат доранд, њатто сагонеро, ки бо занљир нигоњ медоранд, аз онњо бењтар аст 
[6,21-22]. 

Шоњ,- таъкид месозад Њурмуз,- набояд ба ашхоси нокас мансаб дињад. Чун 
замини шўразор лоиќи киштукор нест, аз ин рў ба дарѐ партофтани хишт аз рўйи аќл 
набувад. Агар зањр дар оби зиндагонї бошад њам, касро њалок месозад [6,22]. 

Њурмуз дар охири насињати хеш ба Хусрав ѐдрас мегардад, ки шоњ набояд 
пойбанди зебу њусни љома бошад. Доное ба ў низ панд дода буд, ки зебу зиннати шоњ 
танњо адлу дод аст. Шоње, ки роњи адлу эњсонро пеша менамояд, њамеша зафар 
меѐбад [6,22]. 

Дар достони «Лайлї ва Маљнун»-и Мактабї насињати падари Маљнун дар боби 
«Додани панди падар Маљнунро» гирд омадааст. Ваќте ки Маљнун чанд муддат ба 
хона намеояд, падар ба љустуљўйи ў мебарояд. Баъди саргардониву оворагии зиѐд аз 
љониби кўњ нолаи мањзуне ба гўшаш мерасад. Мебинад, ки љавони лоѓаре њамчун 
«пўсти аз вуљуд холї» дами марг аст [7,146-147]. Падар Маљнунро шинохта, ба оѓўш 
мегирад. Аммо Маљнун падарро намешиносад ва ба ў савол медињад: 

Гуфто: «Чї талаб кунї аз ин ўр, 
Ту зинда, чї мекунї дар ин гўр?» (7,147). 

Падар дарњол посух медињад: 
Гуфто: «Падари туам бад-ин сўз 
В-аз рўзи бади туам бад-ин рўз» (7,147). 

Баробари шунидани ин хабар Маљнун падарро дар оѓўш гирифта, рух ба рухи ў 
менињад. Баъди њолпурсї падар ба писар љома пўшонда, пешаш таом мегузорад. Аз 
дарди људої чанде бигриста, ба насињат мепардозад [7,148].  

Сипас, падар дар хусуси њарзагардии боди вазон, ѓуборолуд гардидани об 
њангоми њаракат ва соф гардидани он дар ваќти ќарор гирифтан, сарсониву 
саргардонии Маљнун монанди афлок ва њамчун онњо бисѐр касонро ба доми худ 
кашидани хок фикру аќидањои фалсафї ронда, ба хулоса меояд: 

Хешон зи ѓамат шикастањоланд 
В-андар талабат шикастаболанд 
В-он модари дардманди табкаш 
Чун шуъла њаметапад бар оташ. 
Гар бо падар ошно нагардї, 
Аз роњи ситеза вонагардї 
Он хок ба сар кунам, ки ѓамнок 
Дар њашр бароварам сар аз хок (7,148-149).  
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Чунонки мебинем, Абдуррањмони Љомї, Абдуллоњи Њотифї ва Мактабии 
Шерозї гоње аз забони худ ва гоње аз забони ќањрамонони асарњо рољеъ ба 
масъалањои хулќу атвор, одобу ахлоќ, панду насињат ва амсоли инњо диќќат дода, ба 
ин восита фикрњои пешќадамонаи худро баѐн кардаанд. Ин адибон барои тарбияи 
фарзанд тамоми мањорати бадеии худро сарф карда, дар зимни њар як бањс аз 
њикояву воќеањои шунида ва ѐ аз сар гузаронида наќл бинмуда, аз онњо натиљањои 
дилхоњ ва ибратбахш баровардаанд. Шоирони боло аз як тараф фарзандони худро аз 
роњи бад баргардонанд њам, вале аз тарафи дигар, пайдост, ки нуќсони табаќањои 
њукмрони љамъияти феодалиро фош намудаанд. Наслњои минбаъда барои амалї 
гардидани пандњои судманди адибони номбаршуда саъю кўшиш менамоянд. Онњо 
дар оянда низ номи ин адибонро њамчун шоирони инсондўст бо эњтиром вирди забон 
ва насињатњои падаронаашонро сармашќи кори худ хоњанд кард.  

Дар шароити кунунї бошад, њама чиз ба тарбия вобастагї дорад. Дар ин бобат 
Ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар бораи Консепсияи миллии тарбия дар 
Љумњурии Тољикистон» ва Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи масъулияти 
падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» амал мекунанд, ки мутобиќи онњо чї 
дар мактаб, чї дар хона ва чї дар љамъият омўзгорон, падару модарон ва ањли љомеа 
ба тарбияи фарзандон диќќати љиддї медињанд.  
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ПОЭМАХ  ЛИТЕРАТУРЫ XV ВЕКА 
Тема наставления потомкам является одной из традиционных тем персидско-таджикской литературы. 

Автором данная тематика подвергнута изучению и рассмотрению в таких поэмах как «Саламан и Абсал», 
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THE THEME OF «PRECEPT TO DESCENDANTS» AND ITS REFLECTION IN LOVE-ROMANTIC 

POEMS LITERATURE OF THE XV CENTURY 
The theme of instruction descendants is one of the traditional Persian-Tajik literature. The author of this 

subject is subjected to examination and review, in such poems as «Salaman and Аbcal», «layli and Majnun» and 
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НАЌШИ ИМОМ ДАР ТАЪЛИМОТИ ИСМОИЛИЁН ВА ФАЊМИШИ  
НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Њоким Ќаландаров 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Андешамандони исмоилї дар дарѐфти њаќиќат чањор сарчашмаро эътироф ва 
тарѓиб мекарданд, ки яке аќл, дувумї нафс, савум нубувват ва чањорум асос ѐ асоси 
таъвил буданд [3, 50-51]. Сарчашмаи охир, ѐ худ асос мартабаи имом дар мазњаб аст, 
ки дар замони Пайѓамбар (с) ба Алї (а) рост меомад ва баъд аз он ба фарзандони ў 
дар њар даври муайян то ба имрўз. Аз рўйи таълимоти исмоилиѐн љањон лањзае аз 
нафаси имом холї нест ва холї будани он аз имом фарљоми онро фаро хоњад хонд.  

Вазифаи имом дар њар давру замон пайравони дини њаќро ба роњи рост – ба 
сироталмустаќим рањнамої кардан аст ва нуктаи муњим дар рањнамої ин аст, ки вай 
дар асоси таъвили китоби «Ќуръон» ва шариати Расул (с) мувофиќи замони муайян 
сурат мегирад. Носири Хусрав ин нуктаро чунин баѐн намудааст: «Ва бад-ин расулон 
худованди таълифу таъвилро хост ва имомони њаќ, ки маънии китобу таъвили 
шариатро пайдо кунанд» [5, 71].  

Дар порчањои људогонаи ќасоиди хеш ва баъзан дар ќасидањои мукаммал 
Носири Хусрав ин вазифаи имомро барои хонанда, аниќтараш барои пайравони 
мазњаб шарњ медињад ва ба таъкид мегирад, чунончи дар ин порча: 

В-он-ч аз «Ќуръон»-ш нест гувоњ, олам 
Розе «Худоист, нињон з-аъдо  
Таъвил-ш аз хизонаи он ѐбї, 
К-аз халќ нест њељ касаш њамто. 
Фарде, ки нест, љуз ки ба љадди ў 
Уммед мар-турову маро фардо (6, 88-89).  

Чунончи дар ќисмати маврусияти Пайѓамбар (с) дида шуд, ба ќавли шииѐн 
Пайѓамбар (с) ворисияти худро ба Алї (а) ва фарзандони ў вогузошт. Алї (р) мањз 
нахустин имоми ањли шиа пазируфта шуд, ки њикмати илоњиро бо худ дошт ва 
таъвили китоби «Ќуръон»-ро медонист. Доштани њикмати илоњї барои авлоди ў 
рисолати абадист ва њар кї ба дунболи ин њикмат аст, аз роњи рост мунњариф 
нахоњад шуд. Дар ин замина Носири Хусрав ба њадиси дигари назди ањли ташайюъ 
ва тасаннун машњур – Саќалайн ишора дорад ба ин тарз:  

Хонаи асрори Худой аст имом, 
Рўњи амин аст мар – ўро ќарин. 
То ту нагирї расани ањди ў, 
Даст нашўяд зи ту деви лаин (6, 89). 

Мувофиќи ин њадис, њазрати Расолатпаноњ (с) ба уммати хеш башорати ба 
олами баќо пайвастани хешро пас аз муддате чанд овардааст ва ба таъкид 
гирифтааст, ки пас аз ман ду чизи гаронќимат дар миѐни шумо мемонанд: яке китоби 
Худо, ки дар он нур ва њидоят аст ва дигаре итрат, яъне ањли байти ман. Пас ба онњо 
чанг занед ва мањкам доред, то аз роњи рост мунњариф нашавед. Ин ду, то он даме ки 
дар канори њавз (њавзи Кавсар дар назар аст) маро мулоќот кунанд, аз њамдигар људо 
намешаванд [4, 67-75]. «Гирифтани расани ањди ў», ки Носири Хусрав дар порчаи 
боло гуфта, мањз ба њамин ду чизи гаронќимат далолат дорад. 

Љойи тазаккур аст, ки исм ва мафњуми имом дар фањмиши исмоилиѐн ва аз 
љумла, Носири Хусрав аз мафоњими илм ва њикмат људо нест, балки имом тимсоли 
илму њикмат аст. Ба ќавли маърифати Носири Хусрав дониш маншаи илоњї дорад ва 
тамоми улум ва дониш аз Худо сарчашма мегиранд. Ин дониш ѐ илм тавассути 
калимаи илоњї ба аќли кул ва аз он ба нафси кул мунтаќил меѐбад. Дар олами 
љисмонї бошад, дониш ѐ маърифат дар нињоди Пайѓамбар (с) аст ва аз ў ба васї ва аз 
васї ба имоми ваќт наќл мешавад [ниг.: 8, 270-279; дар хусуси мавќеъ ва мафњуми илм 
аз назари Носири Хусрав инчунин ниг.: 2, 229-247]. 

Дар давоми порчаи боло Носири Хусрав илмро дар пеши имом ва аз они имом 
мегўяд: 

Илм куљо бошад, љуз назди ў, 
Шер куљо бошад, љуз дар арин. 
Њар кї сўйи њазрати ў кард рўй, 
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Зўњра битобад-шу Суњайл аз љабин (6, 89). 
Илм дар Назари Носири Хусрав њамоно илми њаќ аст, чунончи: 

Илм аст кимиѐи њама шодї, 
Эдун њамекунад хирадам талќин. 
Бо нури моњ шаб набувад торї, 
Бо илми њаќ дил набувад ѓамгин (6, 35). 

Васї нигањдорандаи њикмату илми Худой аст ва имомони баъдї ин расолатро 
доро мебошанд. Љустани ин илмро Пайѓамбар (с), ки худ оварандаи он буд, талќину 
тарѓиб мекард. Дар порчаи зер мањз таъкиди Њаким Носир бар њадиси машњури 
Набї (с) аст, ки гуфта: «Илмро биљўед, агарчи дар Чин бошад»: 

Њељ шунидї, ки чї гуфта-т расул, 
Бор Худою шараф ул-мурсалин. 
Гуфт: «Бибояд љустан илмро, 
Гар набувад љойгањаш љуз ба Чин» (6, 89). 

Тазаккур бояд дод, ки байтњои дар болотар аз ин порча овардашуда, ки дорои 
мисраъњои «Хонаи асрори Худой аст имом» ва «Илм куљо бошад, љуз назди ў» пас аз 
порчаи њадиси расулро таљнис карда омадаанд ва мафњуми љустани илми њаќ дар 
чењра ва шахсияти имомро дорад. Ин сухан далел ба даъвати исмоилї аст, ки 
дарѐфти маърифати Имом расидан ба илми илоњї мебошад. Љойи тааљљуб аст, ки 
Чин гуфта, Носири Хусрав на кишвари љуѓрофиро дар назар дорад, балки 
нишемангоњи имомро. Чунончи, дар ќасидаи машњури «Гузинам «Ќуръон»-у дини 
Муњаммад» байте дорад, бо истифода аз њадиси мазбури Пайѓамбар (с) ва љустуљўйи 
илм: 

Бифармуд љустан ба Чин илми динро, 
Муњаммад шудам ман ба чини Муњаммад. 
Шунидам зи меросдори Муњаммад, 
Суханњои чун ангубини Муњаммад (6, 229). 

«Ситоиши хонадони Пайѓамбар (с) ва меросбарони хираду илм дар ќасидањои 
бисѐр зиѐд омадааст. Хусрав борњо «шиати Њайдар» будани худро таъкид мекунад... 
Дар њамин равияи ашъори васфии мазњабї ситоиши фотимиѐн маќоми ба назар 
намоѐн дорад. Аз паси фотимиѐн барои ин рафтан лозим аст, ки онњо умматонро аз 
паси љадду падар –пайѓамбару њазрати Алї мебаранд» [7, 85]. 

Дар замони Носири Хусрав меросбари илму њикмати пайѓамбарї халифаи 
њаштуми фотимиѐн – Абўтамим Маод ибни Алї ал-Мустансирбиллоњ (ваф. 1094 м) 
буд, ки сифоту васфи зот ва илму њикматаш дар девони Носири Хусрав мавќеи 
алоњида дорад ва оид ба чанд љанбаи ин тавсиф устод Худої Шарифов изњори аќида 
намудааст [7, 86-93].  

Чизе ки дар ин миѐн ќобили такрор аст, «Хусрав бо шинохтани маќоми олии 
имоми замон маќоми инсонро њам боло ва ба худованд наздик мегузорад». Дар 
хусуси маќоми инсон дар назария ва амалияи исмоилиѐн ва хосатан, Носири Хусрав 
муњаќќиќини фалсафа ва адабиѐт њарфњои зиѐдеро иншо ва ифшо намудаанд [7, 95-
185; 1, 146-153]. 

Њамин тариќ, Носири Хусрави Ќубодиѐнї, чї дар осори фалсафї-илмї ва чї 
дар осори бадеиаш, њамчун мубаллиѓи афкору ѓояњои шиаи имомии исмоилї 
баромад карда, асоситарин рукнњои мусалмонї – вањдонияти Аллоњ, расолати 
Пайѓамбари ислом њамчун хатми анбиѐ, маврусияти имомат, ки интиќоли он аз Набї 
(с) ба Васї (а) ва аз ў ба ањли байт љараѐн мегирад, махзани њикмати илоњї будани 
имом, ба таъвил ниѐз доштани каломи Аллоњ ва шариати Расул (с)-ро аз нуќтаи 
назари ањли шиаи исмоилї мавриди тањќиќ ва таблиѓ ќарор дода буд.    
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РОЛЬ ИМАМА В ДОКТРИНЕ ИСМАИЛИЗМА И ЕЕ ПОНИМАНИЕ НОСИРОМ ХОСРОВОМ 

Данная статья посвящена анализу роли Имама в доктрине исмаилизма и олицетворению данной роли 
в понимании Носира Хосрова. Согласно анализу автора статьи Носир Хосров, как проповедник 
исмаилитских идей, утверждает, что Имам является  сокровищницей (хранилищем) Божьей мудрости,  и, с 
точки зрения исмаилитской доктрины, видел необходимость Имама в интерпретации Корана и Шариат 
Пророка.  

Ключевые слова: Ислам, Носир Хосров, персидско-таджикская поэзия, доктрина исмаилизма, роль 
Имама, Коран, Шариат Пророка. 

 
THE ROLE OF THE IMAM IN THE ISMAILI DOCTRINE AND NASIR KHOSROW’S 

UNDERSTANDING 
This article analyzes the role of the Imam in the Ismaili doctrine and the incarnation of this role in the 

understanding of Nasir Khusraw. According to the author's description, Nasir Khusraw, as a preacher of Ismaili 
ideas, says that the Imam is the treasure of Allah’s wisdom, and from the point of view of the Ismaili doctrine 
recovered need to interpret the Koran and Sharia Prophet. 
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and Sharia Prophet.  

 
Сведения об авторе: Хоким Каландаров – кандидат филологических наук, старший научный сотрудник 
Института языка, литературы, востоковедения и письменного наследия им. А.Рудаки АН РТ 
Телефон: (+992) 93 489 26 26 
 
 

ХУСУСИЯТЊОИ ТАЊАВВУЛИ АДАБИЁТИ ЎЗБЕК ДАР АСРЊОИ XVI-XIX 
 

Ж.Ў. Мамадиев 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Даќиќ шинохтан ва мушаххасу равшан намудани хусусиятњои тањаввули 

адабиѐти ўзбек дар асрњои XVI-XIX ба муайян кардани баъзе пањлўњо ва масъалањои 
сањифањои таърихи равобити адабии тољикону ўзбекон сахт пайванд мехўрад. Беш аз 
ин, тањаввулоти адабии ин давраи адабиѐти ўзбек бо таѓйироти сиѐсию иљтимої, ки 
дар Хуросон ва Мовароуннањр ба вуќўъ омад, робитаи ногусастанї дорад. Адабиѐти 
ўзбек дар масири баъдии пешрафт, хоса баъди асри XVI бояд миннатдори њокимони 
туркнажоде монад, ки аз замони Ќарахониѐн ба баъд дар Осиѐи Миѐна на фаќат 
њукумати сиѐсии туркњоро барќарор ва таќвият бахшидаанд, балки тадриљан ба 
пайдоиш, ташаккул ва рушди адабиѐту забони ўзбекї низ мусоидат намудаанд.  

Барои он ки заминањо ва равишњои тањаввули ин адабиѐтро ба тарзи воќеї 
муайян ва арзѐбї кунем, як нигоњи мухтасарро ба масоњати таърихии сиѐсї, иљтимої, 
фарњангии муносибатњо ва робитањои тољикону ўзбекон муњим медонем. Маълум 
аст, ки њарчанд давлати подшоњони Сомонї дар интињои ќарни Х мелодї ба дасти 
туркони Ќарахонї шикаста шуда ва баъд аз он дар Мовароуннањр дар тўли њазор сол 
дигар ягон давлати тољикон арзи вуљуд накардааст, аммо забон ва адабиѐти форсии 
тољикї њамчунон побарљо, дар ривољ ва равнаќ буд. 

Мовароуннањр дар давоми ќариб њазор соли салтанати туркон ќаламрави 
забони тољикї хоса мадњи шеъру адаби ин забон боќї монд. Забони тољикї дар ин 
љо, ба ѓайр аз он ки забони илм, адабиѐт ва таълиму тарбият буд, забони расмии 
коргузории давлатї низ буд ва амалан, ин њолат то шикасти охирин амири манѓитї - 
Олимхон идома дошт.  

То ибтидои асри ХХ сулолањои њукмрони турк - Ќарахониѐн ѐ оли Афросиѐб, 
Темуриѐн, Шайбониѐн, Аштархониѐн ва Манѓитиѐн, ки яке аз паси дигаре њокимият 
кард, на танњо ба беэътибор ва танг кардани забони тољикї ва ба сари кор овардани 
забони туркї сайъ намекарданд, балки баръакс, ба ривољу равнаќ ва тавсеаи доираи 
истифодаи забони тољикї мусоидат менамуданд, ки на фаќат заминањои сиѐсиву 
иљтимої, балки фарњангию маърифатї низ дошт.  
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Дар мадориси Самарќанду Бухоро- ин ду шањри марказии Мовароуннањр ва 
дигар марокизи фарњангию адабї таълим ба забони форсии тољикї низ сурат 
мегирифт. Бинобар ин, њар яке аз ањолии турки Мовароуннањр, ки дар мадраса ѐ 
берун аз он таълим гирифта, ањли савод ва маърифат мегардид, забони тољикиро аз 
бар мекард. Омўхтан ва донистани илму маърифат ва ошної ба шеъру адабро туркон 
бидуни забони тољикї тасаввур намекарданд. Ба ин восита онњо бо шеъру адаби 
форсии тољикї унс гирифта, дар љараѐни зуњур ва равнаќи он иштирок мекарданд. 
Њарчанд ин адабиѐтро асосан намояндагони халќи тољик эљод кардаанд ва ба он 
рушд бахшидаанд, аммо дар он то њадде адибони туркнажод низ иштирок карда ва 
сањм гирифтаанд. Иштирок ва сањми туркон дар шеър ва адаби тољикї њодисаи 
даврањои сонї набуда, њанўз аз аввалњои ќарни ѐздањуми мелодї, аз замони барќарор 
гардидани давлати туркони ќарахонї оѓоз гардида, то аввали асри ХХ давом 
кардааст.  

Дар тўли таќрибан нуњсад сол аз љумлаи ањли савод ва маърифати ќавмњои 
турки маскуни Мовароуннањр онњое, ки бо шеър ва адаб алоќа пайдо кардаанд, аз 
касони одї то арбоби давлат ва хону султонњо - њама ба форсии тољикї эљод 
кардаанд. Танњо як ќисми ками онњо, баробари форсии тољикї ба забони модарии 
туркии худ низ мурољиат намудаанд ва каму беш дар он осори адабї ба вуљуд 
овардаанд. Шояд, њамин гуна вазъият ба Алишери Навої таъсири рўњї гузошта буд, 
ки дар «Муњокимат-ул-луѓатайн» бо сўзу гудоз ва афсўси амиќе навишта буд: «Аммо 
бек ва мирзодањои хуштабъ ва поктабъони соњибзењн ва озодагони ќавми турк, 
чунонки лозим аст, асбоби иштиѓолро ороста ва чунон натиљаи табъе нишон дода 
натавонистаанд, ки аз он умеди хушгўйї доштан мумкин бошад. Турфа ин аст, ки ба 
тарѓибу талќин ва эњсону тањсини чунин подшоњи сухандон мутобиќат ва 
мувофиќатро фаромўш намуда, љодаи нофармонї ва залолатро пеш гирифта, аксар, 
балки њама ба форсї моил ва дар он забон ба назм ќоил гардидаанд» [6, 167]. 

Навої аввалин касе буд, ки бо як кўшиш ва ќуввати фавќуллодае ба кори илмї 
ва адабї машѓул шуд ва сањифаи аввали дурахшону пурфайзи назми классикии 
туркиро боз кард ва шоирони баъди худашро бо ин роњ њидоят намуд. Навої барои 
пешрафти адабиѐти туркии ўзбекї њарчи аз дасташ омад, кард. Шеърњо навишт, ба 
шоирон роњнамої кард, доир ба назарияи шеър асарњои роњнамо таълиф намуд, ки 
«Мизон-ул-авзон» аз љумлаи он буд.  

Зиѐда аз ин, њатто бо фармони Њусайни Бойќаро шоирони замонаашро ба 
гуфтани шеър ба забони модариашон ташвиќ кард. Навої бо ин кор тадќиќи 
адабиѐти туркии ўзбекиро замонат дод. Дар њамин давра адабиѐти тољикию туркї 
арзи њастї кард, ки минбаъд яке аз омилњои ташаккул ва пешрафти адабиѐти ўзбекї 
гардид.  

Дузабонї дар ибтидо хоси шоирон ва адабиѐти ўзбек буд. Ба таъйиди 
адабиѐтшинос Садрї Саъдї: «то охири ќарни њаждањум шоирони тољик, ба истиснои 
Нодир, ба туркї ѐ ўзбекї намунањои ашъоре эљод накардаанд, агарчи баъзе аз онњо 
бо эњтимоли ќавї ин забонро медонистанд.  

Туркигўйии шоирони тољик танњо дар нимаи аввали ќарни ХIХ ва он њам дар 
шарќи Мовароуннањр дар минтаќаи Фарѓона, ки он љо мардуми туркзабон бисѐр 
шуда буданд, эљод гардид» [4, 23].  

Адабиѐте, ки дар Хўќанд (маркази онваќтаи Фарѓона) дар нимаи аввали ќарни 
XIX равнаќ пайдо кард, саросар дузабона буд. Шоирони ин њавзаи адабї таќрибан 
њама зуллисонайн буданд. Дар ин љо шоире пайдо намешуд, ки танњо бо як забон ѐ ба 
тољикї ѐ ба туркї эљод карда бошад. Ќуввањои ин адабиѐти зуллисонайн 
намояндагони њам мардуми тољик ва њам мардуми ўзбек буданд. Ана њамин њодиса 
яке аз хусусиятњои тањаввули адабиѐти ўзбекро, ки дар асрњои зикршуда ифода 
мекунад, заминањои муњимми иљтимої ва сиѐсї дорад.  

Љангу низоъњои зиѐди сулолањои Темуриѐну Шайбониѐн ва Сафавиѐн агар дар 
ибтидо боиси парешонии ќуввањои эљодї шуда бошад њам, тадриљан бо афзудани 
нуфузи Шайбониѐн дар ќаламрави Хуросону Мовароуннањр то љое барои нашъу 
нумўи пешрафти адабиѐти ўзбек мусоидат карданд. Дар ин давра пайвандњои адабии 
тољику ўзбек ба сатњи дигар расид, ки ин њодисаи адабї яке аз хусусиятњои умдаи 
пешрафти адабиѐти ўзбекро дар ин давра муайян мекунад. Ба ифодаи 
И.С.Брагинский: «дар асри XVI таъсири мутаќобилаи адабиѐти тољик ва ўзбек, аз 
љумла алоќањои шахсии адибони њар ду халќ чунон наздик мешаванд, ки амалан ин 
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адабиѐтро људо аз њам набояд омўхт» [2, 163]. Ба мушоњидаи ин донишманд маќоми 
адабиѐти ўзбек дар ин таъсиргузорї зиѐдтар будааст. Ин аќидаашро И.С.Брагинский 
чунин асоснок кардааст: «Дар соњаи пайвандњои адаби се адабиѐт ба забонњои арабї, 
форсї ва туркї аз асрњои VII ва XVI сар карда, њамчунон ки ба назари мо менамояд, 
њокимияти адабї аз арабї (VII –IХ) ба форсї (X-XIV), аммо баъд ба адабиѐти 
туркзабон (аз асри XV Навої, баъд Фузулї ва дигарон) мегузарад» [2,163].  

Мањз дар њамин давра, яъне баъди асри XVI дузабонии адибон њодисаи 
маъмулии адабї мешавад, ки барои њар ду адабиѐт хос буда, дар адабиѐти ўзбек ин 
равиш зиѐдтар густариш пайдо карда буд. Мундариља ва ѓояву оњангњои ягона ва 
муштарак низ барои њар ду адабиѐт њодисаи маъмулї буд. Вале он чи 
И.С.Брагинский дар бораи таъсиргузории сањми адабиѐти ўзбек ба адабиѐти тољик 
мегўяд, то љое муболиѓае беш нест. Мо таъсири мутаќобили ин ду адабиѐтро инкор 
карданї нестем, вале њаќиќати мусаллам ин аст, ки дар ин љараѐни таъсиргузорї 
адабиѐти тољик бештар аст. Бинобар ин, дар ваќти муайян ва мушаххас намудани 
хусусиятњои тањаввулоти адабиѐти ўзбек дар асрњои XVI-XIX аз воќеияти њаѐтии 
адабї ва робитањои таърихии фарњангии ин ду халќ наметавон чашм пўшид.  

Чунон ки ишора шуд, дузабонї дар асрњои XVI-XIX аз хусусиятњои умдаи 
пешрафти роњи инкишофи адабиѐти ўзбек будааст. Донишманди тољик 
Муњаммадљон Шакурии Бухорої ин равиши мусбатро дар таърихи адабиѐти тољику 
ўзбек ба мушоњида гирифта, аз љумла навиштааст: «Зуллисонайнї ба ду забон - ба 
тољикию ўзбекї (аз љумла ба тарзи ширу шакар) шеър гуфтан то асри XVI асосан дар 
байни шоирони ўзбек ривољ ѐфта буд, лекин пас аз ин дар адабиѐти тољик њам то 
рафт вусъат гирифта, кор ба дараљае расид, ки аз асри XVIII сар карда, эљодиѐти 
баъзе шоирон дар байни адабиѐти тољик ва ўзбек муштарак аст. Аз љумла, дар њудуди 
асри XIX эљодиѐти Махмур, Маъдан, Нодира ва ѓайра, дар ибтидои асри ХХ 
эљодиѐти Анбар Отун, Аљзї ва мисли инњо ба адабиѐти тољику ўзбек баробар тааллуќ 
дорад» [7, 55]. Зимнан бояд таъкид кард, ки баъзе аз ин шоирони зуллисонайн аслан, 
тољик буда, њамчунон ки Мавлоно Њилолї «турк элидиндур», (Алишер Навої) дар 
равнаќи адабиѐти тољик сањм бурдааст, дар пешрафти адабиѐти ўзбек наќши муњим 
бозидаанд.  

Таѓйироти сиѐсии Мовароуннањру Хуросон аз асри XVI ва баъд аз заминасозии 
тањаввулоти минбаъдаи адабиѐти ўзбек гардид. Агар то ин давра робитаи адабии 
тољику ўзбек ѐ баръакс, фаќат дар шакли фаъолияти шоирони дузабона, ки ба 
шоирони ўзбек хос буд, ба тољикї шеър гўяд, минбаъд њодисаи баръакс, яъне ба 
ўзбекї шеър гуфтани шоирони тољик низ шоеъ шуд. Дар ин раванд шоироне пайдо 
шуданд, ки хидмати онњо ба ду адабиѐти тољику ўзбек баробар тааллуќ дорад. 
Масалан, хидматеро, ки Гулхании тољик барои тараќќии адабиѐти ўзбек кардааст, 
барои адабиѐти тољик накардааст. Баръакс, Љунайдуллоњи Њозиќ «энг зўр, уларнинг 
энг муњим асарлари мана шу форс-тољик тилига ѐзилган» [1, 6], яъне Њозиќ, назар ба 
адабиѐти ўзбек барои адабиѐти тољик бештар хизмат кардааст. Ин љо масъалае ба 
миѐн меояд, ки тадќиќи он аз доираи мавзўи маќолаи мо берун аст. Яъне муайян 
кардани наќши чунин шахсиятњои адабї, љойгоњи онњо дар адабиѐти ин ѐ он халќ 
барои аниќ кардани сањифањои торики таърихи робитањои адабии ин ду халќ 
арзишманд аст.  

Барои манзарањои умумии тањаввулоти адабиѐти ўзбекро дар асрњои XVI-XIX 
муайян намудан сарчашмањо ва асарњои таърихие, ки дар фосилаи ин асрњо навишта 
шудаанд, ѐрии бевосита мерасонанд. Масалан, вобаста ба вазъи адабиѐти ўзбек дар 
асри XVI маълумоти сарчашмањои адабию таърихии мутамодии ин давр бахусус, ду 
тарљумаи «Маљолис-ун-нафоис»-и Алишери Навої, баъзе ќисматњои «Њабиб-ус-
сияр»-и Хондамир, «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Восифї, тазкираи «Туњфаи Сомї»-и 
Соммирзо, «Тазкират-уш-шуаро»-и Муњаммади Мутрибї ва «Туњфат-ус-сурур»-и 
Дарвешалии Чангї арзиши хос дорад.  

Дар ин миѐн доир ба масъалаи зикршуда асарњое, монанди «Маљолис-ун-
нафоис»-и Навої, «Туњфаи Сомї»-и Соммирзои Сафавї, «Њабиб-ус-сияр»-и 
Хондамир, «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Восифї, «Музаккир-ул-ањбоб»-и Хоља Њасани 
Нисорї ва «Тазкират-уш-шуаро»-и Мутрибї маълумоти арзишманд додаанд. Аз 
маълумоти ин сарчашмањо, бахусус «Музаккир-ул-ањбоб»-и Хоља Њасани Нисорї, 
«Тазкират-уш-шуаро»-и Мутрибї ба хулоса омадан мумкин аст, ки дар асри XVI 
адабиѐти ўзбекї дар њамон њавза ва равияњои суннатии маълум рушд ѐфтааст. 
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Дар таърихи адабиѐте, ки дар замони Шўравї доир ба адабиѐти ин давра ва 
даврањои баъд чоп шудаанд, адабиѐти ўзбек ва намояндагони он бо роњи сунъї, 
танњо аз рўйи мансубияти љуѓрофиѐї аз њавзаи табиии адабиѐти форсии тољикї 
берун кашида шудаанд. Њол он ки намояндагони адабиѐти ўзбекии ин давра дар 
њамон мактаби адабие камол ѐфтаанд, ки бо адабиѐти тољик аз як рагу реша буд. 
Бинобар ин, дар раванди тањаввулоти адабиѐти ўзбекии асрњои XVI-XIX таъсири 
равишњои адабиѐти тољик хеле зиѐд буда, аз бисѐр љињатњо хусусиятњои пешрафти ин 
адабиѐтро муайян мекунад. Дигар ин ки хоњу нохоњ мо маълумоти аниќро доир ба 
адабиѐти ўзбекии ин даврањо аз сарчашмањои тољикї пайдо карда метавонем. 
Масалан, аз ахборе, ки муаллифи «Музаккир-ул-ањбоб» доир ба адабиѐти аввали 
асри XVI меоварад, доир ба љараѐни тањаввулоти адабиѐти ўзбекии ин давра баъзе 
хулосањо баровардан мумкин аст.  

Аз ахбори Хоља Њасани Нисорї маълум мешавад, ки дар фазои адабии ин давр 
рўњи ягонаи љустуљўњои адабии байни намояндагони адабиѐти њар ду халќ муштарак 
будааст. Нисорї дар «зикри салотини чингизї, ба монанди Шайбонихон, 
Убайдуллохон» ва «зикру ањволи салотини чиѓатої, њамчун Бобур, Њумоюн, 
Комрон, Сулаймоншоњ» бо самимият сухан гуфта, вобаста ба њар давра исми 
шоиронро зикр мекунад, вале ў тааллуќоти миллии њељ шоиреро ѐд намекунад ва ин 
њодиса аз вољиботи шаръии он рўзгор буд.  

Вале сарнавишти худи Нисорї, ки дар охирњои нимаи дуюми асри XV дар 
Бухоро ба дунѐ омадааст, гувоњи он аст, ки пайвандњои адабиѐти тољику ўзбек аз 
ибтидои асри XVI сар карда, ба маљрои тозае ворид мешавад, ки минбаъд боз шахси 
якуми адабиѐти ўзбекї мусоидат менамояд.  

Назар ба маълумоти таърихї «падари ў Подшоњхоља дар давраи салтанати 
Шайбониѐн садр буда, баъдтар дар вазифаи шайхулислом кор кардааст» [5, 23]. 
Подшоњхоља ба забонњои тољикї ва ўзбекї шеър гуфтааст ва ин шеърњо дар шакли 
девон чоп шудаанд. Ба ќавли Нисорї Подшохоља ба забони ўзбекї достонњои 
«Лайлї ва Маљнун» ва «Маќсади атвор»-ро низ навишта будааст.  

Чунонки мебинем, Хоља Њасани Нисорї дар хонадони ањли адаб ба дунѐ 
омадааст, ки ба њар ду забон шеър гуфтааст. Илова бар ин, назар ба шањодати 
сарчашмањо, Нисорї аз файзи тарбияти Алишери Навої низ бањра бурдааст, ки худ 
онро дар тазкирааш ѐд мекунад. Нисорї наќл мекунад, ки њазрати Мир ваќте аз ў 
пурсидаанд, ки оѐ шеърњои он касро аз ѐд медонад, Нисорї матлаи шеърро барои 
њазрати Мир аз ѐд мехонад: 

Эй Навоий сен киму мењробу масжид истамок, 
Ќайдаким хублар оѐѓин ќуйса сен бошингни ќўй (5,22).  

Сипас, Навої илтифот карда, матлаи зерро ба забони форсии тољикї дар њаќќи 
Нисорї ќироат мекунад: 

Чу дар кор дармонї, аз њар касе, 
Ба рўњи љањонбахши ман даррасї (5,23). 

Нисорї дар муњити адабию фарњангии тољикї парвариш ѐфта, ба камол 
расидааст, вале адабиѐти ўзбекї, ки баъди Навої дар ќаламравї Мовароуннањру 
Хуросон маќом пайдо мекард, ба фаъолиятњои адабии Нисорї бетаъсир набуд. 
Тазкираи Нисорї гувоњ аст, ки ў ба забони ўзбекї балад будааст ва ба шањодати 
сарчашмањо ба забони ўзбекї низ девони шеър доштааст [5, 24].  

Нисорї дар эљоди тазкираи «Музаккир-ул-ањбоб», ки барои омўхтани адабиѐти 
нимаи аввали Мовароуннањру Хуросон сарчашмаи бебањост, ба сабки нигориши 
«Маљолис-ун-нафоис»-и Алишери Навої пайравї карда, то љое ишорањои сањење 
доир ба равиш ва њолати равнаќи адабиѐти тољику ўзбеки ин давра дорад. Аз 
санъатњое, ки Нисорї меоварад, дар ин давра низ ба ду забон шеър гуфтан шоеъ 
будааст. Нисорї доир ба 250 шоир маълумот дода, аз миѐни ин гурўњ онњоеро, ки ба 
ду забон-забонњои тољикї ва ўзбекї шеър гуфтаанд, људо мекунад.  

Маълумоти Нисорї дар бораи намояндагони адабиѐти ўзбек Зањириддин 
Муњаммади Бобур, Мавлоно Маљлисї, Подшоњхоља, ба ифодаи Б.Валихољаев, дар 
дигар сарчашмањои адабї дучор намешавад [5, 24]. Нисорї шоиронеро, ки ба ду 
забон- тољикию ўзбекї шеър гуфтаанд, ба таври људогона ѐд мекунад. Дар ин миѐн, 
вай Мавлоно Фазої, Мавлоно Баќої, Нодирбек барин шоироне, ки дар гуфтани 
шеър ба њар ду забон иќтидорманд будаанд, зикр карда, дар бораи онњо маълумоти 
муфид медињад.  
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Бар асоси маълумоте, ки Нисорї меоварад, доир ба вазъи адабиѐти ўзбекии ин 
давра баъзе хулосањоро метавон баѐн кард: 

 адабиѐти ўзбек дар асри XVI асосан дар такя ба суннатњои адабии мављуд, 
яъне арзишњои адабие, ки хоси адабиѐти форсу тољик аст, равнаќ ѐфтааст, ки метавон 
осори Саъдї, Њофиз Камол, Љомї ва ѓайраро номбар кард; 

 дузабонї, яъне шеър гуфтан ба забонњои тољикию ўзбекї низ хусусияти хоси 
адабиѐт ва эљодиѐти шоирони ин адабиѐт боќї мемонад; 

 њамчунон ки дар адабиѐти тољикии ин давра гароиш ба ду сабки эљод - садои 
суннатї ва мураккаб ба мушоњида мерасад, дар адабиѐти ўзбек низ чунин равиш 
идома пайдо мекунад;  

 дар такя ба афкори адабии Бобур метавон хулоса кард, ки хусусияти эљодиѐти 
аксари шоирони ўзбеки ин давраро усули «баѐни воќеини рост битилгай» [5, 25] 
ташкил медињад, ба назари мо яке аз заминањои ба адабиѐти шифоњї ќаробат пайдо 
кардани адабиѐти хаттии ўзбекї мебошад, ки намунањои зиѐди онро дар осори 
Саъдии Шерозї дидан мумкин аст: 

Магў, љоње аз салтанат беш нест, 
Ки эминтар аз мулки дарвеш нест (3, 52).  
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МАШРЎЊИ ФАРЊАНГЊОИ ФОРСЇ АЗ НАЗАРИ САИД МУЊАММАДАЛИИ 
ДОИЮЛИСЛОМ 

 
Матлуба Сатторова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Фарњангнигории форсу тољик таърихи беш аз њазорсола дошта, чун рукни 
муњимми фарњангу тафаккури мо мањсуб меѐбад. Дар масири фарњангнависии форсу 
тољик осори зиѐди луѓавие ба миѐн омадаанд, ки њар яке бањри омўзиши ташаккулу 
тањаввули забон, ѓаномандии захирањои луѓавї, пажўњишу шинохти осору афкори 
салаф хидмат мекунанд. Бо воситаи фарњангномањо метавон на фаќат бо таркиби 
луѓавии забон шинос шуд, балки аз ањволи илму фарњанг, суннатњои милливу маданї 
дар адвори гуногун низ иттилоъ пайдо намуд. 
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Таърихи лексикографияи форсу тољикро бисѐре аз муњаќќиќон бо Осиѐи 
Марказї, Эрону Озорбойљон ва Њиндустон марбут медонанд, ки ин воќеан сањењ аст. 
Дар Осиѐи Марказї, Эрону Озорбойљон фарњангнигории форсу тољик ташаккул ва 
суннатњои луѓатнависї такомул ѐфта, дар Њиндустон бошад, ба василаи нуфузи 
забону адаби форсї он ривољ ѐфт, ки дар ин хусус ќайдњои луѓатшинос В.А. 
Капранов хеле љолиб ба назар мерасанд. 

Аз шумори фарњангњои муътабаре, ки дар Њинд таълиф ѐфтааст, «Фарњанги 
Низом»- и Саид Муњаммадалии Доиюлислом аст, ки дар охири асри Х1Х ва рубъи 
авали садаи ХХ дар панљ муљаллад навишта шудааст. Ин фарњанг ба сифати охирин 
шоњкории фарњангнигории форсии Њинд мањсуб ѐфта, таърихи њаштсадсолаи ин 
фанро дар он кишвар љамъбаст менамояд. 

Саид Муњамимадалии Доиюлислом дар дебочаи фарњанги худ оид ба арзиши 
луѓатномањо дар таърихи миллату кишвар сухан ронда, аз љумла менависад, ки 
«Тараќќии њар миллат ва мулк ба тараќќии забони он мулк ва миллат аст ва асоси 
тараќќии забон тартиби китоби луѓати љомеи он аст…» [1, Дебоча, 3] 

Муаллифи фарњанг оид ба хусусиятњои фарњангњои пешин аз «Луѓати фурс»-и 
Асадии Тўсї сар карда, то «Бурњони ќотеъ» назари худро баѐн менамояд. Муаллиф 
аз мењнату зањмати ин фарњангнигорон ташаккур мекунад ва дар њамин љо аз 
хидмати луѓатнигорони Њиндустон ѐд мекунад ва тазаккур медињад, ки «"Маќсудам 
гузоштани асоси луѓатнависї мувофиќи сохти имрўзаи дунѐст, то ахлофи ман бар он 
асос иморати олие созанд" [1, Дебоча, 19]. 

Дар дебочаи фарњангнома муаллиф маълумоти умумї оид ба навиштани 
фарњанг- арзиши фарњанг дар таърихи адабиѐти форсї, заминањои пайдоиши 
луѓатнигорї маълумот дода, тамоми фарњангњои пешинро аз назари тањќиќ омўхта, 
маќому манзалати онњоро муайян кардааст. Муаллиф бо андешањои љолиб худро 
њамчун донандаи таърих, адабиѐт, забон, шеър, луѓат ва мунаќќиди соњибзавќ 
муаррифї мекунад ва ќимати илмиву адабии луѓатномањоро дар фарогирии ашъори 
суханварон дида, онњоро њамчун фарњанги махсуси ашъори шуаро ѐд кардааст. Саид 
Муњаммадалии Доиюлислом њаргиз луѓатнависони пешинро мавриди таъну танќид 
ќарор надодааст. Баръакс, ў аз зањмату мењнати ин фарњангнигорон ташаккур 
мекунад ва луѓатномањои мазкурро сарчашмаи инкишофи минбаъдаи лексикография 
медонад. 

Доиюлислом дар бораи Абулњафси Суѓдї ва фарњанги ў маълумотњои илмї 
љамъ оварда, кўшиш мекунад, ки чењраи илмии ўро дар таърихи суханшиносии форсї 
муќаррар кунад. Аз љумла, нуќтаи назари муаллифи китоби «ал-Муъљам фи- маойир-
ул-ашъор-ул-аљам»-ро ба ќалам медињад: «Ва баъзе гўянд аввал шеъри порсї 
Абулњафси Њаким ибни Ањваси Суѓдї гуфтааст аз Суѓди Самарќанд ва ў дар саноати 
мусиќї дасти тамом доштааст, Абўнасри Форобї дар китоби хеш зикри ў 
овардааст… ва шеъре, ки ба вай нисбат кунанд ин аст: 

Оњуи кўњї дар дашт чї гуна давадо, 
Ў надорад ѐр бе ѐр чї гуна бувадо» 

Муаллифи «Фарњанги Низом» њамин љо дар бораи фарњанги алфози шеърї, ки 
аз љониби устод Рўдакї бо номи «Тољ-ул-масодир» иншо шуда буд, ѐд мекунад, ки аз 
нуктаи назари ў дувумин фарњанги форсї дар таърихи луѓатнигорї мањсуб мешавад 
(Аммо барои ањли тањќиќ пўшида нест, ки ин фарњанг иштибоњан ба Рўдакї мансуб 
дониста шудааст. Муаллифи аслии ин луѓати арабї-форсї Бўљаъфари Байњаќист.- 
М.С. ). Сипас, Муњаммадалии Доиюлислом дар бораи фарњангњои форсї аз ќабили 
«Луѓати фурс»- и Асадии Тўсї, «Сињоњ-ал-фурс» - и Њиндушоњи Нахљувонї, «Меъѐри 
Љамолї»- и Шамсиддин Муњаммад Фахрии Исфањонї, «Бањр-ул-фазоил»- и 
Муњаммад ибни Ќавом, «Адот-ул-фузало»-и Ќозихон Бадр Муњаммади Дењлавї, 
«Шарафнома»- и Иброњими Ќавом, «Мифтоњ-ул-фузало»- и Муњаммад ибни Довуд 
ва ѓайра дар маљмўъ 56 номгўйи фарњанг маълумот медињад. Маълумоти 
Муњаммадалии Доиюлислом дар бораи ин фарњангњо мухтасар, вале мукаммал аст. 
Муаллиф кўшидааст дар бораи луѓатномањо, муаллифи онњо, фарогирии воњидњои 
луѓавї, ањамияти онњо, нусхањои гуногуни интишоршуда ва ѓайра маълумоти илмї 
пешнињод кунад. 

Дар ин бахш Саид Муњаммадалии Доиюлислом дар бораи даврањои инкишофи 
луѓатнигорї пажўњиши илмии худро идома медињад. Аз љумла, оид ба сабабњои 
интиќол шудани фарњангнависии форсї аз Эрон ба Њинд андешањои љолиб баѐн 
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кардааст. Гузашта аз ин, ба луѓатномањои дар Њиндустон эљодшуда назари 
интиќодии худро изњор менамояд. Чунончї, ў навиштааст: «Дар ќарни њаштум 
фарњангнависии форсї аз Эрон ба Њинд мунтаќил ва дар ќарни нуњум ва ѐ дањум ва 
ѐздањум ба такмил расид. Ва охирин фарњанги мукаммали шеърї «Љањонгирї» аст… 
Ва баъд аз ў њар чї дар Њинд навишта шуд њама таќлид ѐ тањриби кори ў буда» [2, 
Дебоча, 19]. Дар њамин бахш дар чанд љумлаи мухтасар муаллиф оид ба сабабњои 
густариши забони форсї дар сарзамини Њинд изњори назар кардааст: «Мусулмонони 
Њинд дар ибтидои ќарни панљум баъд аз њамлаи Мањмуди Ѓазнавї ва ташкили 
салтанати исломия дар Њинд аз машриќи Эрони он замон (Афѓонистону Тўрон ва 
Хуросон) ба Њинд рафта маскан гузиданд ва бо худ тамаддун ва забони Эронро 
бурданд ва то њафт ќарн забони такаллумї ва салтанаташон њамон форсї буда ва 
баъд забони мураккаб аз форсї ва њиндї барои худ дуруст карданд, ки урду ва 
њиндустонї номида мешавад ва њељ ваќт тааллуќи худашонро бо форсии Эрон ќатъ 
накардаанд ва дар њар ќарну асре насру назмашон мутобиќи намунаи Эрон буда…» 
[2, Дебоча, 20-21]. 

Саид Муњаммадалии Доиюлислом дар ин бахши китобаш шарњи он 
луѓатномањоеро ба роњ мондааст, ки онњо аз назари ў аз лињози принсип ва усули 
таълиф, ѐ арзиши лексикографї ѐ маќому манзалаташ дар таснифи фарњангњои дигар 
хеле муњим аст. Дар бораи фарњангњо аз лињози њаљм мухталиф маълумот медињад. 
Масалан, агар дар бораи «Адот-ул-фузало» ва «Шарафнома» танњо дар чанд сатр 
маълумот дода бошад, дар бораи «Маљмаъ-ул-фурс» ва «Фарњанги Љањонгирї» дар 
бештар аз ду сањифаи китоб наќду тањлил ба амал овардааст. 

Муаллифи «Фарњанги Низом» дар фарњангњо ба принсип ва усули таълифи 
луѓатномањо бештар ањамият медињад. Сабаби ин шояд дар он бошад, ки луѓатномаи 
ў дар заминаи бењтарин усул таълиф гардад. Масалан, оид ба усули тавзењи воља ва 
тартиби «Луѓати Оламгир» менависад: «Њарфи аввал боб ва њарфи охир фасл аст ва 
дар фасли аввал алфози арабиро оварда ва баъд форсї. Њаракоти алфозро дода, 
аммо шоњид наѐварда. Дар зайли алфози арабї ќиссас ва њикоѐт рољеъ ба алфоз њам 
оварда. Алфози арабиаш махсус ба он чї дар форсї истеъмол шуда нест. Китоб 
бузург аст ва нусхаи дастраси ман нусхаи хушхат аст, аммо торихи китобат надорад» 
[2, Дебоча,30]. 

Аз навиштаи боло маълум мешавад, ки муаллиф њамаи он фарњангњое, ки дар 
борааш маълумот додааст, дар даст доштааст ва кўшидааст оид ба он луѓатномањо 
маълумоти равшан ва даќиќ дињад. 

Дигар аз хусусияти пажўњиши муаллифи луѓатнома дар ин бахш аз он иборат 
аст, ки пеш аз маълумоти илмї додан оид ба ин ѐ он луѓатнома ў мавзеи иншои 
фарњангномаро зикр мекунад. Чунончї: «Фарњанги Вафої» - таълифи Эрон, 
«Фарњанги Мирзоиброњим»- таълифи Эрон, «Бањр-ул-афозил»- фарњанги аввали 
форсї дар Њинд, «Туњфат-ул-саодат»- фарњанги дигари Њинд. Бо ишораи мавзеи 
таълифи асар муаллиф аз як љониб ба хонанда маълумоти даќиќ пешнињод кунад, аз 
љониби дигар ўро водор мекунад, ки аз нуктаи назари муќоисавии танќидї ба 
фарњангњо бањо дињад. 

Дар бахшњои људогонаи китобаш муаллиф худро њамчун донандаи хуби таърих 
муаррифї кардааст. Воќеан, барои муќаррар кардани аќидањои илмї, арзишњои 
фарњангї донистани таърих нињоят муњим аст. Чунончї, њангоми дар бораи 
«Мифтоњ-ул-фузало» маълумот додан, муаллиф бинобар огањ будан аз таърихи 
салтанати подшоњи давр як санади илмиро даќиќан баѐн мекунад:  

«Фарњанги дигаре, ки дар Њинд навишта шуда, «Мифтоњ-ул-фузало» таълифи 
Муњаммад ибни Довуд ибни Мањмуд аст. Муаллиф дар муќаддима номи подшоњи 
асри худ Абулмузаффар Мањмудшоњро мебарад. Дар он замон ду Мањмудшоњ 
буданд, яке Мањмудшоњи Хилљї волии Њолува (839-873њ.) ва дигаре Мањмудшоњи 
Багира волии Гаљрод (Гуљарорд 834-917 њ.). Аммо муаллиф ањли Шодиобод буд, ки 
шањрест аз васати Њинд дар вилояти Њолува. Маќсудаш Мањмудшоњи Хилљї аст» [2, 
Дебоча, 11]. 

Њамин тариќ, Саид Муњаммадалии Доиюлислом таърихи фарњангнигории 
форсиро пурра омўхта, ќариб бо њар яке фарњангњо ошноии комил пайдо карда, 
бурду бохти онњоро дониста, сипас, ба иншои фарњанги худ пардохтааст, ки аз 
љињати сохт, мундариља ва њаљм ба шеваи дигар офарида шудааст. Ин асар намунаи 
бењтарини луѓатнигории асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ буда, аз як тараф идомаи 
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суннатњои луѓатнигориро таъмин намояд, аз љониби дигар як давраи нав ва љадиди 
лексикографияи форсу тољикро ташкил дод. Муњимтарин арзиши ин луѓатнома он 
аст, ки агар луѓатномањои мутаќаддам дар тавзењу тањлили ашъори суханварон 
хизмат карда бошанд, «Фарњанги Низом» ва дигар луѓатномањои ин давра ба ѓайр аз 
ин арзиш фарогири луѓоту истилоњот ва таъбироти тозаро фаро гирифтаанд, ки 
эњтиѐљи насли навро адо мекарданд.  
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КОММЕНТАРИИ К ПЕРСИДСКИМ СЛОВАРЯМ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ САИД МУХАММАДАЛИ 
ДОИЮЛИСЛОМА 

Персидско-таджикская лексикография имеет  тысячелетнюю историю, так как является одним из 
основных элементов нашей культуры и мышления. В течении веков в персидско-таджикской лексикографии 
было создано огромное количество словарей, которые служат для изучения, формирования и эволюции 
языка, обогащения словарного запаса, исследования и изучения наследия предков. Посредством изучения 
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культуры и национальными и культурными традициями. 
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MUKHAMMADALI DOIYULISLOM 
Persian-Tajik lexicography has a long history, as one of the key elements of our culture and thinking. For 

centuries in Persian-Tajik lexicography was created a huge number of dictionaries that are used to study the 
formation and evolution of language, vocabulary, research and study of ancestral heritage. Through the study of the 
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ЗАБОН ВА УСЛУБИ ОСОРИ УБАЙДИ РАЉАБ 
 

Ф.Њусейнзад 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз мушоњида ва пажўњиши маводњои тањќиќшуда бармеояд, ки намояндагони 

адабиѐти кўдакон ва наврасони тољик кўшиш ба харљ додаанд, ки барои кўдакону 
наврасон бо забони фањмо ва ба донишу синни кўдак мувофиќ асарњо таълиф 
намоянд. Донишманди рус В.Г.Белинский оид ба ин масъала мегўяд: «Китоби кўдак 
бояд бо тозагї, равонї ва дурустии забонаш фарќ кунад», ки њаќ асту рост. 

Шоирони тољик С. Айнї, А. Лоњутї, М. Миршакар, А. Дењотї, Г. Сулаймонї, 
Убайд Раљаб, Ѓаффор Мирзо, Али Бобољон, Бобо Њочї, А. Бањорї, Н. Баќозода, Г. 
Келдї, Љ. Њошимї, Ю. Ањмадзода ва дигарон зањмати зиѐд кашидаанд, то тавассути 
ашъорашон ба хонандагони хурдсол нафосату зебої, масоили миллї ва шириниву 
гувороии забони тољикиро талќин намоянд. 

Масалан, Убайди Раљаб ва Гулчењра Сулаймонї бо маќсади рангин сохтани 
тасвир ва барљаста ба ќалам додани образњо аз иборањои рехтаи забони модарї 
фаровон истифода бурдаанд. Дар эљоди шоирони фавќуззикр ва шуарою удабои 
дигар, риояи меъѐрњои сарву навњи тољикї, сохторњои табиии забони модарї ба 
мушоњида мерасанд. Тавре дар намунањои зайл: 

а) Ин чї афсонае буд 
Дурри ягонае буд 
Кўњњояш ѓарќи гул буд, 
Боѓаш пури булбул буд. 
Водињояш сабзпўш, 
Њаргиз намешуд хомўш. 
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Чашмањои хандонаш 
Љўйњои ѓазалхонаш  
Ин чї афсонае буд 
Дурри ягонае буд. 
Љавонони пањлавон 
Мисли Рустами достон (Гулчењра). 

б) Чўља, ки якмоња буд, 
Якраву якроња буд 
Гуфто: 
– Дигар калонам, 
Дон чида метавонам. 
Бояд барои дона 
Танњо равам аз хона (У.Раљаб). 

Бояд зикр кард, ки «боѓчањои пури булбул», «чашмањои хандон», «љўйњои 
ѓазалхон», «кўњњои ѓарќи гул», «дурри ягона, ѐ якто», «дурру гуњар» ва «якраву 
якроња» аз љумлаи иборањои содаву рехтаи забони тољикї, ифодањои образноки 
бадеї буда, дар љойи худ шинам ва зебо гуфта шудаанд. 

Фарзанди ман – он дур(р)-и ягона…(Њилолї; 17). 
Номаро дод чину сахт дуто 
Кард зоњир ба он дури якто  (Мушфиќї; 17). 
Панди Њофиз бишунав, хоља бирав некї кун, 
Ки ман ин панд бењ аз дуру гуњар мебинам (Њофиз;17) 

Зарбулмасалу маќол ва њикмату андарзњо шираи забон, њусну назокат ва 
фасоњати баѐн дар адабиѐти бадеист. Хуб аст, ки бо истифода аз зарбулмасалу 
маќолњои фолклорї шоирон Ѓаффор Мирзо, Гулчењра, Убайд Раљаб, Наримон 
Баќозода, Љўра Њошим ва Ю.Ањмадзода дар содабаѐнї ва фасоњати сухан 
муваффаќиятњои назаррасе ба даст овардаанд ва ба њусни забони асари худ таровати 
хосае бахшидаанд. Барои тасдиќи фикр чанд далел меорам: 

а) «Афсонаи сесона, 
Се мурѓи дари хона». 
Як духтараке будаст, 
Ќобилакаке будааст.  
Аз хубии андомаш 
Гулдаста будаш номаш. 
Чашмони сиѐњ доштаст, 
Се мурѓи ало доштаст… 

(Ѓ.Мирзо) 
б) Давидему давидем, 
Сари Чорсў расидем. 
Тути ќатора дидем, 
Чорта манора дидем. 

(Гулчењра) 
в) Аз шаб дамад субњи сафед, 
Њаргиз нагардам ноумед ‡ 

(У.Раљаб) 
Чунонки мебинем, истифодаи иборањои рехтаву калимањои соф халќї ба ин 

шеърњо њусну таровати хоса ва содабаѐнии назаррасеро ато кардаанд. «Мурѓи дари 
хона», «тути ќатора», «чорта манора» њама иборањоеанд, ки дар байни мардуми 
бештари ноњияњо маълум буда, ба фањмиши кўдакон ва наврасон низ бегона нестанд. 

Шеъри хурдсолон њар ќадар муљаз бошад, ба андешаи нигорандаи ин сатрњо 
њамон ќадар хуб аст. Кўтоњбаѐнии фикрро кўдак мепарастад. Дар ашъори Гулназар 
ва Љўра Њошим нишонањои он зиѐд ба чашм мерасад. Чунончї: 
                                                           
‡
 Ба назари мо сарчашмаи пайдоиши ин байт дар достон «Њамсоя»-и Убайди Раљаб фолклор аст. 

Шоир бо истифода аз зарбулмасали «Аз ноумедињо умед аст, поѐни шаби сияњ сафед аст» њикмати 

наве ба вуљуд овардааст. (Ф.Њ.) 
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а) Себаргаи себарга, 
Се барги зебо дорї, 
Се кўлчаи танўрї, 
Се њарфаки «О» дорї, 
Ё мисли таблакнавоз 
Се табли гўѐ дорї, 
Ё се кафи кушода 
Ту љониби мо дорї. 
Ё се њалќаи тўњфа 
Бањри таманно дорї! (Гулназар) 
б) Чумчуќ, чї-чї мегўяд, 
Медонї чї мегўяд. 
Дар мактаби чумчуќњо 
Ман аълочї мегўяд (Љўра Њошим). 

Пажўњиш нишон медињад, ки агар андешаи шоир сањењ бошад, ў ба пешрафти 
андешаи кўдак сањме гузошта метавонад. Адабиѐтшинос Н.Файзуллоев нигоштааст: 
«Шеъри атфол бояд, ќабл аз њама, шеъри асилу хоно бошад, аз нигоњи услубу сабки 
нигориш ва ифодаву баѐни андеша мисли шеъри Рўдакї сањли мумтанеъ, содаи 
мураккаб, аз нигоњи дар он љой додани мазомин ва баѐну ифодаи мантиќ бисѐр ќавї, 
аз лињози забону услуб бисѐр зебову дилнишин ва равшану њамафањм бошад. Яъне, 
шеъри атфол батањрикдароварандаи ќалбу аъсобу рўњ, сарчашмаи бузурги ахлоќиву 
маънавиву фалсафї бошад ва аз бадеияти олии шеъри классик бархурдор гардад. 
Офаринандаи ин ашъор бояд аз бењтарин намунањои назму насри мо ќабл аз 
дастовардњои шуарои бузурги гузашта ва имрўза огоњии тамом дошта, дар он 
мактаби бузурги адабї таълим гирифта бошад…» (9, 107). 

Шоирони муосири тољик кўшидаанд, ки њангоми офаридани асарњо барои 
кўдакон ва наврасон ба лањљаю шевањои забони тољикї низ такя кунанд. Аз маводи 
мавриди истифодаи мо маълум шуд, ки ба ин кор Н.Баќозода бештар шуѓл дорад. 

Чунончї: 
Дакар-дукур давиданд 
Ба боки буз расиданд. 

Бояд гуфт, ки кўдакон калимањои таќлидии амсоли «дакар-дукур», «таќар-
туќур»-ро меписанданд ва дар пайравии онњо ба кашфи шаклњои нави онњо 
мепардозанд. Инчунин кўдакон шеъри муболиѓаомезро, ки бо забони сода ва равон 
эљод шудааст, дўст медоранд. Дар ашъори Гулчењра ва Убайд Раљаб нишонањои он 
зиѐдтар ба назар мерасад. Тавре дар «Суратгар» ном шеъри Убайд Раљаб омадааст: 

…Уштур кашам, бехато, 
Сўйи сањро мебарад. 
Чумчуќ кашам, бар њаво 
Аз дафтарам мепарад. 
 
Љў кашам, оби зулол 
Тозон тарона хонад, 
Арча кашам, аз шамол 
Шохи худро љунбонад. 

 
Мўрї кашам, меравад 
Аз мўрї бар фазо дуд, 
Абр кашам, медавад 
Дар осмони кабуд… 

Дар ваќти омўзиш ва тањлилу тадќиќи осори Убайди Раљаб маълум гардид, ки ў 
аз вазнњои маъмули арўз бештар ва бењтар истифода кардааст. Аксар асарњои 
калонњаљми шоир (ќисса, достон ва амсоли ин – Ф.Њ.) дар пайравии маснавињои 
адабиѐти классикї таълиф гардидаанд. Онњо иборат аз 120 ва 220 мисраанд.  

а) аз ќиссаи « Њамсоя» 
Бишнид он чї гўши ман, 
Бирбуд аќлу њуши ман 
Бар сўзи дил як њисса шуд, 
Вирди забон шуд, ќисса шуд. 
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Он сон, ки бо дасти ќалам, 
Кардам барои ту раќам. 
б) аз ќиссаи «Харгўши худсито» 
Мањ, ки садри фазо дошт, 
Бо шавќе тамошо дошт. 
Њоли харгўшонро дид, 
Диду зери лаб хандид. 
Хандон-хандон ба хона 
Оњиста шуд равона. 

в) аз ќиссаи «Ёри номувофиќ» 
Зоѓу кабўтар як замон 
Буданд бо њам дўстон. 
Зери нигоњи Шањбоз, 
Дар боргоњи Шањбоз, 
Чун зодагони як падар 
Метофтанд андар назар. 
Бе њамдигар об аз гулў 
Њаргиз намерафтї фурў. 
Њамсояњо њампо буданд, 
Як умр дар як љо буданд. 

Дигар шакли шеърии ќобили таваљљуњ ва тањќиќ дар адабиѐти бадеии 
бачагонаи тољик мураббаъ аст. «Ќиссаи луќмаи муфт»-у достони «Шабчаро»-и 
Убайди Раљаб ва маснавии «Гургњо»-и Љамолиддин Каримзода дар ин шакл (а б а б) 
эљод шудаанд. Ба якчанд мисол рў меорем: 

а) Муфт хўрдан барояш одат буд, 
Муфт чизе наѐфт лек ин бор. 
Њол ин сон насиба хоњад шуд, 
Њар киро, тан намедињад бар кор. 

(«Луќмаи муфт» У.Раљаб)   
б) Кўњ метафсид айѐми тамуз, 
Тафс мегирад дили сарди њаво. 
Молро хобонда андар нимарў, 
Шаб барад дањмардаи доно чаро. 

(«Шабчаро» У.Раљаб) 
в) Гург њаргиз нагашта бо кас дўст, 
Чї бузургу чї хурд, њамсонанд. 
Дар њама давру зиндагонињо 
Гург буданду гург мемонанд.§ 

(«Гургњо» Љ.Каримзода) 
Дар мавриди вазн бояд иттилоъ дод, ки ашъори назмии Убайди Раљаб аксар бо 

вазни арўз ва њиљо гуфта шудааст. Шояд яке аз сабабњои мањбубият пайдо кардани 
шеъри Убайди Раљаб дар адабиѐти кўдак аз арўз хуб истифода карда тавонистани ў 
бошад. Зимни мусоњиба бо газетаи «Комсомоли Тољикистон» (њоло «Љавонони 
Тољикистон» аз 1.05.1983) ба суоли «Ба фикри Шумо, шеъри бачагона бояд чї хел 
бошад?» Убайди Раљаб чунин посух дода буд: 

«Шоире, ки барои кўдакон менависад, бояд рассомро монад. Яъне нигорандагї 
кунад, то ки бача чизи ба тасвир гирифтаи ўро тасаввур намояд. Талаботи дигаре, ки 
ман пайваста дар назди худ мегузорам, равону бесакта гуфтани шеър аст. Вазни њиљо, 
ки њоло њам дар ќисме аз эљоди шоиронамон дида мешавад, низ бояд бесакта 
истифода равад. Дар шакли арўз барои кўдакон шеър гуфтан бењтар аст. Аз њисоби 
бањрњои арўз вазн сохтан лозим, вазнњои хоси шеъри кўдакона. Равонгўйиро бошад, 
мо бояд аз халќамон омўзем. Адабиѐти лафзї бояд манбаи њатмии омўзиши адабиѐти 
кўдаконаамон ќарор гирад…» 

Яъне эљоди шеър дар адабиѐти бачагона бо арўз сурат гирад бењтар аст. Дар 
«Муќаддимаи шеършиносї» доктори илмњои филологї М.Назриќул нигошта: «Назм 

                                                           
§
 Ин љо ќофияи байни мисраъњои якуму сеюм сакта дорад («дўст» ва «њо» ќофия шуда наметавонад ва 

њатто аз лињози ќофияи њуруфоти назармахраљ њам «дўст» ва «њо» аз њам дуранд. Вале дар дигар 
бандњо ин чиз риоя мешавад. ва ба ин хотир он истисно шуд. – Ф.Њ.) 
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ва таносуби хосе, ки баъд аз ба њиљоњои кўтоњу дароз ва аркон људо кардани шеър ба 
вуљуд меояд, вазн номида мешавад… Баъд аз ба таври дуруст муайян кардани вазни 
шеър як навъ оњанги хосе ба вуљуд меояд, ки онро мусиќии шеър мегўем, ва он танњо 
навъе аз мусиќии шеър аст». 

Ба пиндори мо шеъри арўзї шеъри олї аст, ки аз гўяндааш дониши фаровон, 
тафаккури баландро таќозо дорад. Дар ин хусус дар рисолаи донишмандони тољик 
Х.Шарипов ва Ш.Њусейнзода ишорањои љолиб назаррас аст [11], ки онро 
донишманди фаќењ Мирзо Солењов чунин љамъбаст кардааст: 

«Шеър аз назари суханшиносон бояд мавзуну муќаффо ва мураддаф бошад. 
Яъне суханшиносон асосан ба унсурњои шаклии шеър таваљљуњ зоњир намудаанд. Ба 
ќавли донишманди садаи XII Саккокии Хоразмї дар «Муфтоњ-ул-улум», «Шеър аз 
суханони мавзуну муќаффо иборат аст». Ё худ Шамсуддин Муњаммади Ќайси Розї 
дар «ал-Муъљам фи маоир ул-ашъор-ил Аљам» оид ба назарияи шеър чунин 
ќазоватро раво мебинад: «Шеър аз таркиби вазни хушу лафзи ширин ва ќофияи 
матин иборат аст» [12]. Аз ќазоватњои фавќуззикр бармеояд, ки агар мазмуни баланд 
дар сухан ѓайри мазмуну муќаффо ифода шавад њам, наметавон онро шеър гуфт. 
Албатта, ин ќазоват ботил нест, зеро ба ин байти Мавлавї Љалолуддини Балхї зењн 
монед: 

Њотами мулку Сулаймон аст, илм, 
Љумла олам сурату љон аст, илм… 

Шеър дар таълимоти мантиќиѐн на бо манзури мухтасоти шаклї, балки бо 
назардошти мазмуну мундариља ќазоват карда мешавад. Фаразан, Ибни Сино дар 
бахши мантиќи «Китоб-уш-шифо» мегўяд, ки «Шеър сухане аст, хаѐлангез, ки аз 
суханњои дорои оњанги бо њам мувофиќу мусовї сохта шуда…» [13]. Профессор 
Р.Мусулмониѐн барњаќ менависад: «Абўалї Сино ду навъи назмро дар назар дорад - 
яке он аст, ки дараљаи корбурди хаѐл дар он хеле заъиф аст ва дар дигаре ќавї» [6]. 

Пас, шеър каломи мухайялу муассири мавзуну муќаффо ва ѐ мураддафи 
њунармандона аст. Мутолиаи асарњои фавќ ва баррасии он бо адабиѐти бачагона 
нишон медињад, ки усули ба таври ќисса ва ѐ афсонаи манзум бо кўдак суњбат 
оростан судбахш аст. Ин усул дар адабиѐти бисѐр халќњо васеъ истифода мешавад. 
Шоиру нависандагон тавассути ќисса ва ѐ афсона бо кўдак суњбат карданро муфид 
медонанд ва дар муњимтарин мавзўъ аз ин шакл истифода набаранд. Ин усули эљодї 
дар эљодиѐти Спиридон Вангели (дар боби саргузаштњои Гугутси), Имант Зиедонис 
(њикояњои гули њафтранг), достонњои Борис Заходер ва Юрий Кушак (дар бораи 
њайвонот ва табиат) васеъ истифода шудааст. 

Равиши тањќиќ собит сохт, ки шоирон Убайди Раљаб ва Наримон Баќозода беш 
аз њама аз ин тарзи эљод манфиат бардоштаанд. Дар ќиссањои Убайди Раљаб («Њотам 
ва њафт хари боркаш», «Ќиссаи аккаи таќлидкор», «Ќиссаи булњавасї», «Дар рўзаки 
тобистон», «Ќиссаи луќмаи муфт», «Се додару як хоњар», «Ќиссаи ѐри номувофиќ» ва 
ѓайра) онњо як воситаи хуби баѐни тахайюли бадеии шоиранд. Ќиссањои Н.Баќозода 
аз ќабили «Фолбибї шуд сартарош», «Шањри нав омад», «Чаро ба кори Ањмад касе 
нагуфт рањмат?», «Њиштала њишт», «Мошинаи Ќундузбек» ва чанде дигар низ барои 
хубтар ифода кардани  фикр ба кўдак мадад мерасонад. 

Ба назари мо бо усули ќиссапардозї изњори аќида кардани муаллифон аз чанд 
љињат ба дард даво мешавад. Аз як тараф шакли ќисса љолиб аст ва диќќати 
хонандаро зуд ба худ мекашад, аз љониби дигар ќисса сухани пурдабдаба ва 
мураккабро намепарастад, аз ин рў барои хонанда фањмо ва дилрас аст. Билохир, дар 
ќисса ва ѐ афсона рамз хуб истифода мешавад, ки барои баѐни матлаб воситаи 
мувофиќ мебошад. Шунидани ќисса, алалхусус, барои томактабиѐн, ки худ ин 
навиштањоро мустаќил хонда ва бањра бардошта наметавонанд, бењтарин воситаи 
шиносоист: онњо ќиссаро бо майли тамом мешунаванд ва осон манфиат мегиранд. 
Барои кўдакон ва наврасон бошад, эљоди ќисса (достон, афсонаи манзум – Ф.Њ.) бо 
бањрњои гуногуни арўз ќобили ќабул аст. Чунонки дар ашъори Убайди Раљаб 
равонии он зиѐдтар ба назар мерасад: 

а) аз «Ќиссаи ѐри номувофиќ»: 
Тухми њасад мекошт Зоѓ, 
Рашки фаровон дошт Зоѓ. 
Аз он ки то бонуи шоњ, 
Ў не, Кабўтар ѐфт роњ. 
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– – V – I – – V ~ 
мустафъулун /мустафъулон 
Раљази мураббаи музол 
б) аз «Ќиссаи луќмаи муфт»: 
Як сањар луќмаи мувофиќ кофт 
Гурги гушна барои субњона. 
Ба љуз аз устухони пора наѐфт 
Њељ чизе миѐнаи хона.  
– V – I V – V – I ~ 
фоъулотун /мафоъилун/ фаълон 
Бањри хафифи мусаддаси махбуни аслам (зарб-аслам) 
в) аз достони «Шабчаро»: 
Нимарўзї дар ќади оби кабуд, 
Зери шах хобонд Њотам молро… 
Бо Њокими додараш як њафта шуд, 
Моли худро мебарад шаб бар чаро. 
– V – I – V – I – V I 
фоъилотун /фоъилотун фоъилун 
Бањри рамали мусаддаси мањзуф. 

Достони «Замин»-и Убайди Раљаб низ дар вазни арўз омадааст. Вазни асосии 
достонро бањри раљази мураббаи матвин марфўъ ѐ мунсарењи мураббаи матвини 
машкуф ташкил медињад: 

Мисли туву мисли ман 
Замини мо љон дорад, 
Дилаш њамчун дили мо 
Пайваста туѓѐн дорад. 
– V V – I – V –   
муфтаъилун /фаъўлун/ 

Дар баъзе мисраъњо (масалан, мисраъњои 2, 3) рукни аввал махбун ва дар 
мисраъњои дигар (масалан, 1, 4) рукни аввал аз зињафи матвї сохта шудааст. Дар 
рукнњои арўзу зарб низ гоње зињофњои матвии мавќуф гоње матвии макшуф ва гоње 
махбуни макшуф меояд (яъне, фаъулон, фаъилун, фаъулун). 

Аз тањќиќ ва мутолиаи ашъори адибон ва пажўњиши осори адабиѐтшиносон 
маълум мегардид, ки дар адабиѐти бачагона шеъри њаљвї бештар маълум аст. Аз 
мутолиаи «Арўз ва омўзиши он»-и адабиѐтшинос М.Солењов бармеояд, ки «дар 
асрњои миѐна миѐни шеъру назм чандон њудуди муайяне нагузаштаанд ва њатто 
бузургтарин суханварон шеъру назмро њамчун муродифи њамдигар ба кор бурдаанд. 
Масалан, Хоља Шамсуддин Муњаммад Њофизи Шерозї мегўяд: 

Ѓазал гуфтиву дур суфтї, биѐву хуш бихон, Њофиз, 
Ки бар назми ту афшонад, фалак иќди Сурайѐро. 

Ё худ: 
Њофиз, чу оби лутф зи назми ту мечакад, 
Њосид чї гуна нукта тавонад бар он гирифт. 

Бояд гуфт, ки назм њам лафзи арабї буда, ба маънии сухани мураттаб, муназзам 
ва ѐ каломи бо низому бо тартиб гуфташуда мебошад. Вале дар фањмиши кунунї 
ањли маънї унсури тахайюлро хоси шеър дониста, доираи шеърро дар ќиѐс бо назм 
мањдудтар њукм кардаанд. Ба ин маънї, олими маъруфи Эрон Муњаммадтаќї 
Маликушшуаро Бањор дар як ќитъаи худ сарњади шеъру назмро шоирона бошад њам, 
хеле хуб муайян намуда гуфтааст: 

Шеър донї чист? -Марвориде аз дарѐи аќл, 
Шоир он афсунгаре, к-ин турфа марворид суфт 
В-аз барои он ки ин гавњар фарочанг оварад, 
Моњњову солњо шоир наѐсуду нахуфт. 
Санъату вазну ќавофї њаст назму нест шеър, 
Ай басо нозим, ки назмаш нест илло њарфи муфт. 
Шеър он бошад, ки хезад аз дилу љўшад зи лаб, 
Боз дар дилњо нишинад њар куљо гўше шунуфт. 
Ай, басо шоир, ки ў дар умри худ назме насохт, 
В-ай  басо нозим, ки ў дар умри худ шеъре нагуфт. 
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Аз ин ќазоват њудуду талабот нисбат ба шеъру назм то ба њадде ошкор 
мешавад, ки назм нисбат ба шеър фањмиши васеътаре дошта, шеърро метавон назм 
гуфт, вале назм наметавонад шеър бошад. Чунончи, ба ин порањои манзум агар 
мурољиат шавад, дарки маънии онњо хеле одиву сода ва бе ягон душворї даст 
медињанд: 

Борон борад дар Ёвон, 
Алаф шавад ба говон. 
Говон хўранд, шир дињанд, 
Шира ба кампир дињанд 

Аз ин рў, ашъори њиљої ѓолибан барои кўдакон эљод карда мешавад, то ин ки 
њавасу шавќи онњо нисбат ба эљоди бадеъ-адабиѐт бештару бењтар бедор карда 
шавад…» [8, 10 – 13]. 

Аз пажўњиши донишмандон Муњаммадљон Шукуров, Худої Шарипов, 
Абдулњолиќ Набиев, Тураќул Зењнї, Урватулло Тоњиров, Субњон Давронов 
бармеояд, ки шеъри њиљої таърихи куњан дошта, намунаи ќадимии он бо номи 
«Суруди оташкадаи Каркуд» маълум аст, ки гўѐ он аз «Шоњнома»-и Абулмуайди 
Балхї иќтибос гардидааст. Илова бар ин, ду ќитъаи зер, ки аз намунањои шеъри 
пешазисломиянд, хусусияти вазни њиљоиро доранд. Яке аз ин шеърњо суруди 
мардумии Балх аст, ки дар њаљви Асад ибни Абдулло сарлашкари араб, ки соли 725 
ба Хатлон лашкар кашидаю шикаст хўрдааст, гуфта шудааст:  

Аз Хуталон омадия, 
Ба рў табоњ омадия, 
Овор боз омадия, 
Хашанг низор омадия. 

Дигар, шеъре мебошад, ки дар хусуси харобањои шањри Самарќанд дар асри 
VIII суруда шудааст: 

Самарќанди кандманд, 
Ба з-инат кї афканд? 
Аз Чоч та бењї 
Њамеша та хуњї! 

(Эй Самарќанди ободон 
Кї туро ба ин њол афканд? 
Ту аз Чоч бењтарї 
Њамеша ту хубї!) 

Баъд аз ќарни IX шеъри њиљої, асосан, дар эљодиѐти шифоњии мардум ба назар 
мерасад: сурудњои халќї, зарбулмасалу маќолњои манзум, чистон ва достонњои халќї 
ва вазни њиљо гуфта шудаанд. Дар адабиѐти китобї бошад, дар њамин давра вазни 
арўз марсум гардидааст» [8, 11 – 12]. 

Муњаќќиќи назми кўдакон Неъматљон Файзуллоев нигоштааст: « Дар даврањои 
минбаъдаи таърихї баробари нуфўзи бештар пайдо кардани вазни арўз дар адабиѐти 
китобатї мавќеи вазни њиљо бамаротиб коста шуда, махсуси шеъри шифоњї ва 
ашъори атфоли тољик гардид…» [9, 545]. 

Дар ашъори Мирсаид Миршакар, Аминљон Шукуњї, Гулчењра Сулаймонї, 
Убайди Раљаб, Бобо Њољї, Мављуда Њакимова, Озод Аминзода, Алї Бобољон, 
Муњаммадалишоњи Њайдаршо, Нуъмон Розиќ, Муњаммад Ѓоиб, Љўра Њошимї, 
Латофат Кенљаева, Юсуфљон Ањмадзода ва дигарон нишонањои он зиѐд ба назар 
мерасад. Равонии сухан, содагии баѐн ва ба табиати забони тољикї риоя кардан дар 
офаридањои Гулчењра, Убайди Раљаб ва Нуъмон Розиќ љилои тоза пайдо кардааст. 
Шоирон бештар вазнњои маъмули чањор ва панљњиљогиро ба хотири содаву 
дилнишин баромадани мисраъњо интихоб кардаанд, ки аз љињати бадеият ва 
образнокии тасвир ќобили ќабуланд. Дар шеърњои Гулчењра «Хоњаракам», «Хонаи 
бобом» Убайд Раљаб «Хўшаи гандум», «Оби равон», «Аз ѐна сўйи хона», «Худам 
кашидам», «Алонор» ва ѓ; Нуъмон Розиќ «Телефони чумчуќ», «Муаллими мо», 
«Мураббии мо», «Холаи дилсўз» ва чанде дигар нишонањои он зиѐд ба назар 
мерасанд. 

Чунончи: 
а) аз «Хонаи бобом»-и Гулчењра: 

Ка-но-ри љў-бор, 
Са-ри чаш-ма-сор, 
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Бо-шад на-му-дор, 
Мав-љи са-фе-дор, 
О-рас-та де-вор 
Хо-на-и бо-бом 
Хо-на-и бо-бом (Сач.92). 

б) аз «Холаи Гавњар»-и Убайди Раљаб: 
За-ни бо-њу-нар, 
Хо-ла-и Гав-њар, 
Ка-си муъ-та-бар, 
Хо-ла-и Гав-њар. 

Љон ас-ту љи-гар 
Хо-ла-и Гав-њар 
Як-то-и гу-зар 
Хо-ла-и Гав-њар… (Ол.17). 

в) аз «Мўрча»-и Нуъмон Розиќ: 
Мўр-ча-и до-но 
До-на ме-ба-рад 
До-на-ро сў-йи 
Хо-на ме-ба-рад. 
Биг-рез аз роњ, 
На-рас ба до-на. 
Мўр-ча-як ба-рад 
Он-ро ба хо-на (Чил 104). 

Ба гумони ѓолиб, шоирони зикршуда иборасозї намекунанд, суханро 
намебофанд, њамон тавр мегўянд, ки барои кўдакон фањмост. Хонандаи хурдсол 
шеърро шунавад, дар он мењнатро мебинад, аз манзараи хонаи бобо ва њунари холаи 
Гавњару зањматкашии мўрча њаловат мебарад. Илова бар ин дар ин ќабил шеърњои 
њиљої андешаи озод ва мустаќилбаѐнии гўянда эњсос карда мешавад. Ин имкон дар 
шеъри арўзї ба шоир даст намедињад, зеро талаботи арўз олї буд, њарфњои каму зиѐд 
ва сактадорро намеписандад. 
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ЯЗЫК И СТИЛЬ ПОЭЗИИ УБАЙД РАДЖАБА 
В статье подробно описаны языковые и творческие особенности произведения известного 

таджикского поэта Убайда Раджаба. Отмечается, что в творчестве Убайда Раджаба ярко прослеживаются 
языковые особенности классической литературы и наряду с этим поэт удачно интерпретирует 
неповторимые образы современной таджикской литературы в своей детской поэзии. Следовательно, язык 
творчества Убайда Раджаба остается очень доступным, действенным, образным и красноречивым для детей 
различного возраста. Метрические особенности поэзии также являются своеобразным, искусным и 
указывают на эффективное  поэтическое мастурство поэта.  
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Ключевые слова: поэзия, классика, современность, метрика, творчество, язык, искусство, 
художественная литература.  

 
LANGUAGE AND STYLE OF POETRY OF UBAID RAJAB 

The article described in detail the language and creative features famous Tajik poet Ubaid Rajab. It is noted 
that in the poetry of Ubaid Rajab clearly traced the linguistic features of classical literature and along with it poet 
interprets the unique images of modern Tajik literature in his children's poetry . Consequently, the language of 
poetry of Ubaid Rajab remains very affordable, efficient, imaginative and eloquent for children of various ages. 
Metric features of poetry is also a kind, clever, which indicate the effective poetic text of Ubaid Rajab. 

Key words: poetry, classic, modern, metric, creativity, language, art, literature. 
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ФИРДАВСЇ ДАР АНДЕШАИ ЗАРРИНКЎБ 

 
Настаран Иброњимзода 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Абдулҳусайн Зарринкӯб андешаманд, муаррих, исломшинос, адиб ва 
нависандаи пуркор аст, ки дар заминаи адаб ва таърих аз чеҳраҳои барҷаста ва номк 
ба шумор меравад, яке аз корҳо ва пажӯҳишҳои вай пардохтан ба зиндагк ва осори 
шоирони бузурги адаби форск аст. Ӯ кори худро дар ин замина бо китоби ‚Бо 
корвони ҳула‛ дар соли 1343ҳ. ш. оғоз кард. Дар ин китоб ск гуфтор дар бораи 
шоирони таърихи адабиѐти форск омадааст, ки аз Рӯдакк-падари шеъри форск оғоз 
мегардад ва то давраи муосир идома дорад.  

Дар ин китоб нависанда бо дидгоҳи интиқодк ба баррасии осор ва ҳатто 
зиндагии шоирон мепардозад ва сабку нигоҳи тозаеро дар муаррифии шоирон пеш 
мегирад. 

Унвонҳои ҷаззоб ва гӯѐ ҳамчун: Рӯдакк-шоири рӯшанбин, Анварї- пайѐмбари 
ситоишгарон, Низомк**-достонсарои Ганҷа, Аттор-пири асрор, Бедил - шоири 
андешаҳо ва ... аз ин ҷумла аст. Наср ва қаламравоии равон ва адибонаи Зарринкӯб 
бар зебоии кор меафзояд ва дидгоҳи наққодонаи ў – ҳарчанд ба шакли муҷаз ба 
хонанда фурсати ғавру тааммул дар зиндагк ва осори шоиронро медиҳад. Баъд аз 
‚Бо корвони ҳула‛ муаррифии шоирон ва бузургони адаб ва таърих шомили шарҳи 
ҳол ва фарозу фурудҳои зиндагии онон ва низ нақду барраск ва баѐни андешаҳои 
онон мавриди таваҷҷуҳи вай қарор мегирад. Илова бар нақди осор нигоҳи таърихии 
Зарринкӯб ба зиндагии  шоир ва баррасии авзоъи сиѐск, иҷтимок ва фарҳангк ҳар 

давра ва арзѐбии шоир ва осори ӯ дар ҳар бурҳаи таърихк, хонандаро бо сабку сиѐқи 
тозае дар шинохти шоирон ошно мекунад. 

Халқи чунин осоре бо китоби ‚Аз кӯчаи риндон‛ дар бораи зиндагк ва андешаи 
Њофиз дар соли 1349 шамск оғоз мегардад. Истиқболи умумк аз китобҳои ‚Бо 
корвони ҳула‛ ва ‚Аз кӯчаи риндон‛ нависандаро ба таълифи осори дигаре бар 
ҳамон сабк ва навиштор савқ медиҳад ва китобҳои ‚Фирор аз мадраса‛ дар бораи 
зиндагк ва андешаи Имом Муҳаммади Ғаззолк†† ‚Пила- пила то мулоқоти Худо‛- 
дар бораи зиндагк ва андеша ва сулуки Мавлоно Ҷалолиддини Балхк, ‚Пири Ганҷа 
дар ҷустуҷӯйи нокуҷообод‛- дар бораи зиндагк, осор ва андешаи Низомк ба чоп 
мерасанд, китоби ‚Шуълаи Тур‛ -дар бораи зиндагк ва андешаи Ҳаллоҷ, ‚Садои 
боли Симурғ‛ - дар бораи зиндагк, осор ва андешаи Аттор ба чоп мерасанд. ‚Дидор 

                                                           
**

 Китоб дар оғоз бист гуфтор дошт, ки баъдҳо даҳ гуфтор ба он изофа шуд. Иқболи Лоҳурк, Парвини 
Эътисомк ва Деҳхудо се шахсияти муосир буданд, ки ба ин маљмўа роҳ рафтанд. 
††

 Имом Муҳаммади Ғаззолк танҳо файласуфе аст, ки Зарринкӯб китоби хондании ―Фирор аз мадраса‖- ро 

дар бораи ӯ менависад. 
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бо каъбаи ҷон‛- дар бораи осор ва андешаи Хоқонк, ‚Ҳадиси хуши Саъдк‛- дар 
бораи зиндагк ва андешаи Саъдк ва ‚Номварнома‛- дар бораи Фирдавск ва 
‚Шоҳнома‛ аз дигар осоре аст, ки бо номи Зарринкӯб ба чоп мерасанд. Ин китобҳо, 
ки фақат маҷмӯаи гуфторҳои пешин ва парокандаи Зарринкӯб ҳастанд, пас аз 
даргузашти ӯ ба ҳиммати ҳамсари вай доктор Қамари Ориѐн гирдоварк шудаанд ва 
фоқиди вижагк ва сабки Зарринкӯб дар баѐни достонгуна ва назму тартиби маъмул 
дар осори дигари вай ҳастанд.  

Ҳофиз, Имом Муҳаммади Ғаззолк, Мавлоно, Низомк ва Аттор аз шахсиятҳое 
ҳастанд, ки Зарринкӯб аз рӯйи ишқ, бо алоқа ва таваҷҷуҳи бисѐр, ба онон 
мепардозад ва ошиқонатар аз ҳама ба Мавлоно менигарад ва вақти зиѐдеро сарфи ӯ 
мекунад. Ба гунае ки осори ӯ дар бораи Мавлоно шомили ду ҷилд китоби ‚Сирри 

най‛, ‚Баҳр дар кӯза‛, ‚Пилла- пилла то мулоқоти Худо‛, ‚Нардбони осмон‛, 
‚Нардбони шикаста‛‡‡ ва таваҷҷуҳ ба Мавлоно дар осори ирфонии ӯ, мисли 
‚Арзиши мероси сўфия‛ ва чопи мақолаҳои гуногун дар бораи Ҷалолуддини Балхк 
ӯро дар зумраи мавлонопажӯҳон қарор медиҳад ва ҳикоятгари ишқ ва иродати зиѐди 
ӯ ба ин шоир ва орифи номии адаби форск аст. 

Аммо он чи дар ин гуфтор мавриди таваҷҷуҳ аст, илова бар муаррифии 
навиштаҳои Зарринкӯб дар бораи Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ тарҳи ин пурсиш аст, ки 
‚Чаро Зарринкӯб, асаре дар ҳадду андозаи ‚Аз кӯчаи риндон‛ ва ѐ ‚Пилла- пилла то 
мулоқоти Худо‛ дар бораи Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ нанавиштааст, дар ҳоле ки ин 
интизор аз ҳамон оғози навиштаи Зарринкӯб дар мухотаб шакл мегирад, то асаре 
мутафовит, бо нигоҳе тоза дар бораи ҳакими Тӯс халқ шавад. Интизорк, ки ҳеҷ вақт 
ба ҳақиқат намепайвандад. 

Зарринкӯб дар китоби ‚Бо корвони ҳулла‛ дар гуфтори ‚Фирдавск -
офаридгори Рустам‛ –‚Шоҳнома‛-ро ин гуна муарифк кард: ‚Шоҳнома на фақат 
бузургтарин ва пурмоятарин дафтари шеърк аст, ки аз аҳду  рӯзгори Сомониѐн ва 
Ғазнавиѐн боз мондааст, балки дар воқеъ, муҳимтарин санади боарзиш ва азамати 
забони форск ва равшантарин гувоҳи шукуҳ ва равнақи фарҳангу тамаддуни Эрони 
куҳан аст. Хазонаи луғат ва ганҷинаи фасоҳати забони форск аст. Достонҳои миллк 
ва муосири таърихи қавми эронк дар тайи он ба беҳтарин ваҷҳе намуда шудааст. 
Эҳсосоти амиқи ватанк ва таълими латифи ахлоқк дар он ҳама ҷо ҷилва ѐфтааст. 
Шеваи баѐни ‚Шоҳнома‛ сода ва равшан аст... ва аз овардани луғот ва таркиботи 
арабк то ҳадди зиѐде худдорк кардааст ва ҳатто мазомин ва ибороти тозиро низ, ки 

ба порск овардааст, ранги эронк додааст‛ [6,39]. 
Ба кор бурдани сифоти тафсилк чун бузургтарин, пурмоятарин ва муҳимтарин 

барои ‚Шоҳнома‛ ба навъе баѐнгари ҷойгоҳи ин асар дар фикру андешаи нависанда 
аст, ки ҳеҷ тардиде дар он роҳ намедиҳад. Ҳар чи дар ин гуфтор омадааст, ҳама 
ҷанбаи таъйид ва такрим дорад, дар ин ҷо ба маводе чанд аз ин гуфтаҳо ишора 
мешавад: 

- ‚Сухани Фирдавск устуворк ва ҷазобияте дорад, ки шеъри ӯро хоса дар 
достонҳои Рустам, мисдоқи он чи Лунгенус ‚ Намтати олк‛ хондааст қарор 
медиҳад‛. Ё ‚Қудрате, ки дар овардани тағйироти гуногун дорад лутф ва зебоии 
бемонанде ба каломи ӯ мебахшад, ки дар сухани дигарон нест‛ ва ѐ ‚Эъҷози ӯ ба 
ҳадди эҷоз мерасад‛ [5,40]. 

                                                           
‡‡

 ―Нардбони осмон‖ асарест, ки мафқуд гардид ва ѐбанда (!) пас аз солҳои дарозе барои пас додани он 
дархости маблағ ва газофе кард, ки дар тавони  нависанда набуд. Солҳои баъд аз ѐддоштҳо ва бархе 
пешнависҳои ин китоб китоби дигаре дар бораи маснавк ва Мавлоно таълиф шуд ва чун монанди 
―Нардбони осмон‖ комил набуд ва костагиҳое дошт, нависанда онро ―Нардбони шикаста‖ номид. 
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Осоре, ки аз Зарринкӯб дар бораи Фирдавск ба чоп расонидааст, илова бар 
гуфтори ‚Фирдавск- офаридгори Рустам‛, ки дар ‚Бо корвони ҳулла‛ оварда 
шудааст, шомили чаҳор мақола ба унвонҳои ‚Шоҳнома‛ ва ‚Иллеада‛ (маҷаллаи 
Яғмо, 1329), ‚Рӯшанфикрии Фирдавск‛ (маҷаллаи Фирдавск, 1346), ‚Фирдавск- 
бузургтарин ҳамосасарои ҷаҳон‛ (Хонданиҳои қарн, 1365), ‚Хираду хирадгарок дар 
‚Шоҳнома‛ (Ҳастк, 1371), як нақди адабк бо номи ‚Мулоҳизоте чанд дар боби 
Достони Рустаму Сӯҳроб‛, асар мотиви Арнолди англиск, шоир ва мунтақиде, ки 
дар манзумаи кӯтоҳи ҳамосии худ ин достони эрониро бо қудрат ва маҳорати хоса 
таъбир кардааст (Яғмо, 1333) ва ду намоишнома бо номҳои ‚Гуфтушунид дар боби 
абадияти Эрон‛ (Роҳнамои китоб, 1350) ин намоишнома ду шахсият дорад: 
Фирдавск ва Рустам ва дар воқеъ, баѐни андешаҳои нависанда аст дар бораи 

масъалаи истисмор дар таърихи Эрон нақши ‚Шоҳнома‛ дар қиссаҳои паҳлавонии 
он. Намоишномаи ‚Рустаму Сӯҳроб дар Ғазна‛ (Аз чизҳои дигар, 1356), ки 
намоишворае аст, дар се пардааст. Нависанда дар қолаби ин намоишнома ҷангҳоро, 
ки ҳадаф ҷуз қудрату сарват надоранд, маҳкум мекунад ва рӯйи ҳамрафта, ҳар се 
пардаи намоиш накӯҳишест аз сӯҳробкушиҳои норост ва озмандонаи Рустамҳои 
Маҳмуди Ғазнавк дар Ҳинд*. 

Афзун бар ин, матолиби чопшуда дастнавиштаҳои чопнашудаи Зарринкӯб дар 
бораи Фирдавск дар китобе, ки ‚Номварнома‛ мунташир гардидааст, таъйиди 
дигарест бар ҷойгоҳи хос ва вижаи Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ дар андешаи 
Зарринкӯб. 

Дар гуфтори ‚Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ нависанда бар ин нукта сиҳҳа 
мегузорад, ки ҳамосаи миллии Эрон дар ‚Шоҳнома‛ ба авҷ мерасад ва ‚Шоҳнома‛ 
девони воқеии фарҳанги холиси форск аст, чаро ки ҷуз он тамоми адабиѐти дарк ба 
шиддати таҳти таъсири ислом аст ва матолиби дигари китоб бо унвонҳои ‚Сулҳу дод 
ва адолат дар ‚Шоҳнома‛ ва ‚Ҳикмат ва ахлоқ‛ дар ‚Шоҳнома‛ ва ‚Хирад ва 
хирадгарок‛, ки дар ‚Номварнома‛ такрор шудааст, ба ҷанбаҳои арзандаи ахлоқк 
ва иҷтимоии Шоҳнома ва ҷойгоҳи хирад ва андеша дар ‚Шоҳнома‛ ишора мекунад. 

‚Шоҳнома ва ‚Иллеада‛ §§ дар ин китоб ҳам чоп шудааст, намунаи хубе дар 
адабиѐти татбиқк аст. Ин мақола дар ҳақиқат посухест ба Рукерт***- шоир ва 
наққоди олмонк, ки мегӯяд: ‚Чи фарқе байни Фирдавск ва Ҳомер аст, љуз ин ки 
муҳтавиѐти ‚Шоҳнома‛ аз ҳайси мавод андаке пасттар аз китоби Ҳомер ва аз ҳайси 
рӯҳ каме бартар аз он аст?‛ [11,126]. 

Зарринкӯб дар ин гуфтор ба муқоисаи ин ду асари ҳамосии ҷаҳон мепардозад ва 
ба ҷанбаҳои бартари ‚Шоҳнома‛ бар ‚Иллеада‛ ишора мекунад ва пас аз зикри 
мавориди бартарии ‚Шоҳнома‛ дар поѐн ба ин натиҷа мерасад, ки чун сифати 
боризи шеъри ҳамоск барангехтани ҳисси шигифтк ва ситоиш аст, ин хосияти қатъан 
дар ‚Шоҳнома‛ аз ‚Иллеада‛ қавитар аст. 

Илова бар инҳо осор дар заминаи шоҳномапажўҳк, хатти сайри фикрии 
Зарринкӯб дар бораи Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛-ро дар дигар осори ӯ низ метавон 
ѐфт. Осоре чун ‚Нақди адабк‛, ‚Шеъри бедурӯғ, шеъри бениқоб‛, ‚Аз гузаштаи 
адабии Эрон‛, ‚Сайре дар шеъри форск‛ ва ‚Пири Ганҷа дар ҷустуҷӯйи 
нокуҷообод‛, ки ба таъсири Фирдавск дар шеваи достонсароии Низомк бавижа, дар 
манзумаи ‚Искандарнома‛ мепардозад. Он чи Зарринкӯб дар ин осор дар бораи 

Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ менависад баѐнгари ошнок ва вуқуфи комили ӯ бар ин 
асари арзанда аст, ки ба намунаҳое аз он ишора мешавад. 

                                                           
§§

 ―Шоҳнома‖ ва ―Иллеада‖ пеш аз чоп дар ―Номварнома‖ дар китоби ―На шарқк, на ғарбк, инсонк‖ ба чоп 
расида буд.  
***

 Rukert 
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- ‚Аммо нақди Фирдавск аз сухани Дақиқк, ки аз ин мақула ба назар меояд, 
чизи дигаре аст. Чун аз ‚Қуръон‛ бармеояд, ки мидҳатгарони Маҳмуд на фақат саъй 
доштаанд диловарони ‚Шоҳнома‛-ро ночиз ва бемиқдор ҷилва диҳанд, балки ҷиҳати 
тахфиф ва таҳқири Фирдавск дар ситоиши Дақиқк низ муболиға мекардаанд ва ба 
таарруз мехостаанд, Фирдавсиро муқаллиди Дақиқк ҷилва диҳанд ва шояд барои 
рафъи чунин туҳмате будааст, ки Фирдавск бо он ки ба ‚Ба тафовуқ ва риҷҳони 
сухани худ воқиф будааст, худро ба нақди шеъри Дақиқк муҳтоҷ дидааст‛ [4,347]. 

- ‚Ҳамосаҳое, ки баъд аз Фирдавск ба вуҷуд омад, на аз ҳайси қудрати баѐни 
шеърк ба пойи кори ӯ мерасад, на аз ҷиҳати таваҷҷуҳ ба дақоиқи фаннк‛[9,147]. 

- ‚Услуби Фирдавск устуворк ва пурборие дорад, ки шеъри ӯро намунаи сабки 
воло қарор медиҳад. Қудрате, ки дар танаввўъ таъбирот дорад, каломи ӯро лутф ва 
азамати хос мебахшад. Дар ибдои маонии муносиб ва овардани тавсифот ва 
ташбеҳоти табик қудратро бо эътидол дармеомезад, аммо эъҷози баѐн, чунон 
муқтазиѐти ҳар як аз мавориди қаср ва ҳазфро ба воҷибк муроот мекунад, ки эъҷози 
ӯ мисдоқи эъҷоз менамояд...‛ [8,18]. 

- ‚Шоҳнома‛-и Фирдавск ҳам бо нақли ин маҷмӯъ ба шеъри дарк ва бо 
тасрифи ҷодукоронае, ки қудрати қарињаи ҳакими Тус дар тақрири ин ривоѐт нишон 
додааст, яке аз олитарин ва муаассиртарин таърихҳои ҳамосиро аз он ба вуҷуд 
овардааст‛ [5,73]. 

Дар китоби ‚Пири Ганҷа дар ҷустуҷўйи Нокуҷообод‛, ки бисту як бор ба 
Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ ишора шудааст, менависад: ‚Ҷомеияти Низомк дар анвои 
фунуни шеър, албатта, маҳалли тардид нест, аммо Фирдавск муқоиса кард‛ [12,208].  

Ва ѐ: ‚Бо он ки дар ин маворид ҳафт баѐн бе ҳамояндї Фирдавсиро надорад, боз 
байни каломи ӯ бо он чи назди шоирони асраш роиҷ аст, тафовути бисѐр ҳаст‛ 
[12,212]. 

Дар ин намунаҳо ва ҳар он чи ки Зарринкўб дар бораи Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ 
навиштааст, ишқ, алоқа ва иродати бисѐр ба чашм мехурад. Шоҳнома ва шоираш 
дар назари Зарринкӯб намунаҳои мутаъолк ҳастанд, ки наметавон айб ва эроде бар 
он ворид кард. 

Ин навъ нигоҳи Зарринкӯб ба Фирдавск ва Шоҳнома барои нигорандаи ин 
сатуру онон, ки бо нигоҳ ва осори ӯ ошноие доранд, саволбарангез ва қобили 
таваҷҷуҳ аст. 

Зарринкӯб мунтақиде аст, ки дар нақду баррасии ҳар мавзӯъ ва ҳар кас, илова 
бар дидани нуқта қутҳо ба заъфҳо ва костиҳо ҳам ишора мекунаду пардохтан ба 

ҷанбаҳои мусбат костиҳои ҳар асарро вазифаи мунтақид медонад. Ӯ мекӯшад бо 
баррасии комили асар ва шароити таърихк, иҷтимок ва фарҳангии ҳар давра чеҳраи 
равшан ва дақиқ аз соҳиби асарро нишон диҳад. Бархе аз шоирон ва нависандагон 
бештар мавриди таваҷҷуҳ ва алоқаи ӯ ҳастанд, ба тавре ки дар шарҳ ҳол ва баррасии 
осори онҳо китобҳои мустақиле менависад. Бузургоне чун Ҳофиз ва Ғаззолк ва 
Низомию Мавлоно. 

Дар ин миѐн шояд битавон гуфт, вақте дар бораи Мавлоно ва асари бузургаш 
‚Маснавк‛ менависад, қаламро ошиқона ба чархиш дар меоварад, Мавлоно назди ӯ 
инсони комиле аст ва ‚Маснавк‛ асари азим ва роҳе барои расидан ба сӯйи Худо. 
Аммо бо тамоми ишқе, ки ба Мавлоно дорад, чашм бар заъфҳои Маснавк 
намебандад, ҳарчанд мекӯшад заъфҳоро тавҷеҳ кунад, аммо боз чашм бар онҳо 

намебандад ва ба онҳо ишора мекунад. Аммо ин иттифоқ дар бораи ‚Шоҳнома‛ ва 
Фирдавск намеафтад. Ӯ ҳатто дар ‚Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ муаққиқони 
шоҳномапажӯҳро аз се чиз барҳазар медорад, яке ҷустуҷӯ дар боби таърихи оғоз ва 
анҷоми ‚Шоҳнома‛, дигаре баҳс дар бораи маохизи ‚Шоҳнома‛ ва ҳудуд ва 
пойбанди Фирдавск ба манобеъ ва савум масъалаи муқоиса байни ‚Шоҳнома‛ ва 
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дигар ҳамосаҳои аз ҳиндк, арманк, юнонк, ирландк ва амсоли инҳо. Дар ин ки 
Фирдавск инсони бузург ва ‚Шоҳнома‛ асари беҳамовард аст, сухане нест, аммо 
нақде ки бар ӯ ворид аст, ин аст ки чаро Зарринкӯб ин қадар муболиғаомез дар 
бораи Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ менависад ва сухан мегӯяд ва ҳатто дар баробари 
мунтақидон ва хурдагирон дар мақоми дифоъ бармеояд? 

Онон ки бо осор ва шахсияти Зарринкӯб ошнок доранд, ба хубк медонанд, ӯ 
беш аз ин ки адиб ѐ муаррих бошад, як муҳаққиқ буд ва ҳамвора дигаронро ба 
таҳқиқ ва пажӯҳиш даъват мекард. Худ низ барои рафъи ҳар гуна савол ва ибҳоме 
мекӯшид, аммо ин бор бидуни далел возеҳ ва равшанк пажӯҳишгаронро аз 
пардохтан ба мавзӯъ наҳї мекунад. 

Пеш аз ин ишора шуд, ки шахсият, андешаҳо ва ормонҳо Зарринкӯбро, метавон 

дар осораш ѐфт, бавижа дар шарњи ҳоли шахсиятҳои баргузидае, ки ба онҳо 
пардохтааст, њамон гуна ки худи ӯ ҳеҷ асареро ҷудо аз муаллифи он барраск 
намекунад. 

Зарринкӯб ба Фирдавск ва ‚Шоҳнома‛ ишқ меварзад, ишқе беш аз он чи ки 
нисори Мавлоно кардааст. Худ ба ин ишқ ва шефтагк воқиф аст ва агар дар бораи 
‚Шоҳнома‛ асари мустақил халқ накардааст, бегумон реша дар ин шефтагк дорад, 
ба гунае ки дар ҳафтод солагк менависад: ‚Аммо дар боби Фирдавск ва ҳамосаи 
азим ва бе монанди ӯ монием ишқ ва шефтагк ба ин асари ягона адабиѐт тамоми 
олам буд‛ [10,491]. 

Ишқ ба ‚Шоҳнома‛ аз ӯ аз кӯдакк шакл гирифт. Дар рӯзгоре, ки дар масири 
бозгашт аз мадраса ба дорухонаи падарбузург мерафт ва ӯ барояш ‚Шоҳнома‛ 

мехонад ва қиссаҳои ‚Шоҳнома‛-ро мегуфт. 
Ёздаҳсола буд, ки дид, наққоли шаҳр ‚Шоҳнома‛- еро ба падарбузург дод ва 

рафт васвасаи ламси китоб ва дидани тасвирҳо ва хонданаш боис шуд, найранги 
кӯдакона, махфиѐна дар дорухонаи падарбузург бимонад ва шабро бо ‚Шоҳнома‛ 
сипарк созад. ‚Ман мондаму дорухонаи торик бо ‚Шоҳнома‛, ки ба ман чашмак 
мезад. Чароғи дорухонаро равшан кардам, ‚Шоҳнома‛-ро рӯйи мизи дорухона 
кушудам руйи сандалии падарбузург, ки баландиаш намегузошт поҳои кӯчакам ба 
замин бирасад, нишастам ва ғарқ дар тамошои саҳнаҳои ‚Шоҳнома‛ шудам. Варақ 
бар варақ ашъор ва саҳнаҳоро аз назар гузарондам. Бисѐре аз ашъорро, ки дарки 
онҳо бароям осон буд рӯнавис кардам. Ашк рехтам, ҳол кардам, ишқ варзидам ва 
намедонам чанд бор он ҷилд қаҳваи китобро, ки ҷобаҷо бар асар дасти молк сиѐҳ 

шуда буд бӯсидам. Билохира бар рӯйи китоб хобам бурд [10,493].‛ 
Ҳарчанд бо ин кор танбеҳ шуд ва падарбузург аз ӯ ранҷид, аммо чанд ҳафта 

баъд падарбузург як ҷилд ‚Шоҳнома‛ ба ӯ ҳадя дод ва ӯ тамоми ранҷҳоро фаромӯш 
кард ва аз он пас рӯзҳо ва шабҳо ‚Шоҳнома‛ мунис ва рафиқаш шуд. 

‚Шоҳнома‛ таъсире, ки дар Зарринкӯб боқк гузошт ва ӯро ошиқи таърих кард, 
дар осори ӯ бисѐр чашмгир ва қобили таваҷҷуҳ аст. Ишқ ба таърих, таърихи Эрон ва 
Ватану миллат, достон, фарҳанг ва устура. ‚Ишқ ва унс бо ин ҳамосаи азим ҳакими 
Тӯс аз дер боз каманди ҷозибае буд, ки маро ба водии таърих кашонд ва ... бояд 
иқрор кунам, ки дар ҳеҷ замина ба андозаи таърих сарф вақт накардам ‛ [10,494]. 

Зарринкӯб ‚Шоҳнома‛-ро девони воқеи фарҳанги хоси эронк медонад, ки рӯҳи 
воқеии он рӯҳи Ориѐк, Ҳинду Аврупок аст. ‚Шоҳнома‛ тамоми ҳамосаи миллии 

Эрон ва пуле аст, ки дунѐи бостониро бо дунѐи қуруни васату дунѐи исломк пайванд 
медиҳад. Аз диди ӯ суҳбат аз ‚Шоҳнома‛, суҳбат аз як китоб ѐ як шоир нест, суҳбат 
аз як миллат, суҳбат аз як фарҳанг ва як дунѐст. Зарринкӯб ‚Шоҳнома‛ ва асаре чун 
‚Хамса‛-и Низомиро танҳо махлуқи замони худ намедонад ва онҳоро дар таърихи 
адаби Эрон кушояндаи адво медонад ва менависад: ‚Фирдавск бидуни шак дар тайи 
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ҳамосааш таърихи воқеии қавми эрониро ҳам овардааст. Таърихи ранҷҳо ва 
дилҳираҳои як қавмро, ки бо душманони хеш бо душманони фарҳанг ва ойини хеш 
дар дохилу хориҷ доим пайкор доранд ва ҷуз бо корҳои қаҳрамонк наметавонанд 
ҳастї ва бақои худро таъмин кунанд‛. 

‚Шоҳнома‛ достони љидоли хайр ва шар аст. Љидоли Эрон ва Унайрон. Рустам 
паҳлавони ‚Шоҳнома‛ ба танҳої таљассуми тамоми ормонҳои озодони Эрон аст ва 
қаҳрамони табақаи наљбо, ки доим бо Унайрон, бо дунѐи беадолатї, пайкор дорад ва 
аз Эрон дифоъ мекунад. 

Бо нигоҳи гузаро ба осори Зарринкўб ба хубї метавон таъсири ‚Шоҳнома‛-ро 
дар онҳо дид ва ба вуљўњи иштироки Зарринкўб ва Фирдавсї пай барад. Аввалин 
асари чопшудаи Зарринкўб ‚Фалсафаи шеър ѐ таърихи тасвири шеър ва шоирї дар 
Эрон‛ аст.  

Дигар таълифи Зарринкўб, ки ҳафт сол баъд- дар соли 1330 ба чоп мерасад, 
‚Дар қарни сукут‛ ном дорад. Китоб саргузашти ҳаводис ва авзои таърихи Эрон дар 
қарни аввали ислом аз ҳамлаи араб то зуҳури давлати Тоҳириѐнро дар бар мегирад. 
Ишқ ба Эрон ва эронї дар ин китоб мављ мезанад ва султаи аъроб бар Эрон маҳкум 
мегардад. 

 Ин китоб дар замони худ мухолифон ва мувофиқони бисѐр пайдо кард. 
Эрондўстон ва арабситезон мувофиқи он буданду мухолифон бар он нақдҳо 
навиштанд.  

‚ Ду қарни сукут‛ шаш сол баъд бо таҷдиди назар ба чоп расид. Ин бор 
Зарринкўб мекўшид, таърих аз таъсиботи китобро чоп кунад. Аз ин рў, дар 
муқаддима чунин менависад: ‚Дар ин фурсате, ки барои таљдиди назар пеш омада, 
қалам бардоштам ва дар китоби хеш бар ҳар чи машкук ва торику нодуруст буд, хати 
батлон кашидан. Бисѐре аз ин маводи машкуку торик љоҳое буд, ки ман дар он 
рўзгори гузашта, намедонам аз хомї ѐ таъсиб натавониста будам ба айб ва гуноҳ 
шикасти Эронро ба дурустї эътироф кунам. Дар он рўзгорон чунон рўњи ман аз шўр 
ва ҳамоса лабрез буд, ки ҳар чї пок ва ҳақ ва минуї буд аз он Эрон медонистаму ҳар 
чиро аз они Эрон (Эрони бостониро мегўям) набуд, зишт ва пасту нодуруст 
мешумурдам... Лозим дидам, ки он гумон хатои таъсубомезро љуброн кунам. Охир 
аҳду паймоне, ки ман бо хонандаи ин китоб дорам он нест, ки дониста ѐ надониста 
таърихи гузаштаро ба зарќу дурўѓ ва ѓуруру фиреб биолоем‛ [7,19-20]. 

Зарринкўб дар он чи дар бораи таърихи Эрон, ислом ва аъроб менависад, 
эътироф мекунад, ки Фирдавсї шоире аст, ки ба фарҳанг ва таъриху миллати Эрони 
худ ифтихор мекунад ва ин эҳсосро ба беҳтарин шакл дар асари ҳамосиаш нишон 
медиҳад. Ў як эронї аст, дар айни ҳол мусулмон. Як эронї аст, ки исломро 
пазируфтааст, аммо султа ва таҳқиру тавҳини аъробро бар наметобад ва мекўшад, бо 
ѐдоварии таърих ва бузургии қавми эронї ин рўњияро дар миллат зинда нигоҳ дорад. 

Зарринкўб низ, ки баъд аз таљрибаи ‚Ду қарни сукут‛ мекўшад, муаррихи 
бетараф бошад ва воқеиятро бинависад беш аз ҳама ду мақулаи Эрон ва Ислом 
зеҳнашро ба худ машғул медорад. Дар бисѐре аз осори ў ба шаклҳои гуногун ба 
мавзўъҳое чун Эрон, дин, ислом, фарҳангу забони форсї, адабиѐти омиѐна, асотир ва 
афсонаҳо ба шаклҳои гуногун пардохта шудааст, ки баѐнгари дағдағаҳо ва алоиқи 
ўст. 

Фирдавсї, шоир асту таърихи Эронро ба назм дармеоварад†††, устураҳоро 
муаррифї мекунад, афсонаҳо ва достонҳое, ки дар адаби омма ривољ доранд, 
адибона месарояд, аз ойинҳо ва расму русуми эрониѐн мегўяд ва қаҳрамонону 
паҳлавонони ин диѐрро мешиносонад. Шеър низ яке дигар аз дағдағаҳои Зарринкўб 
аст дар он сайр мекунад, ба нақдаш менишинад‡‡‡, дурўѓ ва бедурўѓашро менамоѐнад 
ва аз фанни фалсафа, таърих ва гузаштаи он мегўяд. Ин ҳама сабаб мешавад то 
Зарринкўб эҳсоси наздики бисѐр ба Фирдавсї ва ‚Шоҳнома‛ пайдо кунад, 
андешаҳояшро бипазирад, дар онҳо ковиш ва љустуљў кунад дар мақоми дифоъ аз ў 
барояду аз бузургии шоир ва асараш бигўяд. Ҳатто агар Зарринкўб дар солҳои поѐни 
умр ба ишқ худ ба ‚Шоҳнома‛ чунин эътироф намекард: ‚Ҳељ ишқе ба қадри 

                                                           
††† Гӯѐ адиби муаррих шудааст 
‡‡‡ Ва ин бор муаррихи адиб гардидааст. 
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‚Шоҳнома‛ дар тамоми умр то ин аҳд хотирамро барнаангехт. Шоҳнома ҳанўз ҳам 
ишқи ман аст. Солҳои баъд буд, ки ‚Маснавї‛ рақиби он шуд.  

Боз ҳам мешуд ин ишқро аз нигоҳи Зарринкўб, осораш ва гуфтораш дар бораи 
Фирдавсї ва ‚Шоҳнома‛ дарѐфт. Ишқе, ки монеъ аз сарфи вақт дар бораи 
‚Шоҳнома‛-и азими Фирдавсї шуд, аммо бар рўњу андешаи ў сиѐҳї афканд. 

Зарринкўб чун Фирдавсї, ки умри хешро бар сари назми шоҳкораш гузошт, 
тамоми умрро сарфи илм, таърих ва фарҳанг кард. Агар Фирдавсї асаре ба азамати 
‚Шоҳнома‛ навишт, ҳаљми бисѐр осор ва густураи фаъолиятҳои илмии Зарринкўб 
нишон аз азамати кори ў дорад. 

Ба тайъиди дўстон ва ошноѐн ва шогирдон ва ҳатто мунтақидон маниш ва 
рафтори ў бар пояи арзишҳои ахлоқї ва хираду бузургманишии ў устувор буд ва 
мавриди таҳсини ҳамагон. Ў ‚Шоҳнома‛-ро асари саршор аз ҳикмат ва таълими 
ахлоқї медонад ва таваљљуҳи Фирдавсї ба хирад ва адлу дод, ҳафт калому маниши 
бузургворонаи ўро меситояд. 

Дуруст аст, агар Фирдавсиро аввалин ишқ, муаллим ва оинаи вуљуди Зарринкўб 
бидонем ва ба таҳсини ҳар ду бархезем. 
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Ф. Б. Бобоев  
Институт языка, литературы, востоковедения и письменного наследия им. А. Рудаки АН РТ 

 
Фундаментальный свод «Та’рих ар-русул ва аль-мулук» («История пророков и 

царей») великого историка и богослова имама Мухаммада ибн Джарира ат-Табари (838-
923) является комплексом огромного числа мифологических преданий и исторических 
легенд, изложенных в хронологической последовательности. Духовные традиции и 
обычаи народов Халифата, запечатленные в этом историческом своде, стали достоянием 
широкого круга читателей того времени. В хронике зафиксировано множество исто-
рических и мифологических сведений о персоязычных и тюркоязычных народах и их 
городах с древних времен до 302 года хиджры (915 г.). Эти сведения почерпнуты из 
сокровищницы мусульманской культуры и доисламских источников научно-ли-
тературного и историко-географического характера. Данная статья посвящена 
информации о старом городе Мерве, Мервском оазисе и культурных связях между 
персоязычными и тюркоязычными обитателями края, содержащейся в данном памятнике. 
Изучению этой темы был посвящен труд В.А. Жуковского. По словам академика В.В. 
Бартольда, «именно труд проф. В. А. Жуковского о Мерве удовлетворяет современным 
научным требованиям» [2, 112]. Даже основываясь на фрагментах, которыми мы 
располагаем в контексте этого памятника, можно судить о важности самого города Мерва 
в региональной имперской слаженности и гармонии, требовании органической 
сплоченности к народам этого региона. Также следует отметить, что совокупность данных 
античных авторов, особенно Геродота, Ктесия и первоисточников иранской письменности 
свидетельствуют о важности древнего Мерва в контексте центрально-азиатской культуры 
и истории. Р. Фрай также утверждает, что основные источники информации о двух 
династиях – о Мидийцах и Ахеменидов принадлежат греческому историку Геродоту. Он 
считает «взгляды Геродота предвзятыми и тенденциозными, и в то же время признает 
необходимость исследования его сообщений, утверждая, что во многих случаях они 
переданы как рассказы» [9, 310].     

Впервые о Мерве Табари упоминает, повествуя об отношениях между правителем 
персов Манучехром ибн Ираджем ибн Фаридуном и правителем тюрков Афрасиябом ибн 
Иршаспом ибн Туджем ибн Фаридуном. Во время своей коронации Манучехр обещал 
мстить за коварно убитого Ираджа, загубленного братьями Туджем (Туром) и Салмом. 
После долгих кровопролитных схваток в Омуле, городе Табаристана, Афрасияб взял 
войска Манучехра в круговую осаду, которая продолжалась больше десяти лет. В конце 
концов, враждующие стороны устали и пришли к соглашению о прекращении войны 
следующим образом: пригласили некоего сильного стрелка Аришабатыра и договорились 
провести границу там, где упадет его стрела. Аришабатыр выпустил стрелу, и она упала в 
районе реки Джейхун. После этого Джейхун (Амударья) стала разграничительной линией 
между потомками Тура и Ираджа, туранцами и иранцами. Этим выстрелом Аришабатыра 
прекращалась война между Афрасиябом и Манучехром [7, 228]. 

Активизация событий в Мавераннахре и Хорасане начала новой эры тесно связана с 
выходом на политическую арену сасанидских царей, особенно Ардашира Папака, и его 
борьбой за ликвидацию последствий завоевательной политики Александра Македонского. 
Предки Ардашира происходили из знатного рода: дед Сасан был жрецом главного храма 
огня Анахид в Истахре, его жена принадлежала к роду царской династии Парса из рода 
Базаранджин (перс. Базранги). Ардашир дал обет восстановить былую мощь иранского 
государства времен своего предка – Дария, попранную завоеваниями Александра 
Македонского и деяниями «удельных правителей» (мулук ат-таваиф) [7, 341]. Ардашир 
стал основателем и первым царем династии Сасанидов. В соответствующих разделах 
«Истории» подробно описываются войны, которые вел Ардашир на Востоке с целью 
расширения территорий Сасанидского государства. Он нанес решающее поражение 
Ардавану (Артабан V), и Парфянское царство прекратило существование. Победив и 
обезглавив крупного «удельного правителя» Ардавана, он в тот же день короновался и 
принял титул шахиншаха (царя царей). Далее мы находим упоминание города Мерв в 
таком контексте: «Затем он из Савада отправился в Истахр и оттуда – в Сиджистан, затем 
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в Джурджан, затем в Абаршахр, Мерв, Балх и Хорезм – к границе Хорасана. После этого 
он вернулся обратно в Мерв, убил нескольких людей, и отправил их головы в храм огня 
Анахид. Затем он отошел из Мерва в Персию и остановился в городе Гур. Посланцы коро-
лей Кушана, Турана и Мукрана прибыли к нему и заявили о своем повиновении [7, 391]. 

Впервые в этих разделах применяется термин «тухуму Хурасан» – «границы 
Хорасана», а обобщающее сообщение о вхождении Мерва в состав Сасанидской империи 
говорит о немаловажной военно-политической и географической значимости этого 
древнего города. При описании государств Сасанидов и Эфталитов и их царей – 
Хушнаваза и Пероза, решивших выяснять отношения военным путем, мы находим 
следующее сообщение: «Когда они построили войска к бою, между ними и эфталитами 
лежало великое пространство пустыни Мерва – то, что называют внутренней пустыней» 
[3, т. 2, 171]. Это дает основания полагать, что у народов региона имелся специальный 
сценарий боевого построения перед сражением, подробное описание которого имеется в 
эпосе Фирдоуси – «Шахнаме». Что касается внезапного нападения – «шабехун», его про-
исхождение в военном искусстве иранцев восходит к грекам [5, 290].  

Много исторических и мифологических сообщений, связанных с Мервом и 
Мервским оазисом, мы находим при описании судьбы свергнутого царя Сасанидов 
Яздегирда ибн Шахрияра и его трагической смерти. В разделе «Сказание о судьбе 
Йаздеджирда (Яздегирда) в Хорасане и о причинах его убиения» [3, т.2, 718] описываются 
события 22 года хиджры. Халиф Омар назначил Ахнафа ибн Кайса своим наместником в 
Хорасане. Под натиском арабских завоевателей персидский царь со своим окружением и 
военной охраной был вынужден отступать из города в город. Яздегирд, по сообщениям 
памятника, практически воочию увидел завоевание таких городов и областей, как 
Нахованд, Исфахан, Рей, Кумис, Джурджан, Табаристан, Азербайджан, Дербент (Баб уль-
Абваб), Балх, Герат и Мерв. Перед выходом из последней своей резиденции Джалула, 
Яздегирд забрал с собой огонь главного храма огня и отправился в старый город Рей. В 
Рее к нему явился некий колдун Абан. Яздегирд, испугавшись за свою жизнь, исполнил 
требование Абана официально удостоверить печатью и подписью права последнего на 
несколько владений. После этого царь покинул Рей и отправился в Исфахан, но не смог 
там задержаться. Он намеревался найти спокойствие в Кирмане и решил хранить 
священный огонь в этом городе. Но через некоторое время ему пришлось переместиться 
со своим окружением в Хорасан и остановиться в городе Мерве. «И огонь был вместе с 
ним» – добавляет Табари. Яздигерд возвел в Мерве храм, заложил вокруг него большой 
сад и заново возжег в храме самый древнейший огонь империи. В расстоянии двух 
фарсахов от храма он построил для себя резиденцию и управлял оттуда городами Аджама, 
не завоеванными арабами [7, 546]. В данном разделе мы находим названия всех городов 
Мервского оазиса – Мерв, Мерв Шахиджан и Мерварруд. К последнему остается 
прибавить, что «при персах и арабах верхний Мерв, стоявший почти на самом берегу 
реки, назывался еще, в отличие от нижнего, «Мервом реки» – Мерв-и руд, по-арабски 
Мерв ар-руд» [1, 137]. В это время халиф Омар назначил Ахнафа ибн Кайса правителем 
Хорасана. Ахнаф ибн Кайс вошел в Хорасан из Табасайна, завоевал Герат и вплотную 
приблизился к Мерву. Он одновременно отправил свои войска в Нишапур и Сарахс, а сам 
подошел близко к Мерву Шахиджану. Яздегирд отступил в Мерварруд. Через своих 
посланников он обратился за помощью к хакану – правителю тюркского Каганата, и к 
правителю Согда и Чина. Однако помощь не пришла. К Ахнафу же подошло 
подкрепление из 4 тысяч человек, среди военачальников там были Бурейда ибн Хусайб, 
Алкама ибн Назр, Риб'и ибн Омир ат-Тамими и Ибн Умм Газал ал-Хамдани. Ахнаф один 
за другим стал занимать города Мервского оазиса. Яздегирд был вынужден отступать, 
отходя через реку, в Балх. Некоторое время он, объединившись с войсками Каганата, еще 
оказывал сопротивление войскам мусульман. Города Мервского оазиса несколько раз 
переходили из рук в руки. Когда Яздегирд обратно вернулся в Мерв Шахиджан, войска 
Хатама ибн Ну'мана окружили его, а войска Каганата отступили в Балх. Войска 
мусульман захватили сокровищницу сасанидского царя Яздегирда. Когда халифом стал 
Усман ибн Аффан, Яздегирд решил вернуться обратно в Мерв. Не найдя поддержки со 
стороны своих приближенных, он бежал и спрятался на мельнице. Там его захватили, 
убили и бросили в реку [4, т.3, 540]. 
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В исламской части сочинения Табари события, связанные с Мервом, находятся в 
центре политической и экономической жизни Хорасана. Автор приводит полный 
хронологический материал о завоевании Мерва и других городов арабами, о религиозно-
идеологических миссиях шейха Бурейды ибн Хусайба, Хакама ибн Амра Гифори и 
Мухаллаба ибн Абисуфра, и конечно же, о военно-политических деяниях Кутайбы ибн 
Муслима. 86 год хиджры тесно связан с активизацией завоевания Мавераннахра и 
Хорасана. С началом правления халифа Валида ибн Марвана арабский полководец 
Кутайба ибн Муслим прибывает в город Мерв в качестве правителя Хорасана [3, т.4, 
1282]. Местонахождением и резиденцией его становится город Мерв. Базируясь в этом 
городе, он вместе со своими братьями Салихом и Абдуллахом в течение нескольких лет 
осуществил полное завоевание городов Мавераннахра и Хорасана и подчинил их 
центральной власти Халифата. В деле расширения Дару-л-ислам (букв. Страны 
распространения ислама) особенно отличилось племя Бахила. Принятие ислама народами 
Мавераннахра и Хорасана, синтез, культурный взаимообмен иранских и тюркоязычных 
народов этого региона с мусульманской культурой в большинстве случаев происходил на 
добровольной основе. Возрождение иранской культуры под эгидой исламского 
монотеизма способствовало взаимообмену и взаимообогащению тюркских, индийских и 
китайских элементов государственности, политики, культуры и межличностных отно-
шений. В новой исламской интерпретации эта информация с помощью и посредством 
сформировавшегося к этому времени языка фарси-дари обогатила арабскую культуру, а 
затем стала достоянием всего Старого Света. Иранский ученый Абулкасем Радфар, изучив 
творчество более 30 поэтов этого древнего города, констатирует, что «город Мерв из 
древних времѐн был колыбелью воспитания учѐных и поэтов, известных мастеров слова, 
местом организации различных научных и литературных кружков, где проходили 
дискуссии. Научное положение города Мерва привело к переезду учѐных из других 
регионов в эту область» [6, 254]. Привлекательность и важность Мерва всегда находились 
в центре внимания поэтических описаний поэтов разных времен. В поэме «Вис и Рамин» 
Фахриддин Гургани мы находим следующие строки о красоте этого города: 

Прекрасен Мерв, земных владык приют!  
Прекрасен Мерв, где цветники цветут! 
Прекрасен Мерв зимой и в летний зной,  
Он осенью прекрасен, как весной! [8, 410].  

В рассматриваемом памятнике дан полный и подробный исторический очерк 
деятельности уроженцев города Мерва – Абумуслима, предводителя антиомейядского 
движения «людей под черными знаменами и в черных одеждах», и Муканны – вождя 
антифеодального и антиарабского восстания «людей в белых одеждах». 

События 129-137 годов хиджры связаны с именем и деяниями Абумуслима 
Хорасани. Он был свободным рабом, а по ремеслу – седельником. Политическая 
обстановка в династии Омейядов в это время обострилась. В 128 году хиджры Абумуслим 
вместе с группой паломников Хорасана впервые совершает паломничества в Мекку. И 
здесь «этот бдительный, умный и просвещенный свободный раб попадает в поле зрения 
представителей Аббасидской династии. Мухаммад ибн Али, обращаясь к паломникам 
Аббасидов, произнес: «Идет сотый год правления Омейядов, и я вижу в этом свободном 
рабе решение ваших проблем» [3, т.4, 1488]. После возвращения Абумуслима из хаджа в 
Мерв его политическая значимость резко возросла, и он стал открыто призывать народы 
Мавераннахра и Хорасана к свержению Омейядов. С каждым годом количество городов, 
поддерживавших призыв Абумуслима, становилось все больше; его сторонники одевались 
в черное и собирались под черными знамѐнами. Такие правители, как Хубайра и Наср ибн 
Сайѐр, сыновья Мухаммада ибн Али – Ибрахим ал-Имам, Мансур и Яхъя тесно 
сотрудничали с Абумуслимом. В данном памятнике излагается подробное описание 
деятельности Абумуслима в каждой провинции халифата и приход Аббасидов к власти. 
После завершения миссии Абумуслима аббасидские халифы начали опасаться его и 
держали его в Багдаде. А сам Абумуслим хотел вернуться в Хорасан как победоносный 
правитель, однако халиф Абуджафар Даваники всячески препятствовал ему. В136 году 
хиджры халифу понадобилась помощь Абумуслима в свержении правителя Шама (Сирия) 
и он отправил его в Дамаск. Абумуслим успешно провел сражение против правителя 
Шама и отправил сообщение халифу об этом. Абуджафар Давоники назначил 
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Абумуслима правителем Шама, но тот отказался и отправил Абуджафару письмо, 
написав, что предпочел бы править Хорасаном. Халиф прочувствовал, что Абумуслим 
превратился в символ двоевластия в халифате, вызвал его к себе в Багдад и в 137 году 
хиджры зверски убил.  

Следует отметить, что появление и возвышение Абумуслима ал-Хорасани в 
политической жизни Халифата лишний раз показало значимость Мавераннахра и 
Хорасана в решении насущных проблем и в то же время открыло глаза на возможность 
поиска путей самостоятельного развития. Пройденный путь и политический опыт 
Абумуслима был широко применен при образовании региональных династий. 

Описание деятельности Муканны Хорасани, лидера антифеодального и 
антиарабского восстания «людей в белых одеждах», мы находим в хронике событий 161 
года хиджры. По сравнению с детализированным сообщением относительно Абумуслима 
Табари описывает восстание Муканны очень лапидарно. В хронике событий 161 года мы 
находим сообщение следующего содержания: «Одно из событий, имевших место в том 
году – появление Хакима ал-Муканна в Хорасане, в одной из деревень Мерва. Как 
полагают, это появление было связано с метемпсихозом (переселением душ). Он сбил с 
истинного пути множество народу в городах Мавераннахра. Халиф Махди отправил 
несколько своих полководцев для его разгрома, таких как Муизз ибн Муслим, Укба ибн 
Муслим и Джабраил ибн Яхъя. А потом Мехди назначил полководца Саида ал-Хараши 
ответственным за разгром Муканны. Муканна начал запасаться продовольствием в 
крепости Санам вблизи города Кеш» [3, т. 5, 1667]. 

По сведениям других источников, Муканна объявил себя творцом и объявил своим 
сторонникам, что он каждый раз принимает облик разных пророков – Адама, Ноя, 
Авраама, Иисуса, Мухаммада. Он хотел поднять народ против господства арабских 
правителей. Поэтому его сторонниками был простой народ – ремесленники и 
земледельцы. Восстание Муканны вызвало большой резонанс во многих областях 
Халифата. Согласно сообщениям Табари, 163 год хиджры был годом смерти Муканны. 
Саид ал-Хараши окружил крепость, и день за днем продовольственный запас и, 
соответственно, возможности обороны уменьшались. Поняв, что положение его без-
выходно, Муканна отравил своих жен, приближенных и отравился сам. Войска Саида ал-
Хараши ворвались в крепость и, обнаружив его труп, отрубили голову Муканны и 
отправили ее халифу Махди, находившемуся в то время в городе Алеппо. 

Вышеизложенный материал, почерпнутый из «Истории пророков и царей», можно 
подытожить таким образом: город Мерв при правлении Сасанидов был одним из главных 
городов центральной Азии и имел статус, приравненный к столице империи; удобное 
географическое положение города превратило его в важнейший плацдарм арабских 
завоевателей, использовавших его для дальнейшего расширения зоны распространения 
ислама; город Мерв не раз создавал политическую угрозу арабским халифам и играл 
немаловажную роль в формировании национальных династий всех народов региона; Мерв 
как один из центров древней цивилизации на Востоке и после исламских завоеваний 
привлекал внимание историков, поэтов, писателей, путешественников.   
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ТАБАРИ О МЕРВЕ И МЕРВСКОМ ОАЗИСЕ 
Данная статья посвящена анализу информаций о старом Мерве, Мервском оазисе и межкультурных 

связях народов Центральной Азии, содержащейся в хронике Табари. Даже основываясь на фрагментах, 
которыми мы располагаем в контексте этого памятника, можно судить о важности самого города Мерва в 
региональной имперской слаженности и гармонии. В исламской части памятника Мерв находится в центре 
политической и экономической жизни Хорасана. Автор приводит полный хронологический материал о 
завоевании Мерва и других городов арабами, о религиозно-идеологических миссиях шейха Бурейды ибн 
Хусайба, Хакама ибн Амра Гифари и Мухаллаба ибн Абисуфра, и конечно же, о военно-политических 
деяниях Кутайбы ибн Муслима. Также дан полный и подробный исторический очерк деятельности 
уроженцев города Мерва – Абумуслима, предводителя антиомейядского движения «людей под черными 
знаменами и в черных одеждах», и Муканны – вождя антифеодального и антиарабского восстания «людей в 
белых одеждах». 

Ключевые слова: «История Табари», Мерв и Мервская область, судьба Сасанидской империи, 
арабские завоевания, восстания Абу Муслима и Муканны, социально-культурное значение города Мерв.  

  
 TABARI ABOUT MERV AND MERV OASIS 

This article is devoted to analysis of information about the old Merv, Merv oasis and intercultural relations 
between Central Asia peoples, contained in the Tabari’s chronicle. Even based on the fragments which we possess 
in the context of this monument, we can judge the importance of the Merv city in imperial regional coherence and 
harmony. In the Islamic part of the monument Merv is located in the center of Khorasan political and economic life. 
The author gives a complete chronological material about the Arab conquest of Merv and other cities, about sheikh 
Ibn Bureid Husayb, Hakam ibn Amr Ghifari and Muhallab Abisufra religious-ideological missions, and of course, 
about Qutaiba ibn Muslim military-political acts. There is also a complete and detailed historical review about 
activities of the two Merv city natives – Abu Muslim, the leader of the anti-Umayyad movement ―people under 
black banners and dressed in black‖ and Mukanna’ – the leader of anti-Arab and anti-feudal uprising ―people in 
white robes‖.  

Key words: "The History of Tabari", Merv and Merv region, the fate of the Sasanian Empire, the Arab 
conquests, Abu Muslim and Mukanna uprising, social and cultural importance of Merv city. 
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МУХТАССОТИ САБКИИ ЌАСОИДИ АСРИ XV 
 

Муњаммаддовуди Мунир 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Қасидасарок дар адабиѐти форсии тоҷикк ҳамзоди нахустин шеър ба забони 

форсии дарк буда, дар ҳамон садаҳои нахустин оғоз гардида буд. Ин қолаб дар 
давраҳои гуногуни адабк ва дар дарборҳои шоҳону амирон аз эътибору аҳамияти 
мутафовите бархурдор буда, аз ин миѐн бештарин маҳбубияту ривоҷу такомули 
худро дар давраи Ғазнавиѐн ба даст оварда буд. Қасидасарок ҳамзамон бо дигар 
анвои шеъри форск дар давраҳои мухталифи адабк ҳампо бо таҳаввулоти сиѐсию 
иҷтимоию фарҳангк маърўз ба дигаргуниҳое гардид.  

Ҳамин тавр, аз лиҳози мизони корбурду маҳбубият то давраҳои пасин аз айни 
аҳамият бархурдор набудааст. Мазид бар ин, ин қолаби муҳимму асоск дар шеъри 
давраҳои хуросонию ироқк маърўз ба дигаргуниҳои шаклию муҳтавок низ гардид. 
Аз ин миѐн дар нимаи дувуми қарни панҷуми ҳиҷрк сабки қасидапардозк бо 
дигаргунињои бештаре ҳамроҳ шуд. Аз ҷумла, инҳироф аз содагию равонк, нуфузи 
фикрию маънавии адабиѐти араб, духули улуму маориф дар адабиѐт, таваҷҷуҳ ба 
иборатпардозию санъатҳои лафзк, шуюъи ашъори ҳаҷвия  шиквоия, фахрия, ғалабаи 
таассуботи динк, вуруди мавзӯоти фалсафию каломк ва ғайра муҷиби такаллуфи 
қасидасарок гардид.  

Аз тарафи дигар, шуюъи тасаввуф бо Саноию Аттор сӯзу гудозу ҳолоту 
маънавиятеро, ки лозимаи шеърсарок буд, дар қолабҳои гуногуни шеърк, аз ҷумла 
қасида ба вуҷуд овард. Лафзбозию такаллуфоти адабк бо Ҷамолуддини Исфаҳонк, 
Муҷири Байлақонк, Сайфи Нишопурк, Рашиди Ватвот, Хоқонк, Амир Муиззк, 
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шеъри ахлоқию ирфонк бо Кисоии Марвазк, Носири Хусрав, Санок, Аттор..., 
шуюъи саноеи бадек бо Қатрони Табрезк, Азрақии Ҳиравк, Рашиди Ватвот, 
Абдулвосеи Ҷабалк, Амъақи Бухорок, Асирии Ахсикатк ва Имодк бештару бештар 
гардид. 

Дар давраи Муғул шеъри ирфонк ба авҷи камоли худ расиду қолаби ғазал дар 
комилтарин сурати худ мутаҷаллк шуд. Аз ҳамин ҷиҳат ин давраро асри ғазалу 
маснавк хондаанд ва  дар иваз ‚қасида, ки фахомату салобати алфозу таркибот аз 
мушаххасоти он аст, равнақу аҳамияти худро аз даст дод‛ [14, 162]. Андаке пас аз ин 
аз мусомиҳае, ки нисбат ба қасида дар давраи Элхониҳо шуда буд, теъдоди қасоиду 
танаввуи мазомини онҳо дар девони Ибни Ямин, ки нишонгари навъе беҳбуд буд, ба 
мушоҳида мерасад. Ин беҳбудии ҷойгоҳи қасида дар шеъри форсии тоҷикк дар 
давраи Темуриѐн суръати бештаре ѐфт, ҳарчанд ки қасида дар ин давра он равнақи 
пешини худ дар давраҳои Ғазнавию Салҷуқиро боз наѐфт, бо ин вуҷуд бархе аз 
бузургтарин шуарои асри Темурк ин қолаби шеъриро ба кор бурданд ва ҳатто ба 
таври густурдае онро густариш доданд, ки аз он ҷумла метавон ба Котибии 
Нишопурк, Бобосавдок, Муҳаммади Бадахшк, Исмати Бухорок ва бархе дигар 
ишора кард [27, 345]. 

Бо ин ҳам чандин шоири номдор, ба монанди Навок, Осафк ва Ҳилолк қасоиди 
бисѐр андаке сурудаанд ва ҳатто бархе, назири Мавлоно Тӯск, ба худ меболиданд, ки 
қодир нестанд ба заъми худашон чоплуск кунанду қасоиди чоплусона бисароянд. Аз 
Мавлоно Тӯск аст, ки мегӯяд: 

Ман чу табъи латифи Хоҷа Камол 

Ғазали бад наметавонам гуфт.  
Гар нагӯям қасида, боке нест, 
Ман хушомад наметавонам гуфт (8, 457). 

Яке аз авомиле, ки раванди қасидасарок ва эътибори онро дар ин давра суръат 
бахшид, таваҷҷуҳи шоҳону шоҳзодагони Темурк ба қасидасарок буд. Инон, ки 
ҳомию дӯстдор ва алоқаманди шуарову фузало буданд, аз шуарои дарбори худ 
интизор доштанд, то ба муносибатҳои гуногун, монанди ҷашну суру маросимҳо 
қасоиди мадҳк бисароянд. Давлатшоҳи Самарқандк аз Озарк нақл мекунад, ки ӯ 
қасоиди мадҳии фаровоне дар тамҷиди Шоҳрух ва ҳукому умарои дигар сурудааст. 
Ҳатто, баъд аз ин ки чандин қасидаи фохиру зебо суруд, Шоҳрух ба ӯ (Озарк - М.М.) 
қавл дод, то ӯро ба мақоми малик-уш-шуарок муқаррар кунад [8, 399]. 

Мавзӯи истиқбол аз шуарои салаф низ аз авомилест, ки дар ривоҷи бештари 
қасидасароии ин давра нақше дархур доштааст. Бархе аз шоҳону шоҳзодагони 
Темурк аз шуарои дарбори худ мехостанд, то монанди фалон қасидаи шоири 
мутақаддим худ қасида ва ѐ қасоиде бисароянд. Ин амр дар паҳлўи ин, ки муҷиби 
ривоҷи рӯзафзуни қасида дар ин аср гардид, иллати асосии гароиш ба шеваву сабки 
қасоиди пешинро низ муҷиб гардид.  

Бархе аз қасоиди ин давра бо таваҷҷуҳ ба инояту истиқбол аз қасоиди пешин ба 
сурати қасоиди маснӯъ ва мутакаллифи давраҳои гузашта даромаданд ва бархе низ 
аз ҳамон шеваҳои устодони қасида дар давраи хуросонк истиқбол намуданду ба ин 
восита муҷиби ривоҷи ин шева дар қасидасарок гардиданд.  

Дар ин миѐн бо таваҷҷуҳ ба таҳаввулоту дигаргуниҳои воридшуда дар шеъри ин 
давра қасида низ маъруз ба таҳаввулоти инчунинк шуд, ки наметавон онҳоро 

пайравии сирф аз қасоиди содаву равон ва ѐ мутакаллифи пешин донист. Дар ҳар ду 
шева, ки мавриди истиқболи шуарои асри мавриди назар буда, тағйироте низ ба 
чашм меояд. Ин ба дурустк мерасонад, ки қасоиди ин давра бархе вижагиҳо ва 
мумайизаҳое дорад, ки мумкин дар давраҳои пешину пасин ба он паймона натавон 



178 

 

ба мушоҳида гирифт. Дар идома барои рӯшан шудани ин матлаб бархе аз 
муҳимтарин мухтассоти сабкии қасоиди ин давраро ба барраск мегирем.  

Танаввӯи мавзӯъ. Масъалаи танаввӯи мавзӯъ ва мазмун яке аз муҳимтарин 

вижагиҳои сабкии шеъри асри XV ба ҳисоб меравад, ки бештари соҳибназарон ин 
амрро дар ғазал, ки қолаби мусаллати шеърк дар ин давра мебошад, матраҳ 
менамоянд. Аммо ин мумайизаи барҷастаро бо баррасии дақиқ метавон дар қасоиди 
ин аср низ ба рӯшанк мушоҳида намуд. Бо мулоҳизае, ки дар сарчашмаҳои мавҷуд ва 
бархе манобеи таҳқиқии адабиѐти ин давр сурат гирифт, мавзӯъҳо ва мазомини 
зерин дар қасоиди асри XV ба мушоҳида мерасад: ҳамду наъту манқабат, мадҳу 
ситоиши бузургони аҳли дин, тавсифи манзараҳои табиат, муфохира, муаммо, модаи 
таърих, шиква, ишороти илмиву ирфонк, марсия, ҳаҷву ҳазл. 

Мадҳ дар қасоиди шоирон, ба монанди Аҳлии Шерозк, Бобофиғонк, Исмати 
Бухорок, Котибии Туршезк, Мавлоно Ҷомк, Лутфуллоҳ, Озарк, Док, Шоҳ 
Неъматуллоҳ, Қабулк, Амир Ҳумоюн, Ҳасаншоҳ, Бинок, Умедк, Бисотк, Ҳилолк ва 
Орифк дида мешавад [ниг.:2, 5-12-253; 10, 239, 11, 358; 27, 112-117; 27, 211-357; 27, 347-
659; 18, 203-204; 8, 496; 1, 771].  

Ситоиши бузургони дин дар қасоиди шоирони зерин қобили мушоҳида аст: 
Ибни Ҳисом, Котибк, Аҳлк, Ҳилолк, Юсуф Амирк, Орифк, Муҳаммади Бадахшк, 
Исмати Бухорок, Лутфуллоҳ, Соҳибии Балхии Шарифк, Озарии Тӯск, Хоҷа Аҳмади 
Муставфк, Хаѐлк, Ғиѐсии Форск, Ҳасани Салимк, Мавлоно Толик, Бобосавдок, 
Барандақи Хуҷандк, Низоми Астарободк, Авҳадии Сабзаворк ва дигарон [ниг.: 27, 
659-666; 8, 492-494; 18, 205-207; 2, 423-425; 13, 8-16; 11, 186-187; 10, 265-276-290-320-
329]. 

Мавлоно Ҷомк, Ҳилолк, Аҳлк, Навок, Лутфуллоҳи Нишопурк, Барандақ, 
Ибни Ҳисом, Озарк, Док ва Аниск низ аз шуарое ҳастанд, ки дар қасоидашон ба 
мавзӯи панду андарзу ахлоқ пардохтаанд [ниг.: 25, 115; 26, 223; 18, 204; 2, 412-414, 
431-433, 445-457]. 

Шуарое, ки дар қисмати насиби қасоидашон ва ѐ дар матни он ба тасвири 
манозир, осмону ситорагон, айѐми рӯзу фусули сол ва ғайра пардохтаанд, инҳоянд: 
Бобосавдок, Фиғонк, Аҳлк, Шаҳобк, Абӯисҳоқ, Мавлоно Ҷомк, Котибк, Ибни 
Ҳисом, Озарк ва Қабулк [ниг.:27, 347-348, 633; 18, 205-208; 17, 447-450, 355-362; 13, 8-
24, 142; 15, 85, 260, 369; 10, 249; 21, 142]. 

Шуарои зерин дар қасоиди худ ба муфохира таваҷҷуҳ доштаанд: Мавлоно 
Ҷомк, Лутфуллоҳи Нишопурк, Шоҳ Неъматуллоҳи Валк, Ибни Ҳисом [ниг.:6, 62; 24, 
61-62]. 

Муаммо ва моддаи таърих аз мавзӯъҳои дигарест, ки дар қасоиди бархе аз 
шуарои ин давра роҳ ѐфтааст. Аз ҷумла, Ҷомк, Навок ва дигарон [ниг.:14, 172; 24, 62; 

22, 238] ба ин мавзӯъ таваҷҷуҳ доштаанд. 
Шикваю гила аз рӯзгор аз дигар мавзӯотест, ки бархе шоирони асри мавриди 

назар дар қасоидашон ба он иноят доштаанд, ба монанди: Лутфуллоҳи Нишопурк, 
Шоҳ Неъматуллоҳи Валк, Ибни Ҳисом, Мавлоно Ҷомк, Мавлоно Зулолк, Аҳлии 
Шерозк ва дигарон [14, 172; 27, 348, 663; 20, 199; 2, 516]. 

Дар миѐни шуарои асри XV Исмати Бухорок, Ҷамолии Кашкӯлк, Мавлоно 
Ҷомк, Шоҳ Неъматуллоҳи Валк, Шоҳ Док ва дигарон дар қасоидашон ба мавзӯъҳо 
ва мазмунҳои илмк, таълимк, тасаввуфк-ирфонк иноят доштаанд [8, 400-403; 27, 348, 
654; 15, 34-35, 207-208; 6, 86]. 

Аҳлии Шерозк, Амир Ҳумоюни Исфаронк ва дигарон аз шуароеанд, ки дар 
қасоиди худ марсиясарок кардаанд [2, 516; 27, 346]. 
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Ҳаҷву ҳазл аз мавзӯотест, ки бархе аз шуарои мактаби адабии Ҳирот, ба 
монанди Мавлоно Ҳасаншоҳ ва Бобосавдок дар қасоидашон ба он пардохтаанд [17, 355-
362]. 

Илова бар инҳо, мавзӯъҳои дигари аз нигоҳи басомад нисбатан чашмрас, 
амсоли ҳасби ҳол ва нақди шеър низ дар шеъри шоирони асри мавриди назар ҳаст, ки 
дар қасоиди шуарои асри мавриди мутолиа ҳам ба мушоҳида мерасад. 

Истиқбол аз қасоиди пешиниѐн. Истиқболи қасоиди машҳури гузаштагон яке аз 

вижагиҳоест, ки аз авоили давраи Темурк мавриди таваҷҷуҳи шоирони ин аҳд қарор 
гирифтааст. Дар воқеъ, метавон гуфт, то ҳадди зиѐде шоҳону шоҳзодагон, вазирон ва 
соири ҳомиѐни шуаро мушаввиқи истиқболи шуаро аз қасидаҳои давраҳои пешин 
будаанд. Сабаби ин амр дар он будааст, ки ба ин восита зимомдорон тавоноии 
шоирони дарбори хешро маҳак мезадаанд. Ба таври мисол, вақте Котибк ба дарбори 
Бойсанѓур Мирзо рафт, мутаваҷҷеҳ шуд, ки Бойсанқур ба тамоми шуарои дарбораш 
дастур дода буд, то қасидае мушобеҳи қасидаи Сӯзанк бисароянд ва қарор буд, то он 
шуаро ашъори худро фардои рӯзи баъд бихонанд [17, 306-309]. 

Давлатшоҳи Самарқандк ба ин бовар аст, ки Бойсанқур Мирзо ба Котибк 
дастур дод, то қасидаи машҳури Камоли Исмоил бо радифи ‚наргис‛-ро ба истиқбол 
гирад [8, 382]. Ба ҳамин минвол қаблан низ аз Бобосавдок хоста буд, то ба истиқбол 
аз қасидаи тавсифии Фариди Аҳвал ба мисраи зерин қасидае бисарояд:  

Намози шом, к-аз амвоҷи ин дарѐи дӯлобк 
Фурӯшад заврақи заррин, баромад ташти симобк.  

Ҳатто Озарк низ пеш аз он ки ба мақоме дар дарбори Шоҳрух бирасад, 

муваззаф шуда буд, то теъдоде қасида мушобеҳи қасидаи Салмони Соваҷк тасниф 
кунад [8, 171, 399]. 

Истиқбол аз қасоиди маснӯъ. Аз нимаи дувуми қарни ѐздаҳ сабки 

қасидапардозк дар адабиѐти форсии тоҷикк дигаргун шуд. Ин дигаргунк  таҳти 
таъсири авомили мутааддиде шакл гирифт, ки дар боло ба онҳо ишора рафт. Яке аз 
ин дигаргуниҳо ривоҷи қасоиди маснӯъ ва мутакаллиф буд, ки ин раванд то асри 
мавриди мутолиаи мо идома ѐфт. Зайнулобиддини Муътаман ба ин бовар аст, ки 
шоирони асри XV дар сурудани қасида аз шеваҳои мухталифи гузаштагон пайравк 
мекарданд, аммо ‚сабки маснӯъ ва мутакаллифи замон ва алоқаи шоирон ба 
илтизоми саноеи шеърию овардани мазомини ғарибу вуфури таъриху муаммиѐт‛ [14, 
172] дар он таъсири бештаре доштааст. 

Бо мутолиаи қасоиди шуарои асри XV ба ин воқеият даст меѐбем, ки на танҳо 

ҳомиѐни шуаро ононро водор ба сурудани истиқболия намудаанд, балки худи 
шоирони ин давра низ барои сурудани истиқболия барои нишон додани маҳоратҳои 
шеърии худ эҳтимом доштаанд. Ҳар шоире, ки мехост, то истеъдоди худро дар ба кор 
бурдани тарфандҳои шеърк ба рухи дигарон бикашад ва ѐ вусъати назару андешаи 
шеърии худро ба намоиш бигзорад, аз қолаби қасида истифода мекард [27, 346]. Ин амр 
нишон медиҳад, ки чаро ин шуаро маъмулан алоқа доштанд, то ашъоре бо 
қофияҳову радифҳои душвор бисозанд. Монанди қасоиди Котибк, ки бо вожагоне 
монанди ‚гул‛, ‚ангуштарин‛, ‚бунафша‛, ‚шутуру ҳуҷра‛ ва ‚рехта‛  поѐн меѐбад [17, 
55-51; 96, 167-185; 8, 382]. 

Шуарои асри XV бо сурудани чунин қасоиди душворе шуарои рақиб ѐ баъд аз 
худро, ки мекӯшиданд дар айни ҳол, ки радиф, қофия ва вазни арӯзии қасоиди 

мавриди таваҷҷуҳро ҳифз кунанд, аз назари ибтикори мазомини тоза ва овардани 
истиороти ғарибу интизок бар онҳо пешк гиранд ва ононро дар пайравии 
муваффақона аз қасоиди худ ба чолиш бикашанд. Аз нигоҳи басомади мавзӯъ ва 
мазмуни истиқбол бештарин барҷастагиву намудро дар мадеҳасарок дошт, баъд аз 
он ба мизони камтаре манқабат, мавъиза, наът ва дигар оҳангҳо, ки каму беш 
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ғайримаснӯъ буданд, дида мешаванд. Мавлоно Латифк тамоми қасоиди душвореро, 
ки асотиди шеъри форск тасниф карда буданд, посух гуфтааст.  

Ибни Ҳисом қасоиди маснӯъ ва мувашшаҳи зиѐд дорад, ки ба истиқбол аз 
шуарои мутасанеъ сурудааст. Ҳилолии Чағаток дар қасидае вожаҳои ‚шутуру 
ҳуҷра‛-ро, ки дар байни бисѐре аз шуарои мутасанеъ мавриди таваҷҷуҳ қарор 
гирифтааст, илтизом намудааст. Аҳлии Шерозк ва Айшк се қасидаи маснуъ доранд, 
ки ҳар се ба пайравк аз гузаштагон суруда шуда ва мутасанеъ аст. Ҳатто Мавлоно 
Ҷомк низ вожаҳои ‚шутуру ҳуҷра‛-ро  дар яке аз қасоидаш ба илтизом гирифтааст. 
Шуарое, ки қасоидашон мавриди истиқбол ва ҳатто гоҳе тақлиди қасидагӯѐни асри 
XV қарор мегирифт, инҳоянд: Салмони Соваҷк, Камол Исмоил, Хоқонк, Анварк, 
Саъдк, Амир Хусрав, Хоҷу. Мазид бар инҳо, Заҳирии Форѐбк, Фалакии Шервонк ва 

ҳатто Манучеҳрк низ гаҳ гоҳе улгубардорк мешуданд. Қасидаи маснўи Салмони 
Соваҷк ҳамчунон улгуи шуарои ин давра буд ва бисѐре аз онҳо, аз ҷумла Дарвеш 
Мансури Сабзаворк, Фасеҳии Рунк, Соҳибии Балхк, Шарифк ва албатта, Котибк ба 
тақлид аз он қасоиде суруданд [27, 318-350]. 

Кайфияти болои қасоиди истиқболия. Қасоиде, ки ба истиқболу пайравк аз 

мутақаддимон суруда мешуданд, гоҳе авқот аз кайфияти болое бархурдор буда, аз 
назари вуҷуди тасовири шеърк дурахшону ҳунармандона бар ашъори улгу бартарк 
доштаанд. Шояд, ба ҳамин далел бошад, ки як қарн баъд Восифию шуарои дигаре 
дар Тошканд ба фармони ҳомиѐни узбакашон ба тақлиди қасидаи ‚Шутуру ҳуҷра‛-и 
Котибк пардохтаанд [17, 352]. 

Бо он ки Хоқонк яке аз бузургтарину тавонотарин шуарову қасидасароѐни асри 
худ аст, ононе, ки қасоиди ӯро истиқбол кардаанд, тавонистанд, ба тамоми ибороти 
умдаву асосии шеъри ӯ таваҷҷуҳ карда, ҳатто муҳтавои дарунии қасоиди ӯро низ дар 
қасидаҳояшон риоят кунанд. Афзун бар ин, тасовири шеърии ӯро бо навъи нигоҳи 
дигар тозаву дигаргун созанд. Намунаҳое аз ин даст дар қасоиди истиқболияи асри 
XV кам нестанд ва ин амр баѐнгари ин матлаб аст, ки ашъори истиқболияи ин давра 
ба тамомк ба эҷоди тасовире беҳосилу истиороту ибдооте мутадовилу пешбинипазир 
ва ба таври комил тақлидк мунтаҷ намешавад [27, 354]. 

Мазмуни тоза дар қасоиди асри XV. Яке аз вижагиҳои мутаборизи шеъри давраи 

Темуриѐни Ҳирот эроди мазомини тозаву навоин аст, ки аз барҷастагиҳою зебоиҳои 
шеъри ин давра ба ҳисоб меравад. Ҳарчанд ин мавзӯъ бештар дар ғазали ин аср 
матраҳ шудаву мутабориз гардидааст, қасоиди ин давра, бахусус нимаи дувуми асри 

XV низ аз ин амр баҳраи комил бурдааст. Бинобар ин, ҳастанд шиороне, ки дар 
қасоидашон ба ин шеваи навин даст ѐзидаанд. Доктор Забеҳуллои Сафо бар ин бовар 
аст, ки  ‚шуарои қарни нуҳуми ҳиҷрк (асри XV милодк - М.Ф.) дар қасида тобеи 
сабки шуарои қасидагӯйи мактаби ироқианд. Ибтикори мазомини тозаву қудрати 
баѐн ва лутфи маонк дар порае аз ашъораш ҳувайдост‛ [12, 74].  

Оқои Ричардз низ дидгоҳи шабеҳи Сафо дорад. Ба ақидаи ӯ бархе аз қасоиди 
давраи Темуриѐн аз мазомини дақиқу мутафаккиронае бархурдоранд. Тавсифи дами 
илоҳиву таҷаллии Худованду раҳмати ў дар қасидаи бисту дубайтии Шоҳ 
Неъматуллоҳи Валк мафҳуми муҳимму дақиқи орифонаро илқо мекунад. Иҳоми 
калимаи ‚дам‛ ба маънии мухталиф: нафас, ҷуди худовандк, лаҳза ѐ даҳон аз 
зебоиҳои ин қасида аст [27, 354]. 

Мавлоно Ҷомк, ки дар бештаринаи қасоидаш ба равиши сабки ироқк иноят 
дорад, дар эроди мазомини тозаву маонии латиф қудрату тавоноии болое дорад. 
Аҳлии Шерозк низ аз ҷумлаи ҳамин шуароест, ки баѐни мазмуни тоза аз вижагиҳои 
боризи қасоидаш ба ҳисоб меравад. Ба ин намунаҳо аз қасоиди Аҳлк таваҷҷуҳ 
фармоед: 
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Барои рӯшании хонаи дил аз дида 
Ниҳад ба роҳи назар чашм рӯшноиро. 
Хате кашида баногӯши гулрухон аз мушк, 
Ки гӯшмол диҳад нофаи хитоиро. 
Диҳад ба гӯш чу гул шеваи суханчинк, 
Ба мурғи нотиқа бахшад сухансароиро. 
Зи боғи орази хубон ба сайди дил ҳар сӯ 
Ниҳад зи сунбули мӯ доми дилрабоиро. 
Ба дилкушок булбул бароварад аз хок 
Гуле, ки об диҳад боғи дилкушоиро... 
Фатилаи маҳи навро чароғи бадр кунад, 

Ба шамъ меҳр диҳад нури маҳфазоиро. 
Дило, зи чуну чаро дам мазан дар ин машҳад, 
Ки роҳ нест дар ӯ чуниву чароиро. 

Ва ѐ: 
Хуршеди ҷаҳон сӯхт магар, к-оташи дӯзах, 
Аз чашмаи хуршед бурун карда забонро. 
...Он ақли муҷассам, ки кунад ғайбнамок, 
Оинаи рухсор яқин карда гумонро. 
Ҷон нест гиромк ба ту гар ман нафишонам, 
Тарсам, ки таҳаммул накунк бори гаронро (3, 35). 

Абѐти зерин, ки ба тартиб аз Навок ва Исмати Бухорок оварда мешаванд, низ 

намунаҳои боризи дорои тасовири монданк мебошанд: 
Оташин лаъле, ки тоҷи хусравонро зевар аст, 
Ахгари баҳри хаѐли хом пухтан дар сар аст. 

*** 
Он дам, ки ҳумои карамат соя фурӯ ҳишт, 
Бар кунгураи қуббаи гардуни муалло, 
Хуршед дар он парда магар соянишин буд, 
К-имрӯз диҳад нури ҳидоят ба ҳама ҷо?! 

Ва: 
Барояш сӯхтам дилро аз ин ҳасрат, ки то рӯзе 
Кабоби хомсӯзи худ расонам бар намакдонаш (5, 25, 147). 

Тарфандҳои бадеӣ ва тасовири баѐнӣ. Афзунии корбурди тарфандҳои бадеию 

тасвирсозк аз мумайизоти дигари шеъри асри XV аст. Аз нигоҳи ороишоти бадеию 
тахаюлоти шоирона қасоиди ин давра то ҳадди зиѐде мушобеҳи қолаби ғазал 
мебошад. Дар иртибот ба ин қазия Чарлз Франк ба ин бовар аст, ки қасоиде, ки дар 
девонҳою тазкираҳои мухталиф аз шоирони ин давра вуҷуд дорад, баѐнгари ин 
матлаб аст, ки дар мавориде мизони санъатҳои бадек ва тасвирҳои шоирона дар 
қасоиди ин давра нисбат ба ғазал пурбортару густурдатар аст [27, 346]. Дар идома ба 
хотири намоѐнидани мухтассоти корбурди тарфандҳои бадеию тасвирҳои баѐнк ба 
баррасии ҳар як ба сурати ҷудогона мепардозем. 

Тарфандҳои бадеӣ. Анвоъ ва ақсоми тарфандҳои бадек, аз ҷумла таҷнис, иҳом, 

тазод... ҷузви орояҳои зебо ва пуркорбурде ҳастанд, ки дар қасоиди шоирони давраи 
Темурк ба мушоҳида мерасанд. Бо таваҷҷуҳ ба он ки бахши азиме аз қасоиди асри 

XV-ро истиқбол аз қасидаҳои мутақаддимон ташкил медиҳад ва бо назардошти ин 
ки дар бисѐре маворид дар ашъори истиқболия ба ҳифзи мавзӯъ ва муҳтавои онон 
низ кӯшида мешуда, он чи ин қасидаҳоро аз улгуҳои қаблк мутамойиз мегардонад, 
таваҷҷуҳу инояти беш аз қабл ба овардани тасвирҳою тарфандҳои бадеиву 
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ҳунармандона аст. Ороишҳое, ки дар давраҳои қабл вуҷуд дошта, ба ин дараҷа 
серкорбурд набудаанд. 

Бештарин саноеи бадеии қасоиди ин давраро саҷъ, муздаваҷ, тарсеъ, таҷнис, 
иштиқоқ, ибҳом, таносуб, мурооти назир, тазод, тазмин, ибдоъ, талмеҳ, ирсоли 
масал, муламмаъ, иғроқ ва анвои гуногуни илтизом ташкил медиҳад. Санъатҳои 
ҷамъ, тафриқ, тақсим, суолу ҷавоб, рад-ул-аҷз ъала-с-садр, мақлуби муставфк, лафу 
нашр, тансиқи сифот ва зуқофиятайн низ дар дараҷаи дувуми корбурд қарор доранд.  

Ороишҳои бадек танҳо бо ҳаминҳо хулоса намешавад. Он чи аз ҳама бештар 
истиқболкунандагони баъдиро ба чолиш мекашад, корбурди илтизомҳое дар қолаби 
қасида аст, ки бештар аз ҳама санъатҳои тавшеҳу истихроҷро ташкил медиҳад, 
ҳарчанд ки овардани муаммо, луғазу модаи таърихро низ бархеҳо, аз ҷумла Чарлз 
бахше аз илтизомоти шеърк дар қасоиди ин давра медонанд [27, 299]. 

Мизони корбурди тарфандҳои бадек ва омезиши онҳо бо ҳам гоҳ бархе аз 
қасоиди ин асрро ба такаллуфу тасаннўъ кашидааст. Аз ин ҷост, ки қасоиди 
мутакаллифонаву тасаннўк дар ин давра кам нестанд. Аз ин даст қасоиди 
мутакаллифона метавон ба қасидаи шиквоияе аз Лутфуллоҳи Нишопурк, ки тамоми 
абѐти онро дар мадҳи Мироншоҳ гуфта, ишора кард. Абѐти ин суруда бо таҷниси 
том ба поѐн мераваду саҷъ низ дар бархе аз абѐти он ба мушоҳида мерасад. Матлаи 
қасидаи мазкури Лутфуллоҳ чунин аст: 

Вақти саҳар зананд чу мурғон ба чанг ҷанг,  
Бинмо ба рӯзи кин ба ҷавонони ҷанг чанг (8, 320). 

Мизони ба коргирии саноеи бадек дар қасидаҳо гоҳ чунон аз ҳадди маъмул 

болотар меравад, ки ба анвои гуногуне аз илтизом мунҷар мешавад. Мавлоно Соидк 
қасидае бо қофияи дугона (зуқофиятайн) сурудааст, ки матлаи он ба шарҳи зер аст:  

Зи баҳри қатъи ҳастк ҳила аз сад ҷой ангезам, 
Ки то як лаҳза бо он дилбари худрой омезам (15, 355-358). 

Тасовири баѐнӣ. Қасоиди давраи Темуриѐни Ҳирот дарбардорандаи тасовире 

ороставу муҳиҷанд. Зайниддин Маҳмуди Восифк Котибиро аз халлоқтарин 
истиқболкунандагон дар қасида медонад. Ба бовари Восифк, Котибк ибдооте дар 
маонии хос бисѐр дилпазиру тасовири интизок ва муҳиҷи зиѐде дар шеъраш 
доштааст, ки ба дурустк, ин сабке бисѐр хубу бениҳоят хушоянд мебошад [17, 97]. 
Шояд, беҳтар бошад гуфта шавад, ки Котибии Нишопурк ва то ҳадде шоирони 
дигари муосираш ба рағми дарназардошти қайду банди урфи шеърии замон авомири 

ҳомиѐни ҳокиму салиқаи ома тавониста буданд дар офариниши тасвирҳои тозаи 
шеърк дар қасоидашон дар ҳадди зиѐде ба истиқлол даст ѐбанд. 

Ағлаб таркиби киноѐт, ишороти илмк, бавижа онҳое, ки бо нуҷум муртабит 
аст, ҳамроҳ бо таҷнис, иҳом, тарсеъ ва тарфандҳои дигаре аз ин даст дар ин қасоид 
дида мешавад. Гоҳ ин омезиши орояҳои бадек бо тасовири баѐнк дарку фаҳми ин 
ашъорро душвор менамояд. Дар ин замина метавон ба яке аз қасоиди мадҳии Исмати 
Бухорок, ки дар тамҷид аз девони шеърии Султон Халил сурудааст, ишора кард. Ин 
қасида пур аз ташбеҳоту истиораҳоест дар мавриди ситорагон, сайѐроту сувари 
фалакии дигар ва аз ин навъ ташбеҳоту маҷоз низ ташбеҳҳое дар мавриди 
ҷавоҳироту рангҳои гуногун ҷой дорад [8, 358-361].  

Мизони корбурди шаклҳои хоси хаѐлу саноеи бадек дар шеъри ин давра, аз 

ҷумла қасоиди асри XV ба дараҷае буда, ки бузургтарин шоири ин давра Мавлоно 
Ҷомк зимни тавсифи шеъри худ ба содагк шогирдону муосиронашро ба риояти 
эътидол дар корбурди онҳо тавсия менамояд. Ба ин абѐт таваҷҷуҳ фармоед: 

Чу дебоест, аз нақши такаллуф сода назми ман, 
Чи ғам, к-аз содагк хонад фалон бенақшу баҳмонаш. 
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Хуш ояд дар сухан санъат зи шоир, лек на чандон, 
Ки орад дар камоли маънии мақсуд нуқсонаш. 
Хаѐли хос бошад холи рӯйи шоҳиди маънк, 
Чу хол андак фитад бар рух, диҳад ҳусни фаровонаш. 
В-агар гирад зи бисѐрк ҳама рухсори шоҳидро, 
Миѐни содарухсорон сияҳрӯйк расад з-онаш (7, 67). 

Вижагиҳои забонӣ. Яке аз вижагиҳою мушаххасаҳои фавқулода муҳимми ҳар 

асари адабк ва ҳамин тавр маҷмӯае аз осори адабии як давра чигунагии судбарк аз 
имконоти забон аст. Дар баррасиҳои адабиѐтшиноск арзиши забон дар асар ва ѐ 
осори адабк гоҳ ба он ҳад будааст, ки муҷиби падид омадани мактабҳои гуногуни 
адабк шуда. Илова бар ин, дар пажӯҳишҳои сабкшиносонаи осори адабк нақши 
забон бисѐр муҳимму арзанда шинохта мешавад, ки ин амр низ муҷиби падид 
омадани мактабҳои гуногуни сабкшиносии адабк гардидааст. 

Таваҷҷуҳу иноят ба забон аз дер боз ва ҳатто қабл аз баррасиҳои 
сабкшиносонаи адабк, ки ҳосили тафаҳҳусҳову пажӯҳишҳои давраи муосир дар 
адабиѐти Аврупо будааст, дар миѐни адабиѐтшиносони мо низ диққати лозимро ба 
худ маътуф сохта буд. Ба нақл аз Аҳмади Самик, Ҷоҳиз бар он аст, ки ‚маънк муҳим 
нест ва назди ҳар қавме ҳаст,он чи муҳим аст, гузиниши лафзу вуҷуди сабк аст‛ [9, 55]. 

Мавлоно Ҷалолуддин Муҳаммади Балхк дар ‚Фиҳк мо фиҳк‛ фармудааст, ки 
‚аз ‚Қуръон‛ бӯйи Худо меояду аз ҳадис бӯйи Мустафо меояд ва аз каломи мо бӯйи 

мо меояд‛ [9, 55]. Бинобар ин, дар миѐни мушаххасаҳои боризи шеъри асри XV яке ҳам 
забони шеъри ин давра ва аз ҷумла забони қасоиди ин аср аст, ки бояд ба ин ҷиҳати 

масъала таваҷҷуҳи лозим маътуф бишавад. 
Бо баррасиҳои анҷомшуда дар қасоиди давраи мавриди мутолиаи мо то ҳадди 

зиѐде тамоми мавориди таркиби алфозу ибораҳо, наҳви ҷумалот, истифода аз 
лаҳҷагони вожаҳои мухталиф ва ҳамин тавр, забонзадҳои умумк ва ғайра мушобеҳи 
қолаби ғазал дар ин аҳд мебошад. Барои баррасии дақиқтари забони қасоиди ин аср 
ба се мавриди барҷастаи забонк бояд таваҷҷуҳу иноят шавад, ки дар зер ба онҳо 
пардохта мешавад. 

Вожагони шеър. Бидуни шак, воҳиди аввалияи забони шеър вожагони мавриди 
истифода дар онҳоро ташкил медиҳад, зеро ин вожагони шеър аст, ки абзори асосии 
шаклгирии забони шеърро ташкил медиҳад. Бо таваҷҷуҳ ба чунин навъи нигоҳест, ки 
Насруллоҳи Имомк мегӯяд: ‚Забони шеър ҳастии худро мадюни вожагони шеър ва 

низоми хосе мебошад, ки дар дунѐи шеър ҳоким бар вожагон аст. Бахше аз ин низоми 
ҳамоҳанг бо низоми куллии забон муштарак асту бахше дигар танҳо дар қаламрави 
шеър матраҳ мешавад‛ [4, 658]. 

Барарсиҳои анҷомшуда дар вожагони шеърии қасоиди асри XV мерасонад, ки 
мизони корбурди вожаҳои арабк дар ин қасоид ба таносуби қасоиди қабл аз давраи 
такаллуфу тасаннўи адабк ба маротиб камтар аст, ки далели он дар ду масъала аст:  

Нахуст, ин ки дар ин давра мо шоҳиди қасоиди мутанавее аз ҷиҳати сохтори 
забонк ҳастем, яъне ҳамон сон, ки қасидаҳои мутасаннеу мутакаллиф дорем, ки 
мусталзами овардани қофияҳо ва радифҳои арабк бештар аст, истиқбол аз қасоиди 
давраи ироқк ва ҳамин тавр давраи хуросониро низ шоҳид ҳастем, ки дар он мизони 
корбурди вожаҳои арабк бисѐр кам аст. Бо ин ҳисоб дар миѐни гунаҳои қасоид аз 

ҷиҳати таваҷҷуҳу истиқбол аз қасоиди пешиниѐн қасоиди маснўъ шумори камтареро 
ба худ ихтисос медиҳанд ва ба табаи он мизони корбурди вожаҳои арабк низ ба 
ҳамон паймона камтар аст. 

Дувум, ин ки дар ин давра навъе таваҷҷуҳу иноят ба вожаҳои марбут ба забони 
оммаи мардум низ ба чашм мехурад. Ин таваҷҷуҳу иноят ба забони омма дар шеър 
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табиист, ки дар қолаби қасида низ ҷойи пойе аз худ ба ҷо гузоштааст. Бинобар ин, 
истифода аз вожаҳову истилоҳоти мавриди корбурди омма дар шеър ва аз ҷумла, дар 
қасоиди асри XV аз дигар илали корбурди камтари вожаҳои арабк дар қасоиди ин 
давра ва ҳамин тавр, мухтассоти забонии ин қасоид ба шумор меравад. 

Яке дигар аз мушахасаҳои вожаҳо ва истилоҳоти мавриди истифода дар 
қасоиди давраи мавриди мутолиаи мо бакоргирии истилоҳоти марбут ба илми 
нуҷум, фалсафа, тасаввуф ва ирфон аст, ки, албатта, корбурди маҷозии вожаҳо ва 
истилоҳотро низ дар пай доштааст. Исмати Бухорок, Шоҳ Неъматуллоҳи Валк, 
Мавлоно Ҷомк, Навок ва дигарон аз ин истилоҳот дар шеъри худ суд бурдаанд. 

Судбарӣ аз лаҳҷаҳои маҳаллӣ. Истифода аз забони мардумк аз мушаххасоти 

боризи шеъри мактаби адабии Ҳирот ба шумор меравад ва табиист, ки дар қасоиди 

ин давра низ ин гуна истифода ба рӯшанк мушоҳида мегардад. Насруллоҳи Имомк 
ба ин ақида аст, ки ‚яке аз манобеи куллии гузиниши шоир забони муҳовара ва 
омиѐна аст. Манбае бо захираи саршор, ки ҳамвора дегмотизми вожагони шеърк 
истифода аз онро мамнўъ сохтааст, вале баҳрагирк аз он дар табиати кори шоир аст 
ва васвасаи истифода аз меваи ин дарахти мамнуъ дар бисѐре аз адвори шеърк зеҳни 
шоиронро раҳо накардааст‛ [4, 667]. 

Забони қасида ҳамвора ба сабаби васвоси бештаре, ки шоирон доштаанд, бо 
забони муҳовара сари созиш надоштааст. Албатта, ин кайфият баъдҳо дар қасоиди 
давраи Темуриѐн ва аз он бештар дар сабки ҳиндк  бо ҳамаи беравнақии қасида дар 
он сабк  дигаргун шуд. Зеро вожагони қасида каме гармтару латифтар гардид, 
бахусус он, ки шоирони ин давра ба вожагон, таркибҳо ва ибораҳои мардумк 
таваҷҷуҳу инояти хос доштаанд. Ин шева дар адабиѐти асри XV ба дараҷае рӯ ба 
фузунк гузошт, ки гоҳ интиқоди бархе аз соҳибназарон, аз ҷумла Эҳсони Ёршотир ва 
Зайнулобиддини Муътаманро низ дар пай доштааст. 

Дар миѐни шоирони қасидасарои асри XV он, ки бештар аз дигарон ба забони 
лаҳҷаҳои маҳаллии ҳавзаи адабии Хуросону он сӯйи дарѐи Ому пардохтааст, 
Камолиддини Бинок аст. Абдулғанк Мирзоев ба ин бовар аст, ки Бинок ба забони 
лаҳҷавк, аз ҷумла лаҳҷаи Самарқанд, Марв ва Ҳирот қасида сурудааст [26, 28]. 
Муқаддимаи машҳуртарин қасидаи Камолуддини Бинок - ‚Маҷмаъ-ул-ғароиб‛, ки 
дар асл аз 876 ѐ 501 байт иборат буда, то ба мо 114 байти он боқк мондааст, ба 
лаҳҷаи ҳиротк суруда шудааст. 

Содагии калом. Кам будани вожагони арабк , таваҷҷуҳу иноят ба вожагон, 

таъбирҳо ва истилоҳоти мавриди корбурди омма ва ҳамин тавр, истиқбол аз 
қасидаҳои мактаби адабии хуросонк даст ба дасти ҳам медиҳад, то забони бештаре 
аз қасоиди ин давраро содаву равон гардонад. Қасоиди Исмати Бухорок, Мавлоно 
Ҷомк, бештарини қасоиди Аҳлии Шерозк, Котибии Туршезк, Ҳилолк ва дигарон 
содаву равон аст. Зеро бисѐре аз авқот алфозу наҳви ҷумалот метавонад бо содагиву 
оромишбахшии худ ѐдовари ашъори қадимии шеъри форск бошад. Барои мисол, 
матлае аз қасоиди Ҳилолиро меоварем: 

Гар ҷон канам ба ҳасрат з-он лаб намеканад дил, 
Дил кандан аз лаби ӯ ҷон канданест мушкил (19, 65). 

Ҳатто дар қасоиди Котибк низ метавонем байте инчунин бубинем: 
Дирам зи дасти ту мар арзро табақ- табақ аст, 

Гуҳар зи ҷуди ту мар чархро сипар - сипар аст (8, 354).  
Ҷилваи муќаррар ва гоҳ шигифтангези содагк ва қавоиди наҳвии сабки 

хуросонк дар бархе ашъори ин давра то ҳадди зиѐде маҳсули тақлид аз шуароест, ки 
пайрави сабки хуросониву сабки авоили давраи ироқк будаанд. Ин амр то он ҷо 
мавриди таваҷҷуҳ буда, ки аз мизони оростагии шеъри давраи Темурк ва ба табаи он 



185 

 

қасоиди ин давраро, ки ношк аз корбурди фаровони истиороту дигар тарфандҳои 
бадек мебошад, коста аст. 

Дурк аз такаллуфу тасаннўъ дар теъдоди қобили мулоҳизаи баѐзи қасоиди 
давраи Темуриѐн яке аз авомили умдаи содагии калом, равонию хушоҳангии ин 
қасидаҳо мебошад. Аз ҷумла, қасоиди Ҳилолк илова бар дурк аз душворию печидагк 
ба тасаннуоти зоҳирк низ ҳамроҳ нест. Дар иваз, хушоҳангиву вузуҳ ва рӯшании 
онҳо ѐдовари қасоиди авохири сабки хуросонк мебошад. Бахусус, истифодаи Ҳилолк 
аз санъати бадеии ҳамҳуруфк (вољорої) боиси мавзунк ва оҳангин шудани қасидаи ӯ 
шудааст. Ба таври мисол, дар мисраи зер ўчанд калимаро ба кор мебандад, ки дар 
онҳо садоноки ‚о‛ басомади боло дорад:   

Ҳама рӯз офтоб аз осмон бар остон омад (18, 203). 
Чунин ҷилваву таъсири мушобеҳеро метавон дар се қасидаи дигари ӯ низ дид, 

ки яке аз ин қасоид бо ин мисраъ оғоз мешавад: 
Ҳазрати Хизри фалак хилъати хазро гирифт (18, 205-207). 

Дар ин мисраъ ва мисраъҳои баъдк ҳамсадоҳои ‚х‛, ‚зод‛, ‚в‛, ‚р‛ ба таври 
мураттабе такрор шудаанд. 

Қасоиди мадҳии Аҳлии Шерозк ва Бобофиғонк низ ба истиснои яке аз ашъори 
Фиғонк, ки ба воситаи вуҷуди радифи душвори ‚мушк‛ дар он [13, 34-37] андаке 
тасаннук мебошад, ба хотири забони сареҳу ғайритасаннук будани онҳо қобили 
таваҷҷуҳ мебошанд. Қасидаи мазкури Фиғонк бо насибе дар тавсифи баҳор оғоз 
мешавад. Сипас, шоир ба тағаззул мепардозад ва баъд аз он ба мадҳи фармонраво 
шурӯъ мекунад. Ӯ дар навъе ҳамоҳангк бо радифи қасида – ‚мушк‛ тасвирсозии ин 

қасидаро низ бар тавсифоти боғ, атру роиҳаҳои гуногун, гулҳову гесувони соқк 
мутамарказ сохтааст. 

Чунин қасоиди Аҳлк, Фиғонк, Ҳилолк ва қасоиде дигар аз ин даст ба мо ѐдовар 
мешаванд, ки бисѐре аз қасоиди сабки замони Темурк дур аз зеҳну тасаннўк нестанд. 
Дар айни ҳол бояд бипазирем, ки қасоиди мадҳк ҷузъи маснуитарину зиннатитарин 
жанрҳои қасида дар ин аср будаанд. Бахусус, он қасоиде, ки таҳти таъсири истиқбол 
аз қасидасароѐне, ба монанди Салмони Соваҷк ва Хоқонии Шервонк суруда 
шудаанд.  

Ҳамин тавр, бо баррасиҳои анҷомшуда перомуни қасоиди шоирони асри XV ба 
як силсила мушаххасаҳо ва вижагиҳое даст меѐбем, ки ба наҳве бархе аз довариҳои 
дур аз инсофро дар мавриди шеъри ин давра, бахусус қасоиди мавҷуд дар девонҳои 
шуарои асри Темуриѐн рад менамояд. Қасоиди ин давра ҳам аз лиҳози камият ва ҳам 

аз ҷиҳати кайфият қобили иноят ҳастанд. Муҳимтарин мушаххасоти сабкии қасоиди 
давраи мавриди назар чунинанд: 

1. Дар қасоиди ин давра ба мавзӯоту мазомини мутаддиду мутанавее 
бармехурем, чунонки дар баробари қасоиди мадҳк қасидаҳое дар мадҳи Худову 
наъти Паѐмбар (с), ситоиши бузургони дин, панду андарзу ҳикмат басомади чашмрас 
доранд. Мавзӯъҳои ахлоқк низ аз мавзӯъҳои муҳимест, ки дар қасоиди ин давра 
басомади болое доранд. Илова бар инҳо, тасвири манозир, осмону ситорагону айѐми 
солу рӯз..., муфохира, муаммо, модаи таърих, шиква, гилоя, масоили илмк, бахусус 
улуми нуҷум, тасаввуфу мабонии ирфони назарк, марсия, ҳаҷву ҳазл ва ғайра аз 
мавзӯъҳоеанд, ки дар қасоиди ин аср мушоҳида мешавад. 

2. Таваҷҷуҳу иноят ба қасоиди давраҳои қабл, ки бархоста аз санҷиши тавоноии 

шоирони ин давра тавассути ҳомиѐни онон шуда буд ва гоҳ худи шоирон низ ба 
наҳве даст ба мусобиқа мезаданду талош менамуданд, то қасоиди давраҳои қаблро 
истиқбол намоянд ва дар бисѐре маворид талош менамуданд, ки қасоидашон аз 
чакомаҳои давраҳои қабл зеботару қавитар бошад. Аз ҳамин ҷиҳат дар овардани 
тарфандҳои бадеию баѐнк талоши бештаре менамуданд ва ҳамин тавр мақсади 
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талошашон ин буд, ки муосирону ояндагон тавоноии муқобала дар мусобиқа бо 
қасоидашонро надошта бошанд. 

 Аз ин лиҳоз аст, ки бархе аз қасоид бисѐр мутасанеу мутакаллиф баромад. 
Албатта, теъдоди қасоиди маснуъ дар ин давра зиѐд нестанд ва ҳастанд қасоиди 
зиѐде, бо он ки ба ороишу зебосозии онҳо таваҷҷуҳ сурат гирифта, аммо мунҷар ба 
таъкиду печидагк нашуда ва ба такаллуф нагароидаанд. Аз ҳамин ҷиҳат аст, ки аз 
қасоиди мавриди истиқболи худ гоҳе беҳтар суруда шудаанд.    

3. Ҳамон сон, ки таваҷҷуҳ ба сароиши мазомини тоза ва иноят ба масоили одии 
рӯзмарра дар ғазал аз мушаххасоти боризи шеъри ин давра аст, шуарои қасидасарои 
ин аср низ аз ин шева дар қасоидашон судҳо бурдаанд ва мазомини тоза аз 
мушаххасоти боризи сабки қасидаҳои ин давра ба ҳисоб меравад. 

4. Ороишҳои бадеии фаровоне дар қасоиди ин давра ба кор рафтаанд, ки бархе, 
аз ҷумла тавзењу истихроҷ, ба навъе илтизом мунҷар шудааст, аммо санъатҳои 
бадеии фаровоне мавриди истиқбол қарор гирифтаанд, ки дар шевоию зебоии 
қасоиди ин шуаро нақши зебову дилпазир доштанд. Саноеи бадеии ҳамовок, такрор, 
тазод, таносуб, иҳом, талмеҳ ва ғайра аз ин гунаанд. Аз миѐни тарфандҳои баѐнк 
ташбеҳу истиора дар қасоиди ин давра корбурди бештаре доранд, ки дар миѐни 
анвои ташбеҳ, махсусан, ташбеҳи тамсилк дар садри мизони корбурд қарор дорад. 
Ҳарчанд баъзе аз ин ташбеҳҳо маъқул, мавҳум ва гоҳ интизок мешаванд, ки 
мухотабро дар фаҳму дарки худ ба душворк андар месозанд. Аммо бисѐре аз 
ташбеҳҳо аз зебоию содагии қобили таваҷҷуҳ бархурдор буда, қасоидро шевоию 
ҷозибаи лозим мебахшанд. 

5. Аз ҷиҳати забонк мизони корбурди вожаҳои арабк дар қасоиди ин давра кам 
ҳастанд ва дар бархе аз қасоид бисѐр андаканд. Вожаю ибораҳои мавриди истифодаи 
оммаи мардум ба зебок дар қасоиди ин давра роҳ ѐфтаанд.  

Ҳамин тавр, бархе аз истилоҳоти марбут ба илми нуҷум дар пайванд бо 
мабонии тасаввуфу фалсафаи ирфон низ аз барҷастагиҳои вожагонии қасоиди ин 
давра ба ҳисоб меоянд. Таваҷҷуҳу иноят ба забонзадҳои мардумк, ибораҳои рехтаву 
лаҳҷаҳои маҳаллк аз вижагиҳои дигарест, ки метавон дар қасоиди шоирони ин аср ба 
рӯшанк мушоҳида кард. 

6. Дурї аз корбурди фаровони вожаҳову таъбироти печидаи арабк, таваҷҷуҳу 
иноят ба қасоиди давраи хуросонк, тамоил дар бакоргирии вожаҳову ибораҳо ва 
масъалҳои мардумк аксарияти қасоиди ин давраро содаву равон сохтааст. Агарчи 

қасоиди маснук низ дар ин давра суруда шудаанд, ки гоҳ бисѐр душвор менамоянд, 
аммо ин қасоид ба таносуби мизони қасоиде, ки дар ин давра вуҷуд дорад, зиѐд 
нестанд. Аз ин ҷиҳат, наметавон ҳукми куллии содагии каломро аз қасоиди ин давра 
баргирифт, бахусус ки бо баррасиҳои анљомшуда дар мизони қасоиди сурудашуда 
дар ин давра қасоиди маснӯъ ва мутакаллиф аз дар сади бисѐр андаке бархурдоранд. 
Бештаринаи қасоид, бавижа қасидаҳои Исмати Бухорок, Мавлоно Ҷомк, Ҳилолк, 
Ибни Ҳисом, Лутфуллоҳи Нишопурк ва бештари қасоиди Аҳлии Шерозк, Котибии 
Туршезї ва бисѐре дигар каломи содаю равону наздик ба фаҳми мардум доранд. 

Ин мухтассоту вижагиҳои барҷаста нишон медиҳад, ки агарчи қолаби мусаллат 
дар ин аср ғазал асту баъд маснавиҳои ошиқонаву орифона дар дараҷаи дувуми 
мизони корбурд қарор доранд, қасоиди ин давра низ дархури таваҷҷуҳу инояти 

лозим ҳастанд ва набояд аз диди муҳаққиқону пажӯҳишгарон ба дур бимонанд, ѐ худ 
бо довариҳои дур аз инсоф аз назар бияфтанд. Қасоиде, ки бештарашон бо забони 
расо, ороишҳои содаву зебо ва мафоҳими ахлоқиву инсонк озин ѐфтаанд. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КАСЫД  XV ВЕКА 

Касыда является самым древнейшим и популярнейшим жанром, который характерен для определен-
ного исторического периода. Целью данной статьи  является исследование и анализ поэтического жанра 
касыды в конкретный исторический период, а также рассмотрение стилистических особенностей касыд XV 
века.  

Ключевые слова: касыда, приветствие, искусственные касыды, содержание, художественный язык, 
изображение, язык. 

STYLISTIC PECULIARITIES QASIDAS XV CENTURY 
Kasida is the oldest and the most popular genre that is characteristic of a certain historical period. The aim of 

this article is to study and analysis of the poetic genre касыды in the concrete historical period, as well as 
consideration of the stylistic features of qasidas XV century. 

Key words: kasida, greeting, artificial kasids, the content, the language of art, image, language. 
 

Сведения об авторе: Мухаммаддовуд Мунир – соискатель Таджикского национального университета 

 
 

ЉОЙГОЊИ ИТТИЛОФИ УМР ВА ЛАЊЗАЊОИ ЗИНДАГЇ ДАР ЌАСИДАЊОИ 
НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Темури Шуљої 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Худованди бузург ва бекарон љањонро офарид ва онро густариш дод. Он гоњ 
азизтарин махлуќи худро бар панои њастї љой дод, то аз он бањрабардорї намояд ва 
дар љињати такомули хеш сайр кунад. Андаке аќлу хирад ошкор месозад, ки худои 
бузург аз офариниши одамї њадаф ва маќсадњоеро доштааст. Зеро агар љуз ин бошад, 
њама чиз ботил хоњад буд ва ба маънои даќиќтар зиндагии фоидаманд нахоњад буд. 
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Вай инсонро дар андозањои муайян ва барои замони мушаххас эљод намуд. Ба гуфтаи 
«Ќуръон» ибодат ва парастиши худои бузург њадаф аз хилќати инсон аст. Аз тарафи 
дигар, парвардигор одамро офарид то озмоишаш кунад, он гоњ андозаи ў дар 
муќобили сахтињои зиндагї маълум гардад.  

Ба инсон ќудрати интихоб дод, то огоњона роњ ва чоњи худро интихоб кунад. Бо 
ин тавзењот маълум аст, ки њама чиз ба асоси њисобу китоб аст. Барои аср ва замон 
савганд ѐд кардааст. Аз ин рў, лањзањои умри одамї ва андозаи он аз дидгоњи 
худованд муњим ва ќобили таваљљуњ аст. Даврањои умр метавонад кўтоњ вале 
арзишманд бошад ва баръакс, њам тўлонї ва ранљовар бошад. Ин нуќта ба иродаи 
инсон иртиботи мустаќим дорад. Њамоно дарки нодуруст аз мавзўъ ва нашнохтани 
ќадр ва маќоми он лањзањо хисороти фаровон-ро дар пай дорад.  

Бузургон ва адибон њамвора дар ањамияти ин нуќта сухан рондаанд. Носири 
Хусрав шоирест,ки бар пояи ашъори ў ахлоќ ва њикмат устувор аст, дар идома барои 
равшан шудани бештари мавзўъ шоњидњо ва мисолњои шеърї аз ќасидањои ў ва 
ашъори шуарои дигар меоварем. 

1. Иттилофи умр боиси шикаст ва дармондагї аст 
Умри одамї ва ваќтњои гаронбањои зиндагї бисѐр дорои ањамият аст. 

Мутаассифона, ин лањзањо бо арзиш барои иддае сареъ мегузарад ва бењтар бигўем, 
он чунон ки бо ќадр ва маќоми он њам он тавр ки бояду шояд, хуб шинохта намешуд. 
Гузаронидани айѐми лаззатбахши зиндагонии он њам ба бењудагї ва бидуни натиља 
чизе љуз зиѐн барои одамї армуѓоне надорад. Зиндагонї, ки бењадаф гузарад, асосан 
мавриди таваљљуњ ва диќќати Носир нест. Ба њамин хотир вай одамонро бањрамандї 
аз ваќтњои зиндагї ва истифодаи дуруст аз лањзаи ба лањза зиндагро тавсия 
менамояд.  Давандањое, ки њељ њадафе аз давидан надоранд ва замон барои ў маъно 
надорад, саранљом хаста мешавад ба ва тавфиќ боз мемонад: 

Ба бозї мадењ боќии умр ба бод, 
Ки монда шавї њар кї хира давад (114,82). 

2. Талаф кардани умр пушаймонї ба бор меоварад 
Кори имрўзро ба фардо афкандан ва куштани замон, њадари рафт фурсатњои 

нобе аст, дигар баргаште надорад. Изњори надомат аз гузашта онгоњ муфид аст, ки 
барои замонњои оянда барномарезї шавад. Ба њар андоза ки одамї сареътар ба 
иштибоњ хештан пай бубарад, бешубња бо тањлил ва таљзияи мавќеиятњои 
аздастрафта гашта, ѐфтани роњи њал барои истифодаи бењтар ва мавќуфтар зудтар 
анљом мепазирад. Дарс нагирифтан аз ваќтњои рафта замонро дар ѓафлат 
гузаронидан аст ва оќибате љуз зиѐн музоаф ба чанд баробар надорад. Бояд донист, 
ки имрўз аз дирўз ва фардо муњимтар аст ва бояд ќадру арзиши имрўз донист: 

Пушаймонї аз дил надорад суд, 
Чу чашмат ба имрўз менангарад (113,82). 
Дарахти пушаймонї аз динарўз , 
Ба имрўз бояд, ки дон бардињад (113,82). 
Гар имрўз чун дий таѓофул кунї, 
Ба фардои имрўзи ту дий шавад.  
Ба фардо макун тамаъ ва дї шуд бигир, 
Мар имрўзро гў њаме бигзарад (113,82). 

3. Љавонї гузашт пириро дарѐб 
Онон, ки айѐму рўзњои олии давраи љавониро ба иллатњои мухталиф аз даст 

додаанд, бояд бидонанд, ки дар даврони пирї љуброни аздастрафтањо ва талофи 
замонањои беназири гузашта душвор аст. Одамї дубора ба љавонї баргашт 
намекунад ва замон њам ба аќиб бар намегардад, то ваќтњои рафта тадорук гардад. 
Даврони солхўрдагї њам ба суръати барќу бод мегузарад. Фонї сохтани рўзгори 
вопасин зиндагї ва истифода набурдан аз он сўхтани соатњои арзишманди зиндагї 
аст, ки бояд аз он мувозибат кард. 

Шоири шўридаи Нишопурї њаким Умари Хайѐм аз гузашти умр ва ѓафлатњои 
худ аз даврони љавонияш нолон аст, ва аз он даврањо ба пушаймонї ѐд мекунад ва ба 
љињати он ки корвони умрро дар њоле гузари шитобон мебинад, тавсия мекунад, ки 
дарки рўзњои боќимонда ва хурсанд зистан бисѐр ќобили ањамият ва эътибор аст, ва 
унвон медорад, ки мутаваљљењи гузари замон нагардида аст.  

Афсўс, ки номаи љавонї тай шуд, 
В-он тозабањори зиндагонї дай шуд (3, 40). 
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Он мурѓи тараб, ки номи ў буд шабоб, 
Афсўс надонам, ки кай омаду кай шуд  (3, 40). 
Ин ќофилаи умр аљаб мегузарад, 
Дарѐб даме, ки бо тараб мегузарад (3, 40). 

4. Талаф ѐфтани умр хостаи шайтон аст 
Иттилофи умр аз иоќот ва сафарњои шайтонї аст. Шайтон њамдам ва 

пуштибони дурўѓини инсонњост ва ўст, ки нокомї ва шикасташонро ќатъї ва њатмї 
мегардонад, онон ки аќл ва хирадро роњбарашон нест ва дар тасмимсозињои зиндагї 
диќќат ва андешаи кофї надоранд, лаззатњои зудгузари дунявиро бисѐр муњим 
талақќї мекунанд ва дасти худро аз њама чиз кўтоњ медоранд. Умри рафта ва дасти 
холї, саранљоми шум ва номуборакї дар интизори онњост:  

Њама умр мар туро набуд, 
Чуз ки деви лаъин надим ва далел (242,82). 
Акнун ки наѐмад ба гуфти мол шиддати умр, 
Эй бехуд, ин даст бидон даст њаме мол (245,82). 

5. Пардохтан ба шањватњо муљиби талафѐбии умр аст 
Бисѐре аз инсонњо ин замони ширини умрро ба пур кардани шикам ва 

пардохтан ба шањват ва лаззатњо мегузаронанд. Њадар додани лањзањои нобе, ки њељ 
њосиле барои одамї надорад ва пушаймонї ва надомат ормони њаќиќии он аст. 
Одаме, ки дар расидани ба њадаф оромона ќадам бармедорад ва гоње, намедонад 
барои чї пой ба њастї гузоштааст, дар шинохти роњњо дучори мушкилї мегардад ва 
бо тамоил ба љаззобиятњои фаровони зиндагї ин мушкилињои бешуморро ба чашм 
намебинад ва бо пардохт ба њавошии фурсатњо бидуни љуброн њадар медињад: 

Бингар ки чї кардањое ба њосил, 
З-ин хўрдани шурў талху ширин (311, 82) 

6. Ѓафлат боиси талаф шудани илм аст 
Вай ба ононе, ки сол ва моњи зиѐде аз зиндагияшон гузаштааст ва 

мутаассифона, бањра ва суди лозимро низ аз гузари умри худ набурдаанд, таъкид 
медорад сафар наздик аст ва ногањон садои љарас баланд мешавад. Аз ин рў, љуброн 
ва талофи замони рафта бисѐр лозим ва мунтаќї медонад. Фурўшандањое, ки 
василањои хештанро фурўхта ва чизе њам дар дохилаш намебинад ва шикаста ва 
нобуд аст. Бинобар ин, ваќти рењлати маркаби муносиб ва роњвор бояд, тадорук дид 
ва омода шуд. Ѓофилон ва бехабарони дунѐ њамононе, ки ганљинаи умрро ба бањои 
ночиз фурўхтанд ва љойгузинњои муносибе њам тањия накарда, инон боз зиндагонии 
аслї бозии дунѐянд: 

Эй мутаѓофил, ба кори хеш нигањ кун, 
Чанд гузори чунин љањон ба таѓофул (258,82). 

7. Касби илмњо ва фазилатњо ва талаф шудани умр пешгирї мекунанд 
Умр чун барфи зимистон аст, ки бо тобиши офтоб кам-кам об мешавад ва аз 

байн меравад. Ваќт азиз ва гаронбањост ва хоњї нахоњї меравад ва сарф мешавад. 
Агар дар муомилаи умр диќќати кофї нагардад ва љойгузинњои муносибе барояш 
дар назар гирифта нашавад ба њаќиќат, ки зиѐн ва зарари воќеї дар он аст, ба тавре 
ки љуз ангушти надомат ба дандон газидан њосиле надорад. Бинобар ин, арзон 
набоядаш фурўх. Касби илм, маърифат ва фазоили инсонї захирањои абадие њастанд, 
ки ба таври љиддї метавонад монеи хубе барои њадари рафти ваќтњои умр ба шумор 
оянд. 

Ваќт ва рўзгори одамї тиллост, бинобар ин љуз ба тилло набоядаш фурўхт. 
Носир муътаќид аст, ки илм ва маърифат низ монанди тилло арзишманд аст. Тиллое, 
ки одамиро ќодир месозад, камбудињо ва нуќсонњои хештанро бо он бартараф созад. 
Агар инсон битавонад умри худро бо тиллои дониш муомила кунад, ба яќин ки 
пирўзманд ва хушбахт хоњад буд. Албатта, касбу маърифат аз тилло њам боарзиштар 
аст, зеро њамаи масирњо ба кўмаки дониш кушода мегардад, дар сурате ки бо тилло 
наметавон ба њама чиз расид. Ваќтњои боарзиши инсон ба њељ ваљњ бо модиѐти ќобил 
муќоиса ва муовиза нест. Кандани куњи илм ва ѐфтани тиллои ноби бедории 
аќлонитарин интихоб ва гузиниши одамї дар илми њастї аст: 

Зар аст илм умр, бад-ин зар буда, 
Гар дар масири барф ба зар дода ба (395,82). 
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Њофизи Шерозї дар ашъори хеш ба талаф додани умр нафрат мегўяд. Ба њамин 
далел, шоду масрур зистан ва дарки замони њолро бењтарин љойгузин дар муќобили 
гузари шитобони умр дониста мефармояд: 

Ваќро ѓанимат дон, он ќадр, ки битавонї, 
Њосили њаѐт ин аст, љони ман агар донї (4, 645). 
Панди ошиќон биншав в-аз дари тараб боз ой, 
К-ин њама намеарзад шуѓли олими фонї (4, 645) 

Худованд инсонро дар андозањои муайян барои замонњои мушаххас офарид. 
Парастиш ва ибодати парвардигор њадафи аслї аз офариниши одамї аст. Аз тарафи 
дигар ў инсонњоро озмоиш кард, то андозањои воќеияшон маълум гардад. Ба инсон 
ихтиѐр дод, то роњи худро озодона пайдо кунанд. Умри одамї ва истифодаи дуруст 
аз лањзањои он барои Худо дорои ањамият будааст.  

Ин даврањо метавонад кўтоњ ва арзишманд ва ѐ тўлонї ва ранљовар гардад. 
Аммо дарки нодуруст аз ин масъала метавонад зарарњои зиѐдеро дар ду љањон дошта 
бошад.  

Носири Хусрав муаллими ахлоќу њикмат аст ва дар ќасидањояш ба арзиши ин 
матлаби муњим ишора доштааст. Вай мегўяд ки харобии умр сабаби шикасти инсон 
аст. Рафтани рўзњои зиндагї ба харобї зарар аст. Зиндагї агар ба бозї гузарад, 
мавриди иќболи Носир нест. Давандаи бењадаф хаста мешавад ва ба маќсад 
намерасад.  

Харобии сохтмони умр пушаймонї дар пай дорад. Кори имрўзаро ба фардо 
гузоштан ва куштани замон боиси аз каф рафтани лањзањои наѓзи зиндагист. Носир 
бар ин бовар аст, агар љавонї гузашт имкони љуброн аст ва бояд ќадри пириро 
донист. Талафи умр аз назари Носир хоста ва майли шайтон аст. Шайтон њамдами 
дурўѓин ва роњбарияш номуборак аст. Рафтан ба сўйи шањватњо боиси талаф шудани 
ваќтњои зиндагї аст. Ѓафлат ва бехабарї мумкин аст истифодањои бемавќеъро аз 
инсон бигирад. Фурўшандае, ки дўконаш холї мешавад, шикастхўрда аст.  

Одамњое, ки арзиши умрро намедонанд, њамеша шарманда ва хиљиланд. Ваќт 
тиллост ва бояд онро бо тилло иваз кард. Агар дар муомилаи умр диќќат нашавад, 
харобї дар паяш меояд. Ёди Худои бузург, шод кардани худ ва дигарон, касби илм 
ва маърифат ва хубињои одамият захирањое њастанд, ки аз харобии умр пешгирї 
мекунад, ва дар охир бояд гуфт, он кас саодатманд ва растагор мешавад, ки ин гуна 
рафтор кунад. 
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МЕСТО  БЕЕСМЫСЛЕННОЙ УТРАТЫ ЖИЗНИ И ЖИЗНЕННЫХ ПЕРИОДОВ В КАСЫДАХ 
НОСИРА ХУСРАВА  

В данной статье автор рассматривает место жизни и жизненных периодов в касыдах Носира Хусрава. 
Также для потверждения важности данной темы приводятся примеры из священного Корана и 
рассматриваются отрывки из касыд Носира Хусрава, где указывается на ценность и значение жизненных 
периодов.  

Ключевые слова: Священный Коран, периоды жизни, касыды Носира Хусрава. 
 

PLACE THE SENSELESS LOSS OF LIFE AND LIFE PERIODS IN KASIDS NOSIR KHUSRAV  
In this paper the author examines the place of life and life periods in касыдах Nosir Khusravs. Also to 

confirm the importance of this issue are examples from the Holy Koran and discusses excerpts from qasidas Носира 
Nosir Khusravs, which highlighted the value and significance of life periods. 

Key words: Holy Quran, life spans, kasids  Nosir Khusrav. 
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ҚАСИДАИ “ДАРЁИ АБРОР”-И АМИР ХУСРАВИ ДЕҲЛАВӢ  

ВА САРЧАШМАҲОИ АДАБИИ ОН 
 

Латифов Фатҳилло 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Баррасии масъалаи пайравиву истифодаи шуарову нависандагони бузург аз 

навиштаҳои пешиниѐни худ ва таъйини мизони бардошту иқтибосоту асарпазирии 
онон аз нигоштаҳои гузаштагон метавонад моро дар маърифати ҳар чк бештари 
аҳволу осор ва диди адабии адибон мадад расонад. Ҳарчанд дарѐфти ҳамаи 
сарчашмаҳо ва манобеу мароҷеи мавриди истифодаи як шоир ѐ нависанда амри 
маҳол аст, ҷустуҷӯ ва тафаҳҳус дар ин бора то ҳадди иқтидор метавонад бахше аз 
маъхазу манобеи мутолиа ва зербинои тафаккуроти адибонро ошкор созад. 

Ҳар асари ҳунарие, ки эҷод мешавад, маншае барои ҳунармандону шоирон ва 
нависандагони баъдк мегардад. Метавон гуфт, осори ҳунариву адабк дар тӯли 
таърих пайваста дар ҳоли камолу пӯѐк аст. Шоирон гоҳе мазмунеро аз шоирони 
пешини худ баргирифта ва бо тағйироте, ки дар он падид меоваранд, ба 
бозофариниву зебосозии он мепардозанд. Ба ибораи дигар, як мазмуни воҳид бо 
ибораҳои гуногун, ки хоси ҳар шоир аст, баѐн мешавад. Чунончи, Хоҷа Ҳофизи 
Шерозк мефармояд: 

Як қисса беш нест ғами ишқ в-ин аҷаб, 
К-аз ҳар забон, ки мешунавам, номукаррар аст [6,47]. 

Яке аз шоироне, ки дар ин ҳавза бо ѐрк ҷустан аз андешаи халлоқу шеваи баѐни 

камназири худ ба бозофаринии мазмунҳои шеъри гузаштагон пардохтааст, Амир 
Хусрави Деҳлавк мебошад. Ин шоири нуктасанҷ теъдоди қобили таваҷҷуҳе аз 
нукоти шеърии худро аз шоирони моқабли худ баргирифта, он мазоминро бо 
қудрати андешаи нуктасанҷу қалами сеҳрофарини хеш табдил ба сухане 
баѐдмонданк ва ҷовидон намудааст, ки аз беҳтарин бозофариниҳои ӯ дар заминаи 
мазкур ‚Хамса‛ ба ҳисоб меравад. Касе ба монанди Амир Хусрав ба ‚Панҷ ганҷ‛-и 
Низомк ҷавоби уҳдабароѐнае нагуфтааст.  

Гузашта аз ин, ҳар байту ғазалеро, ки дар пайравии шоирони моқабли худ 
сурудааст, дар аксар маворид, агар аз шоири мавриди назари худ беҳтар нагуфта 
бошад, кам низ нагуфтааст. 

Дуруст аст, ки аксар он чї мояи бартарии Хусрав шудааст, ғазалиѐти ӯст. Вале 

бо ин ҳама наметавон қасоиди ӯро нодида гирифт, ки, мутаассифона, ин ҷиҳати 
офаридаҳои Амир Хусрав то андозае аз назарҳо дур ва ношинохта мондааст.  

 ‚Дарѐи аброр‛ яке аз беҳтарин қасидаҳои Амир Хусрави Деҳлавк аст ва худи 
шоир дар хусуси ин қасида чунин мегӯяд: ‚Агар аз ҳаводиси афлок ва аз офатҳои 
рӯзгор тамоми назми ман аз сафҳаи замона маҳв шаваду ҳамин қасидаам монад, 
бароям бас аст. Чаро ки ҳар касе онро хонад, хоҳад донист, ки дар мулки назм 
тасарруф ва иқтидори ман дар чк мартабае будааст‛. [2,192] 

Воқеан, дар таърихи адаби форск диққату зеҳни шоирони қасидасароро 
қасидае мисли ‚Дарѐи аброр‛ ба худ ҷалб накардааст ва ба қасидае то ба ин ҳад 
пайравк нашуда, ки аз машҳуртарини онҳо қасидаи Абдурраҳмони Ҷомк ‚Луҷҷат-
ул-асрор‛ ва Навок ‚Туҳфат-ул-афкор‛ аст [3,8].  Гузашта аз ин, аз рўйи гуфти 

Навок дар ‚Маҷолис-ун-нафоис‛ Мавлоно Абдулваҳҳоби Исфароинк ва Мавлоно 
Зоҳидк низ татаббӯи қасидаи ‚Дарѐи аброр‛-и Амир Хусрав кардаанд, ки матлаи 
қасидаи Мавлоно Зоҳидк ин аст: 

Ин куҳанавроқи гардун, к-аш зи анҷум зевар аст, 
Куҳнатаърихи басе шоҳони анҷумлашкар аст  [3,8]. 
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Мирхонд валади Сайид Ховандшоҳ  (муаллифи ‚Равзат-ус-сафо‛) низ дар 
татаббӯи  ‚Дарѐи аброр‛ қасидае дорад, ки ин байт аз ӯст: 

Ҳар кк даст аз оби ҳайвон шуст, Хизри вақт ӯст 
В-он, ки аз зулмоти нафс омад бурун, Искандар ӯст. [2,193] 

Худи Амир Хусрав дар эҷоди ин асари гаронбаҳои худ аз осори гузаштагон 
бебаҳра набудааст ва чун  ин қасида қасидаи ирфонист, бегумон, ӯ дар бардошти худ 
аз осори ирфонк бештар истифода намудааст. 

Дар асл, наҳваи бардошту пайравии Амир Хусрав ба куллк аз шуарои дигар 
фарқ дорад. Бардошти ӯ аксар бардошти маънавист. Гарчанде ӯ худро дар ғазал 
пайрави Саъдк, дар маснавк Низомк, дар мавоизу ҳикам Саноию Хоқонк ва дар 
қасоид пайрави Разиюддини Нишопурк ва Камолуддин Исмоили Халлоқулмаонк 

медонад [4,785-786], аз дигар шоирон низ ба монанди Аттору Мансури Ҳаллоҷ 
бебаҳра набудааст. Амир Хусрав пайрави маънавии қудамо будани худро дар 
достони ‚Ширин ва Хусрав‛ низ баѐн карда, хешро фарзанду суханашро зодаи 
иршоди маънавии Низомии Ганҷавк мешуморад: 

Бад-ин абҷад, ки тифлонро кунад шод, 
Мисоле бастам аз таълими устод. 
Гараш Ширин нахонк, Борбад ҳаст 
В-агар ҷон нест, боре, колбад ҳаст. 
Кушод ӯ ‚Панҷ ганҷ‛ аз Ганҷаи хеш 
Бад-он панҷ озмоям панҷаи хеш. 
Ки то гӯяд маро ақли гиромк 

Зиҳк, шоиста фарзанди Низомк  [4,787]. 
Инчунин таъсирпазирии Хусрав аз шуарои дигар ба шеваҳои гуногун будааст 

ва бештар таъсирпазирии маънавк бо рангу нигори тоза. Исботи ин фикрро мо 
метавонем аз як ғазали Мансури Ҳаллоҷ, ки бо байти: 

Домани ҳиммат барафшон, эй дил, аз кибру риѐ, 
Баъд аз он бар дӯши ҷон афкан ридои кибриѐ. 
оғоз меѐбад, пайдо кунем.  

Байти: 
Рахши ҳимматро бурун рон аз мазиқи ин ҷаҳон,  
То расад аз олами ваҳдат нидои ‚Марҳабо!‛  

идомаи ғазали мазкур буда, дар қасидаи ‚Дарѐи аброр‛ онро дар чунин шакл дучор 
меоем: 

Рахши ҳимматро фиган баргустувон аз далқи фақр, 
Нафсро меҳробие кун, к-ин ҷиҳоди акбар аст  [1,813]. 
 

Ба андешаи мо, ин қасида бояд дар пайравии як қасидаи Ҳаким Саноии Ғазнавк 
суруда шуда бошад, ки матлаи он чунин аст: 

 
Шоҳро хоҳк, ки бинк, хок шав даргоҳро, 
З-обрӯ обе бизан даргоҳи шоҳаншоҳро  [5,9]. 
 

Якум, ин ки дар матлаи ин қасида, ки зикр шуд, Санок безории худро аз 
сурудани мадҳия ва хидмат дар дарбор ба тарзи кинок баѐн мекунад ва расидан ба 

дидори шоҳро душвор ва бе хориву пастиву тамаллуқ имконнопазир мешуморад, 
аммо Хусрав ошкор баѐн мекунад ва будан дар канори шоҳро бефоидаву зиѐновар ва 
дурк аз даргоҳро давлати бузург ва боиси сарфарозиву давлатмандк медонад: 

 
Кӯси шаҳ холиву бонги ғулғулаш дарди сар аст, 
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Ҳар кк қонеъ шуд ба хушку тар, шаҳи баҳру бар аст [1,811]. 
 

Дувум, ин ки ҳар ду қасида ҳам дар баҳри рамали мусаммани маҳзуф ѐ мақсур 
суруда шудаанд:  

фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун фоъилон 
- v - - / - v - - / - v - - / - v ~ 

Севум, ин ки дар ҳар ду қасида ҳам ҳар байт тақрибан мустақил аст ва робитаи 
маънок байни байтҳо кам дида мешавад. Гарчанде дар ибтидо ин хусусият ба чашм 
намехӯрад, дар идомаи қасида метавон инро мушоҳида намуд. Баҳри исботи ин 
андеша лозим аст, қисме аз матни комили ҳар ду қасидаро зикр кунем: 

 
Қасидаи Ҳаким Саноӣ: 

Шоҳро хоҳк, ки бинк, хок шав даргоҳро, 
З-обрӯ обе бизан даргоҳи шоҳаншоҳро. 
Наъл кун, чун чатри ӯ дидк кулоҳи чархро, 
Чок зан, чун рӯйи ӯ дидк қабои моҳро. 
Чун кўлаҳ бар сар нишин дуздони афсарҷӯйро, 
Чун хирад дар ҷон нишон зиндони лашкаргоҳро. 
Аз барои иззи дидори Сиѐвахшивашаш 
Ҳамчу Бежан банд кун дар чоҳи хорк ҷоҳро. 
Офиятро сар бизан баҳри камоли моҳро, 
Оқибатро дам бизан баҳри камоли роҳро. 
Ҳам ба чашми шоҳ рӯйи шоҳ хоҳк диду бас, 

Дида андар кори шаҳ кун кӯрии бадхоҳро. 
Оҳи ғаммоз аст андар роҳи ишқу ошиқк, 
Банд барнеҳ бар ниҳонхонай хамӯшк оҳро. 
Аз сари озодмардк теғе аз ғайрат бизан, 
Ҳам шафоатҷӯйро куш, ҳам шафоатхоҳро. 
Дарди ишқ аз марди ошиқ пурс, аз оқил мапурс, 
К-огаҳк набвад зи обу ҷоҳи Юсуф чоҳро. 
Ақл бофандаст, маншон ақлро бар тахти ишқ, 
Осмон ушшоқро беҳ, ресмон ҷулоҳро. 
Гар сипар бифканд ақл аз ишқ, гӯ: ‚Бифкан, равост‛, 
Рӯйи хотун сурх бояд, хок бар сар доҳро. 

Пеш гир андар талаб роҳи дарозоҳангу танг, 
Гӯ дил андар шак шикан сабри забонкӯтоҳро. 
Дурди мӯсовор хоҳк, ҷоми фиръавнк талаб, 
Бодаҳои офиятсӯзу маломатхоҳро. 
Ҳар ғаму шодк, ки аз ишқат ҳам ишқ аст, аз он-к 
Бор инда-л-лоҳ бошад, тухм абд-ул-лоҳро. 
Гоҳ гардонад вафои ишқ то бар ҷон-т низ, 
Ҳукм набвад ақли шуғлафзои корогоҳро. 
Боди кибр аз сар бинеҳ, дар дил барафрӯз оташе, 
Пас бар он оташ бисӯзон обгун даргоҳро. 
Чун шудк гоҳе, Санок, гурд, гоҳе гарду бас, 

Чунки гоҳе беҳ шиносад қадру қиммат гоҳро [5,9-10]. 
Қасидаи Амир Хусрави Деҳлавӣ: 

Кӯси шаҳ холиву бонги ғулғулаш дарди сар аст, 
Ҳар кк қонеъ шуд ба хушку тар, шаҳи баҳру бар аст. 
То зи ҳар боде наҷунбк, по ба доман каш чу кӯҳ, 
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К-одамк муште ғубору умр боди сар-сар аст. 
Шукр гӯй, ар фақр нафсатро кушад, зеро Халил, 
Чун табар бардошт, миннат бар бутони Озар аст. 
Нест мудбир аҳли тарк, ар худ надорад кафш, аз он-к 
Ҳар шикоф аз пошнояш дину давлатро дар аст. 
Поя давлатрост мардум, гарчи ҳаст ашраф, бубин 
Ҷойи афсар бар сар, арчи сар қавитар з-афсар аст. 
Давлат он набвад, ки султонро парастк чун сагон, 
Хидмати дарвеш кун, к-ин мояи карру фар аст. 
Мард пинҳон дар гилему подшоҳи олам аст, 
Теғ хуфта дар ниѐму посбони олам аст... 
Нафсу шайтон бо туву ту хуфта, тарсам, бомдод   
Мурда ѐбандат, ки мору каждумат дар бистар аст. 
Ту нак ғозк вагарна ҳам ба қавли Мустафо,    
Қатраи оби вузӯ бар дев теғи сафдар аст... 
Ошиқк ранҷ асту мардонро ба сина роҳат аст,  
Силсила банд асту шеронро ба гардан зевар аст. 
Аз ҷароҳат зинда гардад дил, ки фосид шуд чу хун, 
Вирди ‚аш-шофк ҳува-л-лаҳ‛ бар забони нештар аст. 
Хомтоибро ба майхона ҷаве сад ҳасрат аст, 
Тифли соимро ба тобистон даме даҳ ғар-ғар аст. 
Мастро устоди маънк баргирифтан мушкил аст, 
Бодро домони кӯҳ бардоштан мустанкар аст. 

Пухта шав, то бошадат нома сапед он сӯй, аз он-к 
Хом бошад чун варақ, з-он сӯ сиѐҳк мазҳар аст. 
Кор ин ҷо кун, ки ташвишест дар маҳшар басе, 
Об аз ин ҷо бар, ки дар дарѐ басе шӯру шар аст. 
Кор кун, к-аз коркарди мард мезояд ҳунар, 
Варна не хат дар қалам, не нағма андар мизмар аст. 
Ҳар нишоне аз ҳунар мулкест, к-аз зоти арӯс  
Рӯй Руму зулф Шому ҳарду пистон Барбар аст. 
Эй, ки маънк дорк, ар зар нест, гӯ: ‚Ҳаргиз мабош‛, 
Охират кибрити аҳмар беҳ зи тини асфар аст. 
Хубии дунѐ мабин, эй хуфтаи ғофил, аз он-к 

Ҳаст иблис, он ки андар хоб хӯре дар бар аст. 
Чарбии луқма бисӯзад охират, к-андар чароғ, 
Он, ки бинк равғани аввал,  ниҳоят озар аст. 
Эҳтироқи муфлиск мисбоҳи роҳи зулмат аст, 
Зулфиқори ҳайдарк мифтоҳи боби Хайбар аст, 
Рӯз ноҳор асту шаб бедор боз аз баҳри кор, 
З-он сабаб ҷояш забардасти Қубоду Нӯзар аст. 
Ҳар кк чун абҳар даруни дида созад ҷойи зар, 
Чашмаш аз биниш муаттал ҳамчу айни абҳар аст. 
Хокхӯр, гӯ, ҳар кк моле дораду хӯрдеш нест, 
Ҳамчу он море, ки ганҷаш дар таҳу хокаш х(в)ар аст. 

Ҳар киро по бастаи зар шуд, ба занҷир аст асир, 
Беш аз ин набвад, ки ӯ баста ба занҷири зар аст! 
Ҳар чк сифла пиртар, ҳирсаш фузунтар то ба гӯр, 
З-он ки чун саг пир гардад, иллати маргаш гар аст. 
Дӯст медорк чунон нақши дирамро, к-эй хасис, 
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Назди ту, гӯѐ саводи чашмҳои анвар аст. 
Нокасу кас, ҳар кк ҳирси мол дорад, дӯзахист, 
Уду саргин, ҳар чк дар оташ фитад, хокистар аст... [1,811-817]. 

 
Дар байти дигари қасидаи мазкури Санок омадааст: 
Офиятро сар бизан баҳри камоли ишқро, 
Оқибатро дам бизан баҳри ҷамоли роҳро [5,10]. 
Дар ҷавоби ин байт Амир Хусрав  мефармояд: 
Ошиқк ранҷ асту мардонро ба сина роҳат аст,  
Силсила банд асту шеронро ба гардан зевар аст [1,813]. 
Ҳаким Санок дар як қасидаи дигари худ, ки бо матлаи 

Шарти мардон нест дар дил ишқи ҷонон доштан, 
Пас дил андар банди васлу банди ҳиҷрон доштан. 

шурӯъ мешавад, мефармояд: 
Зишт бошад хештан бастан ба одам в-он гаҳе 
Нафси одамро ғуломи нафси шайтон доштан. 

Амир Хусрав дар ҷавоб ба ин байт бо ибороти латифу дилпазиру таъсирбахш 
мегӯяд: 

Нафсу шайтон бо туву ту хуфта, тарсам, бомдод  
Мурда ѐбандат, ки мору каждумат дар бистар аст [1,813]. 

Хуллас, дар натиҷаи баррасии қиѐсии қасидаи ‚Дарѐи аброр‛ метавон ин 
нуктаро дарѐфт, ки бахши зиѐде аз маониву сарчашмаҳои ин қасида ҳосили ҷустуҷӯ 
ва мутолиоти Амир Хусрав дар осори гузаштагон аст, вале бештар назари шоир ба 
ду қасидаи мазкури Ҳаким Санок будааст. Тафовути хосеро, ки дар бозофариниҳои 
Амир Хусрави Деҳлавк дар қасидаи ‚Дарѐи аброр‛ ба мушоҳида мерасад, метавон 
ба ду даста тақсим кард: 
1.Тафовути забонк ѐ худ шеваи баѐн; 
2.Дарунмоя. 

Тафовути умдаи забони Хусрав аз осори пешиниѐн дар он аст, ки ӯ хонандаро 
саргарми кушодани печишу рамзҳои каломи душвор намекунад, балки  бо баѐне 
содаву равон ба асли матлаб мепардозад ва хонандаро ғарқи баҳри маънк мекунад. 
Грачанде робитаи маъноии абѐт аксар вақт канда шуда, ҳар байт тақрибан маънии 
мустақил ба худ касб мекунад, вале тамсилҳои возеҳу равшан ва баѐни содаи шоир 
мухотабро ба умқи маънии он бо таваҷҷуҳ ба сохтори куллии қасида ба таври яклухт 
ошно месозад.  

Яке аз дарунмояҳои қасидаи Амир Хусрав меҳвари ахлоқк ва баѐни тамсилии 
он аст, ки дар он таваҷҷуҳи мухотабро ба нукоти ахлоқиву иҷтимок, ки аз тамсилҳо 
натиҷа мегирад, ҷалб менамояд ва ин нукот қасидаи ӯро аз дигар қасоид фарқ 
кунонда меистад. 
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КАСЫДА “ДАРЁИ АБРОР” (“СВЯТАЯ РЕКА”) АМИРА ХУСРАВА ДЕХЛАВИ И ЕЕ 
ЛИТЕРАТУРНЫЕ ИСТОЧНИКИ  

Касыда ―Дарѐи аброр‖ (―Святая река‖) Амира Хусрави Дехлави является ярким примером 
подражания и восхваления. В подражание данной касыде поэты сочиняли множество поэтических 
произведений и одной из знаменитых касыд, написанных в подражание ―Дарѐи аброр‖ является ответная 
касыда Абдуррахмана Джами Алишеру Наваи. Но до сегодняшнего дня данная касыда не подвергалась 
тщательному источниковедческому анализу Поэтому в данной статье автор подверг изучению и 
рассмотрению  касыду ―Дарѐи аброр‖ (―Святая река‖) Амира Хусрави Дехлави и его первоисточники.  

Ключевые слова: касыда, Амир Хусрав Дехлави, Санои, источники, источниковедение, подражание, 
исследование. 

 
KASIDA “THE HOLY RIVER” AMIR KHUSRAV DEKHLAVI AND LITERARY SOURCES 
Kasida ―The Holy river‖ Amir Khusrav Dekhlavi is a striking example of imitation and praise. In imitation of 

the касыде poets wrote a lot of poetry and one of the famous qasidas, written in imitation of the ―The Holy river‖ is 
a response kasida Abdurrahman Jami Alisher Navoi. But to date this kasida not subjected to thorough scrutiny of 
sources of analysis. In this article the author has subjected to the examination and review касыду ―Дареи Abror‖ 
(―the Holy river‖) Amir Khusrav Dekhlavi and its sources. 

Keywords: kasida, Amir Khusrav Dekhlavi, Sanoi, sources, source, imitation, research. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАВЗУИИ ЃАЗАЛИЁТИ АРАБИИ ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 
 

Дилором Каримова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Љалолуддини Румї дар шумори суханварони соњибназари адабиѐти 

форсу тољик ќарор дорад, ки нуфўзи дарѐфтани афкори фалсафию ирфонї, 
андешањои инсонгароѐна ва њикмати пурбори маънавї дар осораш љойгоњи муайяни 
худро дорад. Ин орифи закиву њушманд дар радифи шуарои шањири даврони 
асримиѐнагї ќарор дошта, дар баѐн кардани маонии душвору ирфонї ва баландпоя 
бо забони содаву равон дорои ќудрати беназир аст. 

Ќисми зиѐди мероси адабии Мавлоно Љалолуддини Румиро ѓазал, ќитъа, 
тарљеоту муламмаот ва рубоиву теъдоди байтњое ташкил  медињанд, ки бештар дар 
‚Девони  Шамси Табрезї‛ маъруф ба ‚Девони Кабир‛ ѐ ‚Куллиѐти Шамс‛ фароњам 
омадаанд. 

Яке аз мавзўъњои назаррас дар ѓазалиѐти Мавлоно Љалолуддин мавзўи ишќ аст, 
ки мавќеи нињоят муњим дошта, аз назари ирфонї ва эњсоси худи инсонњо, ишќи кул, 
ки манзур аз ин ишќи илоњист, таљассум ѐфтааст. Њамчунин садоќати ошиќу маъшуќ, 
ки аз мавзўи љовидонаи ѓазал аст, дар перояи лафзи хушоянду муљалло њам дар 
ашъори арабї ва њам дар ашъори форсии Мавлоно тарњрезї шудааст: 

Яќул-ул-ишќу, ѐ соњї тасокар ваѓтаним роњї, 
Фаашбаънока ѐ товї ва довайнока ѐ ахшам. 
Шакарно ниъмат-ал-мавло, ва мавлоно бињи авло, 
Фањаз-ал-айшу ло яфно, ва њаза-л-каъсу ло юњшам (2,553). 

Ин ѓазал дар бањри њазаљи мусаммани солим ва вазни мафоїлун 8 бор дар як 
байтV_ _ _/V_ _ _/ V_ _ _/ V_ _ _ суруда шудааст. 
Дар рубоиѐти форсї: 

Ишќе ба камолу дилрабої ба љамол, 
Дил бар сухану забон зи гуфтан шуда лол. 
З- ин нодиратар куљо бувад њаргиз њол, 
Ман ташнаву пеши ман равон оби зулол (2,1409). 

 
Ишќе дорам поктар аз оби зулол, 
Ин бохтани ишќ маро њаст њалол. 
Ишќи дигарон бигардад аз њол ба њол, 
Ишќи ману маъшуќи маро нест завол (2, 1409). 

Љазобат ва дилрабоии ѓазалиѐти Мавлоно пеши назари хонандаю шунаванда 
манзараи латиферо љилвагар месозад, ки асоси њаѐтию воќеї доранд ва ин 
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љаззобиятро дар ашъори арабии ў низ, ки ќисмате аз эљодиѐташро ташкил медињанд, 
дидан мумкин аст. 

Сабаќ-ал-љадди илайно, назал-ал-њубби алайно, 
Сакан-ал-ишќу ладайно фасакано ва савайно. 
Заман-ус-ањви надомањ, заман-ус-укри каромањ, 
Хатар-ул-ишќи саломањ, фафутино ва фанайно (2,151). 

Ѓазали мазкур дар бањри рамали мусаммани солим ва бар вазни фаилотун V_ _ 
_ (8 бор дар як байт) омадааст.  

Аксари ѓазалњои Мавлоно омезиши ишќи орифона бо ишќи омиѐна аст. Аз ин 
рў, дар ашъори Мавлоно ѓазалњоеро зиѐд метавон мушоњида кард, ки муњаббату 
садоќати шахсии ўро нисбат ба ѐру дўстон ва муршиду муридонаш, хоса Шамси 
Табрезї баѐн кардааст ва ин самимиятро дар ашъори арабї ва њам форсии худ иброз 
доштааст: 

Аѐ рўњї, тарафраф фи фузо-ил-ишќи васташриќ, 
Ва тарфи љаннат-ил-асрори мин анвори Шамсиддин. 
Ќалойидњои дар дорад баногўши замири ман, 
Аз он алфози вањйосои шакарбори Шамсиддин (2, 701). 

Дар љойи дигар чунин гуфтааст: 
Эй ишќ, к-аз ќадим ту бо мо ягонаї, 
Як-як бигў ту роз чу аз айни хонаї. 
Эй шоњи шоњу мафхари Табрез, Шамсиддин, 
Нури заминиѐну љамоли замонаї! (2,1402). 

Ѓазалиѐти Мавлоно ба мисли дигар анвои ашъораш дар лафзу маънї 
мутаносиби њам мебошанд ва аз љињати шаклу тарзи ќофиябандї хеле марѓубанд. Ба 
мисли ин ѓазали арабї, ки дар вазни рубої навишта шудааст ва дар бањри њазаљи 
мусаммани солим ва дар шакли арўзии мафъулун (4 бор) _ _ _/_ _ _/_ _ _/_ _ _  
омадааст.  

Мавлоно,мавлоно, аѓноно, аѓноно, 
Амсайно атшоно, асбањно райѐно.   
Ло таъсо, ло тансо, ло тахшо туѓѐно, 
Автоно, автоно мин аљлика автоно.  
Валбоќї валбоќї, байинањ ѐ соќї, 
Ё муњсин, ѐ муњсин, ињсоно ињсоно (2,152). 

Ѓазалиѐти Мавлоно дар асл бо матонату истењкоми калом ва назокату 
шеърияти олї ва фаровонии маънињо аз он шањодат медињад, ки ў вассоф ва 
мадењасарои беназири ишќу њусну зебої аст. Ба андешаи устод Бадеъуззамон 
Фурўзонфар “муњаррики Мавлоно дар баѐни асрори ишќ ѐ маъшуќ бувад, ки ин њар ду 
бо Њаќ ягонаанд. Ин шеъру навои рўњангез, ки аз гулўи вай бармеояд, аз ў нест, балки 
ишќ аст, ки бо забони ў сухан мегўяду бар пардањои гулўяш оњанги шарарбор мерезад”[ 
3, 23]. 

Ќад ашраќати-д-дунѐ мин нури њумайѐно, 
Албадру ѓадо соќї вал каъсу сурайѐно. 
Ман кона лању ишќун фалмаљлису масвоњу, 
Фал яъти ала шавќин фї хидмати Мавлоно. 
Ман кона лању њаммун юфнињи ва юрдињи, 
Фаляшрабу валяскар мин ќањвати Мавлоно (2,148).  

Ин абѐти арабї дар вазни мафъўлу/ мафоїлун/ мафъўлу/ мафоїлун _  _V/V_ _ 
_/_ _V/V_ _ _ ва дар бањри њазаљи мусаммани ахраб суруда шудааст.  

Ѓазалиѐти Мавлоноро гарчанде шартан ба мазмуну маъно таќсим кунем, аммо 
дар ‚Девони Шамси Табрезї‛ бино ба гуфти Атоуллоњ Тадайюн омадааст: 
”Пайваста дар як ѓазале як андеша дунбол намешавад ва татобўи як матлаб(тањќиќи 
як мавзўъ) даркор нест, гоње як ѓазал монанди анбори пурмояе аз колоњои гуногун 
анбошта шудааст ва ѓолибан шавоњиди матлабе тамоман дар як ѓазал нест, балки аз 
чанд ѓазалу гоње аз њар ѓазал чанд байт бояд наќл кард, то аз маљмўи онњо шаммае аз 
матлабе дар чанд ѓазал бо таъбироти мухталиф биѐяд” [ 3, 27]. 

Чунин мисолњоро дар ‚Девони Кабир‛  фаровон метавон мушоњида кард. 
Эљоду бунѐди ѓазалиѐти ‚Девони Шамс‛ дар 55 бањри ќолаби арўзи форсии тољикї 
мавриди эљод ќарор гирифтааст, ки аз љониби Мавлоно санъатњои лафзиву маънавии 
куњани бадеъ истифода шуда, бино ба мушоњидаи Бадеъуззамон Фурузонфар ‚дар 
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њудуди 75000 таркиботи васфиву изофї ба кор андохта шудааст, ки 10000 -и он 
ихтироъкардаи андешаву замири Мавлоност” [3, 27]. 

Аз гуфтаи Атоуллоњи Тадайюн, ‚дарозии ѓазалњои ‚Девони Шамс‛, ки гоње то 
чињил ва њатто ба шаст байт мерасад (дар сурате ки барои ѓазал њадди мутавассите, 
дар њудуди понздањ байт аст) гўѐ вазну ќофия сарошобест, ки Мавлоно наметавонад 
худро дар он нигоњ дорад [3, 25]. 

Ѓазалиѐти ‚Девони Кабир‛аз љињати ќофияву радифбандї ва истифодаи дигар 
унсурњои сухан хеле љолиб аст, ки чунин навоварињоро дар ашъори шоирони пешину 
баъдї мушоњида наметавон кард. Ў дар як ѓазал ќофияро чанд маротиба таѓйир 
дода, њамон радифро боќї гузоштааст ва радифњояш такрор ба такрор истифода 
шудаанд ва барои ќавї гардонидани он баъзе калимањоро радифвор пайи њам 
овардааст. 

Ин хусусиятро њам дар ашъори арабї ва њам форсї  хеле зиѐд дидан мумкин аст. 
Аз ин рў, метавон инро як навъ умумият  миѐни ѓазалњои арабї ва форсї номид. 

Абѐте, ки алъон чун намуна меоварем, дар вазни раљази мураббаи мураффал 
суруда шуда, шакли арўзии он _ _V_ _/_ _V_ _ /_ _V_ _/_ _V_ _/ 
мустафъилотун/мустафъилотун/мустафъилотун/мустафъилотун мебошад. 

Ё колимино, ѐ њокимино, 
Ё моликино, ло тазлимуно. 
Ё залфазоил, зуњраш шамоил, 
Сайфа-д-далоил, ло тазлимуно. 
Ё ниъма соќї, њулва-т-талоќї, 
Муррал фироќи, ло тазлимуно. 
Афдика руњї, инда-с-сабуњи, 
Ё зал футуњи, ло тазлимуно. 
Ал ишќу њолун, мулкун ва молун, 
Навмї муњолун, ло тазлимуно (2,154). 

Мисоли дигар дар ашъори форсї:  
Њамчу гули сурх бирав даст даст, 
Њамчу майе халќ зи ту маст маст. 
Бозўи ту ќавси Худо ѐфт, ѐфт, 
Тири ту аз чарх бурун љаст, љаст. 
Ѓайрати ту гуфт: ‚Бирав, роњ нест.! 
Рањмати ту гуфт: Биѐ њаст,њаст‛(3,208).  

Дар љойи дигар: 
Боз расидем зи майхона маст, 
Боз рањидем зи болову паст. 
Љумлаи мастон хушу раќсон шуданд, 
Даст занед, ай санамон даст,  даст. 
Њаст шавад нест,шавад нест њаст, 
Тан тани тан тан шунав, ай танпараст (3, 172). 

*** 
ва ѐ:  

Дили ман, дили ман, дили ман бари ту, 
Рухи ту,рухи ту, рухи бофари ту (3, 28). 

*** 
Ё ин ки:   

Љони манї, љони манї, љони ман, 
Они манї, они манї, они ман! (4,87). 

Ѓазалиѐти Мавлоно бештар аз тасвири шўру шавќи ишќ ќисса мекунад ва дар 
баробари лутфи сухан ва умќи маонї дорои оњангнокии баланд аст. Он сабку услубе, 
ки Мавлонои Рум пеша кардааст, на пеш аз ў ва на баъд аз ў дар назми арабу аљам ба 
назар нарасидааст.Вай дар ѓазалиѐташ аз таъбиру гуфтори мардум маќолу 
зарбулмасалњои зиѐд истифода кардааст, ки онњо низ оњанги махсуси худро доранд. 

Масалан, дар абѐти форсї: 
Ё дилбари ман бояду ѐ дил бари ман, 
Не дил бари ман ояду не дилбари ман. 
Эй дилбари ман, мабош бе дил бари ман, 
Як дилбари ман бењ, ки сад дил бари ман (4,68). 
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Дар абѐти арабї:  
Руњању руњї ва руњї руњању, 
Ман рао руњайни ъошо фї бадан (2,796). 

Ин абѐти арабї бо абѐти форсии 
Љони ман љони ту, љонат љони ман, 
Њељ дидастї ду љон дар як бадан (3,770). 

Ё ин ки ибораи ‚Љони ману љони ту буд яке з-иттињод‛ матлаби ягонаи 
Мавлоноро ифода карда, маќсади ўро бо ду забон дар либоси шеър баѐн кардааст. 
Љойи дигар чунин гуфта: 

Дар ишќи оташинаш оташ нахўрда оташ, 
Бе чењраи хуши ў дар хуш њазор нохуш ( 4,88). 

Ашъори Мавлоно барои маљлиси суруду самои орифон, љањру зикри мусиќии 
дарвешон, зарбу оњанги мусиќї, наќру пойкўбии раќсњо ва овозхонии њамдастонаи 
маљлисиѐн суруда шудаанд: 

Раќси шумо њар ду калиди баќост, 
Рањмати бисѐр бар ин раќс бод! 

Манзур аз мафњуми раќс дар эљодиѐти Мавлоно ‚раќси самоъ‛ мебошад 
(пойкўбї ва чархидани сўфиѐни дарвешмашраб дар фазои озод), ки он хоси сўфиѐн 
буда, Мавлоно Љалолуддин дар ин мавзўъ низ бисѐр ишорањо дорад ва аз он чунин 
бармеояд, ки барои сафои рўњ ва љазабаи ишќ мусиќї низ таъсири нињоят муњим 
доштааст. 

Самоъ аз бањри љони беќарор аст, 
Самоъ ороми љони зиндагон аст. 
Самоъ он љо бикун,к -он љо арўсист, 
Самои ин љањону он љањон аст. 
Хусусан, њалќае, к-андар самоанд, 
Њамегарданду Каъба дар миѐн аст (3,140). 

Рамзу киноя ва тамсилњои Мавлоно чї дар ашъори форсї ва чї дар ашъори 
арабии ў тааммулу андеша, дониш ва малакаву мањорати баланд мехоњад. Њанўз дар 
замони зиндагонии ин пири дилошуфта мухлисону иродатмандони каломаш барои 
кашфи маонї ва мафњумњои сарбаставу рамзу розњои нуњуфта ба шарњи маънињои 
онњо эњтиѐљ доштанд. Ашъори арабии Мавлавї низ пур аз розу ниѐз аст, таљаллии 
нури ишќ дар он нињон аст:  

Сайидї иннї каллайлин анта фї зайи-н-нањор, 
Аштакї мин тули лайлї, алфирор айнал фирор. 
Лайлатї маддат ядоњо, амсакат зила-с-сабоњ, 
Лайлатї дорул ќарори, дунањо дорал ќарор (2, 467).  

Ин абѐт дар бањри рамали мусаммани маќсур ва дар шакли арўзии 
фоилотун/фоилотун/фоилотун/фоилот (8 бор) –V- -/-V--/-V--/-V~суруда шудааст. 

Мисоли дигар: 
Ё мунир-ал-бадри, ќад авзањта билбилболи  бол, 
Билњаво залзалатнї вал аќлу фи-з-зилзоли зол. 
Кам унодї унзуруно, наќтабис мин нурикум, 
Ќад раљаъно љонибан, мин тури анворил љалол (2, 529). 

Ё ин ки: 
Ё бадиъал њусни, ќад авзањта билбилболи бол, 
Билњаво залзалатнї вал аќлу фи-з-зилзоли зол. 
Ќад раљаъно,ќад раљаъно љонибан мин турикум, 
Унзуруно, унзуруно настаќил моа-з-зулол (2, 529-530). 

Њар ду абѐти шеърї мисли ѓазали ќаблї дар бањри рамали мусаммани маќсур ва 
шакли арўзии фоилотун/фоилотун/фоилотун/ фоилот _V_ _/_V_ _/_V_ _/_V~ суруда 
шудааст.  

Хусусият ва умумияти дигари ашъори арабї ва форсии Мавлоно ин аст, ки 
байти як ѓазалро метавон дар байти ѓазали дигар айнан мушоњида кард, вале 
калимањои мукаррар (калимањои такроршуда) бо њамрангии ќофия ва такрори дигар 
калимот њусни ѓазали дигарро афзудаанд. Масалан, дар абѐти боло мисраи аввал бо 
калимоти‛ѐ мунир-ал -бадр, ќад авзањат билбилболи бол” оѓоз ѐфта, абѐти дигар бо 
ибораи‛ѐ бадиъал њусни ќад авзањат билбилболи бол‛ шурўъ шудааст. Дар њар ду 
абѐти шеърї мањз ибораи ‚ќад авзањат билбилболи бол” истифода шудааст. Аммо 
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агар ба мисраи дуюми њар ду ѓазал диќќат дињем, пас, мебинем, ки ибораи ‚бил њаво 
залзалатнї вал аќлу физ зилзоли зол” бе таѓйир такрор шуда омадааст. Айнан њамин 
хусусият дар абѐти форсии Мавлоно низ ба назар мерасад. 

Ай њавасњои дилам, биѐ ,биѐ, биѐ, биѐ, 
Ай муроду њосилам, биѐ, биѐ, биѐ, биѐ! 
Мушкилу шўридаам чун зулфи ту,чун зулфи ту. 
Ай кушоди мушкилам, биѐ, биѐ, биѐ, биѐ. 
То насўзад аќли ман дар ишќи ту,дар ишќи ту, 
Ѓофилам,не оќилам, биѐ, биѐ, биѐ, биѐ !( 3, 63) 

Дар мисоли дигар; 
Ай њавасњои дилам, боре биѐ, рўйе намо, 
Ай муроду њосилам, боре биѐ рўйе намо. 
Мушкилу шўридаам чун зулфи ту,чун зулфи ту, 
Ай кушоди мушкилам, боре биѐ ,рўйе намо. 
То насўзад аќли ман дар ишќи ту,дар ишќи ту, 
Ѓофилам,не оќилам, боре биѐ рўйе намо (3,64). 

Дар абѐте, ки зикри он рафт, ибороти ”биѐ, биѐ,‛ ва “боре биѐ рўйе намо” 
мутафовит буда, боќї њамаи таъбироту калимањо бе таѓйир такрор шуда омадаанд. 
Дар њар ду ѓазал мисрањои шеърї як хел оѓоз шуда, ќофияи байти аввал ‚биѐ, биѐ, 
биѐ, биѐ” буда, ќофияи ѓазали дуюм ‛боре биѐ рўйе намо‛-ст. 

Ин хусусиятро дар рубоиѐти Мавлоно низ хеле зиѐд мушоњида кардан мумкин 
аст. Барои мисол ду рубоиро њамчун намуна меоварем: 

Эй ќавм, ки бартар зи мању мањтобед, 
Аз њастии обу гил чаро метобед? 
Эй ањли харобот, ки дар ѓарќобед, 
Хезед, ки рўзу шаб чаро дар хобед (4 ). 

Ё ин ки љойи дигар: 
Эй ањли мунољот, ки дар мењробед, 
Манзил дур аст, як замон биштобед 
В-эй ањли харобот, ки дар ѓарќобед, 
Сад ќофила бигзашту шумо дар хобед! (4).  

Мањорати баланди ѓазалсароии Мавлоно воќеан беназир аст. Ў њатто як 
калимаро дар лафзи арабиву форсї бо санъати баланди шоирона омезиш  дода, 
нињоят  хушоянду дилписанд гуфтааст. 

В-ар фаќињї, пок бош аз иннањум ло яфќањун, 
Чашми шухи савфа юбсир(у) бош, пеш аз юбсирун (2).  

Таълифоти ин шахсияти љањонї ва мутафаккири барљаста моломоли андешањои 
зоњидона, орифона ва њакимона мебошад, ки аз љињати мавзўъ, мазмун ва 
мундариљаву хусусиятњои бадеї басо гуногун буда, масоили муњим ва њассоси он рўзу 
имрўзу фардоро фаро гирифтааст ва бо њама нишебу фароз, печу хамињо ва 
тазодњояш дар оинаи фикру андешањои вай дар камоли равшанї инъикос ѐфтааст. 

Хусусияти дигаре, ки ашъори Мавлонои Румро зинат додааст, ин љанбаи 
тарбиявї-ахлоќї мебошад, ки он њамчун пандномаи судманд, ба сурати байту мисра 
ва ѓазалу рубої ба хидмати љомеаи љањонї пешкаш шудааст.Мавлоно Љалолуддин 
дар ин соња ба сифати муаллими ахлоќ, омўзгори хулќу атвори шоистаи инсонї сар 
бароварда, дар роњи рушду нумўи маънавии инсон, тарбияи ахлоќии љомеа сањми 
бузург ва пурарзиш гузоштааст. 

Хоњї, ки њамеша шоду хуррам бошї, 
Њар љо, ки равї азизу марњам бошї, 
Покиза шаву рост бизї, илм омўз, 
То тољи наберагони Одам бошї. 

Хулоса, эљодиѐти ин суханвари номї мавриди таваљљуњи ањли илму адаб ќарор 
гирифта, сазовори бањои баланди устодони мумтози назм, инчунин соњибони 
тазкирањо гардидааст. Муаллифони сарчашмањои адабию таърихї, соњибони 
рисолањо ва ѐддоштњо дар сањифањои таълифоти хеш илова ба зикри лањзањои 
људогонаи њаѐт, фаъолияти адабї, сабку салиќаи хоси эљодии вай, њусни калом ва 
мазомини рангини он, маќом ва мартабаи суханварии ўро бо камоли эњтиром  ва 
ќадршиносї таъкид кардаанд. 
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Афкори фалсафию ирфонї ва бадеии Мавлоно дар тўли ќарнњо то ба имрўз дар 
осори мутафаккирони Шарќу Ѓарб таъсири басо амиќ гузоштааст. Аз ин сабаб, 
пажўњишу омўзиши мероси адабияш њанўз идома дорад. Ў бо ин санъати суханварии 
шоирона ва бо афкори хуби орифонаи худ ягонаи даврон буд ва то асрњои аср чунин 
боќї хоњад монд. 
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ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АРАБСКИХ ГАЗЕЛЕЙ  ДЖАЛАЛАДДИНА РУМИ 
В данной статье мавтором подвергнуты изучению и рассмотрению тематические особенности 

арабских газелей джалаладдина Руми. Джалаладдин Руми является выдающимся персидским поэтом-
суфием. Литературная деятельность Руми не многообразна, но очень значительна. В своих касыдах, газелях 
и четверостишиях он проводит идею ценности человека независимо от его земного величия. Его 
философские, мистические и художественные идеи оставили свой неизгладымый след в трудах 
просветителей Востока и Запада и до сегодняшнего дня подвергаются изучению и исследованию.  

Ключевые слова: Джалаладдин Руми, суфийское учение Руми, стихи любовного содержания, газели, 
арабские газели Руми, жанровые формы, воспитательные идеи Руми. 

 
THEMED FEATURES ARABIAN GAZELLES JALALADDIN RUMI 

This article мавтором subjected to examination and review themed features Arabian gazelles Jalaladdin 
Rumi. Jalaladdin Rumi is an outstanding Persian poet and Sufi. The literary activity of Rumi is not diverse, but very 
significant. In their kasids, gazelle and quatrains he holds the idea of the value of a person regardless of his earthly 
greatness. His philosophical, mystical and artistic ideas left their indelible marks in the writings of educators of the 
East and the West, and until today are study and research.. 

Key words: Jalaladdin Rumi, Sufi teachings of Rumi, poems of love content, Gazelle, arabian gazelle Rumi 
genre forms, educational ideas Rumi. 
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 БАРРАСИИ ЧЕЊРАИ ДИНЇ ВА МАЗЊАБИИ НОСИРИ ХУСРАВ  

ДАР ДЕВОН 
 

Руќияи Суњробї 
Донишкадаи забон ва адабиѐти форси шањри  Тењрон, Эрон 

 
Носири Хусрав яке аз шоирони бузурги эронист, ки дар тўли њазорон сол пеш, 

яъне асри хирадгароии таърихи Эрон мезистааст. Ин шоири бузург яке аз бузургони 
Эрон ба шумор меравад. Аз ин рў, осоре ки аз вай боќї мондааст, метавонад бўъде аз 
абъоди зиндагии ўро мушаххас кунад. Маќсад аз чењраи динї ва мазњабии Носири 
Хусрав ба таври махсус аќидањои шахсии ў нест. Ба таври куллї вай ба нињояти 
иљмолии шарњи аќидањо ва усули он нањзати динист, ки аз ќарни II њиљрї шурўъ ба 
такомул карда ва дар ќарни IV-V, IV ба дараљаи аълои вусъат ва интишори худ 
расидааст. Осори сиѐсї ва таърихии азим монанди њукумати ќаромата ва давлати 
фотимиини Маѓриб, Миср, Шом ва њукумати Ал-мут аз он дар дунѐ зоњир шуд. 
Махсусан, дар мавриди Носири Хусрав ва шарњи њоли ў ва ашъору таълифоташ 
фањми комили матолиб бидуни иттилои сањењ ѐ дуруст аз аќидањои исмоилия мумкин 
нест [1]. 

Девони Носири Хусрав аз муњимтарин ва пурмоятарин асари ўст. Ў чењраи динї 
ва фалсафии худро дар ин асар нишон додааст. Дар ин маќола таваљљуњи бештар ба 
симои динии ўст, њарчанд ки ў динро аз фалсафа људо намедонист ва китоби «Љоме-
ал-њикматин»-ро барои он таълиф карда, ки матолиби оѐти Худо ва ахбори расулро 
бо далелњои аќлї талфиќ дињад.  
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Пеш аз он ки дар аќидањои динии Носири Хусрав гуфтугў кунем, бењтар аст, ки 
ба арзишѐбии ў аз афкор ва аќидањои ѓайриисломї назаре биафканем. Чунонки 
медонем, муњимтарин мазњаб дар замони он мазњаби тарсої ва яњуд будааст, ки 
Носири Хусрав њолати осонгирї дар баробари он гирифта ва накўиш ба он ду 
мазњабро раво намешуморад. Чунонки гўяд:  

Ба накўњиш љуњуду тарсоро 
Ту чї дорї бар ин ду тан тафсил 
Чун надонї, ки фазли «Ќуръон» чист 
Пас чи Фурќон туро ва чи «Инљил» 

Ин тасомии Носири Хусрав нисбат ба ин ду мазњаб ба иллати он аст, ки 
масењиѐн ва яњудиѐн дар дастгоњи хулафои фотимї нуфузи фаровон доштанд ва 
бештари машоѓили муњим дар дасти онон будааст, ва њамин нуфузи яњудиѐн дар 
Миср муљиб шуд, ки номаеро ки яњудиѐн иддао мекарданд, ки ба имлои њазрати 
Расул (с) ва ба хатти њазрати Алї (р) дар мавриди муофият аз молиѐт дар даст 
доранд, мавриди тасдиќ ва ќабули Носири Хусрав ќарор гирад ва дар ду љо аз он ба 
унвони санади дуруст ѐд кунад.  

Носири Хусрав зардуштиѐнро ба доштани гуфтори бекирдор муттањам месозад: 
Дил пур зи фузул занад бар лаб 
Зардушт чунин биншаст дар занд 

Њамчунин ба сугути монї эътироз мекунад, ба ин ки нур ѐ зулмат як нињод нест 
ва хайру шар бо њам баробар натвонанд буд. 

Он чї зери рўзу шаб бошад, набошад як нињод. 
Рањ аз ин љо гум шудаст, оќилон, бар монавї. 

Аз адабиѐти ў гоњ-гоњ таваљљуњ ба тариќа ва равиши суфиѐн истинбот мешавад.  
Андар њарам ой, эй писар ирок намозї, 
К-онро ба њарам дар кунад аз музди њаросат 
Бишнос њарамро ки њамин љо ба дари туст 
Бо бодияву регу муќилона чї кор аст. 

Ин ба ѐд меоварад он чиро, ки нисбат додаанд, ки гуфт агар касе натавонист ба 
њаљ равад, хонаи худро поку покиза гардонад ва гирди он тавоф кунад. Ў достоне, ки 
њаљви мирї оварда, ки яке ба назди Љунайд омад ва вайро гуфт: «Аз куљо меої»? 
Гуфт: «Ба њаљ Будам». Гуфт: «Њаљ кардї»? Бале. Гуфт: «Аз ибтидо, ки аз хона 
бирафтї ва аз ватан рињлат кардї, аз њамаи гуноњњо рењлат кардї»? Гуфто: «Не». 
Гуфт: «Пас, рењлат накардї.» Носири Хусрав айнан дар ќасидае овард, ки ин тавр 
оѓоз мешавад:  

Њољиѐн омаданд бо таъзим 
Шокир аз рањмати Худои рањим. 

Ин яке аз мавориде аст, ки суфия ва исмоилия бо њам њамдостонанд, яъне 
аркони ибодатро дорои зоњир ва ботин бар рўњу љасад медонанд ва њамеша таъкид 
бар ботин ва рўњи шариат мекунанд. Дар љойи дигар низ Носири Хусрав мегўяд:  

Агар љонат мураккаб надорад зи дониш 
Макун хира ранља ба роњи њиљозаш. 

Бо вуљуди ин, ў аз тазоњур ба суфигарї интиќод мекунад ва суфиро ба сафои 
ботин медонад, на ба зоњири суфиѐна. 

Хулоса, аќидањои ботинияи ин тоифа, он ки Худои таъолоро болотар аз њадди 
сифатњо медонанд ва мабдаи аълоро баъд аз Худо аќли кул ва пас аз он дар дараљаи 
сонї нафси худ медонанд, гўянд, ба таъйиди аќли кул ва таркиби насфи кул ин олам 
падид омада ва пас аз ин ду љавњари алавї, ки гоње фаќат ба таъбири аввалу дуюм аз 
онњо ном мебаранд, ба се фаришта ќоиланд ва њар панљторо рўйи њам панљ њадди 
алавї мехонанд ва гўянд, ки мазњари аќли кул дар ин олам анбиѐи улулазм њастанд. 
Ба илова, ќоил, ки љамъан њафт нафаранд ва ононро Нотиќ исм медињанд, ки дараљаи 
сеюм аст ва мазњари нафси кул ва љонишини њар як аз ин нотиќин аст ва пас аз ин 
љонишин асос номанд ва дараљаи чорум дорад, ки баъд аз асос дар рутбаи имомон 
меоянд, ки бо асос њафт нафар њастанд. Њар нотиќ дар њар давра њафт имом баъд аз 
худ дорад. Яке баъд аз дигаре ва баъд аз дараљаи имом дараљањои муњаббат ва 
маъзун меояд. Дар ислом Њазрати расул (с) нотиќ ва њазрати Алї (р) асос ва имом 
Њасану Њусейн, Зайналобиддин ва Муњаммади Боќир ва Љаъфари Содиќ ва паси ў 
Исмоилро имомони њафтгонаи он давр дониста, Муњаммад ибни Исмоилро ќоим, 
хулафои фотиминро љузъи имомони даври ќоим донанд ва њар имомро дувоздањ 
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њуљљат буда ва њар кадом аз њуљљатњо дар минтаќаи махсусе аз рўйи замин њукм ва 
маъмурияти даъват ва сарпарастии шиа ва ба ќавли Носири Хусрав «шабонии рама»- 
ро доштанд, ки ин минтаќаро љазираи ў медонанд ва дар зери њукми њар як аз 
њуљљати се нафар доиѐн (иддаокунандагон) буданд ва њар як аз доиѐн зери назари 
њукми худ доштанд, ки ба даъвати умуми ашхос дарвоќеъ, ањли истеъдод аз 
муслимин машѓул буданд. 

Хулоса, дар поѐн бояд гуфт, барои Носири Хусрав, ки даст аз таљамули дунявї, 
молу манол, љой ва эњтиром шуста ва аз амиру вазиру султон ва њоким гурезон гашта 
буд, дар љањони моддии аслии хеш љуз торикї чизе мушоњида намекард ва љањони 
маънавї, яъне љањони илму дониш ва замони худро бисѐр бењуда меѐфт. Фаќат дин 
буд, ки метавонист роње ба равшаної барои ў боз кунад ва бо ѐрии њамон аќида ва 
имони динї буд, ки тавонист осори арзанда ва љовид аз худ боќї бигузорад. 
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ХУДШИНОСЇ, ЉАВЊАРИ ЗЕБОШИНОСЇ ДАР ТАЪЛИМУ ТАРБИЯТ 
 

Муњаммадљаъфари Шариатмадорї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон 

 
 Бањри он пайѓамбар инро шарњ сохт, 

Њар кї худ бишнохт, Яздонро шинохт. 
Дар ин байт Мавлавї ишора дорад ба њадиси маъруфи паѐмбари ислом (с): 

«Ман арафа нафсању фаќад арафа раббању».  
- Њар кї худро шинохт, Парвардигори худро шинохтааст.  
Илми худшиносї дар назди Мавлоно илми шариф аст: «Касе ба некбахтї 

меравад, ки гирењи аслиро бикшояд ва он худшиносї аст, ки мафњумтарин маърифат 
ба шумор меравад, чунонки бархе шинохти нафсро њаќиќати одамї медонанд, на дар 
доштани улум ва фунуни мухталиф. Олим он нест, аз донишњои мухталиф ба ѓайр аз 
маърифати нафс бањраманд бошад, балки касе аст, ки аз маърифати хеш ѓофил 
набошад. Ситамгар касе аст, ки нафси хешро нашинохта бошад ва аз љавњари вуљуди 
хеш бехабар бошад». 

Дар назари Мавлоно асоси њамаи улум илми худшиносї аст ва агар ин гирењ ба 
дурустї кушода шавад, њазорон гирењи дигар кушода мешавад ва садњо њазор фазои 
малакуте ба рўй боз мешавад. Мавлоно таассуф мехўрад, ки инсонњо ба думболи 
улуми мухталиф мераванд ва ваќтњо ва умрњоро дар он масирњо тай мекунанд ва 
билохира ба улум ва донишњое даст меѐбанд, аммо љону арзиш ва манзалати худ ва 
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љойгоњи вижаи инсониятро намешиносанд. Ин ситами бузурге аст, ки бар худ раво 
доштаанд.  

Мавлавї муътаќид аст, ки инсон бояд ба улуме рўй оварад, ки аз он тариќ бо 
љон ва нафси хеш ошно гардад, то гавњари вуљуди хешро биѐбад. Гоње мебинем, 
афроде њастанд, ки дар улуми мухталиф мањфузот ва маълумот доранд, вале њанўз 
худро нашинохтаанд. Маърифати дил сабаби саломи равон аст, на тасаллут бар 
анвои улум ва фунун, ки худ баъзан, муљиби гирифторї ва изтиробу ихтирор 
мегардад. Донистани њар падида фазилат ва бартарии инсониро дар пай нахоњад 
дошт, балки шинохти гавњари вуљуд метавонад осори арзанда ва фазилатњои 
омўзанда амиќро дар фарду љомеа эљод намояд. 

Сад њазорон фасл донад аз улум, 
Љони худро менадонад он зулум. 
Донад ў хосияти њар љавњаре, 
Дар баѐни љавњари худ чун харе, 
Ки њамедонам яљузу ло яљуз, 
Худ надонї ту яљузу ѐ аљуз(Маснавии Маънавї, абѐти 2648 - 2650).  

Ваќте инсон аз гавњари вуљуди хеш огоњї ва ошної пайдо кард, яъне хештанро 
дарк кард, он кимиѐи аќл ва маърифати вайро аз авсофи мазмум ба авсофи мањмуд 
мерасонад. Он љост, ки зебо мегардад, чаро ки ба маъбуди зебо мерасад ва даст аз 
авсофи замимааш мекашад. 

Роњ кан дар андарунњо хешро, 
Дур кан идроки ѓайрандешро. 
Кимиѐ дорї, давои пўст кун, 
Душманонро з-ин саноат дўст кун. 
Чун шудї зебо, бад-он зебо расї, 
Ки рањонад рўњро аз бекасї (Маснавии Маънавї, абѐти 3098 -3100). 

Мавлавї дар «Маснавї…» аз бўъди љисмонї ва бўъди рўњонии инсон ба 
тарбият ба унвони бўъди њайвонї ва бўъди малакї ѐд мекунад ва мегўяд: 

Дар њадис омад, ки Яздони Маљид 
Халќи оламро се гуна офарид. 
Як гуруњро љумла аќлу илми вуљуд,  
Он фаришта аст, ў надонад љуз суљуд. 
Нест андар унсураш њирсу њаво, 
Нури мутлаќ, зинда аз ишќи Худо. 
Як гурўњи дигар аз дониш тињї, 
Њамчу њайвон аз алиф дар фарањї. 
Ў набинад љуз, ки истаблу алаф, 
Аз шаќоват ѓофил асту аз шараф. 
Ин савум њаст одамизоду башар, 
Ними ў з-он фариштаву нимеш хар. 
Ними хар, худ моили силфї бувад, 
Ними дигар, моили аќлї бувад. 
Он ду ќавм осуда аз љангу њароб, 
В-ин башар бо ду мухолиф дар азоб (Маснавии Маънавї, 1497 - 1504). 

Мавлавї дар шинохти мартабаи инсон муътаќид аст, ки агар одамї ќадри 
худро нашиносад, худро арзон мефурўшад. Вай дар «Фињи мо фињї» сањфаи понздањ 
ба арзиши гаронбањои инсон ишора дорад: «Мафрўш хешро арзон, ки ту бас 
гаронбањої». 

Хештан нашнохт мискин одамї, 
Аз фузунї омаду шуд дар камї. 
Хештанро одамї арзон фурўхт, 
Буд атлас, хеш бар дилќї бидўхт  

(Маснавии Маънавї, абѐти 10000 -10001) 
Аз назари Мавлоно имтињон василаи шинохт аст. Одам бар асари имтињон 

бештар ба маќоми худшиносї мерасад. Имтињоноти иллоњї муљиб ба фаъолияти 
расидани истеъдодњои билќувваи мо мегардад. Дар партави имтињони иллоњї инсон 
ба абъоди вуљуди хеш огоњтар мегардад. Муъмин ба дараљаи эмонаш пай мебарад ва 
ѓайри мўъмин ба дарки излолаш».  
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Гоњ одамї раво ѐ нораворо аз назари зењнї ва аќлї медонад, вале шоистагї ва 
ношоистагии хешро намедонад. Ќиммати њар чизро медонад, вале арзиши хешол 
намешиносад. 

Ин равову нораво донї валек, 
Ту раво ѐ норавої бин ту нек. 
Ќиммати њар кола медонї, ки чист? 
Ќиммати худро надонї ањмаќист. 

(Маснавии Маънавї, абѐти 2651 -2652) 
Асосан худшиносї калиди рамзи тарбият аст ва љавњари зебої дар тарбият ва 

љавњари зебої дар тарбият худшиносї аст, ки шахс аз назари дарунї ва рўњонї чї 
гуна одаме аст. Илме, ки гавњари вуљуди моро нишон дињад, яъне њаќиќатро ба мо 
бишносонад, на ин ки худ монеъ ва њиљоби мо гардад. Улум замоне муфиданд, ки ба 
худшиносии мо кўмак кунанд вагарна худ ва болу њиљоб акбаранд. 

Аслу гавњари инсон боќї ва поянда аст, огоњї аз аслу гавњари хеш сабаби дарки 
њаќиќат мешавад ва пардаи пиндори инсонро ба канор мезанад ва замири 
нињониашро ошкор месозад. 

Љони љумла илмњо ин аст, ин, 
Ки балои ман киям дар явми дин. 
Он усули дин бидонистї ту, лек 
Бингар андар асли худ гирењест нек. 

(Маснавии Маънавї, абѐти 2654 - 2655) 
Дар тариќи худшиносии хеш чанд омил наќш доранд, аз љумла аќл, ишќ ва 

њавоси ботинро муњимтар аз дигар авомил медонад. Аќл, ишќ ва њавоси ботини њар 
як дар њадди тавони худ аз авомили муњимми шинохти худ мањсуб мешаванд. Агар 
арзиши шинохти ин се авомилро бипазирем, фуќадони онњо муљиби дурї аз 
њаќиќатнигарї ва шинохти сањењ хоњад буд. Албатта, пайдост, ки аз байни ин се 
њавос њавоси ботин аз ду омили дигар муњимтар аст ва ба њамин иллат Мавлоно 
таъкиди бештаре бар он дорад. Наќли абѐти зер дар ин бањс дар он сабаб аст, ки 
Мавлоно чанд монеаи маърифатро якљо канори њам меоварад: 

Гар набинад кўдаке ањволи аќл, 
Оќилї њаргиз кунад аз аќл наќл? 
В-ар набинад оќиле ањволи ишќ, 
Кам нагардад моњи некўфоли ишќ. 
Њусни Юсуф дидаи ахвон надид, 
Аз дили Яъќуб кай шуд нопадид? 
М-ар Исоро чашми Мўсо чўб дид, 
Чашми ѓайби афъиву ошўб дид. 
Чашми сар бо чашми дил дар љанг буд, 
Ѓолиб омад чашми сар, њуљљат намуд. 
Чашми Мўсо дасти худро даст дид, 
Пеши чашми ѓайб нуре буд падид 

(Маснавии Маънавї, абѐти 3931 то 3936)» 
Инсон бояд умри худро дар улум сарф кунад, ки љону рўњи ў афзуда гардад ва 

вориди фазои малакутї шавад. Агар њамаи улумро бидонї ва ба њар тариќе ошної 
пайдо кунї, аммо самарае барои љони ту ва шинохти худат надошта бошад, монанди 
ин аст, ки гирењњои мутааддидро бар кисаи холї боз мекунї ва оќибат ба чизе 
дастрасї пайдо намекунї». 

Шинохтани њадди худ, яке аз роњњои худшиносї аст. 
Њилми ў худро агарчи гул сохт? 
Хештанро андаке бояд шинохт (Маснавии Маънавї, байти 2088) 

Одамї мањдуд ба ин љисм нест, ки огоњињояш фаќад аз њамин бадан бошад, 
балки аз варои ин љисми хокї ва модї аст, ки ба зоти худ пай мебарад. 

Мо бидонистем, мо ин тан наем, 
Аз варои тан ба Яздон мезанем. 
Эй хунак, онро, ки зоти худ шинохт, 
Андар амни сармадї ќасре бисохт. 

(Маснавии Маънавї, байти 3340 - 3341) 
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Он њаќиќате, ки наздиктарин чиз ба одамї аст, нашнохтем. Лозим аст, ки 
њиммат бар харљ дињем, то одами масљудро, ки инсони њаќиќї аст, хештани хешро 
бишносем: 

Асби њиммат, сўйи ахтар тохтї, 
Одами масљудро нашнохтї (Маснавии Маънавї, байти 540). 

Худшиносї ваќте њосил мешавад, ки одамї аз хештан бигзарад. Чї замоне ба 
мани њаќиќї ва хештани воќеии худ мерасад? Замоне ки аз хештани дурўѓини худ 
даст бикашад, яъне аз вобастагињо рањо ѐбад. Замоне ба мартабаи бехешї бирасад, 
њамаи ин ќайду бандњо, ва даѓдаѓањо ва изтиробњову нооромињоро канор мегузорад 
ва рањої меѐбад, чаро ки ба њаќиќати хеш расидааст. 

Љањд кун, дар бехудї худро биѐб,  
Зудтар, валлоњ аълам бил савоб (Маснавии Маънавї, байти 3218).  

Ваќте шахс аз њуввияти худ даст мекашад ва ба њуввияти њаќиќї мерасад, ки дар 
мартабае ќарор мегирад ва ба баќои њаќиќї меанљомад, вуљуди маљозии худро рањо 
мекунад ва ба њуввияти аслии хеш паноњ мебарад. Ин љост, ки ба такомул мерасад.  

Ман касе дар нокасї дарѐфтам, 
Пас касе дар нокасї дарѐфтам (Маснавии Маънавї, байти 1735). 

Яке дигар аз роњњои расидан ба њаќоиќи дарунї дурї аз разоил ва авсофи 
нописанд аст. Барои он ки ба авсофи иллоњї ороста гардї, бояд худро пок кунї, 
сайќал ва сафо дињї, то вуљудат ќонуни њаќоиќу асрори иллоњї гардад. Дар ин сурат 
ба зоти поки худ хоњї расид ва дарунат аз улум мављ хоњад зад, бидуни ин ки устод 
ва китоб дошта бошї.  

Њамчу оњан з - оњанї, беранг шав, 
Дар риѐзат, оинаи безанг шав. 
Хешро соќї кун аз авсофи худ, 
То бубинї зоти поки софи худ. 
Бини андар дил улуми анбиѐ, 
Бе китобу бе муайиду усто (Маснавии Маънавї, адабиѐти 3459-3461) . 

Бурўз ва зуњури истеъдодњо дар гиру тасќияи ботин аст. Покизагии дил аз 
замоим ва авсофи нописанд сабаби љўшиши маориф ва нури илоњї мегардад. 
Тасќияи ботин рамзе аст, ки бо муаммо муљоњидат кушода мешавад.  

Аз назари ирфон дил арзиши маърифати зиѐде дорад, аммо бурўзи истеъдодњои 
он даргиру зудуда шудани оинаи дил аз зангњо, кудуратњост. Мавлоно мегўяд, њар 
касе, ки ба мартабаи кашф расад ва њиљоби таъйинро аз пеши чашми дил баргирад, ў 
њаќро дар маротибу вуљуд мушоњида мекунад ва офтоби њаќиќатро дар њар вуљуди 
мутаине ќоим ва тобнок мебинад ва дар банди сурат мемонад. Монанди касе, ки 
масалан, аз уфќу маркази замин фаротари рўд ва миѐни ў ва офтоб њоилї набошад, 
то ўро аз диди офтоб мањљўр ва мамнўъ дорад.  

Њар киро бошад зи сина фатњи бод, 
Ў зањри шањре бибинад офтоб. 
Њаќ падид аст аз миѐни дигарон, 
Њамчу моњ андар миѐни ахтарон  

(Маснавии Маънавї, абѐти 1399 - 1400) 
Оинаи дил Љоми Љам аст, ки метавон тамоми асрор ва њаќоиќро дар он 

мушоњида кард, аммо ба шарти сафо ва рўшании он аст, ки аз сафои дарун бањравар 
аст, шакро аз яќин медонад ва љонаш мањаки наќдњост ва бинои ќулуб аст. 

Барои рањої аз шаку тардид хотире, ки сабаби ташвиќи дарун ва боз мондан аз 
кор аст, хешро бо муќаддамоте, ки муљиби шаку дудилї ва монеи вусули пайѓомњои 
Кирдугор аст, ошно набояд кард ва нахуст, дар амал бояд кўшид ва ботинро покиза 
нигоњ дошт, то он муаммоњои ногушуданї худ ба худ кашф шавад ва љон мусаиди 
дарѐфти асрор гардад ва гўши љони вањиро идрок кунад. 

Покии оинаи дил аз авсофи замима ѐ аз тамоми сифоти башарї омиле аст, ки 
роњи улуми анбиѐро ба дил мекушояд ва он илме аст, ки даруни љон мељўшад ва ба 
монанди улуми расмї ба китоб ва устод ниѐзманд нест. 

Оинаи дил агар соф ва пок шавад, наќшњои берунї аз обу хок дар он 
менишинад. 

Онон, ки машѓули завоњири вуљуданд ва ѓарќ дар бинои фарсудаи бељисми 
хешанд, њаргиз ба ганљи њаќиќат намерасанд, чаро ки онњо мафтуни наќшу нигори 
хонаи љисманд. Дар фањму идроки хештан ва дарки њаќоиќи ботинї аз ганљи 
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пинњони њаќиќат дар ботин бехабаранд, онон, ки бинои фарсудаи љисмро вайрон 
кунанд, ба ганљи њаќиќат, ки њамон шинохтани хеш аст, мерасанд ва бо вайрон 
намудани бинои љисм расидан ба ганљи њаќиќат ва маърифати вуљуди одамї муяссар 
мегардад. 

Дидам андар хонаи ман наќшу нигор, 
Будам андар ишќи хона беќарор. 
Будам аз ганљи нињонї бехабар, 
В-арна даст набуди ман, буди табар. 
Оњ, гар доди табарро додаме, 
Ин замон ѓамро таббаро додаме. 
Љисмро бар наќш меандохтам, 
Њамчу тифлон ишќњо мебохтам. 
Бас наку гуфт он њакими комѐр 
Ки ту тифли хонаи наќшу нигор. 
Дар «Иллоњинома» пас андарз кард, 
Ки барор аз дудмони хеш нард. 

(Маснавии Маънавї, абѐти 2562 - 2567) 
Одами дар љидол бо ину они њуввияти њаќиќї худро аз каф медињад. Худро гум 

карда, меѐбад ки, аз асли хеш дур афтодааст. Ў њамвора мекўшад, то худро ба наќше 
дароварад, то ба дигарон бигўяд, њуввиятам ин аст. Дар њоле ки ў он њаќиќате нест, 
ки худро намоѐн сохта аст. Вале ваќте, ки танњо бошад ва дур аз дидагони дигарон 
дар ѓам ва андўњи дерини хеш фурў меравад, он њуввияти козиби њаќиќати ў нест. 
Замоне њаќиќат дар вуљудаш таљаллї мекунад, ки мазњари инсон комил гардад. Он 
зебої њаргиз аз байн намеравад, љавњари вуљудї ва зотиаш хоњад шуд. 

Эй ту дар пайкор худро бохта, 
Дигаронро ту зи худ нашнохта. 
Ту ба њар сурат, ки ої биистї, 
Ки манам ин, валлоњ он ту нестї. 
Як замон танњо бимонї ту зи халќ, 
Дар ѓаму андеша монї то ба халќ. 
Ин ту кї бошї, ки ту он овњадї, 
Ки хўшу зебову сармасти худї. 
Мурѓи хешї сайди хешї, доми хеш, 
Садри хеши, фарши хешї, боми хеш. 
Љавњар он бошад, ки ќоим бо худ аст, 
Он араз бошад, ки фаръи ў шудаст. 
Гар ту одамзодаї, чун ў нашин, 
Љумла зуриѐтро дар худ бубин. 
Чист андар хум, ки андар нањр нест? 
Чист андар хона, к-андар шањр нест. 
Ин љањон хум асту дил чун љўйи об, 
Ин љањон њуљрасту дил, шањри уљоб. 

(Маснавии Маънавї, дафтари чањорум, абѐти 803 то 811) 
Мавлавї тазаккур медињад ва инсони фаромўшшударо ба худ боз мегардонад 

ва њаќиќат ва њуввияти њаќиќии ўро ба ў боз мегардонад. 
Мавлавї мегўяд: Эй инсон, ту ягона фард ва њуввияти њаќиќї баъд аз Худованд 

њастї ва ниѐзе ба тамљиди дигарон  надорї ва худ бо њолоти хос сармаст, хушњол ва 
зебо њастї. 

Нуфузи шайтон дар вуљуди одамї сабаб мегардад, ки њуввияти фард таѓйир 
кунад ва ба тадриљ росих шавад. Аз њаќиќат бегона шавад. Бегонагие, ки натиљаи 
итоат аз шайтон ва истимрори нуфузаш дар вуљуди фард ва ѐ аз роњи шахс дигар аст 
ва ѐ аз тариќи хаѐлоте аст, ки худ шевањои гуногуне дорад:  

Як саг асту дар њазорон меравад, 
Њар кї дар вай рафт, ў ў мешавад. 
Њар кї сардат кард, медон кў дар ўст, 
Дер пинњон гашта андар зери пўст. 
Чун наѐбад сурат, ояд дар хаѐл, 
То кашонад он хаѐлат дар вубол. 
Гањ хаѐли фарљаву гоње дукон, 
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Гањ хаѐли илму гоње хону мон. 
(Маснавии Маънавї, абѐти 638 - 641) 

Касе, ки худро нашиносад, ба нафси аморааш хубї мекунад ва бо дигарон 
душманї меварзад. Инсон замоне метавонад ба заъф ва ќуввати худ пай барад, ки ба 
даруни худ даст ѐбад. Ковиши дарун ва худшиносї метавонад заъфро бартараф 
намояд ва нуќоти ќувватро таќвият намояд. Чунин одаме ба тадриљ ба такомул 
мерасад. Бадгумонї ба ину он, истифода аз механизми фарафканї дар умуроти 
нобаљо ва муттањам кардани дигарон дар масоили мухталифи ношї аз наќоизи фард 
аст. Касе бо дигарон ситеза мекунад, бо нафси аморааш хубї мекунад ва худро 
нашинохтааст. Худшиносї ва худсозї дар фард боиси оромиши дил ва сокинии ќалб 
мегардад. Фарде, ки бењуда дигаронро душмани худ мепиндорад ва дар зењни худ 
хаѐлбофї мекунад, маншаи ин бадбинї нафси амора аст. Душмани њаќиќии ў нафси 
амора аст, на дигар мардумон. Дар њоле, ки вай бо хаѐлпардозї ва механизми 
љобаљойи дигаронро ба љойи нафси амораи душмани худ медонад: 

Пас туро њам ѓам, ки пеш ояд зи дард, 
Бар касе туњмат манењ, бар хеш гард. 
З-ин мабар бар дигаре эй дўст ком, 
Он макун, ки месиголид он ѓулом… 

(Маснавии Маънавї, абѐти 1913 - 1919) 
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САМОПОЗНАНИЕ - СУЩНОСТЬ ЭСТЕТИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ  
Самосознание – это определение человеком себя как личности, способной принимать 

самостоятельные решения, нести за них ответственность, вступать в определенные отношения с другими 
людьми и природой. Самопознание начинается с самоузнавания, различения себя и внешнего мира. 
Эстетика - это наука о прекрасном во всех его проявлениях Эстетическая деятельность обращена ко всей 
личности человека. В данной статье автор рассматривает самопознание человека как основу его 
эстетического воспитания. 

Ключевые слова: самосознание, эстетика, эстетическое воспитание, различения себя и внешнего 
мира, осознание окружающего мира, духовная жизнь человека. 

 
SELF - KNOWLEDGE IS THE ESSENCE OF AESTHETIC EDUCATION 

Self - awareness is the definition of oneself as a personality, able to make their own decisions, take 
responsibility for them, enter into certain relations with other people and nature. Self-knowledge begins with 
самоузнавания, distinguishing themselves and the outside world. Aesthetics is the science of beauty in all its 
manifestations Aesthetic activity for the whole person. In this article the author considers the human self-knowledge 
as the basis of its aesthetic education. 

Key words: self-awareness, aesthetics, aesthetics, discernment itself and the outside world, the awareness of 
the world, the spiritual life of man. 
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ВОСТОЧНЫЕ ОБРАЗЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ФРАНЦУЗСКИХ 
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В XVIII веке развитие философской мысли во Франции осуществлялось под эгидой 
просвещения. Просвещение как широкое культурно-идеологическое движение 
общественной мысли впервые оформилось именно во Франции, где его основные черты 
выразились с классической точностью, последовательностью и радикальностью. 

Основоположниками французского Просвещения явились Вольтер и Ш. Монтескье. 
К первому поколению просветителей относится также Мелье. Их произведения 
способствовали формированию многочисленного второго поколения просветителей, 
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творчество которых начало развертываться с середины сороковых годов XVIII в. 
Виднейшие представители этого поколения - Ш. Ламетри, Д. Дидро, Кондильяк, Ж. Ж. 
Руссо, Тюрго, И. Гельвеций, П. Гольбах. Просветительские идеи распространяемые 
собственно философскими произведениями, но также через художественную литературу и 
театр (Вольтер, Монтескье, Дидро, Руссо были крупнейшими писателями) пронизали 
духовную культуру Франции и стали широким общественным достоянием.  

Одним из первых по времени деятелей Французского Просвещения был Шарль 
Монтескье. Уже его ―Персидские письма‖ (1721) с восторгом читались и перечитывались 
современниками. Действие романа охватывает 1711—1720 гг. Эпистолярная форма 
произведения и добавочный пикантный материал из жизни персидских гаремов, 
своеобразное построение с экзотическими подробностями, полные яркого остроумия и 
язвительной иронии описания, меткие характеристики дали возможность автору 
заинтересовать самую разнообразную публику до придворных кругов включительно. 
Узбек и Рика, главные герои, персияне, чья любознательность заставила их покинуть 
родину и отправиться в путешествие, ведут регулярную переписку как со своими 
друзьями, так и между собой. Из "Персидских писем" Ш.Л.Монтескье читатель узнает о 
дворцовых интригах, царящих в восточных империях и в Париже. Персы, странствующие 
по "варварским землям" Европы, описывают быт европейской жизни: все имеют 
любовников и любовниц, играют однажды взятые на себя роли, заглядывают в клубы, 
суетятся, интригуют. "...Если мы окажемся в качестве любовников..." - заверяют перса 
Рику его собеседники-французы. Интересно отметить, как Монтескье отзывался о нравах 
этих персов: «Меня очень удивляло то обстоятельство, что эти персияне иной раз бывали  
осведомлены не меньше меня в нравах и обычаях нашего народа, вплоть до самых тонких 
обстоятельств, они подмечали такие вещи, которые - я уверен - ускользнули от многих 
немцев, путешествовавших по Франции. Я приписываю это их долгому пребыванию у 
нас, не считая уж того, что азиату легче в один год усвоить нравы французов, чем 
французу в четыре года усвоить нравы азиатов, ибо одни настолько же откровенны, 
насколько другие замкнуты» [1]. 

Восток во французской литературе научными фактами представил и доказал влияние 
произведений Низами на творчество французских литераторов Вольтера и Гюго.  

Рассматривая творчество Вольтера, основываясь на этих исследованиях, можно 
заметить, что Запад действительно многому научился у Востока известный представитель 
французской литературы Вольтер не был на Востоке но посредством произведений, 
переведенных на французский язык глубоко изучил устную и письменную литературу 
народов, их историческое происхождение, религиозные верования, национальные 
традиции и быт и воспользовался этим в своем творчестве. Эту мысль подтверждают 
некоторые следы в произведении Вольтера «Задиг или Судьба». Это произведение 
Вольтера состоит из вступления и двадцати одной новеллы. По своему построению это 
произведение напоминает «Сокровищницу тайн» Низами. Оба эти произведения состоят 
из отдельных сказаний, самостоятельных новелл. Вступление своего произведения 
писатель начинает письмом Саади Султан Сиере (Захре): «Султаны читают сказки 
«Тысяча и одна ночь».  

Одним из произведений, написанных Вольтером на восточную тему является 
трагедия «Мухаммед или Фанатизм». Но образ Мухаммеда в произведении совершенно 
далек от последнего пророка мусульманского мира, основоположника исламской религии 
Мухамеда аль-Мустафы. А какова же цель французского писателя в создании этого 
образа? 

Думать, что у него не было представления об исламской религии, ошибочно. Потому 
что, французский писатель в своих эссе приводит цитаты из «Аль- Корана» даже назвал 
«Коран». Видимо, писатель использует Мухаммеда как «рупор». Вольтер будучи против 
фанатической религиозности, высказался церкви Ваталин путем этого произведения. 
Ученый - христианин, описывая происходившие у него в стране события не на фоне 
Запада, а на фоне Востока хотел проучить Запад. Несмотря на резкие возражения 
господствующих сил писатель два раза поставил на сцене в Париже это произведение. По 
моему мнению это произведение гениального Вольтера сыграло важную роль в 
пропаганде исламской религии. 
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Просветитель, свободомыслящий писатель Вольтер смело заявляет возникновение 
восточной культуры раньше западной культуры, ее развитие и силу влияния. «Пусть мы 
узнали движение небесных тел во Франции лишь благодаря арабам. Только слово 
«Альманах» свидетельствует этому. Халифа Аль-Мамун для определения величины Земли 
геометрически вычислил один градус меридиана, а это во Франции узнали через 9 веков, в 
XVIII веке. «Аль-Гебр» (Алгебра) тоже их открытие. В те времена в высказываниях 
писателя о восточной культуре, о существовании в Багдаде медресе, али «Назмийе» о 
дарюлфунуне (Университет) в городах Каире, Басре, Куфе выражает удивление. Также 
Вольтер, в отличие от других западных шовинистов, отметил опережение Восточной 
науки Европейскую на несколько веков. 

Также следует отметить В. Гюго[3], который не относится к французским 
просветителям, но у которого часто встречаются восточные образы. У Гюго есть стихи, 
написанные восточным мотивом, это типические восточные темы. С этой точки зрения 
характерно его стихотворение «Китайцы». Будучи продуктом восточной мифологии слово 
«Китай», позднее было распространено среди других народов, принявших ислам. Обычно 
китайцев не видно, но всегда в центре внимания их деяния.  

В стихотворении Гюго  «Чадра» с названия видны следы Востока. В этом 
произведении очень ясно проявляются восточные традиции и быт. Насколько трудно 
убить сестру братьям, настолько они предпочитают жить с поднятой головой. Потому что 
их сестра не европейка, чтобы принести на свет ребенка без отца. В отличие от Запада на 
Востоке европейке нет места в обществе, их не принимают. 

В стихотворениях В.Гюго «Султан Ахмед», «Поднятое настроение», «Дервиш» 
встречаются следы Востока. Обращение поэта к Востоку не ограничивается этим. Своим 
стихотворением под названием «Я никогда не видел Фирдоуси» он очень убедительно 
представил Восток. Автор в своем стихотворении мысленно встречается в царском саду с 
повелителем Ирана Фирдоуси, прожившим восемь веков до него. Этот факт показывает 
отношение поэта к Востоку [4].Французский ориенталист и переводчик Абель Боннар в 
своей книге «Иран страна ароматов и поэзии» написал так: 

«Человек, который посетил всю Азию, мог бы сказать; что его опьянила Индия, 
покорил Китай, очаровала Япония, но он просто был околдован Персией. Так как эта 
страна гениальна во всех отраслях искусств, но персидская поэзия выше всего».    

Исследование во французской литературе восточных образов очень обширная и 
полезная тема. И это наше исследование подтверждает, что основным источником 
энергии, затмившеи многим глаза «Европейского света», был Восток [4].  
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ВОСТОЧНЫЕ ОБРАЗЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ФРАНЦУЗСКИХ ПРОСВЕТИТЕЛЕЙ 
В данной статье говорится о влиянии Востока на культуру и традиции Запада в эпоху Французского 

Просвещения. Приводятся примеры об открытиях в области науки и поэзии. Рассматриваются отношения 
Востока и Запада XVIII-го в., что очень актуально для нынешнего поколения, если учитывать 
продолжающийся конфликт Запада и Востока XXI-го в. 
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between East and West XVIII-th century, Which is very important for the current generation, given the ongoing 
conflict of West and East XXI-st century. 
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МАЗМУН ВА МУНДАРИЉАИ ҒАЗАЛИЁТИ ЛОИҚ ШЕРАЛЇ 
 

Ф. Давлатов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Ғазал дар таърихи адабиѐти тољику форс машҳуртарин намунаи шакли шеърї 

ба шумор рафта, дар саҳнаи адабиѐт то имрўз маҳбубияти худро аз даст надодааст. 
Чунонки маълум аст, сайри такомул ва таҳаввули ғазал дар ҳама даврон якрангу 
якоҳанг ба назар намерасад. Вобаста ба тағйири шарту шароитҳои сиѐсию иқтисодии 
замон дигаргуние дар авзои фарҳангї, аз љумла дар адабиѐт ва бахусус, дар ҳавзаи 
шеър мушоҳида мешавад. Шамси Қайси Розї маънии луғавии ғазалро ‚ ҳадиси занон 
ва сифати ишқбозї бо эшон‛ [1,258] медонад. Дар маҳдудаи маънои истилоҳї ғазалро 
ҳамчун ‚яке аз анвои мушаххаси шеър... шомили чанд байти (маъмулан ҳафтбайт)-и 
мутаҳид-ул-вазн‛ [2,200] мешиносанд. Теъдоди абѐте, ки сохтори ғазалро ташкил 
медиҳад, ба таври мушаххас таъин нашудааст. Аксари донишмандони адабиѐт 
ҳудуди абѐти ғазалро ‚одатан, аз 7 то 12 байт‛ [3,46] муқаррар кардаанд. Аммо адиб 
ва муҳаққиқи эронї Алиризои Қазва бо ишора ба намунаи осори шоирони сабки 
ҳиндї, хусусан, Толиби Омулї ба ин нукта ишора мекунад, ки миқдори ғазалҳои 4-5 
байтї дар эљодиѐти шоирони сабки ҳиндї кам нест [4,9]. Байтҳои аввал (матлаъ) ва 
охири (мақтаъ) ғазал ҳамқофия (ба шакли-а а) буда, абѐти дигар дар шакли маъмулї 
– б а, в а, г а ... қофиябандї мешавад.  

Ҳанўз аз замони устод Рўдакї дар қолаби ғазал мазмуну маъниҳои ишқу зебоии 
табиї баѐн мегардид. Ҳаким Саноии Ғазнавї ба ақидаи муҳаққиқони адабиѐт 
аввалин бор аз ин қолаби шеърї барои баѐни матлаби ирфонї истифода мебарад. 
Шайх Саъдї дар баробари матолиби мављуд маъниҳои ахлоқиро вориди ин ҳавза 
менамояд. Бо мурури замон ва зуҳури шоирони тавоное, чун Мавлавии Балхї, Хоља 
Ҳофиз, Мавлоно Љомї, Соиб ва Бедил мазмун ва мундариљаи ғазал аз лиҳози 
ғановати маънавї (вусъати мавзўъҳо ва гуногунии дидгоҳҳо) ба ғояти камолу љамол 
мерасад.  

Садаи бистум дар арсаи сиѐсати љаҳонї шоҳиди рўйдоди муҳимме (манзур 
ғалабаи инқилоби кабири Рус, инқилоби Октябр мебошад) гардид. Ин рўйдод дар 
ҳама љанбаҳои ҳаѐти иљтимоии як қисмати љаҳон табаддулоти куллие ба вуљуд овард. 
Арзишҳои инсонї (дастовардҳои маънавии инсоният) дар ин қисмати љуғрофиѐии 
љаҳон ба ду бахш - куҳна ва нав тақсим гардид. Қаламрави адабиѐт низ аз ин 
табақабандї бенасиб намонд. Идеологияи ҳоким бар сиѐсати вақт аз воситаҳои 
тарғибу ташвиқ, бахусус, аз аҳли адаб талаб мекард, ки дар тарғиби маънї ва 
мазмунҳои давронсози идеалогияи нав аз шаклу қолабҳои замонавї (дар назму наср) 
истифода баранд. Бинобар ин, дар як давраи муайяни таърихї (то солҳои 1960-70) 
бозори равнақи қолабҳои кўҳани шеъри суннатї, аз қабили, ғазал, қасида, рубої ва 
ғайра то андозае коста гардида буд. Хушбахтона, баъди қабули қарори тақдирсози 
‚Анљумани XX ҲК ИЉШК (1956), ки даврони нави инкишофи адабиѐти Шўравї 
маҳсуб мешавад‛ [5,137], барои аҳли адаб фазои гарму нарму муносибе падид омад. 
Дар чунин шароит аҳли қалам метавонистанд бо такя ба имконоту тавонмандиҳои 
худ аз шаклу қолабҳои дилхоҳи адабї барои баѐни мавзўъҳои муҳимму судманд 
(мутаносиб бо завқу салиқаи худ) баҳрабардорї намоянд. 

Ҳамзамон бо чунин шароити муносиб (соли 1960 –ум) шоири љавон, Лоиқ 
Шералї бо як љаҳон орзуҳои баландпарвоз ба арсаи адабиѐти нави тољик қадам 
мегузорад. Шоири љавон ба осори безаволи гузаштагон дилбастагии фаровоне дошт. 
Ошиқу шефтаи анвои гуногуни шеъри суннатї, аз љумла, ғазалу рубоиву дубайтї 
буд. Бинобар ин, ғазал дар эљодиѐти ў мавқеи хосе дорад. Ин мавзўъ низ ба монанди 
мавзўъҳои дигаре, ки дар ҳавзаи фаъолияти эљодии шоир қарор доранд, мавриди 
баҳсу баррасии ҳамаљониба қарор нагирифтааст. Зеро доманаи баҳси мавзўъ 
густурдатар аз зарфияти бахши як рисола мебошад. Лозим ба ѐдоварист, ки 
муҳаққиқи донишманд Мисбоҳиддини Нарзиқул [6,49-53] бахше аз рисолаи худро ба 
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баррасии мавзўи ғазал дар эљодиѐти Лоиқ Шералї бахшида, дар хусуси теъдоди 
ғазалҳои шоир ва сохтори берунии (вазну қофия) он баҳсу баррасиҳои судманде 
анљом додааст. Мо низ тасмим гирифтем, ки дар ин башх перомуни сохтори дарунии( 
мазмун ва мундариљаи) ғазалиѐти устод Лоиқ баҳсу баррасии мухтасаре анљом 
бидиҳем.  

Лоиқ Шералї дар гуфторе ба ин маънї ишора мекунад, ки ғазал ҳанўз аз овони 
љавонї дили ўро рабудааст: ‚... ман аз овони сабзљавониям бо ғазал коми худро 
бардоштаам, ҳатто агар маљмўаи нахустини ман ‚Сари сабз‛-ро таваљљуҳ кунед, дар 
он ду-се ғазали шогирдона ҳаст‛ [7]. Тибқи гузориши дақиқи муҳаққиқ 
Мисбоҳиддини Нарзиқул теъдоди ғазалиѐти шоир ба 406 адад мерасад [8,50]. 
Бинобар ин, ғазал чи аз љиҳати миқдор  ва чи аз лиҳози сифати муҳтаво бахши 
муҳиму арзишманди эљодиѐти устод Лоиқро ташкил медиҳанд. Бесабаб нест, ки 
шоир дар олами эљод ғазалсароиро барои худ як навъ маъмурияти ғайбї ѐ рисолати 
азалї ва сарнавиштсози хеш медонад: 

Аз ман куљо мақолаву нутқу масал расад, 
Ман ошиқам, зи табъи ман танҳо ѓазал расад. 
Ман аз азал, ки шоири ошиқ расидаам, 
Аз хомаам таровиши нақши азал расад (9,431). 

Табист, ки дар қолаби ин шакли шеърї, ки бо завқу салиқаи шоири ошиқ 
мувофиқ афтодааст, беҳтарин оҳангу навоҳои дили шоир ва розҳои  замони  ў дар 
ҳамоҳангї ва таодул ба садо даромадаанд. Шоир дар мисрае ин маъниро ба назм 
даровардааст: ‚Назми замону назми замин дар дили ман аст‛ [10,193].  

Ғазалиѐти шоир мисли рўдхона саршор аз ҳаракату ҳаѐту ишқу умед мебошанд. 
Ғазал (шеър, дар мафҳуми умумї) барои ҳар эљодкори воқеї танҳо воситаи баѐни 
эҳсосу отифа, тахайюл ва дигар маромҳои иљтимої нест, балки порае аз вуљуди 
органикии ў низ ҳаст. Зеро агар шеър паѐмҳо ва ҳолоти рўҳонии шоирро ба сурати 
зинда ва органикї баѐн нанамояд, наметавонад дар зеҳни ҳаводорони ин навъи ҳунар 
шавқу шўр ва ангезаи дилрасе эљод кунад. Нависандаи машҳури яҳудитабори чех 
Франс Кафка қаламро узве аз бадани адибони тавоно медонад.Ў ин маъниро 
ҳангоми тавсифи маҳорати эљодии адиби бузурги рус- Максим Горкий иброз 
доштааст: ‚ ... А.Максим Горкий бо қалами худ ҳама чизро мебинад ва эҳсос 
мекунад. Қалам на абзор (васила, инструмент), балки узви нависанда аст‛ [11,558].  

Воқеан, ҳунарманди асил ҳастии худро дар соҳати ҳунар таљассум мекунад. 
Ҳунар давоми умри бобаракати ҳунарманд аст, ки дар қаламрави рўзгори башар 
ҳузури ҳамешагии худро идома медиҳад. Мусаввараи як наққоши чирадаст танҳо 
маљмўи рангҳо ва суратҳои гуногун нест, наққош дар ҳар қатраи ранг, ки ба шакли 
тасвире дармеояд, порае аз таљриба, эҳсос, тафаккур ва тахайюли худро, ки љузъе аз 
маърифати кулли љомеаи замони ў низ маҳсуб мешавад, љилвагар менамояд. 
Мусаввараҳо на танҳо сурат ва сирати рўйдодҳои замони ҳунармандро ба намоиш 
мегузоранд, балки хусусиятҳои инфиродии шахси ҳунармандро (аз қабили, завқу 
салиқа, маҳорату малака ва нубуғи эљодї ва гайра) низ нишон медиҳанд. Шоири 
тавоно Нодири Нодирпур дар шеъри машҳури ‚Ангур‛ ин маъниро дар тасвири 
зебое баѐн менамояд: 

Шумо ҳам, эй ҳаводорони шеъри ман, 
Агар дар донаҳои нозуки лафзам 
Ва ѐ дар хўшаҳои равшани шеърам 
Шаробу шаҳд мељўед, 
Ғайр аз ашку хунам нест (12,72).  

Шеъри асил барги сабзро мемонад, ки дар он љанбаҳои љамол ва камоли ҳунар 
бо ҳамоҳангию тавозуни латифу пойдор ба ҳам даромехтаанд. Барги сабз офаридаест 
(ба таъбири дигар, шеърест), ки нерўи эљоз ва мақоми огоҳии офаридгори худро 
ошкор мекунад. Чунончи, Шайх Саъдї дар як ғазали зебо ин мазмунро зикр 
кардааст: ‚ Барги дарахтони сабз пеши худованди ҳуш/ Ҳар варақаш дафтарест 
маърифати Кирдигор‛ [13,547]. Мояи шукўҳу шараф ин аст, ки ин офарида латиф ба 
љуз он розу ниѐзи дарунї ва хазонаи асрори илмие, ки дар тору пўди ҳуљайраҳои хеш 
пинҳон доштааст, дар љараѐни таљрибаи табиии фотосинтез суннат ѐ равиши 
офаринандагии офаридгори хешро такрор менамояд. Фазои ҳастї бе мояи эљоди 
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барги дарахт (оксиген) мављудияти худро аз даст медиҳад. Агар шеъри асил мисли 
барги сабз ба мақоми шоирї нарасад, муҳити инсонї аз оксигени одамият (мурод 
камолу љамоли маънавї аст) бенасиб хоҳад монд. Аммо баргҳои хушк ҳамон 
шеърҳои бефурўғанд, ки ба таъбири Лоиқ тавони дилфурўзї надоранд: ‚Чу хонам 
шеърҳои бефурўѓе/ Ки натвонанд боре дил барафрўхт‛ [14,98]. Беҳтар аст, ки ин 
баргҳои хушк бозичаи дасти боди фано бошанд. Шоири шинохтаи тољик Гулназар 
Келдї дар порчаи шеърие таҳти мафҳуми ‚шеърро шоир кунед‛ ба ҳамин љараѐни 
ваҳдати вуљудии шеъру шоир ишора мекунад: 

Ишқро ошиқ кунед, 
То сўзи ошиқро бидонад. 
Шеърро шоир кунед, 
То дарди Лоиқро бидонад (15,6). 

Шоир мояи ҳастии хеш ѐ ба таъбири шоирона ‚љаҳони љон‛-ашро, ки чизе љуз 
маљмўи донишҳои ақлї ва завқии ў, ки дар шеъраш таљаллї ѐфтааст, намебошад, ба 
љомеаи хеш нисор мекунад. Воқеан, шеъри асил, ки мазҳари мақоми маънавии шоир 
мебошад, хирмани ганљи маънавии шоирро дар тамоми арсаҳо ба намоиш мегузорад 
ва ҳақиқати ҳастии шоир (камолу љамоли эљодиѐти ўро) дар ҳузургоҳи зеҳни башар 
ошкор менамояд. Ҳастии шоир ѐ ҳастии ҳар инсон дар каломи ў ошкор мегардад. 
Сухан ба таъбири дигар андешаест, ки моҳият ва муҳтавои инсонро мушаххас 
мекунад ва мақоми онро дар сисилаи маротиби вуљуд муайян менамояд. Устод Лоиқ 
ғазал ѐ ‚замини рўҳ‛- и худро роҳу равиши раҳравон (љўяндагони роҳи ростї ва 
адолат) медонад: 

Ман љаҳони љонамро раҳни ин љаҳон кардам, 
Ман замини рўҳамро роҳи раҳравон кардам. 
Омадам дар ин дунѐ, рафтаму надонистам 
Ки ҳама вуљудамро сарфи ину он кардам. 
То дили замон љустам, бо замона пайвастам, 
Шеъри дарзамонамро ходими замон кардам. 
Дар қаламрави қисмат – љилвагоҳи неку бад 
Саљда бар замин бурдам, шукри осмон кардам (16,461). 

Воқеан, шоирон дар ҳар замоне метавонистанд дар рўҳияи даврони хеш таъсир 
бигзоранд. Онҳо бо нерўи каломи оташин дар ‚бешаи андешаҳо‛- и ҳамзамони худ 
шўру шарар мерезанд ва фазои замонаро мисли худ ошиқу сармаст мекунанд. 
Мавлонои Балх ин маъниро чунин баѐн менамояд: ‚Рўзу шабро ҳамчу худ маљнун 
кунам, /Рўзу шабро кай гузорам рўзу шаб‛ [17,144]. Лоиқ Шералї низ дар ғазале ба 
ин матлаб ишора мекунад:  

Шоири ҳар давр даври хешро шоир кунад, 
Шеър дар ҳар давр исѐни мубориз будааст (18,114). 

Ғазал дар адабиѐти классикии тољику форс, бидуни шак, машҳуртарин шакли 
шеърї ба шумор меравад. Шоирони забардасти мо ширинтарин эҳсос, тўфонитарин 
андеша ва рангинтарин отифаҳои хешро дар қолаби ин шакли шеърї ба сурати 
зеботарин осори ҳунарї дароварда, гаронбортарин хазинаи ганљи маънавии дунѐро 
фароҳам сохтаанд. Маъмулан, шоирон дар асрҳои гузашта аз ғазал барои баѐни 
эҳсоси зарифтарин латифаи ғайбї – ишқ ва робитаҳои ошиқона истифода мекарданд. 
Дар нигоҳи гузаштагон ишқ мафҳуми фарогиру густардае дошта, ҳама офоқи 
ҳастиро фаро мегирифт. Низомии Ганљавї моҳияти ҳастиро бидуни ишқ бемаънї ва 
беарзиш арзѐбї мекунад: 

Фалак бе ишқ меҳробе надорад, 
Љаҳон бе хоки ишқ обе надорад (19,12). 

Ҳакими юнонї Афлотун дар рисолаи ‚Зиѐфат‛ мегўяд, ки ишқ ҳама љаҳонро ба 
ҳам пайванд медиҳад [20,436]. Мавлонои Балх, ки шўрангезтарин ашъори ошиқонаи 
башарро сурудааст, ҳамин андешаро дар мавриди ишқ баѐн менамояд: 

Офарин бар ишқи кулли устод, 
Сад ҳазорон зарраро дод иттиҳод (21,436). 

Љаҳон бар мабнои қавонини ишқ бар сайри такомули хеш идома медиҳад: 
Даври гардунро зи мављи ишқ дон, 
Гар набудї ишқ, бифсурдї љаҳон (22,437).  
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Лоиқ Шералї дар равиши эљоди худ ин анъанаи гузаштагонро идома дода, бо 
шевотарин баѐн аз ишқу шавқу шўри љавонї сухан мегўяд. Орифони ошиқ ишқро як 
навъ огоҳии олие талаққї мекунанд, ки метавонад инсонро барои расидан ба 
болотарин мақоми маърифат- шинохти шуҳудї ранамої намояд. Ў низ мисли аљдоди 
маънишиноси худ аз рози ишқу нерўи ҳаѐтбахши он огаҳї дорад. Шоир мехоҳад бо 
басирати ботинї ва заковати зотї љазбаҳои кайҳонии ин падидаи иљтимоиро, ки дар 
нигоҳи аввал танҳо як эҳсос аст, ба навъе  шарҳ диҳад. Дар нигоҳи шоир ишқ 
мазҳаби кайҳонї буда, марзу бум надорад. Вусъати қаламрави қалби инсонҳоро 
наметавон бо ченакҳои физикї санљид. Бинобар ин, ишқ инсонро ба беканораҳо 
пайванд медиҳад ва ҳама паҳнои ҳастиро дар ихтиѐраш мегузорад: 

Алами олами дерин ишқ аст, 
Лаззати қисмати ширин ишқ аст. 
Худ ба худ даҳр надорад ранге, 
Даҳр бо љилваи рангин ишқ аст. 
Кист пирўз шуд андар ҳама ҳол 
Бар ҳама мазҳабу оин? Ишқ аст! 
Хўшачинии замин дарвешист, 
Чидани хўшаи Парвин ишқ аст! (23,169) 

Дар ғазалиѐти устод Лоиқ чеҳраи заминии ишқ бо ҳама љилваҳои созанда ва 
сўзандааш васф шудааст. Ишқ мисли ҳар падидаи дигари иљтимої тазодҳои худро 
дорад. Гоҳе заминаро барои камол эљод мекунад, гоҳе иллати завол низ мегардад. 
Зеро ҳар ҳаракате, ки дар соҳати ҳаѐти мављудоти физикї ба амал меояд, бо ин амри 
зотии ашѐ - камолу завол мувољеҳ аст. Шоирони мактаби романтизми аврупої 
дугонагї ва тазодҳои падидаи ишқро ба ҳар навъе дар осори худ тасвир намудаанд. 
Лорд Байрон ишқро чунин тавзеҳ додааст: ‚ ... ишқ фарзанди фиреб ва модари 
ноумедиҳост. Ишқ оромиш дар нооромї ва беҳтарин доруи зидди марг ва дар асл, 
хоҳари он мебошад‛ [24,1]. Лоиқ Шералї падидаи ишқро бо ҳама сўзу созаш 
беҳтарин равиш ѐ шеваи зиндагии инсон мешуморад. Танҳо ишқ аст, ки метавонад, 
дари розҳои даруни инсонро бикушояд ва ба ҳама саволҳои дили инсон- љаҳони 
ботинии он љавоб гўяд. Љамолу љалоли воқеии ҳақиқатҳои олами зебои дилбарї дар 
фазои ишқу ошиқї бурўз менамоянд. Инсон то ин дам дар ҳавзаи муносибат ва 
таљрибаҳои иљтимої барои расидан ба саодати воқеї љуз ишқ роҳу равиши дигаре 
пайдо накардааст: 

Эй ишқ – камоли дил, эй ишқ – заволи дил, 
Хуш омадї бар сина бо хобу хаѐли дил. 
Бикшодї агар сад раҳ, сад роҳи дигар бастї, 
Эй амри муҳоли умр, эй амри муҳоли дил. 
Норат бидиҳад гармї, дудат бикушад моро, 
Эй ҳам ту савоби дил, эй ҳам ту вуболи дил … (25,137) 

Ишқ бо љазбаи заминии худ низ ангезае барои инсонсозї эљод мекунад. Мигел 
де Унамуно , мутафаккир ва адиби шинохтаи испанї ишқи инсониро мушаххастарин 
эҳсоси табиї дар фазои маънавии (зеҳнї) ишқи осмонї тасаввур мекунад: ‚Бо 
шарофати ишқ варзидан мо он чиро, ки дар олами рўҳонї љазбаи моддї дорад, эҳсос 
менамоем‛.26 Љаҳони худшиносии инсон бидуни офтоби муҳаббат нуру сафое 
нахоҳад дошт. Шоир тани беишқро колбуди бељон ва шаҳри аз муҳаббат ориро 
‚шаҳри мурдагон‛ меномад. Ишқ аст, ки ‚чашмаҳои шавқу шўри‛ инсонро ба љўш 
меоварад, то ба маљрои дили дигаре роҳ биљўяд. Дар қаламрави сарсабзи ишқ 
ҳамеша гули уммеду орзуҳои инсон шукўфо мешавад ва ниҳоли саодатмандии он 
самар медиҳад. Ишқ рўҳу равони инсонро дармон мебахшад: 

Зиндагиям бе шукўҳи ишқат орое надошт, 
Ҳамчу шаҳри мурдагоне буд, овое надошт. 
То набудї, гўиѐ дар синаи ман дил набуд, 
Ё агар буд, андўҳу дарди гуворое надошт. 
Чашмаҳои шавқу шўрам андарун хушкида буд, 
То ба дарѐи дилат дастури маљрое надошт. 
То саропоят саропои маро оташ назад, 
Рўзгори шоирии ман сару пое надошт… [27,190]. 
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Ишқи воқеї дар нигоҳи шоир саодати саршор аз хушиҳои зиндагист. 
Маърифатест, ки шеваи нав диданро ба инсон меомўзад. Барои ба саҳни зиндагї 
кашидани отифаҳои инсонї (ангезаҳои ботинї- муҳаббат, ҳамдардї, эҳсону эсор ва 
ғайра) шароит фароҳам меоварад. Мавлонои Балх бар ин бовар аст, ки ҳар навъ 
ишқе муљиби камол ва љамоли инсон мегардад: ‚Љисми хок аз ишқ бар афлок шуд, 
/Кўҳ дар рақс омаду чолок шуд‛ [28,441]. Муносибатҳои инсонї дар партави ишқ созу 
навои дигар дорад. Муҳаббат қалбҳоро гарму забонҳоро нарм мекунад. Аҳвол ва 
авзои љомеа мавзуну муназзам мегардад. Арзишҳои инсонї дар муносибатҳои 
иљтимої сурати ҳақиқии хешро ошкор менамоянд. Ишқ нардбони такомули инсон 
буда, ўро аз хок бар афлок мебарад: 

Ноком будам, ту комронам кардї, 
Гумном будам, ту достонам кардї. 
Гўйї, ки расида буд поям лаби гўр, 
Бо ишқи љавони худ љавонам кардї. 
Бе ишқ хазони бебаҳоре будам, 
Бо ишқ баҳори бехазонам кардї. 
Ман санг будам, ту нанг омўхтї маро, 
Ман гунг будам, ту хушзабонам кардї (29,169). 

Шоирон қолаби ғазал (мавзунтарин қолаби шеърї)-ро барои баѐни эҳсоси ишқ 
интихоб кардаанд, то ки ҳусну малоҳатро бо ҳам бипайванданд ва љаҳони инсонҳоро 
бо ранги зебоиву оҳанги дилбарї лабрез намоянд. Хоља Ҳофиз бо зарофати хосае, ки 
дар табиати сухани ў ниҳон аст, шакли зебо(ҳусн) ва маънии малеҳро иллати 
маҳбубият ва тасхири қалбҳо медонад. Албатта, манзури Хоља дар байти зер ҳусн ва 
малоҳати маъшуқ аст, вале ин мазмун дар бораи сухан(шеър) низ берабт ба назар 
намерасад: ‚Ҳуснат ба иттифоқи малоҳат љаҳон гирифт / Оре, ба иттифоқ љаҳон 
метавон гирифт‛ [30,127]. Дар љаҳони ишқ расми зебої ва шавқи дилбарї ҳокимият 
дорад. Нигоҳи ошиқ ҳама ашѐ ва рўйдодҳоро мавзун ва ба ҳам мутамоил мебинад. 
Мавлонои Балх байни дидгоҳи ошиқ ва ғайри ошиқ фарқ мегузорад. Нигоҳи ноошиқ, 
ки танҳо бо зеҳни хушку худхоҳ, тафриқаандешу манфиатталаб муљаҳҳаз асту эҳсосу 
отифаҳои қалбиро љиддї намегирад, љаҳонро аз рўйи хостаҳои худ ба сиѐҳу сафед, 
хубу бад, дўсту душман ва ... тақсим мекунад, аммо дар нигоҳи ошиқ кулли ҳастї 
маљмўаи зебої ва дилбарист. Барои дарки ин зебої ва шавқу шўри ҳастї як лаҳза 
Маљнун будан кифоят мекунад: 

Гуфт Лайлиро халифа, к-он туї, 
К-аз ту Маљнун шуд парешону ғавї. 
Аз дигар хубон ту афзун нестї, 
Гуфт: ‚Хомўш, чун ту Маљнун нестї‛ (31,26). 

Хоља Ҳофиз шавқу шўри љовидонаи ишқро ‚лаззати шурби мудом‛ [32,42] 
меномад, ки мо бехабарон (ноошиқон) аз дарки воқеияти ин таљрибаи ҳаѐтї ољиз 
мондаем. Барои Лоиқ лаҳзаҳои беишқ ҳолати берангу беорзуи даврони пирї ва 
карахтии инсонро мемонанд, ки дар шохаи сарду берамақу сармохўрдаи ҳаѐташ ба 
љуз нишони ғаму ҳасрат чизи дигар ба назар намерасад. Чун ишқ ба фарѐди дили 
шоир нарасад, табиист, ки ‚ишқи дили љаҳонии‛ ў пир мешавад. Навои ‚ фарѐди 
осмонии‛ шоир, ки ба љуз оҳанги љовидонаи ишқу дилбарї чизи дигаре нест, танҳо 
дар фазои бекарон ва сеҳрангези ишқи кайҳонї метавонад ба соҳати шукўҳи 
љовидонагї бирасад. Зеро ишқ дар нигоҳи шоир љазбаи кайҳонї дошта, ҳама 
андешаҳои муҳоли инсонро маљоли парвоз медиҳад:  

Бе ҳусни ту љавонии ман пир мешавад, 
Уммеди шодмонии ман пир мешавад. 
Гар ҳамдилам намешавї як лаҳза дар љаҳон, 
Ишқи дили љаҳонии ман пир мешавад. 
Фарѐдрас намешавї гар дар замин маро, 
Фарѐди осмонии ман пир мешавад … (33,140) 

Азбаски ишқ барои устод Лоиқ таъбири дигаре аз зиндагист, ишқу зиндагии ў 
бо ҳам даромехтаанд, чунин ба назар мерасад, ки ҳанўз дар оғози фаъолияти адабї 
ин ангезаи ошиқона фазои эљодии ин шоири содадилро пур кардааст. Ишқ дар 



216 

 

нигоҳи шоир ба бозї оғоз мешавад ва ба љонбозї мебарад. Ў дар як шеъри дар 
солҳои љавонї эљодкардааш ба ин маънї ишора кардааст: 

Ишқ гарчи зи бозї оѓозад, 
Охири ў ҳамеша љонбозист. 
Аз ҳама бурду бохтҳои ишқ 
Ошиқ он аст, ки зи дил розист. 
Ошиқему валек сад афсўс 
Дар фани ишқ љумла ҳайронем. 
Маънии бешумор дорад ишқ, 
Асли маънишро намедонем... (34,604) 

Дар таљрибаи зиндагии Хоља Ҳофиз ҳам ишқ осонї ва мушкилоти худро 
доштааст: ‚...ки ишқ осон намуд аввал, вале афтод мушкилҳо‛ [35,31]. Мавлонои 
Балх ишқро тавсифнопазир мешуморад: ‚Дарнағунљад ишқ дар гуфтушунид / Ишқ 
дарѐест, қаъраш нопадид‛.36 Лоиқ, ки шоир ошиқ аст, дар қаламрави ишқ зиндагї 
мекунад. Барояш ишқ таљрибаи зиндагист. Муҳим нест, ки дар қолаби љумлаҳо барои 
маънидод кардани мафҳуми ишқ қоидае дуруст намоем. Ҳамин бас аст, ки дар дарки 
рози сеҳрофарини ишқ ҳайрон бимонему бо шўру иштиѐқи ошиқана ба маљмўи 
зебоиҳои зиндагї ишқ биварзем ва лаззати буданро бо ҳама саршориаш таљриба 
кунем: 

Дўстон, то умр бошад, ҳар баҳор ошиқ шавед, 
Бо нигоре дар љаҳони пурнигор ошиқ шавед. 
Пилтаҳои кокули ѐре агар бар бод рафт, 
Бо љамолакҳои мўйи обшор ошиқ шавед. 
Гар саре доред сабзу лоиқи дори баланд, 
Бо баѐзи гардани занљирадор ошиқ шавед… [37,447]. 

‚Ташнагї‛ истилоҳи адабие аст, ки Мавлавї барои баѐни кўшишу талоши 
поѐннопазири худ дар роҳи тай намудани мароҳили беинтиҳои камолоти маънавї ба 
кор гирифтааст. Ангезаи ташнагї шоирони ошиқро ташнагони љамоли безавол ва 
толибони камоли бемисолро ба сайри мудом во медорад. Ҳељ мақому мартабае осори 
ташнагиро дар вуљуди онҳо кам намекунад. Лоиқ Шералї, ки бо шеваи ошиқона ба 
зиндагї менигарад, ташнагиро (шавқу шўри љовидонаи ҳастиро) ба љон харидор аст. 
Бидуни ташнагї (ангеза ва шавқи љустуљў) чархи рўзгор аз гардиш боз мемонад. 
Паѐми ташнагї оҳанги бедорие аст, ки дар љомеа шавқи ҳамешагии талошу талабро 
бармеангезад: 

Як љом бода додиву сад љоми ташнагї, 
Кардї зи нав дарозтар айѐми ташнагї. 
То ташнаи дили туву дилљўии туам, 
Ёраб, мабод дар дилам анљоми ташнагї! 
Пайѓоми об ташнаро љон медиҳад, вале 
Ман ошиқи шунидани пайѓоми ташнагї. 
Гаҳ-гаҳ зи атри гесўят ором деҳ маро, 
Аммо мадеҳ ба љони ман ороми ташнагї. 
Бигзор, то ман ошиқам, ин шеъри обдор 
Гўяд салом бар дилат аз номи ташнагї! (38,500) 

Агар адабиѐтро ‚василае барои беҳбуд ва ислоҳи љомеа‛ [39,557] дар назар 
бигирем, пас, адиб вазифадор аст, ки бори масъулияти пурифтихори тарбия ва 
роҳнамоии љомеаро бар дўш бигирад. Бинобар ин, машъалдорони майдони адабро 
лозим аст, ки дар худ шахсияте бо беҳтарин сифоти инсонї бисозанд ва дар ганљури 
маърифати хеш гаронмоятарин ганљи маънавии дунѐро љамъ биѐваранд, то ба 
сарфарозї аз уҳдаи анљоми ин рисолати пурифтихор бароянд  

Дар адабиѐти мо ҳанўз аз замони устод Рўдакї масъалаи машъалдори љомеа 
будани адиб матраҳ гардида буд. Дар мактаби адабии устод Рўдакї дарси ҳаѐт ѐ 
таљрибаи зиндагї дар баробари дигар равишҳои таълиму тарбият муҳимтарин 
воситаи омўзиши башар шинохта шудааст. Инсоне, ки аз дарси зиндагї сабақе 
намегирад, панди ҳељ омўзгори дигар барояш асаргузор нест. Табиї аст, ки ин 
инсони пандношунав вуљуди осебпазир дорад ва наметавонад дар баробари ошўбҳои 
ҳаводиси рўзгор устувор бимонад: ‚Ҳар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор/ Низ н-омўзад 
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зи ҳељ омўзгор‛ [40,97]. Мактаби адабї-ахлоқии устод Рўдакї бо мурури замон 
тавассути шоирони бузурге, монанди Аттор, Мавлавї, Саъдї, Ҳофиз,Љомї ва 
дигарон густариш пайдо карда, дар ниҳоят ба ављи камол ва љамоли худ расидааст. 
Ин суннати љовидонаи адабї дар адабиѐти нави тољик низ вобаста ба иқтизо ва 
талаби ниѐзҳои љомеа дар сохтори нави муносибаҳои инсонї ба љараѐни худ идома 
додааст.  

Лоиқ Шералї шоирест, ки огоҳона шахсияти худро барои анљоми ин 
масъулияти бузург, яъне ҳодї ва раҳнамої миллати худ будан, омода кардааст. 
Шоири асил ҳамеша ҳамдаму ҳамроҳу ҳамрози миллати худ аст. Шоир марзбони 
марзҳои фарҳаг, забон, ахлоқ ва нангу номуси мардуми замони худ мебошад ва ин 
сарҳадҳои осебпазирї волотарин арзишҳои инсониро аз ҳар гуна амалиѐти инҳирофї 
посдорї мекунад. Лоиқ низ мисли устод Рўдакї андарзҳои зиндагиро муҳимтарин 
омили омўзиш ва камоли инсон медонад. Таљрибаи зиндагї дар дидгоҳи Лоиқ 
сохтори печидатаре дорад. Рўйдодҳои иљтимої ягона манбаи ибратпазирии инсон ба 
шумор намеоянд. Инчунин, ашѐи бељон, аз қабили сангу дарахту кўҳу дарѐ ва ғайра 
метавонанд дарси омўзандаеро дар ихтиѐри инсон қарор бидиҳанд. Барои шоири  
бедордил паҳнои зиндагї майдони омўзиш ва таљрибаандўзї буда, дар ҳар печу хами 
рўзгор бешу ками хешро пайдо мекунад.  

То гул бичинам, аз раҳи пургил гузаштаам, 
То раҳ биѐбам, аз сари қотил гузаштаам. 
Лабташна будаам, вале бо шеъри обдор, 
Аз озмуни тўдаи љоҳил гузаштаам … (41,184) 

Воқеан, зиндагї барои ҳунарманди асил сарчашмаи омўзиши мудом ва ҳавзаи 
фаъолиятҳои созанда ба шумор меравад. Ба таъбири дигар зиндагї фароянди 
бепоѐни омўхтан ва омўзониданҳост. Инсон дар ин занљираи доду ситодҳо ба камол 
мерасад, шахсияти худро месозад ва дар партави донишҳои андўхта розҳои 
зиндагиро кашф мекунад. Шоир барои дарки ҳикмати зиндагї соҳиби имтиѐзи 
зиѐдтаре ҳаст, зеро ў ба љуз аз донишҳои ақлї, ки дар љаҳони модда корбурди 
бештаре доранд, ҳамчунин аз донишҳои завқї, ки метавонанд дар кашфи асрори 
ношинохтаи љаҳони ботинї мусоидат намоянд, барои дарѐфти воқеиятҳо истифода 
мебарад. Донишҳои завқї (илҳому бинишҳои ишроқї) хирмани тахайюлоти шоирро 
бо хўшаи огаҳиҳои куллї пурбор карда, ба он ављи парвози дигар мебахшад. 
Бинобар ин дар Юнони қадим шоиронро тарљумони забони худоѐн мешумориданд.  

Суқрот шоирро ‚мављуди сабукбор (шоир-Д.Ф.) парандаеро, ки назари худоѐн 
бо ўст ва тарљумони худоѐну инъикоси овози онон аст‛ [42,288] медонад. Афлотун 
низ мисли устодаш шеъру адабро маҳсули илҳом тасаввур менамуд [43 а,448]. 

Дар адабиѐти классикии тољику форс низ каломи шоирони соҳибзавқу 
хушсалиқа паѐмҳои ғайбї ҳисоб мешуданд. Аз ин рў, Хоља Ҳофиз дар байни мардум 
бо тахаллуси ‚лисон-ул-ғайб‛ шуҳрат ѐфта буд. Нойи вуљуди Мавлавии Балхї низ бо 
навои асрори ғайбї дамсоз гардида, оҳангҳои љовидонаи осмониро дар гўши 
љаҳониѐн ба садо даровардааст.  

Дар фазои ҳастї ҳељ падидаи саргардон ва дур аз назму завобите вуљуд надорад. 
Зиндагї низ як раванди болон(диолектикї), муназзаму босуботи ҳастї ҳаст, ки дар 
љайби худ ҳазорон қиссаву достон, панду андарҳоро ниҳон доштааст. Нигоҳи 
рамзошнои шоир аст, ки розҳои зиндагиро мекушояд ва аз ниҳонхонаи он берун 
меоварад. Шоир аз дарси ҳаѐт омўхтааст, ки дарахти умри инсонї решапайвандҳои 
аѐну ноаѐни зиѐде дорад. Агар дасти ҳаѐт чизеро аз рўйи замин бармедорад, дар 
ивази он чизе қимат ѐ арзишмандтар аз онро мегузорад. Кори дунѐ ангорае 
(пайкараи нотамоме) –ро мемонад, ки гўѐ хирадмандон паси ҳам барои такмили он 
ба дунѐ меоянд. Аммо ин ҳолати нотамомї ангезае аст, ки дар љомеа барои анљоми 
масъулияти инсон саргармии ҳамешагї эљод мекунад. Агар хирадманде бо ҳасрату 
армон ин љаҳонро падруд мегўяд, хирадманди дигаре дар пайи анљоми кори љаҳон ба 
љаҳон меояд. Масири ҳаракати нерўи хирад ва офарандагии инсоният рў ба сўйи 
камол дорад. Љаҳони шеър, ки дунѐи маънавии инсонҳоро дар худ муљассам мекунад, 
ба шоирони тавоно офаранда (паямбарону худовандони шеър) ниѐз дорад:   

Ҳар замон аз зиндагонї бишнавам панди дигар, 
Ки дарахти умр дорад решапайванди дигар. 
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Гар хирадманде пушаймон рафт аз рўйи замин, 
Боз дар рўйи замин рўяд хирадманди дигар. 
Халқ бе фарзанди оламгир оламгир нест, 
Боз ѐбад модари тољик фарзанди дигар. 
Баски коми тољиконро бо сухан бардоштанд, 
Боз ояд шоиру шеъру пасованди дигар. 
Дар замоне, ки замину осмон ҳам бехудост, 
Дар сухан бояд паямбар ѐ худованди дигар [43б,448]. 

Паҳнои ҳастї барои шоир адабгоҳи тарбият ва омўзиш аст. Дар ҳама ашѐи 
љаҳон нуктае, ҳарфе, навое, рамзу розе барои ҳидояту раҳнамої вуљуд дорад. Шоир 
дар ғазали зебое мақоми камолу љамол ѐфтанро танҳо маҳсули дарсу омўзишҳои 
донишгоҳї намедонад, балки дар роҳи расидан ба ин мақом самараи мушоҳида ва 
таљрибаи ашѐ ва рўйдодҳои табиатро муҳимтар арзѐбї мекунад. Агар бар дили дарѐ 
роҳ наѐбї, дарси дарѐдилиро нахоҳї омўхт ва агар дарду сўзи дунѐро дар қалбат роҳ 
надиҳї, аз дунѐ бегона хоҳї монд. Ҳар саҳнаи тамошои љаҳон дари дарсеро ба рўйи 
инсон мекушояд. Шоир ба ин бовар аст, ки ҳељ донои рози коинот мисли деҳқон бо 
дарду авзои табиат ошно нест, зеро ў дар домони табиат парвариш ѐфта, аз ин устоди 
ростгў дарси огоҳ будан ва ҳамеша бо муҳит иртиботи самимї доштанро омўхтааст. 
Баҳрабардории муносиб аз ҳама донишҳои кайҳонї ва хатту саводи башарї танҳо 
дар фазои гарму нарми љаҳони одамият, ки љуз эҳсоси ҳамдардї, ибратомўзи ва 
таҳаммулпазирї ва дигар сифату хусусиятҳи ҳамидаи инсонї рангу навои дигаре 
надорад, имконпазир хоҳад буд: 

Бо дили дарѐ нишинам, то дилам дарѐ шавад, 
Бо ѓами дунѐ бисўзам, то дилам дунѐ шавад. 
Дурии гардун биљўям, то шавам наздики дил, 
Вусъати саҳро бихоҳам, сафҳаам саҳро шавад. 
Ҳељ кас монанди деҳќон нест ҳамдарди замин, 
Ин заминпаймо ҳам охир чун фалакпаймо шавад. 
Халқро яксар савод омўхтему чашми хат, 
Бояд, акнун босаводаш оқилу доно шавад. 
Аз дили кўҳам, бихоҳам, к-аз дили пурганљи ў 
Ногаҳон чун кони тилло шоире пайдо шавад (44). 

Ҳаѐти иљтимої саршор аз рўйдодҳои омўзанда ва созанда аст. Инсони огоҳ дар 
љараѐни таљрибаҳои зиндагї аз ҳар падидаи хушоянд ѐ нохушоянд ба қадри ташнагї 
ва зарфияти хоҳишҳояш дарси худогоҳї касб мекунад. Иљтимои инсонї аз 
муносибату рафторҳои мухталиф ва гуногунљабҳаи одамон ранг мегирад ва маљро 
меѐбад. Рафторҳои мутафовити инсонҳо, ки аз хулқу хў ва хислатҳои мутаадиди онҳо 
сарчашма мегирад, дар саҳнаи рўзгори башар гуногунфикрї ва мушкилоти 
сарпечидаи дигареро ба вуљуд меоварад. Аммо ҳар падидае, ки дар фаъолиятҳои 
башар мушоҳида мешавад ѐ аз амали инсонҳо бармехезад, барои инсони оқил холї аз 
дарси ҳикмат нест. Махсусан, барои шоир, ки ҳассостарин мављуди иљтимої ҳаст, 
падидаҳои иљтимої, давраҳои зиндагї (љавонї, пирї) ва рафторҳои инсонї беҳтарин 
сарчашмаи огоҳї ва василае барои ба камол расидан ба шумор мераванд: 

Љаҳони ишқи ниҳоне љаҳоншиносам кард, 
Фиғони оби равоне равоншиносам кард. 
Нигоҳи масти љавонї бикард агар пирам, 
Нигоҳи хастаи пирї љавоншиносам кард ... (45,86). 

Кори адиб танҳо иборат аз он нест, ки аз рўйдодҳои иљтимої ва манзараҳои 
табиї асари бадеие  эљод намояд ва зеҳни хонандаро ба он чї дар рўзгораш ҳаст, 
машғул дорад. Яке аз љанбаҳои боарзиши кори ҳунарманд ин аст, ки дар баробари ба 
воқеият наздик нишон додани вазъи ҳастї, инчунин, навъи зебо ва шакли 
мукаммалтари ҳаѐти инсон ѐ аз манзараи табиатро ба намоиш гузорад. Ҳанўз дар 
Юнони қадим ин мавзўи баҳс дар адибиѐт вуљуд доштааст. Софокл барои тарљеҳи 
ҳунари худ аз осори Европид чунин далел меоварад: ‚ Ман инсонро, он чунон ки 
бояд бошад, тасвир кардам, Еврепид онро чунон ки ҳаст васф кардааст‛ [46,296]. Дар 
даврони наздиктар ба замони мо адабиѐтшиноси аврупої, Љонсон низ бар ин маънї 
ишора кардааст: ‚Вазифаи нависанда ҳамвора ин будааст, ки дунѐро аз он чї ҳаст, 
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беҳтар кунад‛ [47,39]. Дар асл, ислоҳи љомеа ва тағйиру табдили он кори сахту 
мушкил мебошад. Ҳар инсон дар љомеае зода мешавад ва хоҳу нохоҳ аз пиндору 
гуфтору рафтори гузаштагони худ, ки дар қолаби расму оин ва одатҳои мухталиф 
пайрезї шудаанд, пайравї мекунад. Инсонҳое, ки аз тавонмандии ақлї ва завқии 
зиѐде бархўрдор нестанд, бидуни ҳељ шакку тардид барномаи фаъолиятҳои шахсии 
худро бо меъѐрҳои муқарраркардаи љомеа месозанд. Чунин инсонҳо бо шахсияти 
бегона ва барномаи таҳмилї зиндагї мекунанд ва фардияти худ ва нерўи интихобу 
ихтиѐрашонро аз даст медиҳанд. Аммо дар замоне инсонҳои соҳибзавқе низ буданд 
ва ҳастанд, ки бо дидаи таҳқиқ ба воқеиятҳо менигаранд. Мехоҳанд, воқеиятҳои 
зиндагиро беҳтару комилтар намоянд. Сақфшикофию тарҳи нав дарандозиҳои Хоља 
Ҳофиз ва ‚гардуни гардон‛ шиканиҳои Мавлавї [48,711] аз ҳузури гарми чунин 
шахсиятҳо ва кўшишу талошҳои онҳо дар роҳи ислоҳу дигаргун намудани роҳу 
равишҳои зиндагии башар ҳикоят мекунад.  

Дар нигоҳи Иқболи Лоҳурї, ки яке аз мунодиѐни тағйиру ислоҳи ҳаѐти башар 
ба шумор меравад, ҳар падидаи хуби иљтимої зебо аст, вале шакли беҳтари он 
падида барояш хубтар ба назар мерасад: ‚Ҳар нигоре, ки маро пеши назар меояд, / 
Хуш нигорест, вале хуштар аз он мебояд‛ [49,86]  

Лоиқ Шералї аз зумраи он шоирони бедордиле аст, ки навои бедории асри 
худро месароянд. Дили шоир ба ҳама нағмаҳои нољуре (пиндору гуфтору рафторҳои 
дилхарош), ки дар ҳамоҳангиҳои дилнавози зиндагї халал эљод мекунанд, месўзад. 
Шоири огоҳ ба мисли оҳангсози навошинос ба ҳар навое, ки аз пардаи сози зиндагї 
берун меояд, ошної дорад. Оҳангҳои номуназзам (рафторҳои ноҳинљор) на танҳо 
хотири осебпазири аҳли адабро мушавваш мекунад, балки боиси парешонии авзоъ ва 
аҳволи љомеа низ мегардад. Аз ин рў, навои қалби шоир, ки аз исѐни рўҳу фарѐди 
виљдони бедори ў дарак медиҳад, дар гўшу ҳуши љомеа садои бонги хатарро 
менавозад: 

Ба ҳама наѓмаи нољўр дилам месўзад, 
Ба ҳама тинати бенур дилам месўзад. 
Зи ҳама раъшаи пирона танам меларзад, 
Ба асогирии ҳар кўр дилам месўзад. 
Беди маљнун шуда сархам зи маломат бинам, 
Ба ҳама валвалаю шўр дилам месўзад. 
Офтоб аз ҳасади шамъ наафтад зи фалак, 
Ба шикоятгари пурзўр дилам месўзад. 
Ҳар гаҳе то ба фалак роҳ барад маҳвора 
Ба дили ошиқи раҳдур дилам месўзад. 
Ба раҳи кўршудаи беравуою такутоз, 
Ба сари холию маѓрур дилам месўзад. 
Ба қади модари пирам, ки заминбўс шуда, 
Мениҳад по ба лаби гўр, дилам месўзад (50) 

Қалби шоир гузаргоҳи ҳаводиси рўзгор аст. Донишҳои ақлї ва огаҳиҳои завқї 
истеъдоди осоршиносии шоирро камол бахшида, барояш шинохти нишону 
аломатҳои рўйдодҳои табиї ва мовароуттабииро имконпазир гардонидааст. 
Бинобар ин, адиби соҳибдил метавонад аз аҳволи замон ‚панди падар‛-ро дарѐбаду 
аз авзои замин ‚рози башар‛-ро ошкор намояд ва ‚з-осмон бўйи хатар‛-ро 
бишнавад. Маорифи завқї ба рўяш дари жарфои ҳавзаи нохудогоҳи розҳои башар 
(асрори мовароуттабииро) боз мекунад. Ҳунармандони асил пеш аз ҳар гуна 
таҳлилгарони љомеашинос бурўзи офатҳои тахрибгарро эҳсос мекунанд. Онҳо 
медонанд, ки ноҳинљориҳои муносибатҳо дар равобити инсонї маљрои ҳаракати 
ҳаѐтро ба бунбаст ва бўҳронҳо мекашад. Ҳама дардҳои иљтимої аз муносибатҳои 
хушку бетафовути инсонҳо сар мекашанд.  

Шоир аз забони ‚гули тар‛ қиссаи бегонагї ва бетафовутии инсон ва муҳити 
зистро баѐн мекунад. Эҳтимолан, дар ин баѐни зебошиносона танҳо ба мавзўи 
эколигия, ки бузургтарин дарди носури башар ба шумор меравад, ишора нашудааст, 
балки бо як латофат ва зарофати рамзолуда баҳси ҳамзистии мусолиҳатомез ва 
ҳамоҳанг бо ишқу садоқати кайҳонї низ матраҳ гардидааст. Фиғоне, ки аз қалби як 
‚гули тар‛(табиати зинда) бар мехезад, аз ҳақношиносї ва номеҳрубониҳои ‚одами 
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хушк‛ (инсонҳои сарду беотифа) шикоят мекунад, ки барои мављудоти дигар ҳељ 
ҳаққе сазо надида, бидуни раво дидани камтарин эҳтиром ба рўйи қонуни сабзи 
табиат по мегузоранд. Бетафовутї ва бадтар аз он, беотифагї ҳисси ҳамдардию 
ҳамбастагиро аз рўҳияи љомеа берун мекунад ва майдони фаъолияҳои иљтимоии 
инсонро хушку бемоя менамояд.  

Шоири бедордил аз эљоди аҳли ҳунаре, ки бо рўҳияи бетафовутї хў гирифтаанд, 
ба љои ‚бўйи љигар‛ (эҳсоси гарми ҳамдардї), ‚бўйи дигар‛ (андешаҳои сарду хушк) 
мешунавад. Ҳунармандоне, ки дар мурдоби бемаљрои худхоҳиҳои худ ғарқа 
гаштаанд, ба љуз ғафлату гумроҳї наметавонад дарси дигаре ба љомеа бидиҳанд: 

Аз замон панди падар мешунавам, 
Аз замин рози башар мешунавам. 
Ахтари наҳс фузун аз саъд аст, 
З-осмон бўи хатар мешунавам. 
Оламе пур шуда аз одами хушк, 
Ин фиѓон аз гули тар мешунавам. 
Одами бегунаҳе нест, ки нест, 
Бўйи дуда зи шарар мешунавам. 
Љои бўйи љигар аз шеъру сухан, 
Эй бадо, бўйи дигар мешунавам. 
Камдилу нимадил афзун шудааст, 
Аз чапу рост хабар мешунавам. 
Ин чї дунѐст, ки ҳар љо биравам, 
Шикваи аҳли ҳунар мешунавам?! (51) 

Рўҳи бедори шоир алайҳи ҳар гуна муносибату рафторҳои номутаносиб, ки дар 
назми ахлоқї ва равобити одилонаи иљтимоии дар тўли ҳазорсолаҳо бунѐдкардаи 
инсон халал эљод мекунад, исѐн мекунад. Қалби шоир оинаи тамомнамои 
муносибатҳои иљтимоист. Фарқи оинаи дил аз оинаи гил ин аст, ки оинаи гил фақат 
сурати рўйдодро рўнамої мекунад, ба сирати он коре надорад. Оинаи дили шоир аз 
унсури дарду огаҳї шакл гирифтааст. Дар оташи дардҳои љомеа сўхтан роҳе аст, ки 
инсонро ба сўйи худсозиҳо мебарад. Шоир аз дарҳои иљтимої дарси худшиносї 
мегирад ва ба инсонҳои дигар ин содатарин роҳи дарси хештаншиносиро нишон 
медиҳад: 

Бадбахт одаме, ки надорад нишони худ, 
Бо ақл барнамекашад суду зиѐни худ. 
Бебаҳра ошиқе, ки ниҳон оҳ мекашад, 
Рози љаҳон намекунад рози ниҳони худ. 
Сарсахт дилбаре, ки худорой будааст, 
Н-ороста зи ишқи дилоро равони худ… (52,192) 

Воқеан, инсоне, ки дур аз маљрои ҳаѐти замони худ зиндагї мекунад ва баҳри 
беҳбудии авзои љомеаи худ андешае надорад, дар ғафлату гумроҳї умр ба сар 
мебарад. Љойи таассуф аст, ки одамї аз самараи ақли худ ба андозаи кофї истифода 
намекунад ва қадри вақтро намешиносад. Зиндагї барои ҳар инсон дар муддати 
муайяни замон бобати шукуфо сохтани истеъдодҳои зотии хеш фурсат медиҳад. 
Инсон имконият дорад, ки дар ин муддат донишу маҳоратҳои худро камол бахшида, 
аз тавоноиҳои моддї ва маънавии худ барои љомеа шахсияти ҳадафшиносу арзандае 
бисозад. Худшиносии инсон берун аз ҳавзаи фаъолиятҳои иљтимоии ў шакл 
намегирад, зеро зиндагї арсаи таъсирпазирї ва таъсиргузориҳо ва саҳнаи 
омўзишҳои пай дар пай мебошад. Ақлу андешаву ҳадафҳои бузурги инсонї зиндагї 
ва шахсияти инсонро бошукўҳу шарофатманд мекунад: 

Ҳар кас, ки дар замони худ фикри замон надошт, 
Мехост роз гўяду аммо забон надошт. 
Тухме накошт ҳар касе андар замини вақт, 
Гар тобиши ситорае дар осмон надошт. 
Ҳар кас, ки шахси хешро андар љаҳон наѐфт, 
Гарде зи роҳи умри худ андар љаҳон надошт. 
Ҳар кас, ки дар баҳори худ нашкуфт ѓунчасон, 
Аз тирамоҳи хештан бўйи хазон надошт. 
Пайдо нагашт бо ҳама зебои пеши ѐр, 
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Ҳар бедиле, ки дар дилаш рози ниҳон надошт. 
Бори гарони хотири ѐре набуд беш 
Ҳар ошиқе ба дўши дил оҳи гарон надошт. 
Дар тангнои қофия дармонду хира мурд 
Ҳар шоире, ки ҳиммату табъи равон надошт (53,419). 

Љонибдорони нақди иљтимої авотиф ва афкори шоиронаро маҳсули ҳаѐт ва 
муҳити иљтимої медонанд. Донишманди шинохтаи адабиѐт Зарринкўб хулосаи 
қавли тарафдорони ин назарияро чунин баѐн кардааст: ‚Агар шеър забони авотиф ва 
тарљумони қулуби шоирон аст, он чї авотиф ва аҳволи қалбии шоиронро падид 
меоварад,љуз муҳиту забону макон чизе нест.‛ [54,44]. Ҳунарманде, ки дар канори 
баҳр ба дунѐ меояд ва дар он муҳит ба воя мерасад, азамату беканорагии баҳр ѐ 
уқѐнус дар рўҳияи эљодии ў асар мегузорад. Инчунин, дар осори шоире, ки дар 
домони кўҳу канори рўд парвариш ѐфтааст, шукўҳи кўҳу навои дарѐ мушоҳида 
мешавад. Лоиқ Шералї ошиқи кўҳсору шефтаи рўдҳои бешумори диѐри худ аст. 
Кўҳу дарѐ на танҳо манбаи илҳоми шоир, балки анису мунису ҳамдаму ҳамрози ў низ 
ҳастанд. Шоир аз кўҳу дарѐ рамзу роз меомўзад ва бо шеваи рафтори рўдҳо ишқ 
меварзад: 

Як пора санги кўҳаму як шоха оби рўд, 
Тамкини кўҳ дораму шасту шитоби рўд. 
Бо шинухези мављҳо ман дил ниҳодаам, 
Сад печутоб мехўрам бо печутоби рўд. 
Ман сабки рўдро аз он тақлид мекунам, 
Бошад, ки дар баҳои дил гирам савоби рўд, 
Гўйи таноби умри ман аз даст меравад, 
Ёбам, ки нест дар кафам банди таноби рўд. 
Љонам зи шавқ метапад чун мављи беқарор, 
Умрам ба об меравад андар ҳисоби рўд. 
Ҳар гаҳ, ки дер бингарам дар мављҳои тунд, 
Ман низ гўї меравам чун ҳамрикоби рўд... (55,200) 

Агарчи шоир ‚... шањрванди диѐри воқеиятҳои рўзгори хеш аст‛ [56,554], вале 
арсаи шеър барои шоир манзил нест. Зеро мурғи хаѐли шоир метавонад фаротар аз 
фазои рўйдодҳои замони худ парвоз кунад ва дар гузаштаву ояндаҳои дур сайр 
намояд. Қаламрави эљод роҳ ва равиш асту рўзгори шоир сайри мудом. Ба таъбири 
Иқболи Лоҳурї, ‚Бо мақоме дарнамесозему бас,/ Мо саропо завқи парвозему бас‛ 
[57,344]. Шоир дар шебу фарози фазои зиндагї парвоз мекунад ва зоири ҳамешагии 
вазъияти рўзгори замони худ мебошад. Ба андешаи мунақиди рус Белинский 
‚...љомеа ... мехоҳад, ки ў (шоир-Д.Ф.) намояндаи ҳаѐти маънавии ва ормонии вай 
бошад‛ [58,554].  

Шоири асил дар ҳама аҳвол љомеаи худу ҳаѐти маънавию ормонҳои љовидонаи 
онро намояндагї мекунад. Авзои љомеа ҳамеша якрангу якнаво нест, вобаста ба 
талабу тақозои рўйдодҳои љамъиятї тағйиру таҳаввул мекунад. Ин тағйиру 
дигаргуниҳо дар рўҳияи эљодии шоир, ки таљаллигоҳи вазъи љомеа низ мебошад, 
мутобиқ инъикос меѐбад. Бинобар ин, дар фазои эљодии давраҳои аввал ва мобайни 
ҳаѐти адабии шоир вобаста ба авзои замон, ки дар он вақт нисбатан ҳолати орому 
мутаносибе дошт, ҳавои нарму оҳанги дилпазиртаре мушоҳида мешавад. Манзур аз 
ин гуфтаҳо муқоисаи кайфият ва сифати осор ва маҳорати эљодии шоир дар даврони 
мухталифи фаъолияти адабии ў нест, балки нишон додани вазъи иљтимої ва рўҳияи 
замон дар осори шоир мебошад.  

Ҳаводиси нохушоянди даҳаи охири асри 20-ум, ки ба даврони ниҳоии ҳаѐти 
шоир рост меояд, чун абри андўҳ офоқи эљодии Лоиқ Шералиро фаро гирифтааст. 
Сояи ғамбори ин ҳаводис дар мағзи андеша ва овотифи шоир асар гузоштааст. Нойи 
вуљуди шоир бо баѐни ҳузну шикоят аз парешонии авзои ин замон ҳикоят мекунад:  

Чи љойи шукри шукуфа, баҳор хунин аст, 
Насими шумнафас дар гулзор хунин аст. 
Дарахт дасти дареғо ҳамезанад бар сар, 
Љавона ғамзадаю шохсор хунин аст. 
Зи тарсу ларз дили ошиқон фурўмурда, 
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Умеди васл зи оғўши ѐр хунин аст. 
Диле агар зи диле об хўрд то имрўз, 
Кунун ба хун бинишинад, канор хунин аст. 
Зи баски хуни шаҳидон чу об љорї шуд, 
Љабини рўду лаби љўйбор хунин аст. 
Замон ба зону нишаста зи хории миллат, 
Замин зи пой фитода, мадор хунин аст. 
Зи осмону замин бўйи хун ҳамешунавам, 
Чї беш гўям аз ин, рўзгор хунин аст. 
Зи халқи хеш, ки фарҳанги бостон дорад! 
Чї ифтихор кунам, ифтихор хунин аст... (59,411) 

Муаммое, ки қалби шоирро ба дард меоварад, сарнавишти фољеаъбори миллати 
соҳибтамаддуне мебошад, ки беш аз ҳар халқияту миллияти дигари ин минтақа 
(манзур Осиѐи Миѐна) собиқаи бемисоли фарҳангї дошта, дар ташаккулу такомули 
илму фарҳанги халқиятҳои ҳамсоя саҳми босазое гузошта, вале, мутаассифона, беш 
аз ҳар миллати дигар љаври таърихро кашидааст. Шоири бедордил наметавонад 
хотири парешони худро бо ин ҳикмати аљдодї - ‚чорасозон дар давои дарди худ 
бечораанд‛ оромиш бахшида, ин фикри муҳолро (иллати парешонї ва бесомониҳои 
миллати худ)-ро аз сар берун кунад. Љойи тааљљуб аст, ки чаро ҳикмату фазилати 
ниѐкон рўҳу равони ин миллатро парвариш надода, ақлу ҳуши онро пандпазиру 
осебшинос накардааст. Инсоният дар тўли таърих иллати ҳама дардҳои иљтимої ва 
падидаҳои сиѐсиро дар омилҳои берунї љустуљў мекунад, аммо Лоиқ Шералї сабаби 
даргирї ва бесомониҳои даҳаи 90-уми асри 20-ро дар нуқсу номукаммалии дидгоҳи 
инсонҳо мебинад.  

Дарку шинохти рўйдоду муносибатҳои нави иљтимої дар як маҳдудаи замонї 
бидуни доштани заминаву таљрибаҳои таърихї ва механизми фаъолу омўзандаи 
муносибатҳои љамъиятї имконпазир нест. Дарки мафҳуми ‚озодї‛ барои миллате 
аҳамият дорад, ки онро бо нерўи ақлу фаҳми хеш дар асари талошу муборизаи 
хастагинопазири садсолаҳо ба даст оварда бошад. Худогоҳї бидуни шинохти айбу 
нуқсони худу ислоҳи он муйяссар намешавад. Бинобар ин, шоир ба ин нукта таъкид 
мекунад, ки инсон бояд ба даруни худ роҳ бибарад, иллату нуқсонҳои афкору аъмоли 
худро бишносад ва пайи ислоҳи он бипардозад, то ки дар ноҳамвории муносибаҳои 
худ дигаронро гунаҳгор наҳисобад: 

Замон кони ѓамон гуфтанду рафтанд, 
Фиѓон аз ин љаҳон гуфтанду рафтанд. 
Ҳама ваҳшат, ки худшон офариданд, 
Зи дасти осиѐн гуфтанду рафтанд. 
Замонро вожгун карданд худшон, 
Ҳама љурми замон гуфтанду рафтанд. 
Ба бели хеш гўри хеш канданд, 
Зи қасди душманон гуфтанду рафтанд. 
Бара хўрданд бо гургони миллат, 
Ҳама айби шубон гуфтанду рафтанд. 
Бидуздиданд симу зар зи конњо, 
Ҳама камбуди кон гуфтанду рафтанд. 
Бародарро зи кин куштанд, лекин 
Хато рафт аз камон гуфтанду рафтанд... (60,436). 

Бо ин ки ҳолати шеъри Лоиқ Шералї бо авзои замон ҳамсон буд ва навои ҳузну 
оҳанги дард аз тору пуди осораш метаровид, рўҳи саркаши шоир бо шеваи бедодгари 
замона созиш намекард. Алайҳи бедодгариҳои замонае, ки тарона (поктарин эҳсосу 
отифа ва андешаи инсони) -ро мекушт (Кушед ин замонаро, ки мекушад таронаро,/ 
Даруни чашм мекушад нигохи шоирона) [61]-ро, хурўш менамуд. Шоир мехост ба 
ҳамзамонони худ дарси ҳўшѐр будану бедор зистану огоҳона амал карданро талқин 
кунад. Миллате, ки ақли пўѐю зеҳни бедору амали хирадмандона надорад, ҳамеша 
бозичаи дасти дасисабозони замон хоҳад буд: 

Не мову на ман ҳастї, ин мову маниҳо чист?! 
Дандон зада бар дандон, дуниву даниҳо чист?! 
Аз хеш нарафтї дур, то хеши диле ѐбї, 
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Бе мазҳаби худсозї ин худшиканиҳо чист?! 
Аз хешпарастият бехештанї имрўз, 
Бе хеши дилу ният, бехештаниҳо чист?! 
Ҳар чї ба даҳан ояд, на зеби сухан ояд, 
Дандони фаросат ку, Ин бедаҳаниҳо чист?!... (62,416) 

Ғазалиѐти Лоиқ Шералї шиносномаи зиндагї ва ҳолномаи замони ў ба шумор 
мераванд. Ба андешаи шоир ва мутафаккири шинохтаи испанї, Унамуно 
‚сарнавишти инсон муҳимтарин масъалае аст, ки зеҳни вайро машғул медорад‛ 
[63,580].63 Аммо зеҳни шоир танҳо нишемангоҳи масоили шахсии ў нест. Сарнавишти 
инсон дар робита бо муносибатҳои иљтимої шакл мегирад ва дар раванди 
фаъолиятҳои фидокоронаю амалҳои судманди љамъиятї арзиш пайдо мекунад. 
Қаҳрамони лирикие, ки дар ғазалиѐт мухотаби шоир қарор мегирад, метавонад худи 
шоир ѐ инсонҳои љаҳонафрўзи дигаре бошанд, ки бо нури љони хеш љаҳони моро 
равшан карда, аз худ осори нуроние боқї гузоштаанд. Дар мароми шоиронае, ки аз 
муҳтавои ғазали зер берун метаровад, ба инсонҳои ҳамнавъи хеш, ки бо мақсаду 
ормонҳои бузург зистаанд, ишора карда, барои хизмати арзишманду љовидонаи онҳо 
арзи адабу эҳтиром менамояд: 

Ба як хаси љаҳони ту љаҳони мо намерасад, 
Ба оҳи талхи љони ту фиѓони мо намерасад. 
Замона дар замонаҳо ту бастї дар таронаҳо, 
Ба қадри ним ҳарфи ту замони мо намерасад. 
Ба он камони орашї, пур аз калом таркаше 
Ба он ҳадаф, ки ту задї, камони мо намерасад. 
Ба вусъати шуури ту мурури мост кўру кар, 
Ба ављи осмони ту гумони мо намерасад. 
Ба пирию шикастагї ту рафти сўйи љовидон, 
Ба гарди корвони ту нишони мо намерасад [64,431]. 

Аз мутолиаи ғазалиѐти Лоиқ Шералї чунин бармеояд, ки шоир ба ин шакли 
шеърї меҳру муҳаббати хосае дошта, муҳимтарин масоили ҳаѐти иљтимої ва 
саршортарин эҳсосу ормонҳои худро ба воситаи ғазал баѐн кардааст. Шоир дар 
мусоҳибае назари худро нисбат ба ғазал чунин баѐн мекунад:  ‚Ғазал чист?  Ғазал 
шиносномаи таърихи фарҳанг, фалсафа, илму фунун ва љаҳони ҳасту нести мардуми 
форсу тољик аст. Ҳар кї алайҳи ин навъи шеъри қаламрави тамаддуни форсии 
тољикї нуктае биронад, сазовори сангсор аст. Ғазал дар зоти худ маншаи исѐнгарї, 
инқилобгарї ва созандагию барафрозандагї доштааст, ҳарчанд инқилоби иљтимої 
маҳз аз ғазал сурат нагирифтааст, аммо инқилоби маънавї, равонї ва рўҳонї аз ў 
сарчашма мегирад... Ғазал ҳазор сол, балки бештар барои такомули завқи як халқи 
соҳибфарҳанг ва мухлисону гаравидагони фарҳанги ў хидмат гузошт, рисолати 
таърихї, иљтимої ва инқилобии худро дар масири љаҳонї ифо кард ва боз ҳам то ин 
халқ дар рўйи замин ҳаққи қисмат дорад, хидмат хоҳад кард ‛ [65].  

Таърихи таҳаввули беш аз ҳазорсолаи ғазал нишон медиҳад, ки ин шакли шеър 
бо дар назар доштани каме тағйироти љузъї [66,45-57] дар тайи садсолаҳо қолаби 
анъанавии худро нигоҳ доштааст. Лоиқ Шералї шакли сунатии ғазалро пазируфта, 
аз ин қолаби шеърї барои баѐни талабу ниѐзҳои замон ва нишон додани масоили 
рўзу рўзгори инсон ба навъи аҳсан истифода кардааст. Азбаски доманаи баҳси 
мундариљаи ғазалиѐти шоир фаротар аз маҳдудаи матлаби кори мо аст, бо ироаи 
натиљагирии мухтасаре дар ин росто иктифо мекунем: 

1. Ғазалиѐти шоир ба таври густурда фазои рўзгори замони шоирро ба намоиш 
мегузорад, мавқеи инсонро дар саҳнаи фаъолиятҳои иљтимої нишон медиҳад, ба 
шарҳу баѐни тазодҳои зиндагї ва тафсири печидагиҳои ҳаѐт мепардозад.  

2. Дар ғазалиѐти шоир бунѐдитарин мавзўи ғазал - мавзўи ишқ љойгоҳи 
муҳимме дорад. Бесабаб нест, ки шоир худро шоири ошиқ номида, ишқро аслитарин 
ангезаи ҳастї медонад. 

3. Зебоии табиати Ватан таъсири барљастае дар дидгоҳи эстетикии шоир 
гузоштааст. Кўҳҳо ва дарѐҳо на танҳо сурати ин диѐрро љолибу зебо љилва медиҳанд, 
балки нақши муҳимме дар баҳрабардориҳои иқтисодии давлат дошта, бахши 
муҳимми старатегияи сиѐсї ва иқтисодии онро ташкил медиҳад. 
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4. Сарнавишти миллат, гузашта, имрўз ва ояндаи он бузургтарин мароми 
иљтимоии шоир буда, навои ин оҳанг дар бахши аъзами ғазалиѐти ў шунида 
мешавад. Илова бар ин, шоир, амалан, барои ҳимояти арзишҳои миллї ва ҳидояти 
ҳамзамонони худ кўшишу талоши зиѐде ба харљ додааст. 

Дар фазои адабии нимаи аввали асри бистум дар адабиѐти тољик ва ба хусус, 
дар адабиѐти форсї ҳолати бетафовутие нисбат ба ин шакли шеърї ва анвои дигари 
шеъри суннатї эљод гардида буд. Алалхусус, эътирози шоирони тавоное, мисли 
Аҳмади Шомлу, Нодири Нодирпур ва Фурўғи Фаррухзод дар баробари ҳама анвои 
шеъри куҳан бозори ғазалро сард намуда буд. Маҳорати эљодї ва кўшишу талаби 
Лоиқ Шералї дар ин росто заминаро барои инкишофу ривољи мавзўъ ва муҳтавиѐти 
ғазал фароҳам сохта, љойгоҳи онро дар адабиѐт мустаҳкам намуд. Ҳамчунин дар 
адабиѐт дурнамои сайри рў ба камоли ин шакли шеърро барои давраҳои минбаъдаи 
адабї муайян намуд.     
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Осори насри мустанад дар адабиѐти тољик аз даврањои ќадим њамчун намунаи 

волои асарњо оид ба зиндагинома ва муњити иљтимоии мардум шинохта шудааст. Ин 
гуна асарњо бо хусусиятњои санадгароиашон дар бораи воќеоти таърихї, њодисањои 
пуршўри сиѐсиву иљтимої, таќдири талхи фарзандони номвар, ки дар гирдбоди 
сергирудори замона ва муњити фишоровари иљтимої умр ба сар бурда, бо корномаи 
бузургашон дар сафњаи айѐм наќш ѐфтаанд, фарќ мекунанд. Вежагињои осори 
мустанадро дар бештари анвои наср – таърихномањои давраи гузашта ва имрўз, 
љангномањо, сафарномањо, тазкираву ѐддошт ва ѓайра ба мушоњида гирифтан 
мумкин аст. Минбаъд ин гуна асарњо дар баробари анвои гуногуни наср инкишоф 
ѐфта, барои рангин кардани доираи завќу фањмиши хонандагон заминаи мусоид 
фароњам оварданд. 

Дар марњилаи аввали адабиѐти навини тољик, ки оѓози ѓоявии онро устод 
Садриддин Айнї дар тазкираи «Намунаи адабиѐти тољик» (1926) ба соли 1905 мансуб 
медонад, асарњое таълиф шудаанд, ки миќдори зиѐди иттилоот, ахбору аснод ва 
тањлилу наќди бадеиву публитсистии дафтари зиндагонии шахсиятњои сиѐсиву 
фарњангї ва адабиро дар бар гирифта, дар онњо моњияти рўйдодњои таърихї ва 
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иљтимої бо диди хос, дидаи њаќбин, тањлили амиќ, хулосањои љолиб инъикос 
ѐфтаанд. Бо вуљуди ин, ба фикри мо тамоюли офаридани моњияти таърих ва замон аз 
давраи пурљўшу хурўши маорифпарварї ва љараѐни љадидї, бахусус аз замони 
таълифи «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмад Дониш ва осори маорифпарварону љадидони 
дигар рангу тобиши махсусе гирифтааст. Асарњои адабии давраи маорифпарварї ва 
љадидї, аз љумла «Мунозира», «Баѐноти сайѐњи њиндї», «Рањбари наљот»-и 
Абдурауфи Фитрат, «Туњафи ањли Бухоро»-и Мирзо Сирољи Њаким, «Рўзнома»-и 
Шарифљон махдуми Садри Зиѐ, «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро»-и Садриддин 
Айнї ва як силсила асарњои дигар намунањои муњимми насри санадгаро дар ин давра 
ба шумор мераванд. Дар ин гуна асарњо воќеаву рўйдодњо, махсусияти зиндагонии 
арбобони машњури замона, нуктањои људогонаи рўзгори ањли фазл бо далелњои 
ќотеъ, дар асоси дидаву шунида ва мушоњидањои бевоситаи нависанда бо сабки 
воќеъбаѐнї ва рўњи публитсистї тасвир карда мешаванд. Ба ин маънї, адибони 
маъруфе амсоли Ањмад махдуми Дониш, Шарифљон махдуми Садри Зиѐ, Абдурауфи 
Фитрат, Мирзо Сирољ, Садриддин Айнї ва дигарон дар ранги хос ба бар кардани 
тамоюли санадгарої дар адабиѐти тољик дар ќолаби комилан тозаи бозљустњои 
адабї наќши муњим гузоштанд. 

Дар адабиѐти шўравии тољик низ ин гуна хислати асарофаринї дар перомуни 
осори мансури адабї, таърихї ва иљтимої идомаи хос пайдо намуд, ки шинохти 
махсусиятњои он, моњият ва мундариљаи ѓоявию эстетикї, заминањои бозљустњои 
адибон дар муаррифии рўйдодњо  перомуни ин навъ осор тањќиќоти амиќеро таќозо 
мекунад. 

Мо дар ин маќола дар бораи асарњое сухан ба миѐн меоварем, ки ба ошкор 
кардани сањифањои пуртањлуќаи даврони шахспарастї ва сарнавишти зиѐиѐни 
солњои 30-юми асри ХХ бахшида шуда, таваљљўњ ба он аз нимаи дувуми солњои 80-
уми асри ХХ – марњалаи нави љустуљуњои адабї оѓоз ѐфт ва дар замони истиќлолияти 
миллї намунањои љолиби таваљљуње дар ин замина ба вуљуд омадаанд. Гузориши 
илмии мавзўи мазкур дар осори адабиѐтшиносии Муњаммадљони Шакурї, Соњиб 
Табаров, Расул Њодизода, Камол Айнї, Атахон Сайфуллоев, Хуршеда Отахонова, 
Валї Самад, Маъруф Раљабї, Абдухолиќ Набиев, Худойназар Асозода, Абдулњай 
Мањмадаминов, Масрури Абдулло, Фирўза Шањидї, Абдурањмон Абдуманнонов, 
Шоњзамон Рањмонов ва дигарон ба таври фишурда ѐ густурда сурат гирифтааст.  

Дар бораи сарнавишти адибони љабрдидаи солњои 30-юми асри ХХ – 
Абдурауфи Фитрат, Мањмудхољаи Бењбудї, Абдулвоњиди Мунзим, Нарзуллоњи 
Бектош, Рањим Њошим, Алии Хуш, Саъдулло Рабиї, Рашид ва Fанї Абдулло ва 
дигарон дар матбуот дањњо маќолаву очеркњо ба табъ расонида, минбаъд ин 
кўшишњо то ба дараљаи тањќиќи људогона ва монографї вусъат ѐфтанд [5,119-126].    

Адабиѐтшинос Субњони Аъзамзод дуруст навиштааст, ки «таваљљуњ ба ошкор 
кардани сањифањои норавшан, бо айнаки сафед хондани рўйдодњои ба истилоњ 
‚сиѐњ‚-и садаи бист, хоса солњои 30, ки аз даврони махуф ва хираи таърихи даврони 
шўравї мањсуб мешавад, аз муњимтарин дастовардњои њавзањои фикрии тољикї дар 
нимаи дувуми солњои 80-уми садаи бист буд.  

Натиљаи њамин гуна тамоюлњо буд, ки бархе аз муњаќќиќон сањифањои доѓи ин 
давраро бозгўй карданї ва дар ин росто ба нашри силсиламаќолоте рољеъ ба 
сарнавишту таќдири шахсиятњои таърихї ва адабиву њунарии ин замон пардохтанї 
шуданд‛ [2,156].  

Дар ин давра адибони тољик бо маќсади амиќи иљтимоиву адабї ва ба таври 
махсус ба муайян кардани њаќиќати фошнашудаи солњои 30-юми асри ХХ камари 
њиммат баста, дар заминаи ин мавзўъ асарњои људогонаи бадеї-публитсистї рўйи 
кор оварданд, ки дар бораи фарљоми фољеаангези рўзгори талхи фарзандони зиѐии 
миллат, шахсиятњои адабї ва фарњангии дар солњои шахспарастї мањкумшуда ва аз 
номаи аъмоли онњо нишонањои душманї љустуљўшуда наќл мекунад.  

Дар марњилаи нави насри санадгарои тољик, ки аз оѓози бозсозї ва ошкорбаѐнї 
оѓоз карда, то ба имрўз – давраи истиќлолияти миллї идома дорад, чанде аз асарњои 
хурду бузурги бадеї ва публитсистї, ќиссањои сабаќангез ва портретњои хуби адабї 
ба вуљуд омаданд, ки бевосита ба тањќиќи бадеии моњияти гирудорњои соли 1937 ва 
таќдири фарзандони халќ дар солњои шахспарастї бахшида шудаанд. Аз љумла, 
очеркњои илмї-публитсистии Соњиб Табаров «Саргузашти талхи Саъдулло Рабиї» 
(Садои Шарќ, 1990, №1, с.103-192), Абдурањмон Абдуманнонов ва Фирўза Шањидї 
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«Танњої» дар бораи ќисмати талхи Рашид ва Fанї Абдулло (Садои Шарќ, 1990, №4, 
с. 92-112), Хуршеда Отахонова «Дил мехоњад, ки гўяму гирям...» дар бораи таќдири 
падараш Отахон Мусохўљаев (Садои Шарќ, 1991, №1, с. 91-109), ки ба шакли китоби 
људогона низ ба табъ расидааст, Алї Бобољон «Адиби ноком» дар бораи адиби 
љавони тољик Рауф Тоњирї (Адабиѐт ва санъат, 13 августи соли 1992), «Конибодом 
дар солњои доѓ» дар бораи сиѐњсозињои фарзандони рашиди Конибодом (Садои 
Шарќ, 1992, №11-12, с. 96-108), силсилаи осори бадеиву публитсистии нависанда 
Додољони Раљабї, ки дар сањифањои матбуоти нимаи дувуми солњои 80 ва аввали 90-
уми асри гузашта ба табъ расида ва дар маљмўаи «Осмони хамида» (Хуљанд, 1998) ва 
љилди дувуми асарњои ў «Дар миѐни чор дарѐ» (Хуљанд, 2007), Зариф Ѓулом «Писари 
шоир» (Садои Шарќ, 2007) ва ѓайрањо дар ин радиф љойгоњи махсусе доранд. 

Мавзўи шахспарастї, моњияти гирудорњои соли 1937, мањкумияти зиѐиѐн дар 
перомуни асарњои ѐддоштии адибон низ љойгоњи махсусе пайдо кард. 
Адабиѐтшиноси фаќиди тољик Холиќ Мирзозода дар љилди дувуми ѐддоштњояш 
тањти унвони «Таѓйироти куллї (Хотирањо – љавонї ва пояи аввали камолот, 1929-
1939)», ки алњол дар шакли комил ба табъ нарасидааст, адабиѐтшиноси номї Расул 
Њодизода дар китоби хотироти «Худоѐ, худро бишносам!» (Душанбе, 2006), 
Нависандаи халќии Тољикистон Љалол Икромї дар ѐддоштномаи «Он чї аз сар 
гузашт», ки соли 1992 таълиф шуда, соли 2006 дар шуморањои 1-4 маљаллаи миллии 
«Садои Шарќ» ва сониян, дар шакли китоби људогона ба эњтимоми фарзанди адиб 
Љонон Икромї ба табъ расид (Душанбе, 2009), ба њаќиќати солњои 30-юм ва фишору 
тазйиќњои фарзандони замон ба њадди тавоноии хеш посух гуфтанї шудаанд.  

Тањлилу наќди муфассали ин асарњо ба таври људогона фурсат ва имконият 
металабад. Бо вуљуди ин, кўшиш менамоем, ки аз боби арзиши муњимми ин осор дар 
оѓози кор – нимаи дувуми солњои 80-ум, ки бо кўшишњои нависандаи мањбуби тољик 
Додољони Раљабї ба даст омадааст, сухан ронем.  

Асарњои Додољони Раљабї дар омўзиш ва таълифи осори бадеиву публитсистї 
перомуни маъракаи шахспарастии солњои 30, 40 ва 50-уми асри ХХ самараи бештар 
ва дилхоње ба даст оварда, заминањои таваљљўњ ба ин мавзўъро фароњам кардааст. Ў 
аз байни адибон аз аввалинњоест, ки дар солњои бозсозї ва ошкорбаѐнии нимаи 
дувуми солњои 80-уми асри ХХ ба омўхтани таърихи кашфнашудаи халќи тољик дар 
солњои 30-юм машѓул гардид. Ў бо омўхтани дањњо маводи арзишманди бойгонињо, 
асарњои таърихї, маќолањои матбуоти солњои 30-юм ва аз љумла, наќли шоњидону 
пайвандони шахсиятњои љабрдида бо муњаббат ба ин мавзўъ даст зад ва очеркњояш 
пешкаши ањли љомеа гардиданд. Ў имкон ѐфт, ки аз байни садњо сањифа маводи 
бойгонињо таърихи нокушодаи миллатро вараќгардон карда, хонандаро бо 
рўйдодњои начандон дури халќи тољик, гирифторї ва кашмакашии берабти ѓоявию 
идеологї, беадолатї, ноњаќї, мањкумият, оќибат аз байн бурдану аз даст доданњои 
рўњиву равонии фарзандони оќилу ќобил ошно гардонад. 

Хусусан, ба шањодати профессор У. Ѓаффоров баъди як рўзи он ки ќиссаи 
бадеиву публитсистии Д.Раљабї «Доѓи рўйи пок» оид ба сарнавишти 14-солаи 
буѓранљ, рўзгори талху нобасомони адиб ва олими тавонои тољик, парвардаи 
мактаби илмиву адабии устод Айнї – Рањим Њошим дар њафтаномаи «Адабиѐт ва 
санъат» (5 январи соли 1989) ба нашр расид, ќарори махсуси Њизби коммунист «Дар 
бораи чорањои иловагї барои барќарор кардани њаќќоният оид ба шахсоне, ки дар 
давраи солњои 30-40 50-ум љазо дидаанд» [3,431], интишор ѐфт  ва ин санади муњим 
барои љустуљўњои нависанда имкони васеъ ва мусоидеро фароњам овард. 

Нависанда бо дарки азими масъулияти шањрвандї, бо њисси одамият ва 
ќарздорї дар назди арвоњи ќурбониѐн дар посух ба гунањкорони айбњои сиѐсиву 
иљтимоии он давра ба хонандаи моњиятљўйи тољик мурољиат карда,  дар ин бора 
воќеъбинона сари алам боло мебардорад ва бо эњсоси бузурги дард чунин менависад: 
«Мо дар назди арвоњи ќурбониѐни солњои сї, чил ва панљоњум ќарздор њастем. Ёди 
онњоро пос дошта, номи онњоро бояд, аз нав зинда кунем, хотирањояшонро абадї 
гардонем. Инро аз мо рўњияи башардўстї талаб мекунад» [5].  

Пас аз ин Д. Раљабї доираи љустуљўњояшро дар ин арса такмил дода, дар 
заминаи дањњо маводи тозаву корнохўрдаи бойгониву матбуотї омўзиши мавзўъ ва 
таълифи силсилаи очеркњои хонданиеро идома дод: дар маркази диќќати ќиссаи 
«Шоми фироќ» рўзгори пуршўри адиби корвари тољик Љалол Икромї (Адабиѐт ва 
санъат, 23 феврали соли 1989), дар перомуни «Љон хоњари дилсўхта» њаѐти тираи 
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бародарон Рашид ва Ѓанї Абдулло, дар нињоди «Осмони хамида» зиндагии 
пурмољарои Нарзуллоњи Бектош (Адабиѐт ва санъат, 1 феврали соли 1990), дар 
ќиссаи «Як нахли Боѓи Майдон» мањрумиятњои Тўраќул Зењнї дар мањбас (Садои 
мардум», 10 апрели соли 1991) ва ѓайра мавриди тадќиќи бадеиву публитсистии Д. 
Раљабї ќарор гирифтанд. Дар ин асарњо нависанда бо дилсўзиву муњаббат дар бораи 
сарнавишти ин нафарон њикоятњои љонгудоз мекунад, сабабњои носипосї, 
кадрношиносї ва сархўрии њамдигарии зиѐиѐнро, ки маѓзи сари миллат буда, ба 
ќавли А. Абдуманнонов саргарми «гунањкорљўйї»-и воќеањои шахспарастї шудаанд, 
пеш меоварад [1,445]. 

Яке аз аввалин навиштањои Д. Раљабї дар насри мустанад рўзгори тира ва аз 
назари хонандаи имрўз тамоман пинњони адиби боистеъдоди тољик Њаким Каримро 
ошкор мекунад. Наќли нависанда асосан ба ѐддошти зављаи Њаким Карим – Бонухон 
Маќсудова такя мекунад. Д. Раљабї кўшиш ба харљ додааст, ки бо тањрири наќли 
воќеии ин зани шоњиди бевоситаи рўйдодњои он давра ва њамзамон бо бакоргирии 
табъи равони нависандагї, ќудрату салиќаи хоси асарофарї ва омезиши сабки 
матини адабиву публитсистї навиштаеро тањти унвони ‚Бањор, маро бубахш!‛ ба 
вуљуд оварад. Таълифи мазкур аввалин маротиба дар њафтаномаи «Адабиѐт ва 
санъат» (27 марти соли 1986) ба табъ расид ва боиси ба вуљуд омадани равияи тозае 
дар насри мустанад гардид. Нависанда бори дигар ин навиштаро тањти унвони 
‚Њаким Каримро кї кушт?‛ тањриру такмил дод ва бо њамин, дар арсаи насри тољик 
асарњое дорои чунин тамоюли тањќиќи адабї ба вуљуд омаданд. 

Риштаи асосие, ки навиштањои адибро ба њам мепайвандад, аламу доду фиѓону 
ѓиреви нависандаи публитсист ба хотири аз байн рафтани рўњу љисми саршор аз 
муњаббату садоќат ба ормонњои волои эљодии ањли зиѐ ѐ азобу тазйиќу шиканљаи 
чандсолаи онон аст, ки дигарбора имкони љуброни он фишорњо дар баробари њузури 
шахсияти мунири эшон, дар баробари эљоди осори пурмояву пурбортарин, ки дар 
тарбияи маънавии наслњои гуногуни љомеа арзишманданд, вуљуд надорад. Масалан, 
дар бораи Њаким Карим иттилои муњим ин аст, ки «ин нависандаи мубориз чордањ 
моњ ва њамсари ў Бонухон як солу понздањ рўз дар њабс буданд. Нахустписари онњо 
Абдуњалими шашмоњаро чанголи сипоњиѐн аз пистони модар мањрум сохт ва ин 
кўдаки маъсум дар саѓирхона бемор шуда, оќибат мурд. Бўйи хуни ин кўдаки 
ширхора аз дасти кї меояд? Кї чароѓи умри ин адиби мањбуби халќро хомўш кард?» 
[7,220]. 

Д. Раљабї аз он таассуф мехўрад, ки «сањифае чанд аз рўзгори печидаи марди 
матинирода ва бурдбор» Рањим Њошим «ба айѐми ављи фишор, «сияњномї»-њои 
равшанзамирон дар курсии «душманони халќ», зўри ба зўр нишондани дўстони 
асили халќ, алќисса ба давру даврони шахспарастињои сталинї» рост омада, аммо 
мунодиѐну љорчиѐни њаѐти нави шўравї то замони бозсозї аз зикри ин фарљоми 
нобасомони рўзгор хомўш мегузаштанд. Ин њол боиси таърихбехабарї ва 
таърихношиносии ањли замона мегардид ва барои худшиносии милливу иљтимоии 
садаи бист халал меовард.  

Нависанда дар эпиграфи «Шоми фироќ» ном ќисса ба таври хеле муассир 
таъкид мекунад, ки «барои 14 моњ азобу шиканља дидани Љалол Икромї ва ањли 
оилаи ў кї гунањгор аст?» [8,8]. 

Чун дар охир, баъди он ки ба наќли муфассали тазйиќу фишорњои солњои 30-
юми асри ХХ дар мисоли рўзгори махуфи Љалол Икромї хотима медињад, боз њам ин 
хулосаи мантиќиро ба ранги андак дигаргун, вале тунду тезе ба хонанда мерасонад: 
«Барои ин ќадар азобу шиканља диданњои Љалол Икромї ва ањли оилаи ў кї 
гунањгор аст? Замона! – мегўед шумо. Бале, замона. Оѐ фаќат замона? Ё ин ки…» [8,9]. 

Бешакку шубња баъди чунин суолгузории ба назар «таљоњули орифона» 
нависанда ба бардошти љиддитаре мерасад ва хонандаро ба андешаи амиќ дар роњи 
дарѐфти посухи аслї наздик мебарад: «Андаке андеша ронед, ин торикї њатман 
равшан мешавад» [8,9]. 

Дар ќиссаи «Љон хоњари сўхта» нависанда симои уќубатзадаи Рашид ва Ѓанї 
Абдуллоро аз паси панљарањои оњанин ва хуношоми зулму разолати дастањои 
хунхори Ежовї нишон медињад, ки аввалї – шоир ва журналист аз ин вазъ ноилољ 
гуруснагї эълон кард ва оќибат њалок гардид. Дувумї – драманависи номї умри 
гаронмояро дањ сол дар њабс кўтоњ кард. Аммо бояд фикр кард, ки ин дањ сол танњо 
дањ соли таќвимї нест. Ин дањ сол то дер гоњ, чанд дањсола таъсири бад гузошт, шояд 
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драматурги номиро то охири умр ба андешаи ногувор мебурд, ѓусса мехўрд, кам 
мешуд, аз паѐмади талхи он солњои каљдорумарез айшаш талх мегашт. Шояд њамеша 
ва ба таври пинњонї дар дуои худ талаб мекард, ки дигар касе аз инсонњо ба ин 
мусибати кулфатбор рўбарў нагардад.  

Д. Раљабї дар њамин маврид низ таърих ва замонро ба дод меоварад, байни 
доду бедодї тафовут мегузорад, аз доварони таърих, таърихсозону замонасозон 
пурсиданї мешавад: «Оѐ њамќаламон наметавонистанд, ки ба онњо дасти мадад дароз 
кунанд? Метавонистанд, аммо… худро «сафед» карданї шуда, яке дигареро ба љар 
тела медод ва дар ин байн хоњари онњоро бо «ваъда» фиреб њам мекарданд…» [7,241]. 

Њамин тавр, яке аз сабабњои асосї ва сабабгорони воќеии ба мусибати азим 
гирифтор шудани ањли зиѐ аз дасти њамдигар буд. Д. Раљабї ва адибону олимони 
дигаре, ки дар ин мавзўъ ќалам ронданд, ба хулосае омаданд, ки бештари зиѐиѐн 
барои нестии љони якдигар «њисса» гузоштанд. Профессор А. Сайфуллоев дар 
маќолаи «Ваќти шустани доѓњо» аз маќолањои иѓвогаронаи С.Ѓанї, Р.Тоњирї ва 
хусусан, С. Улуѓзода иќтибосњои њаљман калон оварда, мавќеъгирии ањли ќалам ва 
хусумати шахсии онњоро дар маъракаи шахспарастии дањаи севуми асри ХХ исбот 
карданї шудааст [11,116-152]. Воќеан, мумкин буд, ки ин њама мусибат аз дурўиву 
носипосии замонасозон сар занад ва зиндагиро доѓдор намояд. Адабиѐтшинос А. 
Абдуманнонов дар эзоње чанд ба нигоштањои Д. Раљабї ба ин маънї чунин таъкид 
менамояд: «Ин кори нињоят зањматталабест, ки аз муњаќќиќ пайдо кардан, муќоиса 
намудан, дар тарозуи таъриху адлу инсоф бар кашидани тамоми маводи дастрасро 
таќозо мекунад. Хусусан, ваќте ки сухан аз солњои 30, ќурбониѐну љабрдидагони он 
айѐми зўроварї меравад ва мо барои ошкор кардани гунањкороне мекўшем, ки боиси 
љабр дидани касон гардидаанд, бояд нињояти адолати иљтимоиву инсониро риоя 
кунем. Вагарна, чунин њам шуданаш мумкин аст, ки барои сафед кардани касе ба рўй 
ѐ хотираи як ѐ якчанд нафари дигар сиѐњї занем» [1,444]. 

Бинобар ин, ба натиља мерасад муњаќќиќ, «бисѐр хуб мебуд, агар мо дар 
маќолањои худ оид ба воќеањои солњои 30 ва таќдири шахсиятњо на ба 
њангомаписандї, гунањкорљўйї ва таъназанї (њарчанд аз ин низ љои гурез нест), 
балки ба ошкор кардани дастгоњи зўроварї, моњияти фољеаи бузурги таърихї 
бештар диќќат дињем» [1,447]. 

С. Аъзамзод менависад, ки «набояд тамоми бадбахтии таълифи маќолањои 
зиддињамдигарии зараррасони ин солњоро танњо ба сари нависандагону зиѐиѐн 
вогузор кард. Маќолоти ба назар иѓвогаронаи зиѐде дар сањифањои матбуоти он 
солњо бо имзоњои мустаор дар мавриди бисѐре аз нависандагон на њамеша бояд 
барои паст ва фурў нишонидани мавќеи муаллифони онњо ба кор гирифта шаванд, ки 
гўѐ хостаанд, ба пешорўйи симоњои пешрави адабї пардаи сиѐње бикашанд» [2,160].  

Нависанда Д. Раљабї рўзгори тира ва аз бахт тињии Рашид ва Ѓанї Абдуллоро 
дар он солњои махуф аз забони хоњари љигарсўхтаи онон, пиразани њаштоду дусола 
Музаффара Ќосимова боэътимод ба риштаи тасвир мекашад, ки «сўхтаю пухта ва 
оби чашм рехта њикоят мекард ва гоњ-гоњ нафас дар гулўяш печида мемонд». 
Пиразан пас аз азобу уќубати чандинсола бо як љасорати хос мегўяд: «Агар саломатї 
имкон медод, агар бемори барљомонда намебудам, ба ягон маљлиси пуродам 
иштирок карда, акси њамон шиорњоро мепартофтам. Мани азияткашида ба ин њаќ 
дорам!»  [7,262]. 

Воќеан, љустани гунањкори асосї дар асарњои дигари шоњидони он солњо, ки ба 
бозгўйи њаќиќати айѐм равона гардидааст, ба назар мерасад. Дар ин бора Љалол 
Икромї дар асари ѐддоштии «Он чї аз сар гузашт» хеле бо алам њарф мезанад ва 
тамоми сабабу омилњои бадбахтии соли 1937, иллати ба сари мардуми шўравї, 
зиѐиѐн ва ањли ќалам фурў рехтани тазйиќу фишорњоро ба сари Сталин мегузорад ва 
Сталинро мардудтарин чењраи таърих мехонад [4,121-229]. 

Бояд илова кард, ки ќиссаи бародарон Рашид ва Ѓанї Абдулло дар очерки 
муфассали муњаќќиќон А. Абдуманнонов ва Ф. Шањидї тањти унвони «Танњої» 
(Садои Шарќ, 1990, №4) низ бо далелу асноди зиѐде ба риштаи тасвир кашида 
шудааст, ки бо назардошти имкон метавон онро бо ќиссаи Д. Раљабї мавриди ќиѐс 
ќарор дода, ба натиљањои муњим расид. Ф. Шањидї њамчунин хотироти равоншод 
Ѓанї Абдуллоро тањти унвони «Марди туркман» дар рўзномаи «Тољикистони 
советї» ба табъ расонидааст. 
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Љанги ватанї нав ба итмом расида, буњрони модиву маънавї љомеаро фаро 
гирифта буд. Баъди љанг мардум, хусусан зиѐиѐни равшанзамир ба мушкилоти 
дигари рўњиву равонї гирифтор шуданд. Дар љомеаи шўравї боз одате пайдо шуд, 
ки таваљљуњ ба таъриху фарњанги пешин, алоќа бо гузаштаи шарафманди таърихиро 
айбу иллат ва љурм ба шумор меоварданд. 

Т.Зењнї низ њамчун фидоии фарњанги миллї, шахси таърихбохабар, 
маърифатпарвари асил, тарѓибгари беминнати дурдонањои бебањои адабиѐти 
гузашта, донандаи илму тамаддуни куњанбунѐди форсї-тољикї мавриди тазйиќу 
фишор ќарор гирифт. Ин њол то марги И. Сталин дар соли 1953 ва сарвари давлати 
шўравї интихоб шудани Н. Хрущѐв идома ѐфт. Дар љомеа андак фазои рўшодгўйї ва 
нармї ба вуљуд омад. Т. Зењнї ва онњое, ки бо ў њамтаќдир буданд, андаке ба фазои 
озод баромаданд, нафаси озод кашиданд, дар љодаи хидмат ба илму фарњанг ва 
тамаддуни миллї азму суботи беандоза зоњир карданд. Баъди анљумани бистуми 
њизби коммунисти шўравї номи њазорон «душманони халќ» сафед гардид ва дар 
роњи шинохти њаќиќати солњои 30-юм ќадами ќавитар гузошта шуд, аммо, бо вуљуди 
ин, фазои воќеї барои шинохти њаќиќат ва љойгоњи шахсиятњои ин давра дар нимаи 
дувуми солњои 80-уми садаи бист фароњам омад. 

Бесабаб нест, ки адабиѐтшинос С. Табаров аз кўшишу ташаббуси нависанда 
Д.Раљабї дар роњи ба вуљуд овардани «очеркњои фољеавї» дар бораи фарзандони 
бомаърифати халќи тољик, ки ќурбони бедодиву беадолатињо шуданд, зиѐда хушнудї 
зоњир карда, муаллифро ањсант мехонад ва пешнињод менамояд, ки њаргиз домани ин 
мавзўъ рањо накунад, пайваста аз пайи љустуљў бошад [12]. 

Силсиламаќолањои нависанда барои ошкор ва равшан кардани сањифањои 
ноаѐни зиндагии халќ ва таърихи адабиѐт аз лињози адабї муфид буданд. 

Навиштањои Д. Раљабї дар бораи фарзандони зиѐии тољик бо номи «Осмони 
хамида» дар як маљмўа фароњам оварда шудааст (9), ки хонанда метавонад тавассути 
он бо дунѐи рангини нависанда дар офаридани насри мустанад ошно бишавад. 
Њамзамон, хонанда бо ин навиштањо аз љилди дувуми асарњои нависанда тањти 
унвони «Дар миѐни чор дарѐ» (Хуљанд, 2007) ошної пайдо менамояд [10,185-365].  

Осори адабии Д. Раљабї дар заминаи ин мавзўъ диќќату таваљљуњи 
муњаќќиќонро низ борњо ба худ кашидааст. Профессорон У. Ѓаффоров, Т. Бердиева, 
бахусус адабиѐтшиносону мунаќќидон А. Абдуманнонов, А. Набавї, М. Мирзоюнус, 
С. Аъзамзод ба ин асар бањои муњим ва арзанда дода, рољеъ ба сањми шоистаи 
муаллиф изњори андеша карданд: «Љустуљў ва таълифоти Додољони Раљабї дар ин 
самт сазовори диќќат ва таваљљуњи хоса аст, ки њамеша дар бозхонии таърихи 
дигарбораи ин даврон наќши хеле муњим хоњад дошт. Бо навиштањои ў ин бахши 
таърихии миллат дар сафањоти матбуот њайсият ѐфт ва бо ин њол шохаи дигаре дар 
мутолиоти таърихиву иљтимоии ин даврон падид омад, ки як навъ тарњи љолибе дар 
шинохти комили масоили муњимми иљтимоиву адабии даврон дар шароити имрўзаи 
таърихї аст…»  [2,161]. 

Њамин тавр, осори публитсистии Додољони Раљабї дар мавриди сањифањои 
доѓи таърихи тољикон дар замони шўравї намунањои муњимми насри мустанади 
тољикии охири ќарни ХХ ба шумор меравад ва дар онњо сањифаи нангини њаѐти халќ 
дар заминаи маводи фаровон ба исбот расидааст. Забону сабки ифода ва баѐн дар ин 
осор хеле рангин буда, хонанда бе душворї ва ба таври равон аз рўњияи граждании 
нависанда ва масъулияти ў дар роњи дарки таърих огоњ мешавад.  
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НОВЫЙ ПЕРИОД РАЗВИТИЯ ДОКУМЕНТАЛЬНОЙ ПРОЗЫ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Статья посвящена проблеме возникновения документальной прозы в современной таджикской 
литературе. Предпринята попытка определить особенности документальной прозы в современной 
таджикской прозе, осуществить еѐ периодизацию. Автор на основе анализа богатого фактического 
материала, в том числе мемуарных произведений современных писателей, раскрывает особенности 
отражения жизни интеллигенции 30-х годов ХХ века в документальной прозе. Отмечается, что перестройка 
и гласность второй половины 80-х годов прошлого столетия стали началом нового периода развития 
таджикской документальной прозы. 

Ключевые слова: современная таджикская проза, документальная проза, периодизация 
документальной прозы, отражение культа личности в литературе. 

 
THE NEW PERIOD OF DOCUMENTARY PROSE DEVELOPMENT IN TAJIK LITERATURE 

The article dwells on the problem of  documentary prose and its rise in modern Tajik literature. The author 
makes an endeavour to determine the peculiarities of documentary prose in modern Tajik literature, to carry out its 
periodization. Proceeding from the rich factual material, memoir works of modern Tajik writers inclusive, the author 
of the article discloses the peculiarities of life reflection related to the intellectuals of the 30-ies of the century past in 
documentary prose. In is emphasized that perestroika and publicity of the XX-ieth century betokened the  inception 
of the new period of Tajik documentary prose development. 

Key words: modern Tajik prose, documentary prose, periodization of  documentary prose, reflection of a 
cult of personality in literature. 
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В каждом из регионов Средиземноморья развитие религиозных представлений шло, 
хотя и на единой общей основе, но своим путем. При этом важную роль играла общность 
исторических судеб, географическая близость народов и проявление общих 
закономерностей. Религиозные учения и литературные традиции в период средних веков 
претерпели глубокую трансформацию. Существенным и активным компонентом 
культурной жизни стали религии и литературы молодых, «варварских» народностей, 
выходящих на мировую арену в эпоху Средневековья. Парадоксальная ситуация 
происходила в ближневосточном регионе. Религия и литература иранских народов, 
которая обладала тысячелетними традициями, не стала тут ведущей. В результате 
исламских завоеваний молодая арабская литература оказывала решающее воздействие на 
литературу покоренных народов. В культурном отношении в момент завоевания арабы 
стояли ниже иранцев, но, органически переработав, очень быстро восприняли их 
традиции. «Иранцы заимствовали у арабов не только религию, письменность и новую 
историческую науку, но и многие литературные формы и даже метрику» [3, 271]. 

Возникновение ислама дало важнейшие стимулы литературному развитию народов 
Ближнего Востока на арабском языке. С приходом ислама, который, впрочем, сам не смог 
бы возникнуть без этих стимулов, ближневосточный мир начинает строить свою культуру 
на иной основе. Но на протяжении всего Средневековья чтимое наследие предыдущих 
религий остается мерой всех вещей, универсальным образцом собственного творчества. 

Совокупность данных античных авторов, особенно Геродота и Ктесия и 
первоисточников иранской письменности свидетельствуют о том, что представление о 
поляризации всего мира и реальное столкновение противоположных сил в природе и в 
обществе, пронизывают многие памятники научно-религиозного характера о верованиях 
древних иранцев. В архаических представлениях иранских народностей господствовало 
восприятие слитности людей и природы, культ природы, сознание нерасчлененности 
человека и животного мира, а отсюда –поклонение тотемическим предкам и почитание 
домашних животных (собаки, коровы, коня, петуха). «Позднее древнейшие представления 
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об извечной борьбе стихий света и тьмы развились в красочные космогонические мифы. 
На них лежит печать очеловечивания природы: мир оказывается порожденным и 
созданным матерью-Землей и отцом-Небом» [3, 266]. В период господства Ахеменидов 
иранская культура впитала в себя так много из наследия Ассирии и Вавилона, что ее 
можно признать их прямой преемницей. Наконец, весьма интенсивными были и связи 
Древнего Ирана с древнеиудейской культурой. 

Народам арабских племен, как правило, был чужд дух строгого исторического 
исследования. Арабские хроники содержат скорее информацию о деяниях какого-нибудь 
племени, чем подлинную историю страны и народа. Между тем именно в исламскую 
эпоху, благодаря древнеиранским памятникам и под явным влиянием популярных и 
авторитетных греческих историй, возникают многочисленные исторические сочинения. К 
числу наиболее значительных трудов по истории относятся «Та'рих ар-русул ва-л-мулук» 
(«История пророков и царей»). 

Историческая хроника «Таърих ар-русул ва-л-мулук» Мухаммад ибн Джарира ат-
Табари (иранца, писавшего по-арабски) в этом плане богата и многогранна сюжетами. 
Данный памятник по содержанию и художественному приему – это комплекс огромного 
числа мифологических преданий и исторических легенд, изложенных по хронологической 
универсальности и внутренней цельности согласно предписаниям стихов священного 
Корана, как наиболее адекватное выражение новой веры. Кроме того его, несомненно, 
можно рассматривать в качестве произведения, в котором сфокусировались духовные 
традиции не только иранских, но и семитских народов, а также античной Европы. 

Тенденция к межлитературному обмену, взаимообогащению, а иногда и подлинному 
синтезу литератур во всемирной литературе является продуктом совместной деятельности 
всего человечества. Непосредственная преемственность между литературами народов 
присредиземноморской культурной и литературной зоны в известном смысле можно 
рассматривать как сменяющие друг друга этапы одной литературной традиции. Тесные 
связи между литературами народов этого региона как бы заново подчеркнуты по мере 
распространения ислама и мусульманской культуры, когда были синтезированы многие 
культурные достижения стран этой зоны. Иранская литература, отчасти примкнув к 
культурной традиции Ближнего Востока, стала как бы промежуточным звеном между 
средиземноморскими и арабскими культурными зонами. Также остается бесспорным, что 
исторические предания и мифологические легенды иранских народов рассматривались 
как неотъемлемая часть при написании фундаментальных трудов, осуществленных в 
обширнейшей территории под географическим понятием «ойкумены» (rub’-i maskun) [4, 
97]. 

Данная статья- это попытка анализа информации, повествующей о ранних 
верованиях и обычаях древних иранцев. Следует отметить, что в данной хронике 
зафиксированы предания многих народов Халифата по каждой конкретной исторической 
теме. 

Так, впервые в разделах о происхождении мира имам Табари приводит следующее 
сообщение: «Что касается маджусинов, то они утверждают, что протяженность мирового 
пространства со времен правления Джаюмарт (Гайа-Мартан) до переселения нашего 
пророка, да благословит его Аллах и да приветствует, – 3139 лет. Вместе с тем они не 
упоминают о существовании другого поколения до Джаюмарт и утверждают, что он 
(Джаюмарт) – Абу-л-башар (прародитель рода человеческого). А другая группа 
историков придерживают иного мнения: «Джаюмарт – Абу-л-Фурс (прародитель 
персов)» [9, 19]. Слово «маджус» (огнепоклонник) в Коране встречается всего один раз в 
суре Хадж (22,17): «Воистину, в день Воскресения рассудит Аллах уверовавших с 
иудеями, сабеями, христианами, огнепоклонниками и многобожниками. Поистине, ведомо 
Ему все сущее» [5, 527]. 

Культ магов очень древен, они считали огонь самым чистым и благородным 
элементом жизни и видели в нем проявление божественной сущности на земле. В 
европейской литературе этот термин встречается в виде «Magos, Magus, Maguch, Magu и 
Moghu» [6, 479] и является арабизированным вариантом слова «mugh». В «Авесте» и 
«Бехистунской надписи оно встречается в виде «maghu», а в пехлевийской литературе 
«mugh» – синоним слова последователь Маздиясны и Заратуштры. Их религия была 
реформирована Заратуштрой, а их писанием была Зенд-Авеста, Библия Парсиа. Населяли 
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они долины Месопотамии и горные плата Персии и Медиации. В персидской версии 
хроники Табари слово «маджус» (majus) также переводится как «мугон» (mughon). 

По мнению М. Бойса мидяне, осевшие на северо-западе Иранского нагорья, 
делились на шесть племен, одно из которых составляли маги, единственное число магус – 
древнеиранского магу. По-видимому, это племя было жреческим, из него происходили 
священнослужители не только у мидян, но и у персов [1, 61]. По всей видимости, Табари 
зная об этих реалиях, предваряет религиозно-мифологическую и научно-историческую 
информацию иранских народов такими словами: «А маджусины утверждают, что..,», 
«приверженцы религии маджусов говорят...» [9] и т.д. 

В другом сказании о гибели людей и конце мира автор отмечает: «В это верят все 
приверженцы единобожия – последователи ислама, Торы, Библии и маджусины. 
Поистине, его отрицают язычники: они верят в гибель, но отрицают загробную жизнь» [9, 
24]. Этим цитированием Табари подтверждает, что религия маджусинов является одной из 
древнейших монотеистических религий мира, оказавших огромное влияние на духовное 
развитие человечества. 

Касаясь проблемы сотворения мира и человека – Адама, «заместителя» Аллаха на 
земле, его изгнания из рая и потомства рода человеческого, Табари вновь и вновь 
возвращается к полумифологическому герою зороастризма Джаюмарта: «Поистине, 
многие ученые-персы утверждают, что Джаюмарт это Адам, а другие – сыновья Адама 
от его брака с Хаввой» [9, 92]. 

«Что касается маджусинов, то они ничего не знают о потопе и говорят: «Царство 
непрерывно идет к нам со времен Джаюмарта и добавляют: «Джаюмарт – это Адам, 
потомство которого переходит от одного поколения к другому до правления Фируза ибн 
Шахрияра; некоторые из них признают факт совершения потопа и утверждают, что был 
он где-то вблизи Вавилона, а потоп не дошел до тех мест, где родился Джаюмарт» [9, 
119].  

Здесь прослеживается мысль о том, что вопрос бережного отношения к традициям и 
непрерывности потомства предков была одним из основных аргументов в идеологии 
приверженцев религии маджусов, и что они не намерены отказываться от своих прежних 
богов и культурных героев. 

Согласно преданиям персов после Джаюмарт от брака Маши и Мишон родились 
Сиямак и Сиемай, от брака Сиямака и Сиемай родились их сыновья – Афравок, Дис, 
Баросп, Аджваб и Аврош и дочери – Афрай, Дазай, Бари и Аврошай. Земля состоит из 
семи регионов. Вавилон с его окрестностями населена потомками Афровак ибн Сиямака, а 
в остальных шести регионах проживают другие сыновья Сиямака. Затем от брака 
Афровака и Афрайи родился Хушанг, от которого берет начало царство Пишдадов. 
Царство Хушанга (по другой версии Ушханга) распространилось на все семь регионов 
земли. «И он был первым, кто установил порядок, правила и справедливость. Поэтому ему 
присвоили звание «Пишдад»: «pesh» – первый и «dad» – справедливость» [9, 125].  

В дальнейшем вся информация об иранских царях и их верованиях приводится от 
имени «ал-Фурс» (персы) или «уламау-л-Фурс» (ученые-персы). Преемнику Хушанга 
Тахмурасу принадлежит заслуга в приобретении одежды и одомашнивании животных. Он 
также был первым, кто писал на фарси и призвал народ к религии «сабеи». В день 
вступления на престол он сказал: «Мы с божьей помощью покончим с дурными 
поступками злых духов, совершаемыми по отношению творению Всевышнего» [9, 107].  

Непосредственно после описания деяний Тахмураса автор приводит следующее 
высказывание: «Что касается ученых-персов, то они говорят: «После Тахмураса правил 
Джам Шед; Шед у них означает «луч», его так называли за лучезарную красоту» [9, 109]. 
Сведения Табари в этом плане соответствуют качествам авестийского первоцаря Йима [2, 
64]. Власть человеческого рода вырастает над девами. «Затем по приказу Джама 
построили стеклянное колесо, и он вместе с Сатаной в один день полетел из Дунбованд до 
Вавилона. Это чудо происходило в день «hurmuz az farvardinmah». День, в котором 
происходило это чудо, люди называли Навруз» [9, 111]. Но Джам возгордился и служение 
людей добру захотел заменить собственным. Расплата наступила немедленно: Беварасп, 
убив его путем расчленения на две части установил свою власть. 

Согласно повествованиям Табари время правления Бевараспа совпало «с историей 
Нуха и всемирного потопа» [7, 46]. В «Истории пророков и царей» глава «Беварасп и он 
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Аздахак» охватывает все сведения маджусинов и персов о Бевараспе, Заххаке, Фаридуне и 
Кава-кузнеце. Подлинный отпор царю-дракону Заххаку наносит благочестивый Фаридун, 
и от него же берет начало династия царей Кавайидов. Характерная черта этой 
информации заключается в поиске загадки творения, перволюдей и первоцарей, идеи 
справедливого царя, человеколюбия, похвалы разума и порицания приверженцев зла и 
лжи. Следует отметить, что здесь также прослеживается некоторое совпадение отдельных 
положений данного раздела с сюжетами «Шахнаме» Фирдоуси. 

Впервые в сообщениях о Лухраспе и Биштаспе автор употребляет географическое 
понятие Ираншахр. Там же и находим сведения об основателе зороастризма. «Зародушт 
появился во время правления Биштаспа. Маджусины утверждают, что он их пророк. По 
мнению некоторых ученых священного Писания Зародушт был жителем Палестины и 
служил у пророка Ирмия (Ездра)... Потом он покинул его и отправился в Азербайджан и 
призвал их жителей в новую веру маджусинов; после этого покинул Азербайджан по на-
правлению Биштаспа, а он был в Балхе. Зародушт раскрыл ему суть своего учения и смог 
добиться его благосклонности. Для обращения в новую веру Биштасп воевал против 
собственного народа и одержал победу» [9, 317]. Так учение Зародушта было принято в 
стране Биштаспа. 

Далее в этой хронике встречается ранний вариант центральной  идеи зороастризма, а 
именно: «Мы направляем свои мышления, деяния и знания для постижения Добра» [9, 
328]. Он же в Персии и Индии построил помещения для огня (ma’abidu nar (atashkada), и 
назначил жрецов (herbad). В тридцатом году его правления после назначения своих 
наместников в семи регионах появился Зародушт ибн Асфиман. Первоначально Биштасп 
не поверил высказываниям Зародушта, но потом, убедившись в его правоте и 
откровении, переписал его Книгу в коже 12 тысяч коров и приказал хранить ее в 
поселении Дузнабишт недалеко от Истахра» [9, 329]. Здесь также размещено интересное 
сообщение: «Однажды в город Балх пришел некий израильский пророк по имени Сумай, и 
у него состоялась встреча с основателем религии магов Зародуштом. Он говорил на языке 
иврит, а Зародушт, понимая его, переписывал его суть на фарси» [9, 330].  

Таким образом, заслуга имама Табари заключается в том, что он смог сохранить в 
контексте своей знаменитой хроники ценную информацию о культуре, истории, религии и 
обычаях древних народов Ираншахра. Бесспорно, эти сведения в дальнейшем послужили 
стимулирующим фактором в возрождении культурных ценностей иранских народов, 
особенно в эпоху правления династии Саманидов. 

Религия Заратуштры и близкие ему иранские учения, в которых развивались идеи 
всемирного Добра и Зла и роль человека в развитии мирового процесса, занимают важное 
место в истории религиозно-философских систем Древнего мира. Эти идеи оказали 
«бесспорное влияние на иудаизм и его секты, христианство и манихейство» [10, 127]. 
После завоевания Сасанидской державы арабами в Иране и примыкающих странах 
зороастризм постепенно уступил место исламу на обширных пространствах Старого 
Света, пришедшему на смену политеистическим и языческим религиям и учениям 
древней эпохи. Широкое распространение ислама «происходило лишь в результате 
завершения процессов изживания древних религий и многочисленных местных культов» 
[8, 55]. В самом осуществлении этих процессов на Среднем и Ближнем Востоке особая 
заслуга принадлежит зороастризму и связанным с ним различным верованиям. Вместе с 
тем зороастризм и манихейство наряду с христианством и иудаизмом оказали 
концептуальное воздействие на сложение ислама и мусульманской культуры. 
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ДРЕВНИЕ КУЛЬТУРНЫЕ И РЕЛИГИОЗНЫЕ ТРАДИЦИИ ПЕРСО-ЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ 

 В «ИСТОРИИ ТАБАРИ" 
В данной статье представлены основные этапы эволюции культуры и вероисповедания персо-

язычных народов на основе сведений энциклопедического труда Мухаммада ибн Джарира ат-Табари 
«Истории пророков и царей». Существуют некоторые отличия информаций в содержании арабских и персо-
язычных источников о возникновении первой монотеистической религии – зороастризме. Автор утверждает 
или отрицает сходство и несоответствие фактов, сопоставляя их с другими зороастрийскими источниками, а 
также показывает степень влияния культуры и религии персо-язычных народов на формирование ислама. 

Ключевые слова: «История Табари», первые иранские династии, легенда о зороастризме, Джаюмарт 
и Джам, перепись Книги.  

 
ANCIENT CULTURAL AND RELIGIOUS TRADITIONS OF PERSIAN-SPEAKING PEOPLES  

IN THE "HISTORY OF TABARI" 
This article presents the main stages of the culture and religion evolution of Persian-speaking peoples on the 

basis of information in Muhammad ibn Jarir al-Tabari encyclopedic chronicle "The History of Prophets and Kings‖. 
There are some differences in the content of Arabic and Persian-language sources on the occurrence of the first 
monotheistic religions – Zoroastrianism. Author approves or denies the facts resemblance and misstatements, 
comparing them with other Zoroastrian sources, and also shows the influence degree of Persian-speaking culture and 
religion on the Islam formation. 

Key words: "The History of Tabari", first Iranian dynasties, the legend of Zoroastrianism, Jayumart and Jam, 
census of Book. 
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НИГОЊЕ БА ДОСТОНИ «СИЁВУШ» ВА ЌИССАИ «ЮСУФИ НАБЇ» 
 

Муњаммадризо Мирї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Адабиѐти муќоисавї аз истилоњотест, ки дар адабиѐт мадди назари муњаќќиќон 

ва пажўњишгарон ќарор дорад ва тибќи он муњаќќиќ ду асарро аз назари тафовутњо 
ва шабоњатњо ѐ ду шахсияти њамсонро мавриди муќоиса ќарор медињад. Яке аз ин 
мазомин дар ин робита асотир ва ќиссањои роиљ дар миѐни миллатњост, ки ѐ ќиссањои 
миллї њастанд, ѐ мазњабї. Муњаммадризо Пошої дар донишномаи мавзўии ќуръонї 
навиштааст, ки Юсуф он ќадар зебост, ки ба мављуде фаротар аз инсон ташбењ 
шудааст [8, 290]. Дар бораи зебоии Сиѐвуш њам чунин омадааст: 

Љањон гашт аз он хуб пургуфтугўй, 
К-аз он гуна нашнид кас мўю рўй [7, љ.3, 207]. 

Достони «Сиѐвуш ва Судоба» дар Юнон ба номи Њипулит (Hyppolite)–нописарї 
ва Федре (Phedre) -номодарї маъруф аст, ки шояд бештари мо онро ба номи Удипуси 
шањриѐр бишиносем. Њипулит ба њавасњои номодарии худ беэътино буд. Федре, ки аз 
фош шудани ин роз метарсид, либоси худро пора кард, дари утоќи худро шикаст ва 
иддао кард, ки Њипулит ќасди таљовуз ба вайро дошта ва Таза (подшоњи Отин) аз 
Пузуйидан таќозо кард, ки Њипулитро нобуд кунад, аммо ў дар њодисае љон доду 
Федре низ пас аз ин љараѐн худро кушт [2, 69]. 

Доктор Исломї Надушан мегўяд: «Сиѐвуш азизтарин пањлавони «Шоњнома» 
аст, ки бо доштани хуни турк ба љониби некї мегарояд» [3, 173] .Устод дуктур 
Ѓуломњусайни Юсуфї бошад, бар ин назар аст, ки: «агар њамосаи миллии Эрон танњо 
Сиѐвушро дар худ парварда буд, боз њам гаронќадр буду дархури тањсин. Ёди 
Сиѐвушу Эраљ таъзими таќвову фазилат асту зишт шумурдан дурўѓу хиѐнат»  [69]. 

Бисѐре аз достонњои «Шоњнома» мушобењи чинї доранд, монанди достони 
«Рустаму Суњроб», ки шабењ ба достони «Љангї Чинак ва писараш Нуљо» мебошад. 
Миѐни фарњанги динї ва миллии мо низ ќаробат ѐ њамрешагї вуљуд дорад, ки њокї 
аз пайванди деринаи онњост. Монанди достони «Юсуф ва Сиѐвуш».  

Достони «Юсуфу Зулайхо» дар манобеи мазњабї ва ќиссаи Сиѐвушу Судобаи 
асотири миллии мо эрониѐн тавовутњову шабоњатњое бо њам доранд, ки мо дар 
маќолаи њозир онро тањлил хоњем кард. 
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Достони Юсуф дар «Ќуръон» ва «Таврот». Достони «Юсуф» дар «Ќуръон» ва 
«Таврот» зикр шудааст. Бар асоси сафари пайдоиш дар «Таврот» Юсуф ѐздањумин 
писари Яъќуб ва нахустин писари ў аз Роњила буд. Ў шароратњои бародаронашро ба 
падараш мегуфт, ки боиси нафрати бародаронаш шуд, бародаронаш барояш њасудї 
карданд ва ўро дар чоњ андохта, ба мисриѐн фурўхтанд. Путифор вазири Фиръавн 
ўро харид. Зани Путифор аз ў хост, то бо вай њамбистар шавад, аммо Юсуф аз ў 
фирор кард. Зани Путифор ўро муттањам ба хиѐнат кард. Путифор тасмим ба ќатли 
Юсуф гирифт. Бо миѐнљигарии зани Путифор Юсуф аз марг рањої ѐфту ба зиндон 
афтод ва пас аз рањої аз зиндон ба маќоми вазорат расид.  

Ќиссаи «Юсуф» дар «Ќуръон» бо ривоѐти «Таврот» тафовутњое дорад: Дар 
Таврот далели мањбубияти Юсуф назди падар љосусї барои падар зикр шудааст. 
Юсуф шароратњои бародаронашро ба падар мерасонид. 

Аммо дар «Ќуръон» далели мањбубияти вай ояндаи вай унвон шуда, ки паѐмбар 
хоњад шуд. Дар «Ќуръон» достони «Зулайхо» ба љое хатм мешавад, ки чун афсуни 
занонро шунид, онњоро даъват карду аз Юсуф хост, то худро љилва намояд. 
Бузургтарин ихтилоф миѐни ин ду ривояти марбут ба достони ишќу дилдодагии зани 
азизи Миср ба Юсуф аст. Дар «Таврот» Азиз бо бовар кардани њамсараш, ки мехост 
туњмат ба Юсуф афканад, Юсуфро бе бозхост ба зиндон афканд, аммо дар «Ќуръон» 
чунин нест. Чун Азиз дар њаќиќат, яъне буњтон гуфтан дар њаќќи бегуноње пай бурд, 
бовар кард, ки Юсуф бегуноњ ва Зулайхо дурўѓгуст. «Ќуръон» сароњат дорад, ки 
њамсари Азиз дар хамон маљлис ба бегуноњии Юсуф савганд мехўрад.  

Дар банди чињилу ду сабаби пайдоиши баъзе чизњо ба Юсуф нисбат дода шуда, 
ки бо маќоми нубувваташ мунофот дорад, ѐ дар Ќуръон матолиби муњимме зикр 
шудааст, ки дар Таврот нест. Ба таври мисол, «мавъиза»-и дилпазири њазрати Юсуф 
дар бораи тавњид, ки њангоми таъбири хоб эрод карда буд, дорои чунон нукотест, ки 
камолот ва фаросати Юсуф дар он таљаллї ѐфтааст, дар сурате ки дар «Таврот» 
аслан мављуд нест» [8]. Дар маќолаи њозир њадафи мо муќоисаи ин ду достон дар 
«Ќуръон»-у «Таврот» нест, балки муќоисаи достони Юсуф ба таври кул, чї дар 
«Таврот», чї дар «Ќуръон» бо достони Сиѐвуш дар шоњкории «Шоњнома» аст, то 
ваљњи тафовутњо ва шабоњатњои ин ду достонро баррасї кунем. Њарчанд манбаи 
«Ќуръон» достони Юсуфро комилтар зикр кардааст, ба тањќиќи удабои номдоре, 
њамчун равоншод устод Бадеуззамон Фурўзонфар Фирдавсї услуби кори хешро аз 
«Ќуръон» гирифтааст.  

Њаким Абулќосим Фирдавсї аз «Ќуръон» илњом гирифта ва мољарои Сиѐвушро 
њадди аќќал бо нигоњ ва бардошти ду ќисса аз ќисаи «Ќуръон»-у талфиќи он бо 
мољарои Ошуро ва Абўабдуллоњ Њусайн нигошта ва Сиѐвушро халќ кардааст.  

Шабоњатњо. Яке аз шабоњатњои ин достонњо дар трогедї (фољеавї) будани 
онњост. Њарду достон саршор аз ѓаму андўњ ва њузни фаровон аст. Дар достони Юсуф 
ин трогедия будани достон дар оѓоз аст. Он љо ки Юсуф бо дасисаи бародарон аз 
падар људо мешавад, вале дар достони Сиѐвуш ѓаму андўњро дар поѐни достон 
шоњидем. Пешгўйии оќибати ќањрамонон дар оѓоз аст, ки дар трогедияи ин масъала 
вуљуд дорад. 

Афросиѐб дар хоб мебинад, ки аз пайванди Сиѐвуш бо яке аз аъзои хонаводаи ў 
чї касе падид хоњад омад ва чї бар сари Турон хоњад омад. Дар худоњофизии 
Ковусшоњ бо Сиѐвуш њарду медонанд, ки аз ин пас якдигарро намебинанд. Њамин 
тавр, дар достони Юсуф, ки ба маќому мартабаи воло расиданро дар хоб мебинад, 
Яъќуб ваќте иљозат медињад, ки бародаронаш ўро ба сањро бибаранд ва њамин тавр 
супориш мекунад, ки мабодо гург ўро бихўрад. Гўйї, медонад, ки дигар ўро нахоњад 
дид. Ќазову ќадар ва сарнавишт дар њарду достон ба як шакл пеш меравад ва 
сарнавишт ќањрамонони достонро хоњ-нохоњ ба сўйи «буданиву шуданї», яъне он чї 
бояд бишавад, савќ медињад.  

Дуюм шабоњат Забони рамзї ва намодин аст. Њарду достон забони рамз ва 
намодин доранд ва шахсиятњои онњо њар кадом намоди хосе њастанд, ки дар вуљуди 
онњо он мафоњим намоиш дода мешавад. Чунон ки дар «Ќуръон» низ ба ин нукта 
таъкид шуда, ќиссањое, ки дар «Ќуръон» омада ѐ мисолњое, ки оварда шуда, барои 
пандгирии соњибони хирад аст, ки дар пушти ниќоби зоњири ин тамсилњову достонњо 
масоили муњимеро дарѐбанд. 

«Достонњои «Шоњнома» бавижа бахши асотирии он ба иллати аъмолу афъоли 
хориќулоддаи ќањрамонону шахсиятњои асотирї ва низ ваќоеи аљиб ва ѓайривоќеии 
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он гоњ-гоње тафсир шудааст. Сухане, ки Фирдавсї дар «Шоњнома» мегўяд ва ба 
ѓайривоќеї будани баъзе ќисматњо ишора мекунад, худ муайиди ин нукта аст, ки 
баъзе ќисматњоро аз тариќи тафсир метавон хирадписанд сохт» [3-184]. Нуктаи дигар 
ин ки ин шахсиятњо, ки дар ду достон њузур доранд, хусусиѐти муштаракеро низ доро 
мебошанд. Намуди ишќ низ яке аз шабоњатњои достонњои мазкур аст. Дар њарду 
достон шоњиди ишќи яктарафаи як зан ба дилдори мардаш њастем ва ишќи њарду 
аввалан, отифї-љинсї аст ва сониян, њарду зан даргири ишќи мамнўъ мешаванд. 
Судоба ошиќи нописариаш ва Зулайхо гирифтори ишќи хидматкори њамсараш 
мешавад. Судобаву Зулайхо фаќат муњрањое њастанд барои нишон додани таќаддуси 
ќањрамонони достонњо.  

Зебоии ќањрамонон низ метавонад шабоњати миѐни достонњо њисоб шавад. Дар 
«Ќуръон» дар зебоии Юсуф зикр зиѐд аст. Ин метавонад далеле бошад мабнї бар ин, 
ки манбаи Фирдавсї барои халќи достоне шабењ ба «Юсуфу Зулайхо»-и «Ќуръон» 
буда.  

Дар мавриди њусну зебоии Юсуф дар тафсири Сурободї омада: «Чунон гўянд, 
ки љамолу малоњат дањ аст, нуњ аз он Юсуфи сиддиќро бувад ва яке њама 
мардумонро» [1-86].  

Сиѐвуш њам чун «тобандаи мењр» ва «кўдаке чун парї» аст ва «ба чењра ба сони 
бути озарї» аст ва зебоияш ба њадде аст, ки тавонои чашм бардоштанро аз 
ошиќонаш салб мекунад. 

Дар васфи зебоии Сиѐвуш низ дар «Шоњнома» омада: 
Љањон гашт аз он хуб пургуфтугўй, 
К-аз он гуна нашнид кас рўю мўй, 
Ту гўйї ба мардум намонад њаме,  
Равонаш хира барфишонад њаме.  

Вафо ба ањду гузашт. Доктор Исломї Надўшан мегўяд: «Он гоњ, ки шоњи 
туркон пешнињоди сулњ мекунад, бедаранг мепазирад, зеро дар зоти худ зидди љанг 
аст, бо он ки дар сипоњи Турон њељ кас аз ў далертар нест. Њифзи паймон барои ў 
ањамияти њаѐтї дорад» [3-73].  

Аз Сиѐвуш мехоњад, ки:  
Пас он бастагонро бар ман фирист, 
Ки саршон бихоњам зи таншон гусаст [7, љ.3, 931]. 

Аммо Сиѐвуш паймоншикан нест: 
Чунин дод посух, ки фармони шоњ 
Бар онам, ки бартар зи хуршеду моњ,  
Валекин ба фармони Яздон далер 
Набошад зи хошок то белу шер. 
Касе кў зи фармони Яздон битофт, 
Саросема шуд хештанро наѐфт [љ, 3, 1015-1017]. 

Юсуф вафодор ба ањд аст, чунончи ваќте «дар партави мењр ва ќудрати Худо 
бар онон иќтидор ѐфт, чи гуна бузургворона аз бедоди онон гузашт» [5,љ.6- 627]. 
Бародарони хешро ба роњатї афв карду бо љавонмардї ба онон гандум дод ва њатто 
Зулайхоро, ки дар њаќќи Юсуф бадињо карда буд, бахшид.  

Сиѐвуш њам вафодор ба ањд асту њатто он љо, ки ночор мешавад дар муќобили 
Ковус ва иродаи он биистад, ањди худро бо турониѐн зери по наменињад ва дар ин 
роњ љони худро гарав менињад ва чун Гургон бо пойи худ ба назди Афросиѐб 
меравад.Љавонмардї ва афв сифати дигарест, ки ў дорост. Чунон ки Гарсеваз омили 
асосии тавтеаро афв мекунад, исломї Надушан мегўяд: «Сиѐвуш дар ин бора бо ду 
тан аз сардорони худ рой мезанад. Онон бар ин аќидаанд, ки дастури падарро 
бипазирад ва бо Афросиѐб ба љанг бипардозад, вале ў наметавонад назари онњоро 
ќабул кунад. Фармони Яздонро болотар аз фармони шоњ медонад ва шикастани 
паймонро гуноње мешиносад, ки назди Худо бахшида нахоњад шуд» [3-203]. 

Сиѐвуш ночор ба Турон ба сарзамини душман ва љойгоњи Афросиѐб паноњ 
мебарад. Гарчи медонад, ин сафар оќибати хуш надорад, аммо инро мепазирад, вале 
тан ба паймоншиканї ва бозгаштан аз роњи эзидї намедињад. 

Марњум Юсуфї менависад: «Мумкин аст, барои ман, яъне ин андеша даст 
дињад, ки чаро Сиѐвуш Эронро пушти сар нињоду ба марзу буми душман рањсипор 
шуд. Вале агар дар назар бигирем њар роњи дигаре, ки Сиѐвуш бармегузид, ўро ба 
паймоншиканиву нољавонмардї машњур мекард, бад-ин натиља мерасем, ки кори 
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дигар наметавонист. Њамчунон ки Рустам дар бархурд бо Исфандиѐр ба љанг кашид, 
ба илова Сиѐвуш дар назар надошт дар Турон бимонад ва ночор шуд аз ин пас низ аз 
ѐди ѐрон фориѓ нашавад [10-96]. 

Ављи вафо ба паймон дар Сиѐвуш замонест, ки дар сарзамини душман ваќте 
Гарсевази рангбоз нољавонмардона Афросиѐбро нисбат ба Сиѐвуш бадбин мекунад 
ва Афросиѐб фармон медињад, ки теѓи тез баркашанду Сиѐвушро бикушанд, њељ гоњ 
Сиѐвуш аз паймон бо Афросиѐб сар наметобад. 

Сиѐвахш аз бањри паймон, ки баст, 
Сўйи теѓу найза наѐзид даст, 
Нафармуд касро зи ѐрони хеш, 
Ки орад яке пой дар љанг пеш [7,љ.3-1266].   

Сиѐвуш озода аз он комрон аст, ки ба гавњари худ расида, хешкор аст, њамчунон 
ки бо Худо ва љањон низ шефтавор аст. Марде чунин наметавонад бар зидди хешкорї 
бархезад ва паймон бишканад, зеро мењри «Яли љанговари ќавибозувон» эзид 
равшанї ва паймон пеш аз дамидани хуршед бармеояду бо њазорон чашм њамеша 
бедору њазор гўши нофирефтанї ба сўйи њама кишварњо равона мешавад, то 
њарчиро, ки дар замину осмон мегузарад, бубинаду паймоншиканону дуруѓгўѐнро 
табоњ кунад, зеро паймоншиканон мояи вайронї ва дурўѓгўѐн мояи табоњии 
саросари кишваранд. Њатто паймон бо дурўѓпарастонро наметавон ва набояд 
шикаст» [4-145]. 

Даъват ба комѐбї. Дар «Шоњнома» шевањои комхоњии Судоба аз Сиѐвуш хеле 
љаззоб тарсим шудааст:  

Касеро фиристод наздики ўй, 
Ки пинњон Сиѐвушро ин бигўй, 
Ки андар шабистони шоњи љањон 
Набошад шигифт, ар шавї ногањон. 
Зи ман њар чї хоњї њама коми ту, 
Биронам, напечам сар аз доми ту [7,љ.3-1267]. 

Ё дар ин абѐт, ки боз њам тањдидро мебинем: 
Ва гар сар бипечи зи фармони ман, 
Набояд дилат сўйи паймони ман. 
Кунам бар ту бар подшоњї табоњ, 
Шавад тира бар рўйи ту чашми шоњ.  

Дар «Маљмаъ-ул-баѐн» ду мушаххаса «Фарљоми хуши имону таќво ва 
покдоманї ва фарљоми расвоиву гуноњу бедод» барои достони Юсуф зикр шуда [5-
612], ки дар достони Сиѐвуш низ ин ду муаллифаро метавонем дарк кунем. Юсуф аз 
ќаъри чоњ ба ављи моњ мерасад ва азизи Миср мегардад ва Зулайхо, ки таровату 
љавонї, ки ба изни илоњї бозѐфта, аз ў комраво мегардад. Аммо Сиѐвуш намоди 
покї ва иффати љавони эронї аз тахти шоњї ба хоки зиллат ва хорї меафтад ва 
Судоба аз теѓи Тањамтан ба ду ним мегардад ва дар хуни хеш меѓалтад.  

Њамин тавр, шохисњо ва тафовутњои ќањрамонони ѐдшуда дар достонњо ба 
шарњи зер аст: 1. Сиѐвуш њамчун Юсуф набудааст, ки илми илоњї дошта бошад  ва 
муаббиру пешгў бошад ва дар рўѐи ширин ояндааш намоѐнда шавад; 

2. Сиѐвуш дар аѐми љавонї дар ќуллаи зебої ќарор мегирад, аммо чун Юсуф 
шуњра намегирад; 

3. Сиѐвуш мунољоте бо Худо надорад, вале парвардаи Рустам ягонапараст аст, 
аммо Юсуф њар дам зикри Худо дар дилу бар лаб дорад ва бо ў дарди дил мегўяд; 

4. Сиѐвуш дар оѓози љавонї ба зодгоњу пойтахт боз мегардад ва дар интизори 
сарнавишт менишинад ва Юсуф дар бадви вурудаш ба кохи Зулайхо боре аз шодиро 
барои Зулайхои мењрифарзандначашида ба њамроњ дорад; 

5. Зулайхо хуйи љодугарї надошт ва сармояаш дар зиндагї ишќи саршори 
Юсуф буд ва ў азамату убуњате дар чашми занони Миср дошт, аммо Судоба дорои 
хуйи љодугарї аст ва кинатуз; 

6. Зулайхо гўши расвоии Юсуфро ба садо дарнаѐвард, балки фирори Юсуфу 
либоси ў ин хиѐнатро ба Азизи Миср ошкор сохт; 

7. Зулайхо ишќи њаќиќї дошт, ў фарзанде надошт, то ишќи модар ба фарзандро 
чашида бошад. Ин ишќро инсон нахоста метавонад аз Зулайхо бипазирад, аммо дар 
мавриди Судоба рўзе ногоњ чашмаш бар писари шавњар афтод: 

Зи ногоњ рўйи Сиѐвуш бидид, 
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Пурандеша гашту дилаш бирамид 
Чунон шуд, ки гуфтї тори нах аст. 
В-агар пеши оташ нињодї, ях аст [с-153].  

8. Сиѐвуш гувоњ бар бегуноњї надорад. Пас, бояд бо назари мубадон аз миѐни 
оташ бигузарад, то покдомании худро њифз кунад «Агар бегуноњам, рањої марост». 
Судоба ба ин навъ савганд њељ эътиќоде надорад, аммо Сиѐвуш бо сари баланд убур 
мекунад ва Ковус ўро дар оѓўш мегирад ва пўзиш мехоњад. 

9. Рўзгор Зулайхоро пиру нотавон месозад, аммо сазои ишќи гунањолудаашро 
бо маргу завол ба ў намечашонад ва ўро шуњраи бадном намесозад. Балки Зулайхо 
бо сўхтан дар фироќи Юсуф ва њамроњї бо як зиндагии мењнатолуд кайфар мебинад 
ва њамин кайфар ўро чун оташе месўзонад ва пок мегардонад, то ишќи њаќиќиро 
дарѐбад. 

10. Сиѐвуш дар адабиѐти њамосии мо ва дар фарњанги эронзамин нишона ва 
рамзи мазлумият аст, ки хуни ў ба ноњаќ ва бегуноњ бар замин рехта шудааст ва дар 
нињоят хуни пирўзиву кини худро њам дар бар дорад ва мояи марги Афросиѐби 
ситампеша хоњад шуд. 

11. Ковус он гоњ, ки гузориши ќатли Сиѐвушро мешунавад, бењуш аз тахт бар 
замин меафтад. Сипас, љома бар тан медарад ва хок бар сар мекунад: 

Чун ин гуфта бишнид Ковусшоњ, 
Сари номдораш нагун шуд зи гоњ. 
Бару љома бидриду рухро биканд. 
Ба хок андар омад зи тахти баланд [7,љ.3-2595]. 

Аммо бо афкандани пироњани Юсуф бар рухсор Яъќуб бино мешавад.   
12. Судоба басе аз Зулайхо фиребкортар аст, зеро пора шудани љомаи Юсуф аз 

пушти сар санадест барои ростгўйии ў ва исботи гуноњи Зулайхо.  
13. Ковуси мољарољў барои њифзи обрўйи Судоба ва њифзи шукуњ дар бораи 

Сиѐвуш гўшзад мекунад: 
Макун ѐд аз ин њечу бо кас магў, 
Набояд, ки гирад сухан рангу бў. [384]  

Вале мољарои ишќи Зулайхо миѐни ањли шањр ва занони Миср дањон ба дањон 
мегардад.  

Зимни баррасии тадбиќии достонњои мазкур метавон ба натоиљи зер расид:  
1. Ду достон бисѐр бо њам шабењ њастанд ва њатто абѐти «Шоњнома» тарљумаи 

манзумест аз оѐти сураи «Юсуф». 
2. Тамоми хусусиѐте, ки дар «Ќуръон» барои Юсуф омада, аз љумла хирадварзї 

ва њусну љамол ва покиву тањорат дар, Шоњнома низ барои Сиѐвуш унвон шудааст. 
3. Мавориди ташобењи ду достон иборатанд аз фољиавї будан, забони рамзї, 

зебоии ќањрамонон, вафо ба ањду гузашт, даъват ба комѐбї, паноњ бурдан ба Худо ва 
ѓайра.  

4. Мавориди ихтилоф дар достонро метавон чунин ном бурд: таљаллии ойинњо 
ва одоби куњан дар достони Сиѐвуш ва ихтилофи дарунмояи сиѐсии достони Сиѐвуш 
бо достони Юсуф, илми илоњии Юсуф ва мунољот бо Худо ва хуйи љодугарии 
Судоба, гузари Сиѐвуш аз оташ, тазоњури Судоба ба саќти љанин, толеи саъди Юсуф. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОБРАЗОВ СИЯВУША И ЮСУФ 
Как известно, в истории литературы народов Востока легенды о Сиявуше и Юсуфе имеют особое 

место. Данная статья посвящена рассмотрению различия и общности указанных образов.  
Ключевые слова: Сиявуш, Юсуф, образ «Шахнаме», анализ, литература религиозные аспекты, 

сопоставительный.  
 

ACOMPARISON OF THE STORY OF PROPHET JOSEF AND SIAVASH 
The story of  jodeph that has been weel known among people befor aslam. In this article authors believe 
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БАРРАСИИ «МАН» ДАР АШЪОРИ ЌАЙСАРИ АМИНПУР 
 

Ориф Ѓуломаббос, Муруввати Муњаммадї 
Донишгоњи Алома Таботабоии Тењрон, Эрон 

 
Ќайсари Аминпур аз љумлаи шоирони шохиси пас аз инќилоб аст, ки масири 

мувафаќќиятро зина ба зина тай кардааст. Ў шоирест, ки суннат ва навовариро бо 
њам омехта карда буд ва навъи навоварї дар сатњи сабук ба вуљуд оварда буд. Шеъри 
ў мардумї, баргирифта аз дардњо ва ранљњо буд. 

Њушѐрї ва диќќати назари Аминпур аз ў шоири мазмунѐб ва нуктапардоз 
сохтааст. Шеъри Ќайсар равон, сода ва пурмаъност. Аз куњангўї ва бепироягї дар 
шеъраш хабаре набуд. Ў њамон тавре, ки њарф мезад шеър мегуфт ва амал мекард. 
Амал ва шеъраш бо њам яке буд ва роњашро пайдо карда буд. Шеъри ў мубтанї бар 
бозї бо калимот ва њарф аз дили њарф кашидан аст. Дар шеъри ў агар асолате бошад, 
асолат бо эњсос ва отифа аст, чаро ки Ќайсар шоири отифа аст. 

Дар интихоби сохт, сурат ва сохтори шеъри худ бидуни он ки дучори тазалзул 
шуд ѐ њатто гўшаи чашме ба мактабњои нав зуњур дошта бошад, душодўши ќарињаи 
саршори худ гом бармедорад, яъне зењни ўст, ки тўл, арзу ќолаб ва хулоса њандасаи 
берунии шеъри ў ва эљози онро таъйин мекунад. 

Мазмуни бикр, андешаи нав, забони имрўзї ва тунўи мавзўот аз љумлаи 
вижагињои шеъри Ќайсар аст, ки боиси пазириши шоир аз сўйи мухотаб шудааст.  

Яке аз мавзўоти ќобили таваљљуњ дар осори Ќайсар «ман»-и шеърии Ќайсар аст, 
ки дар бархе осор «фардї» дар бархе «иљтимої» ва гоње «фардї, иљтимої ва башарї» 
аст. Дар ин маќола ба баррасиии «ман»-њои шеърии Ќайсар дар панљ асари ў ба 
номњои «Дар кўчаи офтоб», «Танаффуси субњ», «Оинањои ногањон», «Гулњо њама 
офтобгардонанд» ва «Дастури забони ишќ» хоњем пардохт. 

Маљмўаи шеъри «Дар кўчаи офтоб» дар соли 1363 мунташир шудааст. Ќолаби 
ашъори ин маљмўа, рубої ва дубайтї аст. Мењвари аслии «ман»-и Ќайсар дар ин 
дафтар иљтимоъ аст. Замоне, ки ин асар ба чоп расид, фазои кишварро љињод, 
шањодат, љанг ва исор пур карда буд ва мусалламан муњтавои ин асар наметавонад ба 
масоили њаѐтии кишвар бетафовут бошад. Шоир дар кишваре зиндагї мекунад, ки 
њар рўз лолае пар-пар мешавад ва шаќоиќе ранг мебозад. Чи гуна метавон дар гўшае 
нишаста ва шеъре суруд, вале аз тавсифи истодагї ва диловарињо сухане ба миѐн 
наѐварад. 

Мусиќии шањри бонг «рўдорўд» аст 
Хунѐгари оташу раќси дуд аст 
Бар хоки хирочњо бихон ќиссаи љанг 
Аз чашмаи арўсаке, ки хунолуд аст 

Тасвирофаринии бадеии шоир дар шеъри фавќ ва чакидани хун аз чашми 
арўсак таъсири отифии амиќе бар хонанда дорад. 

Оњангу суруду лабатон сухтан аст, 
Андешаи рўзу шабатон сухтан аст. 
Ин чист миѐни туву парвонаву шамъ, 
К-аз рўзи азал мазњабатон сухтан аст. 

Шоир аз љомеае месарояд, ки њама аз «сухтан» сухан меронанд ва ин суруде аст, 
ки мардум пайваста замзама мекунанд. 
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Љомеае, ки дар он фарњанг, шањодат аз як арзиш ба њисоб меояд ва ифтихоре 
аст, ки љавонони Ватан дар дифоъ аз мењан касб мекунанд. Таваљљуњи вижаи шоир ба 
љанг, инќилоб ва гирењ хўрдани отифаи фардї бо отифаи љамъї ба рушди њар чи 
бештар «мани иљтимої» -и шоир меанљомад. Њарчанд дар ин дафтар илова бар 
иљтимоъ, шоир нигоње њам ба мазњаб, дин ва ирфон њам доштааст. Чаро ки пуштунаи 
ќавии шоир андешаи ирфонї аст. Аз 86 рубоии ин маљмўа, 26 рубоиро авотифи 
ирфонї ва розу ниѐз ва мунољоти орифона ташкил медињад [3]. Шоир дар як рубої 
мунњасир ба фард шањодати њазрати Алиро ба тасвир мекашад: 

Имшаб сари мењрубон нахле хам шуд,  
Мањтоб гирифт, шањр дар мотам шуд 
Дар хонаи дур, бевае шиюн кард 
Њамбозии кўдаки ятиме ѓам шуд (4). 

Дар рубої шоир эътиќод дорад, ки фаќат аз роњи ќалбї ва дил метавон ба Худо 
расид. 

Он сон, ки тўйї, њељ кас огоњ ба ту нест, 
Рањое зи фарози аќл кўтањ ба ту нест, 
Њар чанд туро њазор роњ бошад, лек. 
Љуз роњи дил аз њељ рање рањ ба ту нест. 

«Дар кўчаи офтоб» маљмўае аст, ки заминаи иљтимоии тасовири хаѐли шоирро 
авотифи фардии ў нисбат ба њаводиси инќилоби исломї ва љанг ташкил медињад [5].  

Бо таваљљуњ ба ин ки ќолаби ашъори ин дафтар рубої ва дубайтї аст худ 
мањдудияте барои шоир ба вуљуд овардааст, ки натавонад дар фазои бештар парвоз 
кунад. 

Маљмўаи «Танаффуси субњ» дар соли (1363) ба чоп расид ва эњсосоти мављуд 
дар ин дафтар њамонанди дафтари «Дар кўчаи офтоб» аст. Њарчанд бо таваљљуњ ба 
фазои он рўзи кишвар ва масоили љангу њамоса ва шањодат, таъсири отифии ин асар 
амиќтар аз маљмўаи ќаблї аст.  

Дар ин маљмўа шоир барои интиќоли авотиф ва эњсосоти худ аз ќолаби ѓазал 
истифода мекунад. «Ман»-и шоир дар ин маљмўа иљтимої аст, ки худро нисбат ба 
масоили сиѐсї ва иљтимої мутаањњид медонад ва њаводису љангро чунин ба тасвир 
мекашад: 

Ман бо ду чашми мот худам дидам, 
Ки кўдаке зи тарси хатар тунд медавад. 
Аммо саре надошт 
Лахти дигар ба рўйи замин ѓалтид 
Ва соате дигар 
Марде хамидапушт ва шитобон 
Сарро ба таркбанди дучарха 
Сўйи фирори кўдаки худ мебурд (4). 

Шоир нисбат ба арзишњои инќилоб ва хонаводаи шуњадо мутаањњид аст ва 
шањодатро пурпарвоз расидан ба даргоњи дўст медонад ва бо хонаводаи шуњадо 
њамдардї мекунад: 

Биѐ ба хонаи лолањо сар бизанем, 
Зи доѓи бо дили худ њарфи дигаре бизанем 
Ба як бунафша самимона тасаллият гўем 
Сар ба маљлиси сўги кабутаре бизанем 
Шабе ба њалќае даргоњи дўст дил бандем. 
Агарчи ў накунад, дастикам даре бизанем (7). 

Бо таваљљуњ ба ин ки Ќайсар фарзанди љануб аст ва љангро аз наздикї дарк 
кардааст, авотифи ношї аз диди хоси Ќайсар нисбат ба љанг ва сиѐсат дар шеърњои ў 
љилвањои гуногун дорад, њатто шоир гоње нигоњи њамосї њам доштааст, ки бо 
хондани њар байт сањнае аз љанг дар зењн тадовї мешавад: 

Нигоњи раљзи њуљум хонданд 
Бар гардаи гард бод ронданд 
Шустанд ба хун шаби заминро 
Шамшер ба осмон расонданд 
То боѓи љунун самар дињад боз, 
Дар мазраи базр љон фишонданд 
З-он водии бе нишони он шаб 
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Як-як њамаро ба ном хонданд 
Монданд ба ањди хешу рафтанд 
Рафтанд, вале њамеша монданд (8). 

Аминпур шоири мутафаккир ва соњибандешаи сиѐсї ва иљтимої аст. Лузуман 
њар касе, ки соњибандешаи сиѐсї ва иљтимої аст, аз ќавоиди бозињои гурўњњо ва 
ањзоби сиѐсии табъият мекунад, аммо Ќайсар тааллуќоти рўњии шоиронааш ўро аз 
ин ќалмравњо људо карда ва мисли абри ором рањо шуда, дар њавои виљдон њар љо ки 
ирода кунад, мебарад ва суханашро дар зарфе, ки лозим медонад, мерезад «шоири 
содиќона» барои ин насл даќиќан аз њамин љо оѓоз мешавад. Аз ин љо ки 
беэътинотарин љойгоњ назди шоирон ва беэътинотарин љойгоњ назди омма аст. 
Пушти по заданњои Ќайсар ба бархе маслињатњо ва муносибатњо дар таваљљуњи 
љамъи ањли адаб ба ў муассир будааст, аммо беш аз инњо њушмандї, закавот, тавони 
завќї, зиндагии сода ва дур аз љанљолњои расонаи тањсилоти олї ва хирадмандии 
Ќайсар аз ў як чењраи шохис дар миѐни шоирони иљтимоии се дањаи охир сохтааст 
[9]. 

«Оинањои ногањон» тањаввули кайфї ва камии Аминпурро бозтоб медињад. Дар 
ин марњила Аминпур ба дарки равшантаре аз шеър ва адабиѐт мерасад. Ашъори ин 
дафтар нишон аз тафаккур ва андешае медињад, ки дар сохтори нав арза мешавад. 
«Оинањои ногањон»-и Аминпурро ба унвони шоире таъсиргузор дар тайфи 
њунармардони пешрав ва инќилобї тасбият мекунад ва аз он сў низ мављудияти 
шоирї аз насли љадид ва расмият шинохта мешавад.  

«Ман»-и шеърии шоир дар ин маљмўа бо ду асари ќаблї мутафовит аст, њар 
чанд отифаи шеъри шоир дар бархе ашъор њамон сайри такомулѐфтаи авотифи 
танаффуси субњ аст. 

Дар ин дафтар њудуди як саввуми шеърњо ба њадиси нафси шоир ихтисос дорад. 
«Ман»-и фардии шоир густариш пайдо мекунад. Њар чанд дар њамин дафтар 
радипойе аз «ман»-и иљтимоии шоир њам мушоњида мешавад. «Ман»-и шоир дар ин 
дафтар ду маъноро пайдо кардааст: 
1. Огоњии шеър аз «ман» як гурўњ аз инсонњоро дар назар дорад: 

Теѓи мардони хуршед дар мушт,  
Кўр сўйи шаб тираро кушт 
Як забон зиндагї як забон марг 
Зулфиќори сухангўй дар мушт 
Ќавме аз хуму хун насл дар насл 
Аз табори љунун пушт дар пушт (10). 

2. Огоњии сирфани «ман»-и шахсеро дар назар дорад. Монанди шеърњо: 

Љарроти девонагї», «Рафтори ман одї аст», «Ќоф, сатри сапед» ва ѓайра: 

Ангор муддатест, ки эњсос мекунам, 
Хокистаре аз ду се соли гузаштаам 
Эњсос мекунам, ки каме дер аст 
Дигар наметавонам 
Њар ваќт хостам дар бистсолагї мутаваллид шавам 
Ангори фурсат барои њодиса 
Аз даст рафтааст  

Эњсос мекунам, ки пас аз марг 
оќибат 
як рўз девона мешавам 
ин рўзњо  
Хеле барои гиря дилам танг аст (11). 

Шоир дўст дорад ба гузашта баргардад ва аз вазъият норизост, вале фурсат аз 
даст рафтааст ва ў њам тавони бароварда кардани орзўеро надорад. 

«Ман»-и шоир дар ин шеърњо «ман»-и шахсї аст. Шоир аз худ мегўяд ва дар худ 
мемонад ва гоње бо убур аз худ ба иљтимоъ наздик мешавад. Бархе аз шеърњои ин 
маљмўа мисли «Дардворањо» баѐни мустаќими дарду ранљи мардуме аст, ки шоир 
онро мефањмад: 

Дардњои ман 
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Гарчи мисли дардњои мардуми замона нест 
Дарди мардуми замона аст 
Мардуме, ки чини пустинашон 
Мардуме, ки рангу рўйи остинашон 
Мардуме, ки номњояшон 
Љилди куњнаи шиносномањояшон дар мекунад (12). 

«Гилањо њама офтобгардонанд» ин маљмўаи шеър дар соли 1380 ба чоп расида 
ва бо он ки фосилаи замони њашт соле бо «Оинањои ногањон» дорад, аммо авотифи 
муштараке бо ин асар дорад. «Ман»-и шоир дар ин маљмўаи «ман»-и шахсї ва фардї 
аст. Теъдоди ќобили таваљљуње аз ашъор њам њадиси нафси шоир аст, ки дар худ 
хазидааст ва гоње њам ба иљтимоъ наздик мешавад:  

Аммо 
Бо ин њама 
Таќсири ман набуд 
Ки бо ин њама  
Бо ин њама умеди ќаблї 
Дар имтињони содаи ту рад шудам 
Аслан на ту на ман 
Таќсири њељ кас нест 
Аз хубии ту буд 
Ки ман бад шудам (13). 

Дар ин дафтар метавон, эътироз, нигаронї, хашм, ранљ, фар ва хурдаи шоирро 
ба роњатї аз сафањоти њунарии шеъри ў дарѐфт. 

Мо ки ин њама барои ишќ 
Оњу нолаи дурўѓ мекунем 
ростї чаро 
Дар расои бешумори ошиќон 
- ки бедареѓ-   
хуни хешро нисори ишќ мекунанд 
аз нисори як дареѓ њам 
дареѓ мекунем (14)  

Гоње њам «ман»-и фардии шоир ба «ман»-и башарї ва инсонї табдил мешавад: 
Худо русторо 
Башар шањрро 
Вале шоирон ормони шањрро офариданд 
Ки дар хоби он њама хоби онро надиданд 

Нуктаи ќобили таомил ин аст, ки дар маљмўаи оинњои ногањон ва «Гилањо њама 
офтобгардонанд», авотифи манфї ѐфт мешавад, ки дар ду маљмўаи нахуст асаре аз 
онњо нест. Марг, яъс, сархўрдагї, аз љумлаи мавзўоте аст, ки дар шеъри ў мављ 
мезанад, њол он ки «марг» дар дафтари ќаблї мафњуме бисѐр фаротар дошт, марг, ки 
маънои тамоми айѐри зиндагї буд ва шањодат ном дошт. 

Китоби «Дастури забони ишќ»-и Ќайсар дар соли 1386 ба чоп расид. Ин китоб 
шомили 5 шеъри нимої, 19 шеъри озод, 30 ѓазал, 3 дубайтї ва як шеъри 4 мисраї аст. 

Ин китоб пас аз интишор дар камтар аз як моњ ба чопи дувум расид, ки ин 
нишондињандаи пазириши Ќайсар аз сўйи мардум аст. 

Ќатор меравад 
Ту меравї 
Тамоми истгоњ меравад 
Ва ман чи ќадар содаам  
Ки солњои сол 
Дар интизори ту 
Канори ин ќатор рафта истодаам 
Ва њамчунон 
Ба нардањои истгоњ рафта такя додаам (14). 

Пухтагї ва камоли шеъри Ќайсар дар дастури забони ишќ ба ављ мерасад. Ў дар 
ин дафтар ба баѐни авотиф ва эњсосоти фардии худ мепардозад ў «њурмат дорад»-ро 
аз ѐд бурда ва бо «Таронаи боронї» «Нимаи пурлевон»-ро мебинед ва «Фавту фанни 
ишќ»-ро месарояд. 
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«Ман»-и шеъри шоир дар ин дафтар «ман»-и шахсе ва фарде аст, ки метавон дар 
осори чун: «Номи гумшуда», «Шеъри ногуфта», «Сафар дар оина», «Нимае пур 
ливон», «Рўйѐи ошно», «Фавт ва фанни ишќ», «Маънои љамол», «Њар чи шеъри гул 
кунам», «Њурмати дард», «Таронаи боронї» ва  ѓ. мушоњида кард. 

Бо тешаи хаѐл тарошидаам туро 
Дар њар буте, ки сохтаам, дидаам туро 
Аз осмон ба доманам афтод офтоб 
Ё чун гул аз бињишти Худо чидаам туро 

- инчунин аз нигоњи иљтимої ва инсонии шоир њам наметавон ѓофил шуд: 
Шањидае, ки бар хок мехуфт 
Чунин дар дилаш гуфт: 
«Агар фатњ ин аст», ки душман шикаст 
Чаро њамчунон душмане њаст?» 

Хулоса, шеъри Ќайсар шеъри андешамадор аст, ки бо садоќат ва самимияти 
забонї рў ба рў шудааст. Шеъри ў иртиботи амиќи зењнї ва замири шоирро бо 
фарњанги пўйѐи динї нишон медињад. Тунўи мавзўоти шеъри Ќайсар боиси афзоиши 
њаводорони шеъри ў шудааст. Яке аз мавзўоти ќобили таваљљуњ дар шеъри Ќайсар 
«ман»-и шеъри шоир аст, ки дар ин маќола ба он пардохта шуд. «Ман»-и шеъри 
шоир дар осори аввалияи ў монанди «Дар кўчаи офтоб» ва «Танаффуси субњ» 
иљтимої аст ва нигоњи шоир бо таваљљуњ ба шароити он замон ба иљтимоъ ва кишвар 
аст. Дар осори баъдї њамчунин «Оинањои ногањон», «Гулњо њама офтобгардонанд» 
ва «Дастури забони ишќ», «ман»-и фардї зуњур мекунад ва шоир бештар дар худ 
фурў меравад, њар чанд гоње њам нишоне аз «ман»-и иљтимої ва башарї дар ин осор 
вуљуд дорад. 
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РАССМОТРЕНИЕ АСПЕКТОВ СЛОВА «Я» В ПОЭЗИИ КАЙСАРА АМИНПУРА 

Литература периода Исламской революции занимает особое место в современной иранской 
литературе, так как в данный период выросло новое поколение писателей и поэтов, творчество которых 
коренным образом повернуло русло современной иранской литературы. Среди них особое место занимает 
Кайсар Аминпур, Его стихи  отличаются оригинальностью мышления и новизной содержания, также 
поражает его новаторский подход к осмыслению и освещению вопросов философии жизни и яркое 
отражение общего состояния современной иранской поэзии. В данной статье автором рассматриваются 
индивидуальные и социальные аспекты слова «я» в поэзии Кайсара Аминпура  

Ключевые слова: индивидуальное «я», социальное «я», эпос, милосердие, Ќайсар Аминпур. 
  

ONSIDERATION OF ASPECTS OF THE WORD «I» IN POETRY KAISAR AMINPUR 
Literature of the Islamic revolution has a special place in modern Iranian literature, since in this period a new 

generation of writers and poets, whose works radically turned mainstream of contemporary iranian literature. 
Among them a special place belongs Kaisar Aminpur, His poems have an original thinking and novelty content, also 
amazes with its innovative approach to understanding and addressing issues of the philosophy of life and a bright 
reflection of the General condition of contemporary Iranian poetry. In this article the author considers individual and 
social aspects of the word «I» in poetry Kaisar Aminpur. 

Key words: individual «I»social «I», epic, mercy, Kaisar Aminpur. 
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ШОИР ВА ЗАМОН 
 

М. И.Икромова  
Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Агар мо ба таърихи пайдоиши осори бадеї ва даврањои минбаъдаи инкишофи 

он зина ба зина нигоњ кунем, мебинем, ки муњимтарину љолибтарин њодисаву 
воќеањои ин ѐ он давру замон, таѓйироту табаддулоти назарраси иљтимої, сиѐсї ва 
маънавии халќ, дигаргунињои зиндагї, пеш аз њама ва беш аз њама дар шеъри 
адабиѐтамон таљассум ѐфтааст. 

Њанўз устод Абўабдуллоњи Рудакї  ва адибони њамасраш, Њаким Фирдавсии 
Тўсї, Носири Хусрав, Аттори Нишопурї, Саъдии Шерозї, Убайди Зоконї, Мавлоно 
Љомї ва дањњои дигар дар ашъори худ бо назокати хосси шоирона вазъи замони 
худро бозгў намуда будаанд. 

«Бо суруди инќилобии устод Садриддин Айнї «Марши њуррият» оѓоз шудани 
адабиѐти шўравии тољик ва мањз даставвал дар эљодиѐти Пайрав Сулаймонї, 
Абулќосим Лоњутї, Мирзо Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Њабиб Юсуфї барин 
шоирон истифода гардидани моњияти аслии њаѐти нави мардуми мо ва симои 
њаќиќии он … ба ин далолат мекунад» [1, 63]. Шеъри ќарни ХХ-и тољик дар мисоли 
ашъори шоирон бо зиндагї чунон пайванди ногусастание пайдо кард, ки назирашро 
дар адабиѐти пешинамон камтар мебинем. 

Ба дастоварду музаффариятњои Инќилоби Октябр аз солњои 50-уми ќарни 
сипаришуда сар карда, дар тамоми пањлўњои иљтимоию маънавии мардумамон, дар 
баробари халќњою ќавмиятњои зиѐди собиќ Иттињоди Шўравї табаддулои беназир 
ба вуљуд омад, ки мо имрўз онро набояд нодида гирем. Њамаи он бошад тавассути 
эљодкорон дар адабиѐт, зиѐдтар дар шеър, таљассуми худро меѐфт ва сабти китоби 
таърих мегардид.   

Шоирони тољик дар даврони Шўравї ба замон ва инсон назари амиќи иљтимої 
ва ахлоќї доштанд, ки дар ин боб метавон авроќи зиѐдеро рангин кард ва гузашта аз 
ин, њатто нобоваронро бовар кунонид.  

Ба ин маъно Мирзолатиф Рањимзода (1902 – 18.08.1967) низ бо  њама бешу ками 
аз сараш гузашта, ки кори як идда хиѐнаткорону рафтори нољавонмардонаи онњо 
буд, баъди ба даст овардани хати бегуноњии худ ва фарзанди асили замон буданашро 
исбот намудан њамќадами давр гом мебардошт ва дастоварду муваффаќиятњои 
халќашро дар љомаи шеър тараннум мекард. Вай новобаста ба муддате «бадном» 
шудану дањ сол умри бадарѓавиро аз сар гузаронидан бо «табиати фарањбахш»-у 
«табъи дилкушо» асосан пањлўњои хуби зиндагї ва њаѐти хайри њамзамононашро 
тараннум менамуд.  

Суханвар офаридани назм аз зулму тааддию бедодї не, балки аз маърифату 
адолат, аз харобию бандагї не, балки аз осудагию озодї ва ободї, аз љабру асорат 
не, балки аз ѓалабаю музаффариятњои халќаш, аз хазон не, балки аз бањори шукуфон 
ва ѓайраро дар асар њадафи хеш донистааст. 

Ба гуфтањои боло пеш аз њама осори лирикии шоир далолат мекунанд. Дар ин 
маврид манзумаи «Ќиссаи Неъматуллоњ» низ истисно нест. Дар ин манзума 
гадобачаи давраи амирї дар замони Шўравї ба пояи баланди маърифатнокї 
мерасад.  

Ин љо ду байт аз шеъри «Тољикистон»-и шоирро иќтибос менамоем, ки 
њаќиќати замонро равшан дар худ таљассум намудааст: 

Кишвари азизи ман пур зи боѓу бўстон аст, 
Мулки нозанини ман соњиби дабистон аст. 
Кўчањои пањнояш, ќасрњои зебояш,  
Бингар, эй азизи ман, бењтар аз гулистон аст [2, 20]. 

Мирзолатиф Рањимзода дар љойи дигар фикри болоиро таќвият дода, ба 
ифтихори 40-солагии Тољикистони Шўравї болидањолона мегўяд: 
Саломи ман ба ту, эй Тољикистон,  

Ба ту, эй соњиби садњо дабистон!  
Ба ту, эй соњиби бахту саодат,  
Ба ту, эй махзани сидќу муњаббат,  
Ба ту, эй кишвари зебои пурмављ,  
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Расидї бо камоли бахт дар ављ… [2 , 32] 
Ба ростї шоир дар ин шеъри худ, ки аз 17 байт иборат мебошад, кўшиш 

намудааст, ки њамаи дастовардњои назарраси замонаш, аз сањроњои пурбори колхозї 
сар карда дар њамаи љабњањои хољагии халќ, кўшишу ѓайрати пиру љавон барои 
ободонї, донишомўзии фаъоли љавонону духтарон, чароѓоншавии кишвар дар 
мисоли ГЭС-и Норак, њунарњои мардумї ва ѓайраро бо рўњи ќавї сифат намояд. 
Фароварди шеър ин байт аст, ки он то љое гўю магўњои ќањрамони лирикиро 
љамъбаст намудааст: 

Агар сад бор васфи ту бисозам,  
Ба номат боз гашта фахр созам… [2, 33]. 

Замони Мирзолатиф Рањимзода бењтар аз имрўз замони сулњпарвар буд. 
Сипарї шудани Љанги Бузурги Ватании солњои 1941-1945, баъдтар љангандозињои 
Ветнаму кишварњои дигар, таќсим шудани кишварњои Олмон, Ветнам, Корея ба ду 
ќисми ба њам зид ва ѓайра боис мешуданд, ки адибон бо теѓи буррои ќалам пеши 
роњи њар гуна љангу љидолро гиранд, то мабод, ки љанги љањонии дигаре бархезад. 
Шоири замон дар шеъри «Ба љангандозони Ветнам» навиштааш, ки дар навиштањои 
таърих Иѐлоти Муттањидаи Амрико аст, бо љиддият, башардўстона таъкид карда 
мегўяд ва на танњо мегўяд, балки аз номи халќи кишвараш амр медињад: 

Эй љафокоро, бари з-инсофу дил пуроташї,  
Зудтар дасти тамаъ бояд, зи Ветнам баркашї! 
Ханљари зулм аз чї бањри кўдакон барбастаї?! 
Ин љафову зулмро зуд аст худ њам мекашї! 
Ту намедонї, ки чоњкан зери чоњи худ фитад,  
Ту агар оташ фурўзї, худ яќин дар оташї! 
Дасти худро кард Гитлер бар сўйи олам дароз,  
Бо рањи макру фиребу бо рањи гарданкашї. 
Гў, чињо карду чињо диду чињо дид он лаъин,  
Аз њамон зањре, ки ў нўшида, ту њам мечашї! 
Боз такроран ба ту: - Аз мулки Ветнам, даст каш,  
Гард аз ин кирдори пасту з-ин фиоли нохушї! [2, 29] 

Мирзолатиф Рањимзода дар шеъри «Сулњ пойдор аст» таъкид менамояд, ки сулњ 
«боѓи њаѐту гулшани бахт», «анвои маъдану ганљ», «тинљию неъмати фаровон», 
«офтоби дурахшон» ва ѓайра аст. Вай пойдории сулњро ба мардумони боаќлу 
бохиради он вобаста медонад ва аз ин мефахрад: 

Фахрем мо ба мардуми боаќлу бохирад,  
Барно намуд такягањи пойдорї сулњ [2, 21]. 

Оѓози фаъолияти мењнатии Мирзолатиф Рањимзода омўзгорї буд. Муддате бо 
амри њукуматдорони ваќт ба корњои дигар машѓул гардидаю љабри бегуноњї кашида 
бошад њам, њељ ваќт аз дилаш мењри таълиму тарбияи наврасон берун нарафтааст. 
Сабаби баъди бадарѓаи дањсола ба оѓўши мактаб баргашта, дар он љо ба сифати 
хољагидор кор кардан њам њамон мењри омўзгории ўст. Њиссиѐти омўзгории шоир ва 
мењри ба фарзандон доштаи ў, ки ояндаи кишвару миллатанд, дар шеърњои «Насињат 
ба фарзанд», «Дар тарбияи фарзанд», «Дар сифати китоб ва илм», «Талаби мо» бо 
талаботи давру замон рўйи коѓаз омадаанд, ки љанбаи хуби тарбиявию ахлоќї 
доранд. Шоир ба љавонону толибилмон рўй оварда мегўяд: 

Хоњї ба замон азиз гардї,  
Соњибдилу ботамиз гардї. 
Бо гуфтаи ман даме амал кун,  
Бигзин ту насињатам ба хотир,  
Аз аввали њарф то ба охир. 
Хоњї, ки шавї ту марди њушѐр,  
Аз рўйи китоб сар набардор. 
Шахсе ба китоб њамнишин аст,  
Кораш њамагї пурангубин аст. 
Хоњї, ки агар шавї фарањманд,  
Аз њарфи китоб гардї хурсанд. 
Аз рўйи китоб рух натобї,  
Аз љумла љањон хабар биѐбї![2, 56-57]. 

Ва: 
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Шодию фарањ китоб бахшад,  
Масрурии бењисоб бахшад [2, 57]. 

Аз ашъори ба мо меросмондаи Мирзолатиф Рањимзода хоњ асарњои хурди 
лирикї ва хоњ асарњои калонњаљми дар сохти маснавї эљодгардида баромеояд, ки њар 
кадом бо талаботи давру замон эљод гардида, аслан љанбаи муњимми тарбиявї – 
алоќї доранд.  

Ба ин пањлўи муфид ва муњимми ашъори шоир таваљљуњи алоњида равона 
намуда, аввалин муњаќќиќи рўзгору осори Мирзолатиф Рањимзода Алии Муњаммадї 
навишта буд: «Муњтавои осори шоир гуногун буда, ќобили ѐдоварист, ки тамоми 
ашъораш мавзўи замона ва ба ибораи дигар, масъалањои мубрамеро, ки њамарўза бо 
онњо рў ба рў њастему бо некаш муросо ва бо бадаш мадоро дорем, дар бар кардааст.  

Мавзўъњои мењанпарастиву ватандўстї, сулњу амният, пешрафту дастовардњои 
кишвари азиз, вањдати мардум, пешрафти назарраси илму њунар, ишќи поку беолоиш 
аз њар гуна макру фиреб, муњаббат ба њаѐту зиндагї, боварї ба фардо, хидмат ба 
мардум, сабру ќаноат, тарбияи насли наврасу насињат ба онон, эњтироми њамдигарї, 
ањамияти илму дониш ва донишомўзї дар њамаи давру замонњо, кашфи роњи кайњон, 
эњтироз аз тафриќа, мубориза алайњи хурофот, зиѐни маю майхорагї ва ѓайра дар 
китоб љойи муњиммеро ишѓол намудаанд. Гоњо андешањои њикматомези Мирзолатиф 
Рањимзода чунон шаддабандї шудаанд, ки кас аз мутолеаи онњо лаззати зиѐди 
тарбиявию эстетикї мебардорад» [2, 14-15]. 

Доир ба фаъолият ва аќидањои педагогии Мирзолатиф Рањимзода зиндаѐд А. 
Пањлавонов маќолаи хеле љолиб дорад [9, 11-19]. Вале дар маќолаи мазкур арзишњои 
педагогии ашъори адиб дуруст муайян гардида бошад њам, дар он тањлили 
филологии мавзўи марказї сарфи назар шудааст. 

Як ќисми асосии ашъори Мирзолатиф Рањимзодаро дар вобастагї ба замон ва 
талаботи он тавре болотар ишора шуд, тарѓибу тавсифи илму дониш, зарурати 
омўзиш ва китобдўстдорї ташкил медињад. Вай дар ин љода пайравии Рўдакию 
Шањид, Фардавсию Асадї, Низомию Саъдї, Румию Аттор, Камолу Љомї, Сайидою 
Шоњин ва дигаронро карда. Шоир афзалияти илму донишро дар њамаи давру 
замонњо бар љањолату нодонї собит менамояд ва илму хирадро дар китоб мебинад 
(Илму хирадат китоб бахшид, Касбу њунарат китоб бахшид) ва њамзамононро ба 
омўхтани пайвастаи китоб даъват намуда, шахсони бедонишро зери тозиѐнаи танќид 
мегирад. Омўхтани  илму дониш ба андешаи эљодкор дар овони наврасию љавонї 
айни муддаост: 

Махсус ба олами љавонї 
Набвад фарањ љуз китобхонї [2, 58]. 

Тарѓиби илму дониш ва омўзиш, ба шеърњои ѐдшуда мањдуд намегардад. Вай 
дар аксари рубоию дубайтињояш ва махсусан, достони «Бањром ва Зуњра» [2, 115-172] 
ба ин масъалаи мубрами њамаи давру замонњо рў оварда, љавононро ба омўхтану 
андўхтани ин ганљи бебањо гаштаю баргашта даъват кардааст. Ба аќидаи ў илму 
дониш инсонро аз њар дарду ѓаму андўњ рањо мекунад, дилу љонашро шод месозад. 
Њамин илму дониш аст, ки ба њар шахс болу пар бахшида, ўро ба ќуллаи мурод 
мерасонад: 

Хоњї, ки зи банди ѓусса озод шавї,  
Хоњї, ки на ѓам, њамеша дилшод шавї. 
Дар илм бикўш, бо хирад саъй бикун, 
Шак нест ту њам ба мисли Бењзод шавї! [ 2, 99] 

Бузургон, аз љумла пешинѐни суханвар низ «бузургї ва шаъну шарафи инсонро 
аз илм» -у дониш ва фазли рўњбахшу бобаракати он медонистанд [3, 85]. 

Аз масъалањои дигари тарбиявї – ахлоќї, ки ба он Мирзолатиф Рањимзода 
бештар таваќќуф намудааст, масоили некиву некўкорї ва мазаммати зишткориву 
бадї мебошад. Шоир дар ин хусус дар шеъри «Насињат», ки дар шакли маснавї 
навишта шуда, аз 34 байт иборат аст, диди худро вобаста ба талаботи замон иброз 
доштааст.  

Шоир барои мардумро ба сўйи некиву некўкорї рањнамої кардан хислатњои 
разилаи инсонро фошофош бо забони назми равон баѐн менамояд. Мавсуф барои 
таъкиди фикри худ аз осори Саъдї, Низомии Ганљавї ва осори шифоњии мардум 
иќтибосњо меорад, ба сухани худ ќувват мебахшад. Эљодкори ба зиндагї гармнигоњ 
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ба љавонон дастур медињад, ки дар тўли умр ба корњои бад роњ надињанд, зеро касе, 
ки бадї мекунад, подоши кори ў низ саранљом бадист: 

Ту ин нуктаро њам зи Саъдї шунав,  
Ба зидди суханњои Саъдї марав: 
«Бани Одам аъзои якдигаранд,  
Ки дар офариниш зи як гавњаранд». 
Низомию Фирдавсии номдор 
Њамеша ба ин роњ бурданд кор. 
Касе, ки ба роњи касе чањ канад,  
Дар охир худашро дар он афканад. 
Надонї, ки «чањкан бувад зери чоњ»,  
Бувад њоли бадкор доим табоњ… [2, 38] 

Ба ќавли дурусти Мирзолатиф Рањимзода шахсе, ки аз донишу хирад бањравар 
аст, ба љуз некї ба кори дигаре даст нахоњад зад: 

Касоне буванд аз хирад бањравар,  
Накарданд љуз некї коре дигар. 
Ту њам аз ман ин пандро гўш дор,  
Шавї аз балоњо басо растагор [2, 40]. 

Идомаи њамин андешањоро мо дар шеъри «Насињат ба фарзанд» (дар ќолаби 
маснавї иборат аз 27 байт) дармеѐбем. Мирзолатиф Рањимзода дар ин шеър 
фарзандонро насињат менамояд, ки дар баробари доштани донишу илм волидайнро 
иззату эњтиром намоянд (Ту хоњї зи нахли љавонї самар, Адаб кун њамеша ба модар, 
падар), каждуми зери бўрѐи хонадон нашаванд ва ѓайра. 

Шоири рўзгордида ва зањру шањди зиндагиро чашида аз боби кибу ѓурур бањс 
намуда, ин њар ду хислати разиларо душмани љонии њар як инсон маънидод мекунад. 
Ба гуфти вай аз кибру ѓурур касе ба маќсад намерасад ва аз бухл касе соњиби эњсон 
намешавад. Аз ин амалњои ношоиста дур будан камоли фазилат аст, ки мегўяд: 

Аз кибру ѓурур кас ба сомон нашавад 
В-аз бухл касе соњиби эњсон нашавад. 
З-ин њар ду гузар, ки душмани љони туанд,  
Бар дарди касе бахил дармон нашавад [2, 61]. 

Дар шеърњои «Њайф», «Ба шайхи маккор» ва «Каљ» бошад, илми беамал, 
шахсони бадкирдор, кирдори ношоистаи ањли бозору савдо, ањли тамаъ, шайхони 
маккор, мардуми бекор, гандамастон, рафтори даллолону миѐнравони бадкирдор, ки 
имрўз њам зиѐнашон ба мардум мерасад ва ѓайра сахт ба зери танќид гирифта 
шудаанд. Чанд мисол: 

Гандамастоне, ки аз як љуръа мегарданд маст,  
Ваќти бењушї варо афтидани љўбор њайф [2, 63].  
…Зуд аз он љо гаштаму бар сўйи бозор омадам,  
Љумла кори ањли савдо бар сари бозор каљ [2, 64].   
Бо макру фиребу њиллабозї,  
Бар ќаряву шањрњо битозї…[2, 66]   

Чаро Мирзолатиф Рањимзода ба ин мавзўъњо дахл намудааст? Барои он, ки аз 
як тараф пеши роњи ноадолатии љомеаро дар замона бигирад ва аз суйи дигар, 
њамнавъонро аз каљравию палидињои дар зиндагї рухмедода боз дошта, ба роњи 
рости зиндагї њидоят намояд. 

Як силсила шеърњои дигари Мирзолатиф Рањимзода, аз ќабили «Дар васфи 
Кўлоб», «Тољикистон», «Ба љашни 40-солагии Тољикистон», «Дар сабру ќаноат», 
«Ватан» ва амсоли инњо дар тарбияи ватандўстиву мењандўстии љавонон наќши 
бориз доранд. Шоир дар шеъри «Њикмат» андешањои даъваткунандаи худро то љое 
ин тавр љамъбаст намуда, њалимонаву њакимона ва содаву озода ин тавр ба ќалам 
додааст: 

Касе, ки одати вай кори неку эњсон аст,  
Вай аз гурўњи накўву гурўњи инсон аст. 
Касе ба халќи љањон ў бадї раво дорад,  
На аз гурўњи башар, дон ки номусулмон аст [2, 25]. 

Дар иртибот ба гуфтањои болої ва таъйиди андеша, ки дар ин фасл баѐн гардид, 
гуфтаи устод Муњаммадљон Шукуровро иќтибос менамоем, ки фармудааст: 
«Бењтарин ќисми назми њамаи даврњо фалсафаи њаѐти замони худро ифода кардан 
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аст» [4, 183]. Ин гуфта ба ашъори Мирзолатиф Рањимзода низ дахл дорад, яъне шоир 
пеш аз њама мавзўи шеъри худро мўшикофона аз замон гирифта, љамъбастњои 
мукаммали њаѐтї ва созанда меофараду дубора барои љомеа, бањри бењдошти њаѐти 
эшон равона мегардонад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Сатторов А. Нуктаи пайванд (Баъзе масъалањои инкишофи шеър ва танќиди адабї) / А. Сатторов. 
– Душанбе: Ирфон, 1982. – 240 с. 
2. Рањимзода, Мирзолатиф. Соати Саъд /М. Рањимзода. Тањия ва муќаддиммаи Алии Муњаммадї. – 
Душанбе: Адиб, 1994. -176 с. 
3. Ањмадов Мирзо. Насри ахлоќї – тарбиявии Њусайн Воизи Кошифї /М. Ањмадов. – Душанбе: 
Наљот, 1994. -153 с. 
4. Шукуров, Мухамадљон.Пайванди замонњо ва халќњо /М. Шукуров. – Душанбе: Ирфон, 1982 - 224 с. 

 
ПОЭТ И ЭПОХА 

Мирзолатиф Рахимзаде (1902 – 18.08.1967) является поэтом своей эпохи. Он в своих стихах в 
основном воспевал достижение своей эпохи в разных жанрах, как меснави, рубаи(четверостишие), 
мухаммес, кит а. 

Ключевые слова: Рахимзода, стихи, родина, Таджикистан, любовь, дидактика, социальная 
жизнь, литература.  

 
THE POET AND THE ERA OF 
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БАРРАСИИ ТАТБИЌИИ ГИРОИШЊОИ ФИКРИИ МАНФАЛУТЇ ВА 
ДЕЊХУДО 

 
Њасани Додхоњ, Мањмуди Шакиб Ансорї, Парвини Гулизода, Бањроми Назарпур 

Донишгоњи шањид Чамрони Ањвоз 
 

Дењхудо ва Манфалутї дар арсаи рўзноманависї бо улгу ќарор додани адибони 
маѓрибзамин даст ба интишори маќолањое заданд, ки маъмулан аз 10 сањифа фаротар 
намерафт. Ба гунае ки наметавон онро густурда кард ва ба сурати китоб даровард, 
чунонки набояд хеле кўтоњ бошад. Алиакбари Дењхудо аз пештозони ин арса бо 
њамкории Љањонгирхони Шерозї ва Мирзоќосимхони Сурисрофил иќдом ба 
роњандозии рўзномаи «Сури Исрофил» кард. Шумораи нахусти ин рўзномаи 
њафтагин «рўзи панљшанбе 17 рабиулохири 1325 њ.ќ. баробари 10 хурдоди 1286 њ.ш. 
ва 30 майи 1907 милодї дар 8 сањифа дар Тењрон мунташир гардид» [10, 9]. Бо 
интишори ин рўзнома фурсате пеш омад, то Дењхудо навиштањои худро ба дасти 
њамагон бирасонад. Зеро ин нахустин рўзномае буд, ки дар кўчаву бозор ба дасти 
рўзномафурўшњо ва ѓолибан ба василаи кўдакон ба фурўш мерасид [23,153]. 

Мустафо Лутфии Манфалутї дар соли 1876 милодї дар шањри Манфалути 
Миср чашм ба љањон кушод. Ў дар мактабхонањо ба њифзу ѐдгирии «Ќуръон» 
пардохт [12, 340-341]. Пас аз сипарї кардани марњилањои муќаддимотии тањсил ба 
«ал-Азњар» рафт. Шеваи омўзиши «ал-Азњар» барои Манфалутї хушоянд набуд ва 
«ў бо вуљуди мухолифати устодон ва бар хилофи ќонунњои роиљи он Донишгоњ ба 
мутолиаи китобњои адабї рўй овард» [1,376]. 

Алиакбари Дењхудо дар соли 1297 њ.ќ. (баробар бо 1257 њ.ш.) дар Тењрон дида 
ба љањон кушод [5,179]. Падараш Љонбобохон, ки аз маллокони Ќазвин буд, пеш аз 
таваллуди вай ба Тењрон омад ва дар ин шањр иќомат гузид. Алиакбар, њангоме ки 10 
сол бештар надошт аз неъмати падар мањрум шуд. Вай бо ташвиќи модар улуми 
ќадимаро фаро гирифт ва сипас, ба тањсил дар мадрасаи сиѐсї пардохт [11,280]. Вай 
дар њар шумора аз рўзномаи «Сури Исрофил» маќолаи пурмуњтаво ва танзомез бо 
унвони «Чаранду паранд» дар интиќод аз вазъи нобасомони дохилї ва љињати 
равшан кардани афкори тўдаи мардум ба риштаи тањрир дармеоварад. Вай дар 
исфанди 1334 шамсї дида аз љањон фурў баст.  
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Сабки адабии Манфалутї ва Дењхудо. Мустафо Лутфии Манфалутї дар 
адабиѐти арабї аз љумлаи пештозони соданависї буд, ки тањаввул ва дигаргунии 
жарфе дар адабиѐти муосири арабї падид овард. Вай нависандаи мардумї буд ва 
саъй мекард, мухотибони худро аз миѐни мардуми умумї пайдо кунад. Бинобар ин, 
бештар бо сабки салиќ ва равон барои дифоъ аз табаќаи фурўдаст ќалам мезад.  

Алиакбари Дењхудо низ дар адабиѐти муосири форсї яке аз нависандагони 
пешќадаме аст, ки ба шевоии ќалам ва зебоии сабк шуњрат дорад. Вай замоне шурўъ 
ба навиштан кард, ки бисѐре аз адибон таваљљуњи чандоне ба љазби мухотаб аз миѐни 
мардуми умумї надоштанд ва бештар барои гурўњи хос ва фозилон менавиштанд. 
Вайро метавон дар зумраи касоне донист, ки роњро барои адибони соданависї пас аз 
худ, аз љумла Муњаммадалии Љамолзода њамвор кард.  

Содагї ва равонии маќолоти «Чаранду паранд» фосилаи забони гуфторї ва 
навишториро кам кард ва Дењхудо бо њамон забоне ки суњбат мекард, менавишт ва 
дар пайи вожагузинї ва иборатпардозї буд.  

Дар идома саъй шудаааст, ки хусусиятњои муштараки услуби ин ду нависанда, 
аз љумла такрори вожагон ва корбурди саноеи адабии сода ва нуќтачин мавриди 
арзѐбї ќарор гирад. 

Такрор. Такрори вожагон ва љумлањо яке аз хасоиси муштараке аст, ки Дењхудо 
ва Манфалутї барои таъсир бар мухотаб ба кор гирифтаанд. Ин шеваи навишториро 
метавон ношї аз он донист, ки бахши азиме аз хонандагони маќолотро мардуми 
умумї ташкил медоданд ва нависандагон барои ќонеъ кардани ин гурўњ ба ин сохтор 
таваљљуњ доштаанд.  

Манфалутї эњтимоми хосе ба истифода аз такрори вожагон ва иборањо дорад. 
Вай дар бештари навиштањояш, аз љумла намунањои зайл барои љалби мухотаб ва 
асарбахшии маќолоташ такрорро мавриди таваљљуњ ќарор додааст. 

Дењхудо низ дар љой-љойи навиштањояш такрори вожагон ва љумлањоро мадди 
назар дорад. Дар маќолаи 25-ум аз №29 рўзномаи «Сури Исрофил» мехонем: «Инњо 
чист, инњо њама њикматанд, инњо пояи низоми дунѐ, инњо лозим аст, ки ин тавр 
бошанд. Њукамои мо њам муътаќиданд, ки агар љузъи ин бошад, њисси раќобат боќї 
намемонад. Инсон барои тараќќї омода намешавад ва тамизи хубу бадро 
намедињад» [10,117]. 

Корбурди саноеъ ва ороињои адабї. Истифода аз ороињои адабии муосир ба ављи 
худ расида буд, ба тавре ки корбурди беш аз њадди саноеи адабї дарки матнњоро 
барои бисѐре аз хонандагон номумкин менамуд. Бо шурўи нањзати адабї бисѐре аз 
нависандагон, аз љумла Манфалутї ба соданависї гироиш пайдо карданд, аммо ин 
ба он маънї набуд, ки корбурди истиора, ташбењ, маљозро фаромўш кунанд, балки 
барои асарбахшї ва зебоии навиштањои худ аз ороињои адабии зудфањм кўмак 
мегирифтанд.  

Назар ба ин ки мухотабони аслии Манфалутї тўдаи мардум будаанд, саноеи 
адабии бакоррафта дар маќолањояш ба дур аз њар гуна печидагї мебошад. 
Нависанда дар бархе маќолањо ба нудрат аз ороињо ва саноеи адабї кўмак гирифта, 
ба гунае ки дар баъзе мавридњо ба як истиора, ташбењ ва ѐ як санъати адабии дигар 
басанда кардааст.  

Дењхудо низ ба монанди Манфалутї њар гоњ саноеи адабиро ба кор бурда, 
маъмулан аз љумлањо ва иборањои оммфањми хост ва писандида кўмак гирифтаанд.  

Киноя аз дигар саноеи бадеї аст, ки ба фаровонї дар бештари маќолањои 
«Чаранду паранд» дида мешавад.  

Атноб. Атноб ва тафсил аз дигар хусусиятњои муштараки бакоргирифта дар 
матнњои «Чаранду паранд» ва «ал-Назарот» аст. 

Тафсилу баѐни љузъиѐт аз хусусиятњои боризи сабки адабии Дењхудо низ 
мебошад. Вай дар маќолаи зайл саргардонии модари мусибатдидаро ба тафсил баѐн 
мекунад: «… он ваќт модари ин љавон гоње тифлашро мебўсад, гоње мелесад, гоње 
гесўњояшро ба хуни писараш хизоб мекунад, гоње дар оѓўшаш мекашад, гоње-«модар, 
модар…» мегўяд, баъд як дафъа њолаш таѓйир карда, мисли љинзадањо шањаќї 
мекашад ва сарашро ба гулўи писараш гузошта, мисли одамњои хеле ташна хунњои 
писарашро мехўрад, баъд сарашро баланд карда, монанди ашхосе, ки њељ ин љањонро 
намешиносанд, бо чашмњои тарснок хира-хира ба сурати тифлаш нигоњ карда ва он 
ваќт бо камоли сукут ва оромї мисли арўси ром, ки дар баѓали домоди мањбуб 
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истироњат мекунад, фарзандашро дар оѓўш кашида, дар миѐни хоку хун ба хоби 
њамешагї меравад» [10,117]. 

Наќши Манфалутї ва Дењхудо дар поягузории достоннависї. Мустафо Лутфии 
Манфалутї аз љумлаи адибоне аст, ки дар поягузории фанни достоннависї аз 
чењрањои барљаста ба шумор меояд. Китоби «ал-Ибарот»-и вай дарбаргирандаи 8 
достони кўтоњ мебошад, ки «ал-Шуњадо», «ал-Зикрї», «ал-Љазо» ва «ал-Зањия» 
тарљумаи достонњои Ѓарбї ва «ал-Ятим», «ал-Њиљоб», «ал-Њовия» ва «ал-Иќоб» 
офариниши адабии худи нависанда аст.  

Бархе соњибназарон муътаќиданд ки вай «бо вуљуди бархе костињо ва навоќис 
дар осораш пешќадами достони кўтоњи арабї мебошад».  

Содиќи Љавоњир Калом дар ин бора мегўяд: «Гўйї, дар сањнаи театр чањорзону 
нишаста, њарф мезанад, гоње аз њарф задан боз намеистад, то моро ба ѐди вуљуди худ 
биандозад… диалогњояш тўлонї аст ва ба 10 сањифа аз ќитъаи бузург мерасад». 

«Чаранду паранд» яке аз осори барљастаи адабии муосир мебошад, ки ба шакли 
маќолањои достонвор навишта шудаанд. Маљмўањои ин асари арзишманд пайванде 
байни рўзноманависї ва достоннависианд. «Дењхудо бо насри худ бузургтарин 
кўмакро ба пайдоиши ќисса дар форсї кард, гарчи худ њаргиз ќиса нанавишт» 
[2,545]. Абдуллоњиѐн ва Закариѐ Мењвар низ бар ин боваранд, ки Дењхудо заминаро 
барои ќиссанависї пас аз худ омода кардааст [21,26). Бо ин ки бисѐре аз навиштањои 
«Чаранду паранд» дар ќолаби маќолоти рўзномаї њастанд, аммо теъдоде аз ин 
навиштањо тарњ ва ќолаби достони кўтоњ доранд ва ин нависандаи барљаста аз 
пешќадамони насри достонї ба шумор меояд. 

Аз нигоњи Њасани Обидинї, достони кўтоњи «Ќандарун» баѐнгари тасаллути 
Дењхудо бар достоннависї аст ва ўро ба унвони яке аз пешравони ин фан муаррифї 
мекунад [22,101]. 

Дењхудо дар поѐни достон бо ироаи бахше аз сурати тарљумаи форсї аз арабї 
бо танзи газанда, сабки мубњами насри форсиро мавриди интиќод ќарор медињад: 
«Пас, њоло мегўем, мар шуморо, ки агар њар оина мудовиматкунанда бошед, бар 
тавњини аъмоли мо, яъне ишоаи куфр ва зандаќа зуд аст, ки мебинед, пас мо њароина 
тањдид мекунем шуморо, аввалан тањдид кардане ва њароина мезанем шуморо дар 
сонизадани шадиде ва њароина такфир мекунем ва мекушем шуморо дар солису 
робеъ куштани килобу хунорез ва њароина овезон мекунем шуморо бар шохањои 
дарахти тут он чунонки дар мадрасаи мост». [10,61]. 

Дењхудо заминаи нигориши достони кўтоњро фароњам кард ва Љамолзода 
гуфтугўњои «омиѐнаро ба пайравї аз Дењхудо то мартабаи забони адабї боло бурд 
ва онро густариш дод» [7, 62]. Дар маљмўъ метавон гуфт, ки Дењхудо бо бакоргирии 
забони пухтаву равон ва такя бар зарбулмасалњо ва истилоњоти омиѐна таъсири 
чашмгире дар шаклгирии пояњои достони кўтоњ дошт. Љамолзода ва дигар 
нависандагон пас аз вай аз сарчашмањои он бањра бурданд.  

Хулоса, дар нимаи дуюми ќарни XIX наср рафта-рафта аз ороињо ба тасаннуоти 
адабї фосила гирифт ва дар охири ќарн бо зуњури шахсиятњое монанди Дењхудо ва 
Манфалутї муњтаво ва шакли навиштањо њар ду барои нависанда муњим љилва 
намуд. Дењхудо ва Манфалутї бо интихоби огоњонаи забони салису равон аз як сў 
бар зидди сабки пуртакаллуф ва печидаи давраи пеш аз худ шуридаанд ва аз сўйи 
дигар ба забони зудфањм ва њамагонии мардуми умумї рўй оварданд. Насри 
оњангини навиштањо ва маќолоти ин ду адиби пешќадам, ки бо бањрамандї аз 
хусусиятњои соданигорї, такрор, атноб ва тафсил пайванде миѐни рўзноманависї ва 
достоннависї буд, тавонист замина ва бастаро барои зуњури достони кўтоњ фароњам 
созад. Насри зебои Манфалутї ва Дењхудо аз забони сода ва бепирояи мардум моя 
мегирад ва бидуни такаллуф ва печидагї бо ташбењот ва саноеи адабии сода ороста 
мегардад. Чиниши муносиби вожагон ва корбурди моњиронаи мавзўъ љаззобияти 
осори ўро дучандон кардаанд. 

А Д А Б И Ё Т 
1. Петров Б. Удабо ул-Араб. Дор-ул-назири убуд/ Б.Петров. –Тењрон 1989. –Љ.3. 
2. Бароњими Ризо. Ќисснависї/ Бароњими Ризо. –Тењрон: Нашри нав, 1362. 
3. Љонзода Алї. Аллома Алиакбари Дењхудо/ Љонзода Алї. –Тењрон: Љонзода, 1362. 
4. Љовоњир Калом Муњаммад. Достони муосири араб/ Љовоњир Калом Муњаммад.–Тењрон, 1372. 
5. Њокими Исмоил. Адабиѐти муосири Эрон/ Њокими Исмоил. –Тењрон: Асотир, 1374. 
.، الطثعه الثالثه، الوطثعه العلویه، تی جا، تی تانظزات فی الادب العزبیالخَض احوذ،  - .6  



252 

 

7. Дастѓайб Абдулалї. Наќди осори Муњаммадалии Љамолзода/ Дастѓайб Абдулалї. –Тењрон: 
Нашри Чопор. 
8. Маќолоти Дењхудо/ Бо кўшиши Сайидмуњаммади Сиѐќї. –Тењрон: Тирожа, 1364. 
9. Чаранду паранд/ Бо муќаддимаи Амири Аллам. – Тењрон: Некфарљом, 1387. 
10. Дењхудо Алиакбар. Девон/ Бо кўшиши Муњаммади Дабирсиѐњї. – Тењрон:  Поѐ,1360. 
11. Рўзбењ Муњаммадризо. Адабиѐти муосири Эрон. –Тењрон: Рўзгор,  1387. 
12. . .1002الطثعه الساتعه، دارالوعرفه، تاریخ الادب العزبی، السیات احوذ حسي،    

.2111الطثعه الاٍلی، هَسسه العارف للوطثَعات، تیرٍت،محاضزات فی النثز العزبی الحدیث، الساعذی حاتن،  -21  
.2131پایا، تهراى، ، چاج اٍل، کارنامه نثز معاصزعثذاللهیاى حویذ،  -21  

.2111، دار رٍی القرتی، 1، الطثع الاٍلی،جالجامع فی تاریخ الادب العزبیالفاخَری حٌا،  -21  
. 2131، چاج اٍل، ًی، تهراى، پایه گذاران نثز جدید فارسیکاهشاد حسي،  -21    

.2111 ، ترجوه یعقَب آشًذ، چاج اٍل، اطلاعات، تهراى،ادبیات نوین عزبگیة هاهیلتَى،  -23  
.2130چاج ًخست، تیرگاى، تهراى،  بزرسی داستان امزوسی،ههرٍر زکریا، -12  

.2130، چاج دٍم، سرچشوه، تهراى، صدسال داستان نویسی در ایزانهیرعاتذیٌی حسیي،  -11  
.1ش، ج2113، هشهذ، دیدار با اهل قلمیَسفی غلام حسیي،  -11  

 
РАССМОТРЕНИЕ И ИЗУЧЕНИЕ ВЛИЯНИЯ ТВОРЧЕСТВА  МАНФАЛУТИ МУСТАФА ЛУТФИ  

НА  ПУБЛИЦИСТИКУ АЛИ АКБАРИ  ДЕХХОДА  
В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению влияние творчества известного 

египетского писателя-публициста Манфалути Мустафа Лутфи на публицистику иранского писателя, 
учѐного и общественного деятеля Али Акбар Деххода. Манфалути являлся автором рассказов, очерков, эссе 
и в своих сочинениях проповедовал «долг милосердия» ко всем слабым и беззащитным и подвергал резкой 
критике социальную несправедливость в обществе. Деххода Мирза Али Акбар-хан Казвини (1879 -1956), 
иранский писатель, учѐный и общественный деятель, произведения которого были  направлены против 
произвола и насилия в обществе. Он также является составителем большого энциклопедического словаря 
"Логатнаме".  

Ключевые слова: Манфалути Мустафа Лутфи, Али Акбар Деххода, арабская литература, иранская 
литература, публицистика, политическая деятельность, литературный стиль. 

 
REVIEW AND STUDY THE INFLUENCE OF CREATIVITY MANFALUTI MUSTAFA LUTFI 

THE PUBLICISM ALI AKBARI DEKHKHUDO 
In this article the author reviewed and the study of the influence of the creativity of the famous Egyptian 

writer-publicist Manfaluti Mustafa Lutfi on journalism Iranian writer, scientist and public figure, Ali Akbar 
Dekhkhudo. Manfaluti  was the author of short stories, essays, essay and in his writings preached «debt relief» to all 
the weak and defenseless and he severely attacked social injustice in society. Dekhkhudo Mirza Ali Akbar Khan 
Qazvini (1879 -1956), an Iranian writer, scientist and public figure, whose works were directed against arbitrariness 
and violence in society. He is also the originator of the big encyclopaedic dictionary "Lugatname". 

Key words: Manfaluti Mustafa Lutfi, Ali Akbar Dekhkhudo, arabic literature, iranian literature, journalism, 
political activity, and literary style. 
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ҲАЙДАРИИ ВУҶУДЇ-ҒАЗАЛПАРДОЗЕ МУМТОЗ ДАР АДАБИЁТИ МУОСИРИ 

АФҒОНИСТОН 
 

Холида Фурўѓ 
Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 
Устод Ҳайдариии Вуҷудк вораста шоирест, ки ҳамвора дар мадори ишқ дар 

чархиш будааст. Қасри баландболои ин сурудгари баландандеша аз сангу хишти ишқ 
сохта шудааст. Ин ғазалсарои муосир ѐри ғазал аст. Бо ғазал роҳ меравад, бо ғазал 
менишинад ва бо ғазал сухан мегӯяд ва бо ғазал аз хештани хеш раҳо мешавад. 
Ғазали порск аз гузаштаҳои дур бо озодагк қомат афрохтааст ва дастуреро ва 
фармонеро напазируфтааст ва бо хештан пешрафт кардааст, ки сабзмондааст ва сабз 
бимонад. 
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Ғазал ҷаззобтарин навъи шеъри порск аст, ки ҳеҷ гоҳе ба фаромушк супурда 
нашудааст ва ҳамвора ба он пардохта шудааст. Мавлонои бузурги Балх дар 
сарзамини ғазалҳои хеш қонуни инсонсолориро мусаллат сохтааст ва аз он ҷо чунин 
ишқеро, ки ҳаст ва будаш бо инсон идома меѐбад матраҳ кардааст. 

Њофиз бо ғазалҳояш, ки ҷонмояи онҳо ишқ аст, ин фарѐд (ғазал)-ро аз гулӯи 
ҷовидонагк баровардааст ва Саъдк низ бо ғазал ба хилват нишастааст ва бо ғазал 
ғарқ дар ишқ ва зиндагк будааст ва бо ғазалҳояш зиндагиро дар оғӯш кашидааст. 
Имрӯз низ шоирони порсизабон ба ғазалсарок мепардозанд. Ва дар ҳавзаҳои 
мухталифи забони порск ғазал суруда мешавад.  

Устод Ҳайдарии Вуҷудк офаринишгарест, ки хуни ғазал дар рагҳои эҳсос, 
тахайюл ва пиндораш ҷараѐн дорад. Ӯ навҷавон будааст, ки шӯре аз ғазалсарок бар 

сар доштааст ва то имрӯз он шӯру ҳол ба роҳе ва равише дар шеъраш мубаддал 
шудааст. Вожаҳо дар шеъри Ҳайдарии Вуҷудк дигар ҳамон маънои қомусии хешро 
надоранд. Вожаҳо дар шеърҳояш дар чархишанд, гоҳе дунѐк ҳастанд, гоҳе рӯъѐк. 

Вақте Ҳайдарии Вуҷудк аз ишқ дам мезанад ва аз ишқ қалам мезанад ва ин ҳама 
ошиқона ва орифона ба сайру сулук дар шаҳрҳо ва бодияҳои шеър мепардозад, 
табиаташ чунин мехоҳад ва ин ҳама дар сиришташ вуҷуд дорад. Муқалидона нест, 
дилмадорона аст.Вақте мавлоновор дар ишқ гум мешавад ва боз пайдо мешавад ва 
боз гум мешавад ва дар ҷустуҷӯи ишқ меравад, аз сари тақлид нест, рӯҳи беқарораш 
ӯро дар ҷустуҷӯгарии ишқ навид медиҳад. То ҷойе, ки ишқро пиру ва устоди худ 
медонад ва ниҳоят ҳама чизро дар барбодк менигарад. Бурҷу бораи шоҳиро дар 
гарави ҳеҷ мебинад ва умрро ба коҳе ташбеҳ мекунад, ки бар бод аст, аммо вақте ба 
ишқ мерасад, мегӯяд, ки ин танҳо ишқ аст, ки обод мемонаду бас: 

То дилу забонамро ишқ пиру устод аст,  
Ҷӯйбори шеъри ман лаҳзаҳои фарѐд аст. 
Набзи ман чи мегирк, ҳоли ман чи мепурск, 
Чашми ѐр медонад бар дилам чи рӯ додаст. 
Ҷоми шеъри ман машкан, эй баҳори рӯъѐк, 
Маъбари замон тангу гоҳи умр бар бод аст. 
Бурҷу бораи шоҳк мешавад хароб охир, 
То қиѐмати кубро кохи ишқ обод аст (1,27- 26). 

Шеъри Ҳайдарии Вуҷудк бо ишқ марказияте, ки дорад аз иҷтимоъ ва ҷомеа 
ранг мегирад. Ин таъсирпазирк аз иҷтимоъ шеъри Ҳайдарии Вуҷудиро бо шуълаҳое 

аз андӯҳ аҷин мекунад. 
Он чи маълум аст ҷуз шабҳои бефарҷом нест, 
Сад саҳар гар рӯз гардад, рӯзи мо чун шом нест (1,26). 

Ё дар ин байт: 
Дили ғарибам дар ин шабистон ба ғурбати моҳтоб сӯзад, 
Ки чун чароғ мазори шабҳо ба шаҳрмандони хоб сӯзад (1,40). 

Гоҳе таркибҳое, ки дар шеъри ин шоир дида мешаванд, зебоии вижае доранд. 
Дар ин шеър таркиби мусиќии нигоҳ як таркиби истиораии зебост: 

Мусиқии нигоҳат азбаски дилнавоз аст, 

Ойинасон ба рӯят чашмам ҳамеша боз аст (1,90) 
Мусиқии нигоҳ ва дилнавоз будану аз шукӯҳи ин мусиқк ойинасон бедор 

мондан ҳам зебост ва ҳам дилпазир, чунки ҳар он чи зебост дилпазир ҳам аст. 
Арғунуни нигоҳ таркиби истиории дигарест, ки дар ғазали дигаре аз ин шоир 
нағмапардозк мекунад: 

Ҳушам ба арѓунуни нигоҳи ту ошност, 

Бо пардаҳои чашми сиѐҳи ту ошност(1,92). 
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Нигоҳро арѓунун хондан ва пардаҳои чашми сиѐҳ, ки ба арғунун иртибот 

мегиранд, шеърро пуртараннум сохтаанд. Гоҳе шеъри Ҳайдарии Вуҷудк дар доираи 
ҳамон ишқпардозк, инсонмеҳвар мешавад. Дар миѐни инсонҳо ту ва манк 
намебинад, таъассубро рад мекунад ва ба инсон меандешад аз ҳар куҷое, ки бошад:  

Гар ба сурати ту туиву ман манам, 
Лек дар маъно туву ман нест, нест. 
Сӯи бесӯк, ки ҷон ҷавлон кунад,  
Ҷилваи афсурдаи тан нест, нест. 
Дар ҷаҳони ҷон ҷонон ошно, 
Имтиѐзи боғу гулхан нест, нест. 
Хешро дарѐб то равшан шавк, 
Дил кам аз водии эман нест, нест. 
Қатра дарѐест, дарѐ - қатраҳо, 
Бе вуҷуди дона хирман нест, нест. 
Сурату ойина дон гӯшу забон, 
Гуфтанат беш аз шунидан нест, нест. 
Дар бисоти ишқу огоҳии мо, 
Бохтан бе рӯи бурдан нест, нест(2, 106-107) 

Ин ғазал саршор аз мусиқии маънавк аст: сурату маъно,туву ман, ҷону тан, боғу 
гулхан, қатраву дарѐ, донаву хирман, гӯшу забон, бохтану бурдан, сурату ойина, 
гуфтану шунидан. Инҳо шеърро ҷон бахшидаанд.  

Дуруст аст, ки ҳар шеъре бо рамзу розҳои забонк ва баѐни шоираш пайванд 
дорад ва бо чунин рамзу розҳое офарида мешавад. Аммо рамзу розҳо дар ҳар шоир 
фарқ мекунад. Агар бахше аз рамзҳои як шеър дар пайванд бо масъалаи истифода аз 
абзорҳои шеърк бошад, ки дарвозаи вуруд ба онҳо бар ҳама шоирон боз аст, бахши 
дигар бармегардад ба малакаи зеҳнии ҳар шоир. Дар ин сурат шеъру сурудани шеър 
реша то ‚он‛-е мебарад, ки дар шоир сабз аст.  

Зоњири шеъри Њайдарии Вуљудї бо содагї зебост ва ишќ чунин содагиро дўст 
дорад ва хонандаи жарфнигар аз њамин содагї ба умќи шеъраш мерасад. Бепироягї 
ва самимият дар ѓазалњои ин шоири шўридањол медурахшад. Сояи такаллуф ва 
тасаннўъ шеърњояшро таъќиб намекунад. Њамон гуна ки шахсияти бепироя ва 
бетакаллуф дорад, шеъраш низ чунин таъриферо аз худ сохтааст. Ваќте шеърашро 
мехонем чунин самимият ва бетакаллуф будан ва бепироягиро дар њар байт ва дар 
њар мисраи он њис мекунем. Њайдарии Вуљудї то њол аз панљарањои баланди чандин 
маљмўаи шеъраш дунѐро нигаристааст. Ба баѐни дигар метавон гуфт, ки то њол 
пиллањои бисѐреро дар нардбони ишќ паймудааст. 

Забон барои шоир кўњна намешавад ва калимањо, ки хиштњои забонанд барои 
шоирон кўњнагї надоранд. Шоирон метавонанд аз калимањое, ки дар шеъраш 
гузаштаи мо корбурд доштаанд ва ба вожагони сабкии гузаштаи мо табдил шудаанд, 
истифода кунанд. Аммо он њамаро бо диди нав ба кор бубанданд. Дар ин љо диди 
шоир муњим пиндошта мешавад. Агар ин дид, љадид аст ва дигардеск дар пай дорад, 
вожањо низ љилваи дигар меѐбанд: 

Шеъри нигоњи ту ба куљо мекашад маро, 
Дар кўчабоѓи отифањо мекашад маро. 
Ёди ќадди расои ту дар лањзањои шавќ, 
Сўйи ту бо умеди расо мекашад маро. 
Амвољи пурталотуми дарѐи чашми ту, 
Бар дўши ишќ бе ману мо мекашад маро. 
Дил донаду Худое, ки сўйи ту њар нафас, 
Эй каъбаи умед, чињо мекашад маро. 
Аз чоњи тан, ки зиллату хории одамист, 
Нури умеду дасти Худо мекашад маро. 
Дар ишќи Ишќ гар дили ман болу пар кашад, 
Аз банди норавову раво мекашад маро. (2, 90). 
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Бингарем: дар ин ѓазал њаловате ва таровате нуњуфта аст. Агарчи забони ин 
шеър равон ва салис аст, аммо атреро, ки шоир дар ин шеър афшондааст аз вожањо 
ва мисрањои ин шеър сар мекашад ва ба машшоми рўњи хонанда мерасад. Атре, ки 
дар гузашта низ шоирон чунин атреро бар тани шеърњои хеш меафшонданд, аммо 
Њайдарии Вуҷудк он атрро бо атре аз ин сўйи таърих гирењ задааст, ки шеъраш 
њаловате ва таровате дигар ѐфтааст. Чаро шоирони имрўзи мо дар шеърњои хеш аз 
парвона сухан нагўянд ва аз шамс сухан нагўянд? Аз ин ки шоирони гузаштаи мо дар 
шеърњои хеш дасти шамъ ва парвонаро бўсидаанд? 

Шоири имрўзи мо низ метавонад дар шаб шеъри худ шамъе бифурўзад ва дар 
гулхонаи шеъри худ парвонаро бипазирад. Магар бо нигоњи вижаи имрўзин ва бо 
суханпардозињои имрўзин метавонад дар фазои шеъраш чунин калимотеро ба парвоз 
биѐварад. Чун шеър нигоњест вижа ба калимот ва ба ашѐ ва ба табиат ва ба рўзгору 
љомеа ва саранљом ба зиндагї. Шеър фарѐдест вижа, ки аз њанљарњои вижагон бар 
меояд ва дар гўши рўзгори худаш ва рўзгори дигар мерасад.  

Шоирони имрўзи мо метавонанд аз калимоте, ки барои онњо куњнагипазир 
нестанд, бо тасвирпардозињои тоза ва имрўзин бањра бибаранд. Агарчи шеър дар як 
лањза аз зиндагии шоир тавлид мешавад ва ба зистан мепардозад. Аз ин ки шеър дар 
забон шакл мепазирад калимот низ дар сохтори шеър дар њамон вањлаи аввал наќши 
асосиро бозк мекунанд ва он чи дар њамон нахустин дам бар сањна меояд мондагор 
њам мешавад. Магар гоње мумкин аст шоир ба кашфе расида бошад, аммо калимотро 
ва забонро дар зењни худ парвариш бидињад, то сохторе муносиб ба дасташ биѐяд. 
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ХАЙДАР ВУДЖУДИ- АФГАНСКИЙ МАСТЕР ПЕРСИДСКИЙ ГАЗЕЛЕЙ 
Газель является одним из любимых жанров в персидской литература, который на протяжении веков 

привлекал к себе внимание многих поэтов. Хайдар Ваджуди относится к числу тех мастеров поэтического 
слова, творчество которых характеризуется повышенным интересом к газели. Приоритетной темой 
написанных ими стихотворений является любовь человека, неразрывно связанная с реалиями жизни и 
общества.  

Ключевые слова: афганская поэзия, газель, любовь, тема.  
 

HAIDAR VUDZHUDI-SKILLFUL SOGNITEL OF GAZELLES 
The gazelle is one of favourite genres in Persian literature which throughout centuries drew to itself attention 

of many poets. Haidar Vadzhudi is among those masters of the poetic word which creativity is characterized by keen 
interest in a gazelle.  Priority subject written or poems is the love of the person which is inseparably linked with 
realities of life and society.  

Key words: Afghan poetry, gazelle, love, subject. 
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ИСТИФОДАИ ЛОМЕИИ ГУРГОНЇ АЗ ЉОЙНОМЊО ДАР ОРОЯЊОИ БАДЕЇ  
 

Умеда Султонмамадова  
Пажўњиши забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Абулњасан Муњаммад ибни Исмоил машњур ба Ломеии Гургонї аз шоирони 

бузург ва дорои сабку шеваи хосси шоирии асри XI – и форсу тољик мебошад, ки дар 
дењаи Бикрободи Гургон зода шудааст. Нахустин бор номи ин шоир дар маъхазњои 
адабї дар «Чањор маќола»- и Низомии Арўзии Самарќандї (соли таълифаш 1555м.) 
дар маќолаи дувуми он зимни баѐни шуарои ањди Салчуќиѐн бурда шудааст[6,46]. 
Маъхази дигаре, ки дар он аз ин шоир ѐд шудааст, «Ал-мўъљам фї маъойирил 
ашъорил Аљам» навиштаи Шамси Ќайси Розї ду маротиба зимни санъати иѓроќ ва 
тасмит [12,311;13,335; 360-361] бо овардани намунањо аз ашъори ин шоир гувоњї аз он 
медињад, ки дар он рўзгор Ломеї аз шоирони бонуфуз ва соњибистеъдоди даврони 
Салчуќиѐн (1038- 1194) будааст. Аз тазкиранигорон нахустин касе, ки дар муаррифии 
ин шоир иќдом намудааст, Лутфалибеки Озари Бекдилист, ки дар фасли шуарои 
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Гургон ва Астаробод аз Ломеї ном бурда, шарњи њоли ўро муфассалан бо забти 115 
байт аз ашъори ў пешнињоди ањли тањќиќ менамояд [9]. Баъдтар Ризоќулихони 
Њидоят дар «Маљмаъ-ул- фусањо» агарчи маълумоти тазкираи «Оташкада»- ро бо 
иштибоњоти мављудааш такрор мекунад, бо овардани 414 байт[7,1753-1782] аз 
ашъори ў хидмате барои таърихи адаби форсї дар њифзи осори парокандаи шуарои 
ќадими форсї кардааст, ки барои муњаќќиќони адабиѐти то њуљуми муѓулњо 
муѓтанам аст. Маълумоти њар ду тазкираи ѐдшуда барои равшан кардани чандин аз 
лањзањои рўзгори ин шоир дорои ањамият мебошанд, ки мусањњењи чопи нахустини 
девони шоир зиндаѐд Саид Нафисї дар муќаддимаи олимонаи хеш[4] ва пештар аз он   
дар маќолаи алоњида дар маљаллаи «Оянда» [10] маълумоти тазкирањои мазкурро 
наќду баррасї намуда, иштибоњњо ва хатоњои онњоро рафъ ва барои ба ќалам 
овардани шарњи њоли илмии ин шоири соњибзавќ ва дар тадвини ашъори парокандаи 
ў кўшиши судманде анљом додааст, ки воќеан сазовори ситоиш аст. Муњимтар аз 
њама он аст, ки љузъиѐти зиндагиномаи Ломеї дар яке аз ќасидањои ў, ки ба Хоља 
Амидалмулк Абўнасри Кандурї - вазири оли Салчуќ аз соли 447њ.ќ. то 455 њ.ќ \ 1055- 
1063 масењї, ба хусус дар солњои њукумати султон Туѓрулбек (1038- 1063) будааст, дар 
хусуси ном, номи падар, зодгоњ, зодрўз, синну солаш дар замони иншои ин ќасида ба 
рўшанї огоњї менамояд, ки дар таърихи адаби форсї њодисаи нодир ба шумор 
меравад.  

Мо аз овардани матни пураи ин ќасида худдорї менамоем, вале дар ин љо ба 
хотири далели гуфтањои боло ба овардани чанд байти он ногузир мебошем: 

… Манам он Ломеии шоир, к-аз ман ба мадењ 
Њаст шод он ки ба симу зар аз ў шодам ман. 
Љадди ман њаст Симоилу Муњаммад падарам, 
Булњасан ибни Сулаймонро домодам ман. 
Маро њаст асад толеъу аз модари хеш 
Рўзи одина ба моњи рамазон зодам ман. 
Соли умрам нарасидаст ба њафтод њанўз, 
Ба ду панљ афзун аз нимаи њафтодам ман. 
Њам ба Баѓдод шиносанд маро њам ба Димишќ, 
Гарчи на зи шањри Димишќ, на зи Баѓдодам ман… 
Мар маро Хољай бузург аз паи он бахшад мол, 
Ки сухан донаму дар шоирї устодам ман (4,164-166). 

Аз мутолиаи ин ашъор бармеояд, ки шоир дар њангоми иншои ин ќасида: 70:2= 
35+5+5 = 45- сола будааст. Танњо нуктае, ки ин љо норавшан аст, соли иншои ќасида 
мебошад, ки мувофиќан байни солњои 447 њ.ќ.- 455 њ.ќ.\ 1055-1063 масењї, солњои 
вазорати Хоља Амидалмулк Абўнасри Кандурї мебошад. Ва агар барои мисол 
охирин соли онро бигирем 1063- 45= 1018 ба даст меояд, ки муњаќќиќони рўзгору 
осори шоир Саид Нафисї [4,66], Забењуллоњи Сафо [11,II,387] ва Дабири Сиѐќї [5,10-
12] солњои 411- 412 њ.ќ\ 1021-1022, вале муњаќќиќи муосири эронї Алии Сафипур дар 
маќолањои хеш [1,179-184;2,569-571] бо муњосиба бар асоси гоњшумории нуљумї бар 
рўи сухани шоир, ки рўзи одинаи моњи рамазон ва дар бурљи асад онро яке аз ду соли 
389, ѐ 390 њ.ќ.\ 1999 масењї ба даст меояд, ки бар он маъно, ки ў навиштањои Ломеиро 
дар ќасидаи ѐдшуда ибораи «Ба ду панљ»- ро «Бад-ў панљ» мехонад ва соли таваллуди 
шоирро ба санае, ки дар боло овардем, баробар медонад. Вале муроди мо дар ин 
маќола аз тафсили шарњи њоли шоир он аст, ки дар ашъори шоир мо бо маълумоти 
алоњидае бармехурем, ки гўшањои торику номаълуми афкор ва пиндори ў, 
зиндагинома ва муносибати ўро бо њокимон ва шоирону адибони мавзењои гуногуни 
ќаламрави забони форсї ошкор месозанд. Њоло зикри мавзењои Хуросони таърихиро 
дар ашъори боќимондаи Ломеии Гургонї аз рўи девони чопи Саид Нафисї [4] аз 
назар мегузаронем. Бояд гуфт, ки зикри шоирону њокимону мавзењои мухталифи 
густураи забони форсї беш аз дигар шоирони њамасри Ломеї дар девони ў омадаанд. 
Нахустин ѐде, ки аз шањр ѐ мавзењои Хуросон дар ашъори Ломеї, ба хусус љуѓрофиѐи 
Афѓонистон ба назар мерасад, ки бо истифодаи санъати бадеии таљнис овардани 
номи Ѓур дар ќасидае мебошад: 

Чандон аз гурўњ бикушї то шавад ба хун, 
Чун кўњњои Ѓур њама дашту ѓорњо (3,25). 

Дар ќасидае ба номи яке аз султонони бонуфузи Оли Салчуќ Алп Арслон 
Бурњон (1063- 1072), ки аз халифаи Баѓдод рутбаи амиралмўъминин дарѐфт намуда 
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буд, аз шањру мавзењои зиѐде ном мебарад ва дар байти дувуми он бо назардошти 
мавќеи сиѐсиву љуѓрофии шањри Ѓазнї онро нуктаи сарњаддї дар кишварњои исломї 
медонад ва мегўяд: 

Аз њадди Ѓазнин лашкар то њадди Антокия 
Аз њадди Дарѓонаш мавкаб то ба њадди Мордин (4,32). 

Дар ин байт Ѓазнї- шањри маълуми он рўзгор- пойтахти сулолаи Ѓазнавиѐн ва 
раќиби сарсахти Салљуќиѐн ва аз нигоњи љуѓрофї љанубитарин шањри сарњадии 
кишварњои исломии он замон мебошад. 

Дарѓон - шањре дар канори Љайњун ба сарњадди Хоразм, ки шимолитарин 
нуктаи тасаввури шоир ва шањрњои Антокия ва Мордин аз шањрњои Туркияи имрўзї 
мебошанд, ки аз ѓарбитарин нуктаи давлатњои  исломии он рўзгор ба шумор 
мерафтанд. Дар байти дигар аз њамин ќасида як љо меоварад, ки  

Гирди Ќустантин кунад з- оњан њаме Девори Буст, 
Он ки ў оњан шавад бо давлати ин шоњи Тин (4,133). 

Дар девони чопи Саид Нафисї шорењи ашъори шоир дар мавриди ибораи 
«Девори Буст»- онро «деворбаст» - навишта ва шарњ медињад, ки мураккаб аз девор 
ва бастани бурљу боруи шањр ва ќалъа, ки мантиќї ба назар намерасад, балки он дар 
асл бозмондаи обидаи Девори Буст мебошад, ки имрўз дар маркази вилояти 
Њилманди Афѓонистон, дар шањри Буст ба дарозии арки хеш машњур аст ва ин шањр 
дар он рўзгор аз шањрњои умдаву стратегї ба шумор мерафт, ки њамеша аз даст ба 
дасти Ѓазнавињову Салљуќињо мегузашт. 

Мавзеи дигаре, ки дар њамин ќасида омадааст ва он марбути Хуросони  он 
замон ва Афѓонистони имрўзї аст, бо номи Маншала - љое будааст дар наздикии 
Марву Андхуд, ки ду бор омадааст: 

Он ки чун кард аз сўи Маншала дар Хоразмрўй, 
Давлати ўро бар ясору нусрати ўро бар ямин (4,134). 

Ва  
То ба Маншала аљин кард он заминеро ба хун, 
К- осмон ўро ба тўфон кард натвонад аљин (4,134). 

Дар ќасидаи дигар, ки ба мадњи амир Нўшервон бахшида шудааст аз Кобулу 
Зобул ба хотири санъати таљнис ѐд мекунад: 

Чу ў ку хусрави Кобул, чу ў ку молики Зобул, 
Чу ў ку волии Омул чу ў ку омили Уммон (4,138). 

Бештари љойномњое, ки дар девони шоир вомехуранд, бар мабнои санъати 
бадеии таљнис сохта шудаанд, ки зимнан орояи бадеии талмењ њам бо худ доранд, 
мисли калимањои хулќ ва Халлух, ки дар навишти форсї ќаробат доранд ва як навъи 
санъати таљнис ба шумор меравад: 

Надорад некуї садяк зи хулќи ту њама Халлух, 
Надорад љодуї садяк хулќи ту њама Бобул (4,142).  

Ин санъат дар байти дигар аз ќасидаи дигар ба такрор бо зикри номи љойњо 
омадааст: 

Ба динору дирам бар наќш карда сурати эшон, 
Ба Дороб андарун Доро, баГургон андарун Гургин. 
На роњат ѐбад аз вањмаш њаме Элак ба Фарѓона, 
На лаззат ѐбад аз њавлаш ќайсар ба Ќустантин (4,144). 

Дар ашъори бозмондаи Ломеии Гургонї бар замми мавзеъу мањаллоти гуногун 
аз номи ќавму забонњо њам ѐд шудааст, мафњумњои муртабити Хуросони таърихї ва 
Афѓонистони кунунї дар байни онњо њастанд, ки аслитарини онњо дар ќасидаи 
бахшида ба вазири маъруфи оли Салљуќ Амидалмулк Имодаддин Абўнасри 
Кандурї, ки бинобар навиштаи Њиндушоњ ибни Санљар ибни Абдуллоњи Соњибии 
Нахљувонї дар «Таљоруб- ус- салаф»: «Рўзгори вазорати ў хуштарин рўзгорњои 
вузаро буд. Њашт солу њашт моњу њашт рўз вазорат кард» [8,80]  ва ањли Кундури 
Нишобури Хуросон буд, аз номи ќавмњои юнонї ва хуросонї ва ироќї ѐд мекунад, 
ки барои он замон  аз бонуфузтарин забону халќу ќавмњо ба њисоб мерафтанд: 

Макони илми юнонї бад- акнун аз бари гардун, 
На марде монд дар Юнон, на илме монд юнонї. 
Бад- он гоњ, к- аз Хуросон хост, пас сўи Ироќ омад, 
Шуданд аз илми юнонї ироќиву хуросонї (4,180). 
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Дар љои дигар дар байте аз ањли Њирот дар шакли ќадимаи њарева ѐд мекунад, 
ки аз вуљуди ашколи бостонии забонї дар он замон гувоњї медињад: 

Даромаданд нишобуриву њарева ду пир 
Ду фосиќанд шуда ба муштањар ба машњурї (4,205).  

Ва муњимтар аз њама номи забони роиљ дар замони Ломеии Гургонї бо номи 
забони дарї дар ашъори ў омадааст, ки аслитарин ва бостонитарин унвони забони 
форсї мебошад: 

Шоирон бар ту њамехонанд  њар дам офарин, 
Гањ ба алфози њиљозї, гоњ ба алфози дарї (4,189). 

Дар асри XI ѐд шудани номи забони форсї ба шакли дарї дар шеър ба њар њол 
њодисаи нодир ва ин гуна мисолњо дар адабиѐти форсї хеле кам аст. 

Хулоса, ѐд шудани мавзеъ ва маконњои Хуросон ва љойњои дигар дар шеъри 
ќадими мо аввалан баѐнгари иттилооти шоирон дар бораи шањру навоњии тањти 
нуфузи забони форсї ва баъдан аз дидору мусофиратњои ў ба ин љойњо мебошад, ки 
барои муњаќќиќони риштаи филология аз сохтору тарзи навишти онњо маводи хубе 
буда метавонад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЗВАНИЯ МЕСТНОСТЕЙ В ПОЭТИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЯХ  

ЛОМЕИ ГУРГАНИ 
Абулхасан Мухаммад ибн Исмаил известный под именем Ломеи Гургани является одним из 

известных представителей персидско-таджикской поэзии XI века. В данной статье автор подвергнуто 
рассмотрению и изучению использование названия местностей в поэзии Ломеи Гургани. 
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средства. 
 

USE THE NAMES OF AREAS IN POETIC WRITINGS LOMEI GURGANI 
Abulkhasan Muhammad Ibn Ismail known under the name Lomei Gurgani is one of the famous 

representatives of the persian-tajik poet XI century. In this article the author reviewed and study of the use of the 
place names in poetry Lomei Gurgani. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

РИОЯИ ЭТИКАИ КАСБЇ - ШАРТИ МУЊИМИ ФАЪОЛИЯТИ ЖУРНАЛИСТЇ  
 

С. Н. Гулов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ташаккули ахлоќи касбї љараѐни зинда ва мудовим буда, аз масоили 

муњимтарин фаъолияти журналистї мебошад. Бахусус, дар шароити имрўзаи 
љањонишавї, боло рафтани наќши ВАО, пайдоиши имкониятњои нав дар дастрасї ба 
иттилоъ, марзнописандии иттилоъ ва монанди ин, дар баробари меъѐрњои њуќуќиву 
касбї, меъѐрњои этикиву ахлоќї хеле муњим арзѐбї мешаванд. Дар фаъолияти 
њаррўзаи журналистон мо њар лањза ба муаммоњои њуќуќї ва бештар этикї рў ба рў 
мешавем. Дар љараѐни фаъолияти худ журналистон вазифадоранд, ки меъѐрњои 
њуќуќї ва этикиро риоя кунанд.  

Меъѐрњои њуќуќиро ќонунгузорињо муайян ва танзим мекунанд, аммо дар 
хусуси меъѐрњои этикиву ахлоќии фаъолияти журналистї андешањо гуногун ва њатто 
баъзан хилофи якдигаранд. Бо вуљуди ин, аксарият меъѐр ва принсипњои ахлоќии 
фаъолияти журналистиро эътироф карда, онњоро њатмї медонанд. Тавре Дебора 
Поттер ќайд кардааст: «Вазифаи асосии журналистон дар љомеаи озод пешнињоди 
иттилооти сањењ ва њаќќонї бо риояи меъѐрњои ахлоќии журналистї мебошад» [3, 
122]. Ин андешаро муњаќќиќи этикаи журналистї Д.С.Авраамов ба таври дигар зикр 
мекунад: «Ахлоќи касбї рафтори журналистонро танњо дар љараѐни иљрои 
вазифањои хизматї ба танзим медарорад» [1, 6].  

Дар тамоми олам созмонњои байналмилалї, миллї ва касбиву соњавии 
журналистї асноди этикиеро ќабул кардаанд, ки њар як журналисти узви ин созмонњо 
дар фаъолияти худ бояд онњоро риоя кунад ва истифода барад. Ба ќавли Д. С. 
Авраамов «кодексњои касбї хамеша натиљаи созишномањову ризоияти аъзои 
созмонњои касбї мебошанд» [1,14]. Ин аснод номњои гуногун доранд, мавзуъњои 
гуногунро фаро гирифтаанд ва аз рўйи хусусияти худ гоње хусусияти тавсиявї пайдо 
кардаанд, баъзан барои вайронкунандагони этикаи касбї ягон пайомадеро пешбинї 
накардаанд, баъзеашон дар доираи њамкасбон љавобгариро муайян намудаанд.  

Њарчанд дар љумњурии мо санади танзимкунандаи љанбаи этикии фаъолияти 
журналистон дер тањияву ќабул шуд, аммо муаммоњои этикаи касбї касонеро, ки 
зарурияти ташаккули асосњои ахлоќии фаъолияти ВАО-ро дарк мекарданд, бетараф 
намегузошт.  

Њанўз соли 1998 муаллифи ин сатрњо зарурати ќабули ин гуна санадро ба миѐн 
гузошта буд. Бо назардошти муњимияти масъала, журналистони тољик баъди 
муњокимаву баррасињои тўлонї соли 2009 «Меъѐрњои ахлоќии фаъолияти 
журналистї дар Тољикистон»-ро ќабул карданд. Њарчанд муносибат ба ќабули ин 
њуљљат яксон набуд, аммо аксарият онро ќабул доштанд. Профессор Усмонов чунин 
ќайд мекунад: «Меъѐрњои одоби журналистї аз љониби аксарияти журналистони 
Тољикистон ба таври фардї ѐ коллективї пазируфта шудаанд ва маќсади татбиќи 
онњо бењтар кардани сирати нашрия аст [6, 8]. Аммо риояи он ба муаммоњои зиѐде 
рўбарўст ва мониторинги њармоњаи Шўрои ВАО-и Тољикистон далели ин гуфтањост. 
(www.odob.tj). 

Дар бахши этикаи касбии журналистї садњо санади байналхалќї, минтаќавї, 
байнидавлатї, миллї, идоравї, соњавї ќабул шудаанд. ЮНЕСКО, Федератсияи 
байналмилалии журналистон, Љомеаи журналистони касбї ва ѓайра аз пешсафони ин 
њаракатанд. Њарчанд СММ дар ин бора санади махсус ќабул накардааст, аммо дар 
аксари асноди марбут ба њуќуќи инсон, озодии сухан ва дастрасї ба иттилоъ доир ба 
муаммоњои ахлоќии фаъолияти журналистон ишорањо дорад. Профессори 
Донишкадаи матбуоти Донишгоњи Порис Клод Љин Бертран, ки асноди этикии хеле 
аз кишварњоро тањлилу ташхис ва ќиѐс кардааст, онњоро иборат аз се унсури асосии 
зерин медонад: 

«- арзишњои бунѐдї, бо шумули эњтиром ба њаѐти инсон ва њамбастагии инсонї; 
 - мамнўиятњои бунѐдї, аз љумла дурўѓ нагўй, зарари барзиѐд нарасон, ва он 

чиро, ки ба ту тааллуќ надорад, аз худ накун; 
- аслњои журналистї бо шумули сањењият, айният ва мустаќилї» [3, 129]. 
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Муњимтарин асноди байналмилалиро метавон чунин муаррифї кард: 
1. Кодекси касбии шарафи журналистонро Федератсияи байналхалќии 

журналистон соли 1939 дар Конгресси 7-уми Бордо ќабул кардааст. 
2. Принсипњои байналхалќии этикаи журналистї дар Мулоќоти машваратии 4-

уми созмонњои минтаќавї ва байналхалќии журналистї соли 1983 дар Прага ќабул 
гардидааст. 

3. Хартияи озодии матбуот ќатъномаи Конфронси умумиљањонї - Садои озодї 
доир ба муаммоњои сензураро, ки 16 январи соли 1987 дар Лондон баргузор гардида 
буд, инъикос мекунад. 

4. Эъломияи принсипњои рафтори журналист аз тарафи Федератсияи 
байналхалќии журналистон 25-28 апрели соли 1954 дар Конгресси 2-юми 
умумиљањонї дар Бордо ќабул ва 2-6 июни соли 1986 дар Конгресси 17-уми 
умумиљањонї дар Хелсинки ба он таѓйиру иловањо ворид карда шуд. 

5. Кодекси меъѐрњои ахлоќї аз љониби Љомеаи журналистони касбї соли 1996 
ќабул гардидааст. 

Дар мењвари Кодекси касбии шарафи журналистон (5. 313-314) чунин талабот 
меистанд: 

1) Бовиљдонї. Журналист набояд дар гирифтани иттилоъ аз роњњои ѓайришаръї 
истифода барад. 

2) Масъулият. Журналист барои њамаи навиштањояш масъулият дошта бошад. 
3) Сарењият. Агар журналист пешакї донад, ки хабар нодуруст аст, аз чопи он 

даст кашад. 
4) Эњтироми факт ва рўйдод. Журналист набояд ба тањриф роњ дињад. 
5) Эњтироми одамон. Журналист пешдоварї накунад, набояд шахсро то њукми 

суд гунањкор эълон кунад, шахсро туњмату тањќир накунад. 
6) Бошарафї, бовиљдонї. Журналист ба асардуздї роњ надињад, иќтибос оварда, 

њатман онро бояд нишон дињад. 
7) Мустаќилият. Масъулияти ахлоќї. Журналист кореро накунад, ки ба 

эътиќоди худаш зид бошад.  
8) Шарафмандї. Журналист набояд бо гирифтани маблаѓ манфиатњои њукумат, 

ин ѐ он гурўњ ѐ шахсони алоњидаро њимоя кунад. Агар бо ивази маблаѓ маводе чун 
реклама омода карда мешавад, аудитория бояд хабардор карда шавад. 

9) Эњтѐткорї. Журналист дар инъикоси масъалаи ањамияти давлатї ѐ 
шахсидоштае, ки ба ў бовар карда шудааст, бояд эњтиѐткор бошад. 

10. Њамраъйї. Журналист њангоми фаъолияти касбї набояд ба њамкасбони худ 
зарар расонад ва бояд меъѐрњои њамраъйии касбиро риоя кунад. 

Принсипњои байналхалќии этикаи журналистї (5. 314-317) ба чунин пањлўњои 
фаъолият таваљљњи хоса дорад: 

1.Њуќуќи одамон дар гирифтани иттилоъ. Одамон на танњо ба гирифтани 
иттилоъ њуќуќ доранд, балки дар баѐн доштани аќида низ њаќ доранд. 

2. Садоќати журналист ба воќеияти объективї. Вазифаи аввалини журналист –
додани кафолат ба мардум дар гирифтани иттилоъ тавассути инъикоси воќеияти 
реалї. 

3. Масъулияти иљтимоии журналист. Журналист бояд аз рўйи арзишњои ахлоќї 
фаъолият намояд ва ў на танњо дар назди муассис, балки дар назди аудитория низ 
масъулият дорад.  

4. Бошарафї ва бовиљдонии касбии журналист. Ошкор накардани сарчашмаи 
иттилоъ(агар зарур бошад) ва асардуздї накардан. Барои манфиати шахсї аз 
манфиати умум сарфи назар кардан ба њељ ваљњ норавост. 

5. Ба умум дастрас будани фаъолияти ВАО ва дар фаъолияти он ширкат 
доштани омма. Журналист бояд барои ислоњи хатои худ талош намояд ва њуќуќи 
љавоб гуфтанро ба њама тарафњои дахлдор дињад. 

6. Эњтироми њаѐти шахсї ва шарафи одамї. Журналист аз тањќир, туњмат, 
айбдоркунињои бардурўѓ парњез намояд. 

7. Эњтироми манфиатњои умумї: Журналист бахусус эњтироми сохторњои 
демократї ва арзишњои ахлоќии љамъиятро риоя кунад. 

8. Эњтироми арзишњои умумиинсонї ва гуногунфарњангї. Фаъолияти журналист 
бояд барои сулњ, пешрафти иљтимої, тањкими адолат, демократия, њуќуќи инсон, 
баробарњуќуќии халќу миллатњо, боварї дар муносибатњои байналхалќї, мусоидат 
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кунад. Этикаи касбї журналистонро вазифадор мекунад, ки аз созишнома, изњорот 
ва ќатъномањои байналхалќї огоњ бошанд.  

9. Муќобилият ба њама зуњуроте, ки бар зидди инсоният нигаронида шудаанд. 
Журналист бояд дар фаъолияташ муќобили амалњое бошад, ки бар зарари инсоният 
равона шудаанд. 

10. Мусоидат ба низоми нави байналхалќї дар бахши иттилоот. Журналист 
њагоми фаъолияти касбї ба низоми нави байналхалќї дар бахши иттилоот ошно 
бошад ва барои дар амал љоришавиашон мусоидат кунад. 

Хартияи озодии матбуот (5. 317-318) асосан (мухтасар) чунин тавсияњо медињад: 
1. Њама гуна сензура, бавосита ѐ бевосита, маќбул нест. 
2. ВАО-и мустаќил дар њамаи кишвар озодона ташкил шавад ва фаъолият 

кунад. 
3.Маќомоти њокимият набояд воситањои иттилоъро ба табъизи иќтисодї ѐ 

дигаре гирифтор кунад.  
4. Давлат набояд дар дастрасї ба маводи чопї, чопхона, шабакањои пањнкунї, 

каналњо, дастгоњњои РТВ мањдудият эљод кунад. 
5. Барои фаъолияти журналистї монеа набояд бошад, ѐ барои машѓул шудан ба 

фаъолияти журналистї иљозатнома талаб карда нашавад. 
6. Журналистон низ чун дигар шањрвандон аз тарафи ќонун кафолати 

дастнорасии њаѐти шахсиашонро доранд. 
Эъломияи принсипњои рафтори журналист (4. 21-22) эълом медорад: 
1. Эњтироми њаќиќат ва њуќуќи љомеа оид ба донистани њаќиќат – вазифаи 

аввалини журналист мебошад. 
2. Журналист њангоми фаъолияти касбї бояд принсипњои озодї дар гирдоварї 

ва нашри иттилоъ, њуќуќи шарњ ва танќидро риоя кунад. 
3. Журналист ба сарчашмањои маъмурї такя кунад. 
4. Дар гирифтан ва истифодаи иттилоъ, расм ва аснод танњо аз усулњои шаръї 

кор гирад. 
5. Журналист барои пешгирї ва ислоњи иттилое, ки нашру пахшаш зарари 

љиддї мерасонад, талош кунад. 
6. Журналист асрори касбиро риоя карда, сарчашмаи иттилоъро ошкор 

накунад. 
7. Журналист њама шакли табъизро бояд мањкум кунад.  
8. Журналист бояд донад, ки асардуздї, тањрифи барќасдонаи факт, туњмат, 

тањќир, айбдоркунии беасос, гирифтани пора дар њама шакл барои чоп кардан ѐ чоп 
накардани ин ѐ он мавод вайронкунии љиддии меъѐрњои касбї мебошанд. 

9. Журналист бояд иљрои принсипњоро ќарзи худ донад. Дар доираи 
ќонунгузории кишвари худ фаъолият намуда, журналист дар њалли ин ѐ он масъала 
танњо ба ќонун (на ба њукумат ѐ шахси масъул) такя кунад. 

Дар Кодекси меъѐрњои ахлоќї (4. 23-24) омадааст: 
1. Њаќиќатро љўед ва онро ба мардум расонед. 
2. Зарар камтар расонед. Љустуљўйи хабар барои анљом додани њар амале асос 

шуда наметавонад. 
3. Мустаќилона амал кунед. Журналист барои манфиатњои шахсї не, балки 

барои њуќуќи иттилоъгирии љомеа масъул аст. 
4. Масъулият эњсос кунед. 
Оѐ ин маъѐрњо дар ВАО риоя мешаванд? Ин суолест, ки касро ба андеша 

мебарад. Зеро дар њама ВАО-и кишварњои олам меъѐрњои этикаи касбии журналист, 
ба тавре ки мебояд, риоя ва амалї намешаванд. 

Барои мисол дар аксари кишварњои Ѓарб ВАО ба табъиз роњ медињанд. Дар 
инъикоси амалњои љинояткорона њатман аз мансубияти динї (аниќтараш мусалмон 
будан)-и шахси муљрим таъкид месозанд, њол он ки мувофиќи тањќиќот њамагї 
камтар аз 4% ин гуна амалњо ба мусалмонон рост меоянд. Ё худ дар муносибати 
ВАО-и Федератсияи Русия њамарўза табъизи динї, этникї ва шахсии муњољирони 
мусалмонро дучор шудан мумкин аст.  

Мо дар ВАО-и Тољикистон риоя нашудани меъѐр ва пиринсипњои этикаи 
касбии журналистиро низ дучор мешавем. Албатта, бо як нигоњ наметавон ќазоват 
кард, ки меъѐрњои этикї дар њама ВАО-и Тољикистон пурра мешаванд ѐ риоя 
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намешаванд. Риояи меъѐрњои этикаи касбї бо шарофатмандї ва касбияти роњбарону 
масъулини ВАО робитаи ногусастанї дорад.  

Масалан дар аксари мубоњисањои матбуотї одоби бањс ва одоби сухан риоя 
намегардад. туњмат, тањќир, паст задани шарафи инсонии шахси мухотабро дучор 
мешавем. Баъзе нафарон масъулияти ахлоќиро аз масъалаи њуќуќї фарќ накарда, 
журналистонро ба суд мекашанд. Барои мисол, соли 2011 собиќ номзад ба вакилии 
Маљлиси намояндагони МО ЉТ С. Н. муњаррири «Чархи гардун» Мањмадалї 
Маќсадуллоро барои нашри хабаре бо номи «Депутатро «говсуд» мекунанд?» ба суд 
дод, ки ин љо масъала љанбаи ахлоќї дошт, на њуќуќї. Ё худ нафароне пайдо шуданд, 
ки байни аќида ва факт фарќ нагузошта, журналисти «Азия-плюс» Ольга 
Тутубалинаро соли 2013 барои иќтибоси овардаааш аз Ленин ба суд доданд. Њол он 
ки дар Меъѐрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар Тољикистон таъкид 
гардидааст: «Баѐни андешаи ашхос мавриди санљиш ва бозпурсї ќарор намегирад» 
(2. банди 4). Дар њамин замина профессор И. К. Усмонов мегўяд: «Вазифаи 
журналистика аќидаро њимоя кардан аст. Њељ кас ва њељ созмон њаќ надорад, ки 
шахсеро барои аќидааш гунањгор созад» [6, 24]. 

Аз ВАО-и мо дањњо мисолњоро овардан мумкин аст, ки пеш аз њукми суд шахс 
гунањкор эълон мешавад. Яъне эњтимолияти бегуноњї сарфи назар мешавад. 
Масалан, бо номи «ВКД гурўњи ноболиѓонро бо гумони ѓоратгарї боздошт 
кардааст.» хабареро мехонем, ки њуќуќи кўдакон риоя нагардидааст, ному насаби 
ноболиѓон оварда шудааст. (www.tojnews.tj, 2013. - 21 ноябр) ВАО-и мо баъзан, ба 
хотири таъљилият аз рўйи гумону тахминњо пешдоварї мекунанд. Рўзи 20 ноябри 
соли 2013 якбора 2 хабаргузорї – «Озодагон» ва «Азия-плюс» 2 нафар вакили 
Маљлиси намояндагони МО ЉТ Махфират Хидирова ва Марњабо Љаббороваро ба 
вазифаи муовини сарвазир «таъйин» карданд. (http://www.news.tj/ru/node/177455; 
www.ozodagon.com, 2013. - 20 ноябр). Тавре баъдан маълум шуд, якеашон ба ин 
вазифаву дигаре ба вазифаи дигар таъйин гардиданд. 

Ќариб њамарўза мо шоњиди беэњтиромии журналистон, барандагон ва 
наттоќони ВЭА ба аудитория мешавем. Имрўз нодуруст талаффуз кардани калимаву 
истилоњот, хато хондани матнњо, хандаву амалњои нољо, ишора накардани сарчашма, 
асардуздї (барномаву гуфторњое пешнињод мешаванд, ки калима ба калима, бидуни 
иловае аз нашрияву маљаллањои имрўзаву пешин, осори илмиву бадеї хонда шудаву аз 
тариќи эфир чун маводи худи журналист муаррифї мешаванд) барои масъулини 
барномаву гуфторњои аксари расонањои электронии мо «мўд» гардидааст: Вилояти 
Горковск ба љойи вилояти Горкий, мањсулияти падару модар ба љойи масъулияти 
падару модар. Бахусус, расонањои ѓайрињукуматї дар ин самт ба вайронкунии 
меъѐрњои этикї бештар роњ медињанд. Њатто дар хондани матни асноди расмї, 
фармонњои Президент, ќарорњои Њукумат ва монанди ин наттоќон ба хатоњои 
услубиву мантиќї роњ медињанд. Мутаассифона, баъди хато хондани калима ѐ 
истилоњ, наттоќе аз аудиторияи хеш узрхоњї намекунад, ки ин њам то чї андоза ба 
меъѐрњои этикаи касбї ошно будани журналистонро аз ВЭА нишон медињад.  

Риояи меъѐр ва принсипњои этикаи касбии журналист аз шартњои муњим дар 
фаъолияти журналистї ба њисоб мераванд. Барои риоя ва иљро кардани талабот ва 
принсипњои этикаи касбї журналист бояд назди виљдони худ масъулият эњсос 
намояд.  
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СОБЛЮДЕНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЭТИКИ – ВАЖНОЕ ТРЕБОВАНИЕ ЖУРНАЛИСТКОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Статья посвящена одной из важной области профессиональной деятельности журналиста. Автор, 
опираясь на международные документы, касающиеся данной проблемы, излагает важные моменты 
журналистской этики в деятельности журналиста. В том числе анализируются основные нормы и 
требования таких документов, как Профессиональный кодекс чести журналистов, Международные 
принципы журналистской этики, Хартия свободы печати, Декларация принципов поведения журналиста, 
Кодекс этических норм и их соблюдение в практической деятельности журналистов. А также в статье 
исследуется соблюдение норм и принципов международной журналистской этики. Автор на основе  
достоверных фактах указывает на наличие их нарушения в данном направлении и приходит к выводу, что 
каждый журналист должен чувствовать ответственность за соблюдение норм и принципов 
профессиональной этики перед своей совестью. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, СМИ, ЭСМИ, профессиональная этика журналиста, 
журналистская деятельность, достоверность, добросовестность, ответственность, социальная 
ответственность, честность, плагиат, аудитория. 
 

MAINTENANCE OF PROFESSIONAL ETHICS - IS THE MAIN TERM OF JOURNALISTIC 
ACTIVITIES 

The Present article is dedicated to one of the actual branch in journalists’ professional activities. The author 
told about the main field of journalists’ professional morality and he put into consideration topic related to 
international facts. Also, assimulated the main subdivisions such as: Journalists’ professional moral code; 
International journalists’ ethics principles; Charter of Freedom of Press; Declaration of journalists’ ethics principles; 
Professional moral code in connection to journalists’ practice activities. The author came into decision, that every 
journalist must feel responsibility in observation and fulfillment of standarts and professional ethics principles. 

Key words: journalism; journalist; mass media; electronic media; journalists’ professional ethics; journalistic 
activities; the accuracy; integrity; responsibility; social responsibility; honesty; plagiarism; audience. 
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Бисѐре аз киносенариянависони љавони тољик кӯшиши фаъоле барои истифодаи 
ҳуљљат дар сохтори асарҳои синамок мекарданд. Онҳо эҳтимолияти публистикии 
онро дарк карда, илова бар ин аз маҳдуд кардани бадеияти он ҳаросе надоштанд. 
Масалан, чунон ки А. Ањроров дар бораи кори Б. Содиќов дар филми «Имоми 
Аъзам‛ навишта буд: ‚ киносенарист дар ҳақиқат, илми худро дар асоси масолеҳҳои 
ҳуљљатии аслк ва дар асоси масолеҳҳои бойгониҳои шахсии худаш, љамъоварк карда 
сохта буд. Вай љасурона дар филмнома матнҳои ҳуљљатҳои гуногунасл ва 
гуногунмаъноро дохил кард... 

Дар филмњои аз рӯйи асарњои гуногун бардоштаи Баќо Содиќов «Имоми 
Аъзам» ва «Тундбод» бардошташуда хатҳои публистикк бо раванди рафторҳо дар 
услуби воқек ќувватдор карда шуда буд, ки чунин шароит ба њунарпешагон ва 
коргардонњо имкони сохтани якчанд тасвираҳои ғайримуқаррарк ва бадеиро медод. 

С. Рањимов дар бораи «Имоми Аъзам», навишта буд, ки ‚филми Б. Содиќов 
ягон хусусияти сохтори бадеиро доро набуд‛ [1,162] ва каме қаблтар: ‚тарзи 
гузориши киносенарияи Б. Содиќов «Имоми Аъзам» боз дар кам андозае 
(‚Тундбод‛- Б.Д.) метавонист ҳамчун як бадеии кул қабул карда шавад‛ [2,431]. Дар 
мавриди аввала, ки ба худи филм дахл дорад, бо С. Рањимов розк шудан мумкин аст: 
аз рӯйи сабк вай дар ҳақиқат, на он қадар ҳамто дошт. Лекин филм тамоман 
дигаргун буд: дар он гӯѐ ‚омезиши сабкҳо‛, ки шакли осори саҳнавии 

публитсистиро, ки дар он хусусиятҳои чунин силсилаи эљодк зоҳир аст, маънидод 
мекард, иттифоқ ѐфта буданд. 

Дар байни инҳо – мутолиаи зиндадилона (оптимисти)-и фољеа, ки ба намуди 
намоѐн дар эзоҳи бағазабоваранда (бонафратона) баѐн гардида аст, ки дар хотимаи 
филми ‚Имоми Аъзам‛ба тамошобини дар толор ва назди телевизон нишаста овози 
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муаззини масљид равона карда шуда буд. Ашк дар чашмони бинанда, вобаста ба 
фољеабор будани ҳодисаи ‚Гирдбод‛, ки аз рўйи асари Ч. Айтматов ‚Зеркунда‛ 
бардошта шуда буд, амиќк ва ҳаљмияти иљроишк ва коргардони тасвир ҳалќа мезад. 
Вале ин маҳз ҳамон равонии публитсистие буд, ки ноумедиро не, балки ‚хоҳиши 
фаъолеро барои муборизаи оянда, нобоварии дилсардонаро не, балки ғайрату хашму 
сабукрӯҳиро‛ пайандозї менамуд, даъват кардан аст, ки гурўњи одамони мисли як 
ќабилаи гуногуннажод барои он кўшиш мекунанд ва њатто дар баъзе њолатњо ба 
муќобили табиат мубориза мекунанд. 

Хусусияти таъсирбахши нави чунин спектаклњои ќањрамонии публитсистк 
рангу боли таъкидѐфтаи тазодии сањна, ваќте ки ќањрамонон яке паси дигар дар зери 
садои мусиќии раќсии замонавк, ки дањшатбор аст, маргу зиндагиро пешвоз 
мегиранд, чун як љузъи табиат фавт мекунанд, зиндагї мекунанд, буд.  

Фавќулоддагии намоѐни қисмати аввалаи филм бо содагии фољеаовари анљоми 
он (ҳисобкунии машҳур бо ангуштон миқдори дар ҳаѐт будагонро дар назди рўди 
кўњї) рӯ ба рӯ шуда, тамошобинро бо љавоби ҳиссиѐтии хеле пуртаъсир тасхир 
мекард 

«Тундбод» дар навбати худ бисѐр баҳоҳои манфиро ба худ ба вуљуд овард. 
Наттоқони на он қадар пухтакоре тарзи гузоришро дар умум ба ҳисоб гирифта, 
муаллиф ва коргардонро, барои он ки дар филм мақсади олк ‚фалсафаи филм вуљуд 
надорад‛ маломат мекарданд. Лекин ин ғоя аз тарафи худи гузорандаи филм 
мухтасар ифода гардида буд: ‚Кино ва намоиши «Тундбод» дорои ғояи ягона: 
тайѐрии шаҳрвандони миллатњои гуногун, бахусус Тољикистон барои муҳофизати 
миллати худ, сохтори инсонк, тайѐрии одамони љањон новобаста ба қурбониҳо барои 
ғалаба аз болои бадињои зиндагї, ки гоњо табиат ва гоњи дигар одамони бади табиат 
офарида дар муҳорибаи ногузири одам бо табиат буд. 

Дар умум, филмро фазои муборизаи бошиддат ва оштинопазир, ки ҳамаи 
қисматҳои ихтилотии онро мубориза барои тозагии тафаҳуми муборизи инсон барои 
зистан бар зидди ҳамаи он чизҳое, ки барои сохтори ин идрок халалрасон буд, дар 
мадди аввал мегузошт. Агар худи Баќо Содиќов ҳам ин гуногунии услубро қабул 
медошт, вай фикри муттаҳид кардани онҳоро дар як услуб –синамои саҳнавии 
муҳорибавк барои зиндагї дошт. Ихтилофоти сабкии филмҳо аз тарафи Баќо 
Содиќов бо шарофати қарордоди он дар мавзӯи дутарафаи умумк, дар ғояи бузург аз 
рӯйи маъно ва љамъбасти он муттаҳид карда шуда буд. 

Бинобар ин, метавон дид, ки тафовути назаррасе байни намоишҳои тарғибу 
ташвиқотии то љанги дохилї ва ҳангоми он сохта шуда, филмҳои анъанаҳои ин 
сабкро давомдиҳанда дар охирҳои солҳои 1992-ум ва аввалҳои солҳои 2010-ум вуљуд 
дорад. 

Хотимаи музаффариятноки љанги дохилк хусусиятҳои наверо дар санъат ба 
вуљуд овард, ки барои ташаккули сабкҳои публистикии синамок дар мадди аввал 
тавсифгари ҳодисаҳо воқек шуда буд. Баъзан, дар атрофи ҳуљљатҳои пурмазмун ва 
хусусиятҳои хосдошта, ки дар муљазбаѐнии сохтор, эҳсосоти олк ва дигар элементҳои 
сохтори публитсистк дарљ шудааст, пайдо шуданд.  

Тадриљан, сохтори сужети чунин эљодиѐт озодтар шуданд, тарзи гуфтор амалро, 
ки дар нумӯи худ барои дарккунонии тамошобин гӯѐ дар зери на он қадар ‚кунљи 
тези ҳамла‛равона гардида буд, ба худ мегирифт. Бештар дар синамо иғроқҳои аѐнк 
на танҳо дар эљодиѐтҳои ҳаљвк, балки дар баъзе асарњои қаҳрамонк низ мавриди 
истифода қарор мегирифт.  

Элементҳои конструктивк бо элементҳои футуристикии тарзи ба 
расмиятдарории саҳнаи филм љойи худро ба андоми сохтори одии бадеии намоиш во 
гузоштанд. Синамо кӯшиш мекард, ки ҳар чї қадар фаҳмотар ва дақиқтар моҳияти 
асосии ғоя, мазмунро дар асоси кофтуковҳои шаҳодатҳои ҳуљљатк ба бинанда нишон 
диҳад. Он монеаи сунъии шартиро, ки байни тамошобин ва саҳнаи синамо (парда, 
майдончаи аксаран беҳаракати саҳна ва ғайраҳоро) вуљуд дорад, аз байн бибарад. 
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Ниҳоятан, хусусияти хоси муҳимми вақт якљошавии шартҳои иљрои нақшҳо дар 
саҳна, элементҳои ‚мактабҳои азсаргузаронк‛ бо олитарин дастовардҳои сабкии 
шартан тарғиботии синамо мешавад. 

Ҳамчун ин гуногунии сабкк ва жанрк дар синамои публитсистк на он қадар ба 
мафҳуми муассири саҳнавии филм ѐ услуби ҳуљљатк баробарќимат аст. Услубҳои 
публитсистии он дар имкониятҳо ва тавсифи бадеии муқаддасоти љамъиятк, ҳуљљатк, 
масолеҳи воқек баѐн мегардад. Ҳақиқатан чунин тавсиф на ҳамеша имконпазир аст, 
чунки шаҳодати ҳуљљатие вуљуд дорад, ки бо моҳияти худ тафаккури инсонро дар 
давараи муайяни зиндагї дар љомеа худ аз худ барандаи маънои аслк бошад ва ба 
шарҳу эзоҳи иловагк муҳтољ набошад Љаҳони муосири даҳшатҳои фашизм, 
Хиросимаро аз сар гузаронида хеле хуб медонад, ки чунин шаҳодатҳо хотираи 
таърихк мебошанд. Бисѐре аз ҳуљљатҳо ва ҳақиқатҳо дар филмҳои публитсистк дорои 
‚табиати такроршаванда‛ мебошанд, ки метавонанд якчанд намуди тафсироти 
гуногунеро баъзан, ҳатто баръаксро дошта бошанд. Масалан, аз рӯйи нуқтаи назари 
системаҳои сиѐсии гуногун вобаста ба ин дорои маъноҳо ва мазмунҳои гуногун 
мегарданд.  

Вобаста ба ин ба системаи К. С. Станиславский ҳамчун ба мактаби аслии 
санъати саҳнавк ҳамчун асоси илмии санъати актѐрк барои сохтори намоишномањои 
хеле латиф ва бофасоњат, лекин бо характерҳои психологк ва қаҳрамонҳои эҳсосии 
муассир рағбат зиѐд шуд, ки синамои тамоми давлатњои собиќи шўравї аз ин назар 
бањрабардор буда, њатто Михаил Ром ин назарро пазируфтааст. 
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ТЕЛЕВИЗИОН ЧУН ВОСИТАИ ТАШАККУЛИ АРЗИШЊОИ ФАРЊАНГЇ 
 

М.А. Сафарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Телевизион (аз юн. tele «масофа» ва лот. viseo «дидан») чун васоити 

пањнкунандаи ахбор солњои 30-юми асри ХХ ба вуљуд омада, солњои 60-ум дар 
баробари матбуот ва радио васоити ахбори оммавии анъанавї шинохта гардид. Дар 
маљмўъ ягон дастоварди техникии дигар ба њаѐти њаррўзаи омма мисли телевизион 
зуд ворид нашуд ва ба инкишофи њамаљонибаи инсоният мисли он таъсиргузор 
нагардид. 
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Набояд фаромўш кард, ки телевизион  яке аз васоити пурќудрати таъсиргузорї 
ба оммаи васеи одамон аст. Аз ин рў, давлатњои абарќудрат ба фаъолияти он 
ањамияти љиддї дода, бањри таъсис додани телевизионњои худї дар марзи давлатњои 
дигар саъй менамоянд, чунки ТВ бењтарин васоити мањвкунии мафкураи омма ба 
шумор меравад ва барои ба даст гирифтани «лаљом»-и кишвар бењтарин ва 
ќулайтарин восита аст. 

Барои ба нестї бурдани номи як миллат ва ѐ суст кардани пояи давлате кифоя 
аст, ки омма аз забону фарњанги миллї дур гардад. Дар пояндаву устувории он 
наќши ТВ муассир аст. Ин воќеият њар давлатро водор месозад, то дар инкишоф ва 
пешрафти телевизионњои давлатї, ки тарѓибгари фарњангу тамаддуни миллї 
мебошанд, чорањои зарурї андешад, то дар муќобили телевизионњои ѓайридавлатии 
маќсаднокамалкунанда истодагарї карда тавонад. Љањони имрўза дари иттилоотро 
ба рўйи мо боз намудааст. Дигар њељ гуна сензура сади роњи пањншавии ахбор шуда 
наметавонад. Барои ин, пеш аз њама, дар омода ва пахш намудани барномањо ба 
забони миллї бояд эътибор дод. «Сиѐсати давлатии њар миллат оид ба забон самти  
асосии фаъолияти он аст, махсусан, агар гап сари инкишофи њамаљонибаи фарњанг 
ва љамъият бошад. Ин самтњои фаъолияти љамъиятї ба дигар самтњои фаъолияти 
давлат, ки дар пойдориаш мусоидат мекунад, пайваст мебошанд. Сиѐсати давлатї 
оид ба забон таъсири бевосита дар инкишоф ва бањамтаъсиррасонии дигар забонњо, 
ки метавонад њам ба наздикшавї ва њам парокандашавии он оварад, мерасонад» 
[2,43]. Забони давлатї дар Љумњурии Тољикистон забони тољикї бошад њам, аммо 
ВАО аз забонњои ѓайридавлатї низ истифода мекунанд. Ба истиснои забони тољикї 
боз бо 4 забони дигар-русї, арабї, узбекї ва англисї пешнињод шудани ахбори 
телевизионї дар шабакањои давлатї шањодати он аст, ки Тољикистон на танњо ба 
забону миллати худ арљ мегузорад, балки эњтироми фарњангу забони аќќалиятњои 
миллиро низ ба љо меорад. Ин амал бењтар аз он аст, ки дар телевизион ѐ шабакањои 
хориљї ѐ хусусии манфиатдор барномањо бо забони тољикї, вале муќобили њукумату 
фарњанги тољик пахш гарданд. Мисоли он баромадњои пайдарњами Додољони 
Атовулло дар арафаи интихоботи Президенти Љумњурии Тољикистон (соли 2013) буд, 
ки тариќи шабакаи «К+» пешнињод мешуд. Аз ин љост, ки Иброњим Усмонов хулоса 
намудааст: «…фазои иттилоотї ба таври табиї њар ќадар  худитар монад, ба њамон 
андоза амнияти кишвар  бењтар таъмин мешавад.» [8,95]. 

Барои пойдории забон, фарњанг ва тамаддуни миллї бояд њисси миллї ва 
ватандўстии љавонон баланд бардошта шавад. «Њар ќадар фарњанг ва донишу 
фањмиши љомеа боло равад, …њамон андоза мањорату тавоноии бештар лозим аст, то 
ба психологияи љомеа таъсир расад» [7,52]. Дар ин њол зери таъсири тарѓиботи  
бегона ва фарњанги аљнабиѐн даровардани омма низ дар гумон аст. Дар шабакањои 
телевизионии кишвар ба масъалаи арљгузорї ба фарњанги миллї эътибори љиддї 
дода мешавад. Мављуд будани идораи барномањои фарњангї дар чањор шабакаи 
давлатии Тољикистон, ки пайваста намоишњои фарњангию фароѓатї омада мекунанд, 
шањодати он аст. Чизи дигаре, ки имрўз Муассисаи давлатии ТВ «Сафина» пеша 
намудааст, дар либоси ровиѐни барномањои хабарї (бо кадом забоне, ки бошад) зам 
намудани нишонае аз фарњанги тољикон-пораи матои атлас ѐ дастдўзии чаканї дар 
костюми ровиѐн бисѐр зебанда аст ва њам њар нафарро аз тољик будани худ хабар 
медињанд. Костагињое, ки дар либоспўшии худи ровиѐн љой дорад, аз рўйи нишондод 
боварї аст, ки ислоњпазиранд. Масалан, агар дар оѓози фаъолияти ТВ «Сафина» 
Дилафрўз Сатторова пайваста бо либоси аврупої ба эфир мебаромад (дар барнома-
озмун ѐ Кастинг), минбаъд дар лоињаи «Зебосанам» мо ўро њамеша бо либоси миллї 
медидем. Набояд фаромўш кард, ки либоси миллї љузъи људоношавандаи фарњанг 
аст. 

Дар асри навин љавонон бояд бо технологияи навтарин њамќадам бошанд. 
Минбаъд онњо на танњо истифодабарандаи технология, балки иштирокчии 
бевоситаи њаѐти сиѐсї, иљтимої ва фарњангии кишвар ба њисоб мераванд, ки ВАО, 
махсусан, телевизион онро инъикос менамояд. Аз ин лињоз бояд давлату њукумат аз 
болои фаъолияти воситањои ахбори омма, алалхусус васоити техникии ахбори 
оммавї назорати љиддї бурда, самти фаъолияти онњоро дар тарбияи дурусти 
љавонон муайян созад, то ки ин насл имрўзро  пазируфта, ба зарбањои гуногуни 
оянда омода бошанд. Ба андешаи Е.П.Прохоров «культуроформирующая функция 
заключается в участии прессы в пропаганде и распространении в обществе высших 



267 

 

культурных ценностей, воспитании людей на образцах общемировой культуры, 
способствовании всестороннему развитию человека» [5,67]. 

Телевизион метавонад љомеаро дар њолати шахшуда нигоњ дорад ва ѐ, баръакс, 
фаъол гардонад. Мањз ба воситаи ТВ хориљиѐн метавонанд бо манзарањои зебо, 
забони миллї, урфу одат, маросиму анъанањо, умуман, фарњанги як миллат ошно 
шаванд. ТВ љањонбинии одамонро васеъ мегардонад: барномањое пахш мекунад, ки 
масъалањои муњимми глобалї мавриди бањс ќарор мегирад ва бо чењрањои сиѐсию 
фарњангї њамарўза имкони вохўрданро медињад. Аудитория бояд интихоби дуруст 
карда тавонад, аммо дар ин интихоб њам телевизион мададгори асосї аст. Дар сатњи 
паст омода кардани барномањо тамошобинро маљбур месозад, ки дар иваз намудани 
шабака пешдастї кунад. Аз љониби дигар «робита миѐни аудитория ва ВАО-и 
мушаххас ваќте ба амал меояд, ки онњо ўро «худї» њисобанд ва иттињодияњои 
љамъиятї авторитету таъсиррасонии ВАО-ро дастгирии аудитория њисобида 
тавонанд» (П.С. 32)  

Ба маънои «худї» на танњо телевизионе ба назар гирифта мешавад, ки бо 
забони миллї сухан мегўяд ва ѐ давлатї аст, балки  њамон шабакае ба инобат 
гирифта мешавад, ки бо пешнињоди барномањои  љолибу фактњои сањењ талаботи 
аудиторияро ќонеъ гардонда метавонад. Дар назди худ суоле мегузорем, ки оѐ 
шабакањои телевизионии моро аудитория «худї» мењисобанд ѐ на?  

Агар объективона посух гўем, шабакањои давлатии Љумњурии Тољикистон 
факту далоили заруриро ба бинандаи худ пешнињод намекунанд, дар натиља бинанда 
рўй меорад ба шабакањои дигар, ки аз он на танњо хабар, балки таассуроти гуногун 
мебардорад: зери таъсири фарњангу идеологияи бегона ќарор мегирад. Чунки 
«…мамлакатњои пулу воситањои техникидошта аз њар кунљи олам, ахборро пайдо 
карда, онро аз чорчўбаи диди сиѐсии худ маънидод ва баѐн намуда, аз нав ба чорсўйи 
дун пањн мекунад. Ба ин васила худи воќеа не, диди дигарњо дар бораи воќеа баѐн 
мешавад» [8,32]. Н. Постман дуруст мегўяд, ки «мо њаќиќатро мисли будаш 
намебинем, балки њамон гунае мебинем, ки забонњоямон ба мо иљозат медињанд, 
забонњои мо ин васоити ахбори оммаи мост».  

Чањор шабакаи давлатии телевизионии Тољикистон дар самти тарѓиби 
анъанањои миллї ва пойдории забони давлатї, инъикоси таъриху тамаддуни 
тољикон, баланд бардоштани њисси миллї ва ватандўстї фаъолият менамоянд ва 
ќариб њама барномањои тањия ва пахш намудаашон ба мавзўъњои мазкур бахшида 
шудааст. Барномаи «Сайди маънї» (аз «Шабакаи якум») намунаи барљастаи он 
барномањост, ки муаллиф Давлати Рањмониѐн бо мусоњибони худ аз њар мисраи 
шоирон ѐ њар гуфтаи бузургон маънї љуста, ба бинанда пешнињод менамояд. Дар 
замони муосир бо суњбати дурудароз бинандаро нигоњ доштан мушкил аст, вале њар 
нафаре, ки як маротиба «Сайди маънї»-ро мебинад, тобеи он мегардад. Барномаи 
мазкур ќодир аст, хислатњои ботамкинї, хушгуфторї, эњтиром ба илму фарњанг, 
одоби сухан гуфтан ва сухан шуниданро дар ботини тамошобин тарбият созад.  

Барномаи телевизионї дар њоле мањбуби тамошобин мегардад, ки самти муайян 
дошта, бо махсусиятњои хосса худро муаррифї карда тавонад. Наворњои асл аз љойи 
воќеа ва мусиќии дилкаш бо суханњои пасикадрии мувофиќ метавонад бинандаро 
љалб созад. Мутаассифона, имрўзњо дар намоишњои худ шабакањои давлатии 
Тољикистон аз наворњои Интернет бештар истифода мекунанд. Ин гуна амалро 
бештар дар маљаллањои телевизионї ва ахбори хориљ аз кишвар мебинем, ки онњо аз 
як љониб таъсири намоишро паст кунанд, аз љониби дигар фарњанги бегонаро тарѓиб 
месозанд.  

Баъзан, чунин ба назар мерасад, ки журналистон барои пур кардани эфир 
намоишњо омода мекунанд, чунки муњтавояшон бисѐр коста аст. Аз ин рў, 
тамошобин бояд аз тамошои намоишњои сатњї худдорї кунад. «Ба кўдакон ва 
худамон, яъне калонсолон иљозат додани тамошои тамоми намоишњои телевизионї, 
аз филм, ба барномањои фарњангию адабї ва омўзишї то ба мусиќињои эстрадї диди 
эстетикиро паст карда, мустаќилияти адешаро коста мегардонад, ки ин бисѐр бад 
аст» [7,69]. Аммо дар њоли ба манфиат ва маќсаднок интихоб намудани тамошои 
барномањо љањонбинии шахс васеъ гашта, олами нав барояш во мешавад. Чунин 
намоишњо, ки метавонанд тарбиятгари шахс бошанд, дар шабакањои давлатии мо 
кам нестанд. Барномаи «Чорсу», «Хонадон», «Аржанг», «Тарроњ» аз ТВ «Сафина» ва 
намоишњои «Беѓараз панд», «Хонавода», «Сайди маънї» аз «Шабакаи якум» ва 
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лоињабарномањову озмунњои алоњида, ба монанди «Чакомаи гесу», «Тарроњ» аз 
ќабили он барномањоянд.  

Озмуни телевизионии «Чакомаи гесў» бо маќсади пойдор намудани анъанањои 
ниѐгон ва љалб намудани љавонон ба фарњанги либоспўшии миллї, њамчунин 
нигоњдории гесувони тољикона (гесўвони дароз) ташкил шуда буд. Дар сатњи нињоят 
баланд гузаронидани он намоиш аз як љониб хуб буд, ки њадафро ба омма 
расониданд, аммо аз љониби дигар хонандагони макотиби миѐна ва олї бо маќсади 
иштирок дар он аз дарсњои таълимї дур монданд. Дар чорабинињои васеи фарњангї 
аз сатњи ноњия оѓоз карда то ба вилояту љумњурї мањз њамин камбудиро мебинем. 
Масалан, барои дар сатњи баланд гузаронидани барномаи Наврўзї чандин 
толибилмон аз дарсњо дур мемонанд. Њамаи ин чорабинињо мањз ба хотири он аст, ки 
ба воситаи телевизион сатњи баланди гузариши ид намоиш дода шавад. «Воситаи 
пурќудраттарин тарѓибот чун сирраш ба умум ошкор гардад, яъне дурўѓаш фош 
шавад, таъсироташро хамон лањза аз даст медињад [2,119]. Дар навор њам баръало 
маълум мегардад, ки иштирокчиѐни чорабинї (толибилмон) ноуњдабароѐнаву дили 
нохоњам ширкат доранд. Бењтар мешуд, ки худи намояндагони фарњанг ва 
ансамблњои раќсї дар ин гуна чорабинињои фарњангї љалб шаванд. Дар телевизион 
њам намоиш табиї мебарояд. 

Муњаќќиќи соњаи журналистика Иброњим Усмонов дар замони кунунї ВАО - ро 
ба намудњои зерин људо намудаанд: 

- ҳукуматї, расмї; 
- сиѐск, ҳизбк; 
- хусуск; 
- соф тиҷоратк. 
Њама намуди ВАО бо вуљуди самти фаъолият вазифадор аст, ки ба арзишњои 

миллї эњтиром гузорад. Дар банди 5-уми «Меъѐрҳои ахлоқии фаъолияти журналистк 

дар Тоҷикистон» (14.05. 2009) ин нукта зикр гардидааст: «Иффати миллк ва 
эҳтироми фарҳанги ғайр. ВАО ва журналист бояд иффат ва фарҳанги миллиро 
ҳангоми инъикоси ҳама гуна матолиб пос доранд. Аз тарғиби фисқу фуҷур, ки боиси 
косташавии иффати миллк мегардад, худдорк кунанд. Дар нигоштаҳо ба фарҳанги 
ғайр эҳтиромро риоя намоянд». 

ВАО ва журналист аз паст задании қавму миллат, дину мазҳаб ва нажод 
худдорк намуда, ҷаҳонбинк ва суннату анъанаҳои дигаронро эҳтиром мекунанд». 

Њар телевизионе, ки таъсис меѐбад, маќсадаш тарѓиби ањдофи муассис аст. 
Барои телевизиони њукуматї њадафи аслї њимояи манфиатњои давлат, 
фањмондадињии дурусти сиѐсати пешгирифтаи Њукумат ва тарѓиби фарњанги миллї, 
ки љузъи људонашавандаи сиѐсат ва фаъолияти пурсамари давлат аст, мебошад. Чї 
гуна муаррифї гаштани давлат мањз аз фаъолияти телевизион вобастагї дорад. 
Бинобар ин, Њукумат бояд барои пешрафти фаъолияти телевизионњои њукуматї 
пайваста чорањо андешад, то ки љомеа ба шабакањои шахсии манфиатхоњ ва 
шабакањои бегона таваљљуњ накарда ва зери тарѓиби фарњанги ѓайримиллї намонад. 
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ТЕЛЕВИДЕНИЕ КАК  СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ КУЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕЙ 
В данной статье автором телевидение рассматривается как один из действенных средств 

формирования культурных ценностей. Телевидение как средство массовой коммуникации является одной из 
действенных форм эффективной трансляции и хранения информации о культурном наследии и 
инструментом социального и культурного воспитания человека на современном этапе. Оно создает образцы 
культурных ценностей, и способствует социально-историческому развитию общества.  

Ключевые слова: Телевидение, журналистика, культура, аудитория, воздействие культуры на 
сознание людей, способы передачи информации, эффективное средство, формирование культурных 
ценностей. 

 
TELEVISION AS MEANS OF FORMATION OF CULTURAL VALUES 

In this article the author of the television is considered as one of the most effective means of formation of 
cultural values. Television as a means of mass communication is one of the most effective forms of effective 
broadcast and storage of information about cultural heritage and instrument of the social and cultural education of 
people on the modern stage. It creates patterns of cultural values, and promotes the socio-historical development of 
the society. 

Key words: Television, journalism, culture, the audience, the impact of culture on people's consciousness, 
ways of information transmission, effective tool for the creation of cultural values. 
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ТАФОВУТУ ҲАМРАНГИИ ИСТИФОДАИ ЖАНРҲО ДАР ТЕЛЕВИЗИОНҲОИ 

ИТТИЛООТИИ «ҶАҲОННАМО» ВА «RUSSIA TODAY» 
 

Далер Иброҳимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муассисаи давлатии «Ҷаҳоннамо» бо қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон 

таҳти №546 аз 31 октябри соли 2008 таъсис дода шудааст [3]. Самти фаъолияти 
Шабакаи «Ҷаҳоннамо» таъмини аҳолии ҶТ бо иттилооти фаврк ва дақиқ, огоҳ 
намудан аз навтарин рўйдоди дохили  кишвар ва хориҷи он, тарғиби ғояи ваҳдати 
миллк, демократия, афзалияти арзишҳои миллк ва инсонк, сулҳ ва башардўстк,  
мусоидат намудан ба рушди ҷараѐни сиѐск, иқтисодк, иҷтимок ва фарҳангии 
халқҳои ҶТ дар асоси риояи Сарқонун ва дигар санадҳои ҳуқуқии ҶТ мебошад.  

Шабакаи ‚RT‛ («Russia Today» – аз англиск «Россияи имрўз») нахустин 
шабакаи телевизионии иттилоотии Россия мебошад, ки ба таври шабонарўзк бо 
забони англиск барнома пахш мекунад. Он 10-уми декабри соли 2005 бо ҷалби 100 
рўзноманигори англисзабон аз ҷониби Агентии давлатии иттилоотии «РИА 

Новости» бо мақсади «инъикоси мавқеи Россия дар муносибат бо масоили асосии 
сиѐсати байналхалқк» ва «огоҳ намудани аудитория бо ҳодисаву воқеаҳои ҳаѐти 
Россия»[4] таъсис дода шудааст. 

Телевизион дар тўли солиѐни дароз шакл ва жанрҳои танҳо хоси худашро ба 
вуҷуд оварда, аз созмони махсуси мавод истифода мекунад. Табиист, ки тарзи пахши 
ҳамаи барномаҳо як хел нест. Тафовутҳо бениҳоят зиѐданд, ҳар як қисмат сохтори 
хоса, қолабҳо, тарзи махсуси сабт дорад, ҳар як жанр маъхази таҳаввул, сарчашмаи 
пайдоиш, унсурҳои вижаи жанрсоз дорад. Ба гуфтаи муҳаққиқон Нуралиев А., 
Усмонов И., Саъдуллоев А. ва П. Гулмурод жанрҳои журналистикаро метавон ба се 
гурўҳ табақабандк намуд: 

1)  жанрҳои хабарк; 

2)  жанрҳои таҳлилк; 
3)  жанрҳои публитсистк-бадек. 
Байни жанрҳои ахбории телевизион хабар нуфузи бештаре дорад ва онро 

муҳаққиқон ба намудҳои гуногун тақсим намудаанд: хабари васеъ, хроника ва 
хабари кўтоҳ. Хроника аз маъмултарин жанрҳо маҳсуб мешавад. Аслан хроника 
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кўтоҳтарин намуди хабар аст. Бо вуҷуди ин жанри дигаре мавсум ба хабари кўтоҳ 
вуҷуд дорад. Вале муҳаққиқ Ҷовид Муқим хроника ва хабари кўтоҳро як намуди 
жанри хабар медонад. 

Хроника ҳамчун хабар ба саволҳои чк? кай? дар куҷо? посух мегўяд ва хислати 
вижаи он фаврият ва мухтасарбаѐнист. [1,11] Дар телевизиони «Ҷаҳоннамо» 
хроникаҳо бештар дар сатри равонҷой дода мешаванд. Тамошобин дар баробари 
дидан ва шунидани навигарк аз телевизион,  инчунин дар поѐни экран матнро хонда 
метавонад. Аммо ин матн пурра нест, балки як ҷумла аст, ки ба се саволи асосии 
жанри хабар: «чк? (кк?)», «кай?» ва «дар куҷо?» ҷавоб мегўяд.  

Хроника дар сатри равони шабакаи «RT» низ ба мушоҳида мерасад. Хабарҳои 
муҳимтарин ва фаврии рўз ҳамзамон бо шарҳи васеъ тавассути навор, бо як ҷумла 
дар сатри равони ин шабака ҳам пешниҳод мегардад. Масалан, рўзи 11-марти соли 
2012, соати 15-13 ба вақти Москва дар зерхати «RT» ин хабарро хондан мумкин буд:   

Vladimir Putin confirmed as Russia’s president elect, after securing a comfortable win 
in the poll. (Владимир Путин дар пайи ғалабаи мутлақ дар интихобот ҳамчун 
президенти тозаинтизоби Русия эътироф гардид.) [5] 

Дар шабакаҳои «Ҷаҳоннамо» ва «RT» хроникаро боз дар як ҳолати дигар 
вохўрдан мумкин аст. Вақте ки барномаи хабарк шурўъ мешавад, наттоқи барнома 
пеш аз шарҳу тавзеҳи ҳодисаҳо бо нидои «ин соат дар барнома» ѐ «сархати ахбор» 
мавзўҳои баррасишавандаро муаррифк мекунад. Ин тарзи муаррифии сужаҳоро дар 
телевизион «анонс» мегўянд. Анонси як мавзўи барномаи хабарии шабакаи 
«ҷаҳоннамо»-ро аз назар мегузаронем: 

Мамнўияти иштироки Аҳмад Шафиқ дар интихоботи президентии Миср бекор 
карда шуд. [6] 

Анонс як қолаби муайян надорад ва шаклу услуби пешниҳоди он ба журналист 
вобаста аст. Анонс асоси барнома ѐ мавзўро ташкил медиҳад, ки мақсади пешниҳоди 
он ҷалби бинанда барои то охир тамошо кардани барнома аст. Дар он мумкин аст, 
чизе гуфта шавад, ки аҳамияти хабарк надошта бошад. Аз ин хотир, мо гуфта 
наметавонем, ки тамоми анонсҳои телевизион дар жанри хроника навишта 
мешаванд. Танҳо анонси барномаҳои хабарк ба талаботи жанри хроника мутобиқат 
мекунанд, зеро дар меҳвари онҳо навгонк, факти нав мавҷуд аст.  

Вазифаи аввалиндараҷаи жанри хабар иттилоъ додан, ѐ худ ибрози факт 
мебошад. Таҳияи хабар бояд бо сабки ҳарами воруна сурат гирад. Яъне, дар аввали 
хабар бояд, иттилои муҳим гуфта шавад. Дар шабакаи иттилоотии Тоҷикистон – 
«Ҷаҳоннамо» аксар хабарҳо бо ин сабк навишта мешаванд. Сабаб дар он аст, ки ин 
хабарҳо дар асл ба усули «пирамидаи чаппа» таҳия гардида, дар телевизионҳои 
хориҷк пахш шудаанд. Хабарҳои мазкурро аз ин расонаҳо гирифта, ба тоҷикк 
тарҷума мекунанд. Тавре пажӯњиш нишон дод, дар «Ҷаҳоннамо» дар вақти инъикоси 
масъалаҳои дохили кишвар низ ин сабк риоя мегардад. Танҳо дар баъзе мавридҳо 
иттилои муҳим ва асоск дар охири матн гуфта мешавад. Хабар кўтоҳбаѐниро тақозо 
менамояд. Аз ҳамин сабаб як ҷиҳати ҷаззобии хабар воқеа бошад, аз тарафи дигар, 
вобаста ба маҳорати хабарнигор аст. «Ҳангоми оғоз боз он чизро дар назар дошт, ки 
хабар бояд аз ягон фикри мароқовар сар шавад, аз суханҳои аввал хонанда фаҳмад, 
ки моҳияти навигарк дар чист...» [2,52]. Бинобар ҳамин хабарнигор бояд донад, ки 
навиштани хабарро аз куҷо ҳусни оғоз бахшад. Аксари кулли хабарҳо дар шабакаи 

«RT» ҳам бо сабки ҳарами воруна навишта мешаванд. Маълумоти асоск, факти 
асоск дар аввал гуфта мешавад ва фактҳои дувумдараҷаю сеюмдараҷа пас аз он ҷой 
мегиранд.  

Як камбудии журналистони телевизионҳои Тоҷикистон аз он иборат аст, ки дар 
навиштани хабар аз обуранги бадек ва ташбеҳу дигар санъатҳои бадек истифода 
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мебаранд. Дар хабар истифода кардан аз санъатҳои бадек комилан мухолифи 
талаботи жанр аст. Хабар кўтоҳбаѐниву муъҷазгуфториро меписандад. Пардоз 
додани сухану сафсатаи зиѐд хоси ин жанр нест ва беҳунариву ноогоҳии муаллифро 
бозгў мекунад. Ин гуна хабарҳоро дар инъикоси рўйдодҳои вобаста ба ҷашни Наврўз 
дар «Ҷаҳоннамо» дучор омадем. Бемории ба маводи иттилоотк зам кардани 
бадеияту ба кор бурдани суханони бадек дар репортажҳои ин шабака ҳам ба чашм 
мерасад, ки умуман, қобили қабул нест. Аз ҷумла, имрўзҳо инъикоси корҳои 
сохтмонк дар нерўгоҳи «Роғун» бо ҳамин шева сурат мегирад.  

Чизи дигарро бояд зикр кард, ки дар телевизионҳои Тоҷикистон ҳангоми 
барномарезк аҳамиятнокк ва ҷолибияти хабар ба назар гирифта намешавад ва 
аксаран хабарҳо аз иттилои расмк шурўъ мешаванд. Ин албатта, таваҷҷуҳи 
бинандаро љалб намекунад. 

Гузориш яке аз жанрҳои паҳнгашта, амалкунанда  ва барандаи телевизион аст.  
Дар шабакаҳои телевизионии «Ҷаҳоннамо» ва «RT» репортаж жанри аз ҳама 

серистеъмолтарин ба шумор меравад. Рўйдоду воқеаҳои рўз дар ин ду шабака қабл 
аз ҳама дар қолаби ин жанр инъикос карда мешаванд. Аммо истифодаи ҷузъиѐти 
жанр дар репортажҳои ду шабака махсусият ва фарқияти худро дорад. Дар шабакаи 
«Ҷаҳоннамо» навъи дуюми репортаж – таҳриршуда бештар ба назар мерасад. 
Мухбирони он ба ҷойи ҳодиса рафта, ҷараѐни онро ба навор мегиранд ва ба студия 
омада, репортаж омода месозанд. Танҳо ҳангоми баргузории чорабиниҳои муҳимми 
сиѐсии ҷумҳуриявию байналмилалк дар қаламрави кишвар бо истифода аз 
дастгоҳҳои шабакаҳои дигар гузоришҳои мустақим дар шабакаи «Ҷаҳоннамо» пахш 
мегардад. Масалан, рўзи 27-уми марти соли 2012 мухбирони шабака якчанд 
маротиба аз рафти баргузории конфронси байналмилалии «RECCA» дар шаҳри 
Душанбе мустақиман гузориш доданд. Аммо ин гуна ҳолатҳо шояд дар давоми сол 
ангуштшумор бошанд. Дигар воқеаву рўйдодҳо ба пуррагк аввал сабту баъдан 
инъикос карда мешаванд. 

Дар шабакаи «RT» бошад, аз ҳарду навъи гузориш – мустақиму таҳриршуда 
қариб баробар истифода мебаранд. Хабарнигорони шабака ҳам аз дохили Россия ва 
ҳам берун аз он ба таври мустақим воқеаву рўйдодҳои рўзро инъикос мекунанд. 
Масалан, 27-уми марти соли 2012 дар барномаи «News»-и соати 12:00 наттоқи 
барнома дар хусуси баргузории љаласаи сарони давлатҳои ҷаҳон оид ба масъалаи 
яроқи ҳастак дар Кореяи Љанубк хабар дода, мустақиман бо хабарнигори шабака 
дар ин кишвар Ирина Галушка тамос барқарор мекунад.  

Дар шабакаи иттилоотии «Ҷаҳоннамо» репортаж бештар дар инъикоси 
масоили дохили кишвар ба кор бурда мешавад. Мухбирони шабака имконияти 
таҳияи гузоришро танҳо дар дохили ҷумҳурк доранд ва асоси гузоришҳои онҳоро 
воқеаву навигарии кишварамон ташкил медиҳад. Барои инъикоси ҳаводиси хориҷи 
кишвар гузоришҳои шабакаҳои хориҷк тарҷума карда мешаванд, аммо на ба 
пуррагк. Онҳо бо истифода аз чанд репортаж барои шабакаи худ хабар ѐ нигориш 
омода месозанд ва наметавон маводи хориҷии дар «Ҷаҳоннамо» пахшшударо 
репортаж гуфт. Мухбирони шабака пас аз сафар кардан ба ин ѐ он кишвар аз 
мамлакатҳои хориҷк репортаж таҳия мекунанд, аммо ин хеле кам ба мушоҳида 
мерасад.  

Дар барномаҳои иттилоотии шабакаи «Ҷаҳоннамо» жанри мусоҳиба, табсира, 

хулосаи матбуотк ва мухбирнома хеле кам истифода мешаванд. Дар барномаҳои 
омоданамудаи идораи таҳлилк ва гурўҳи эҷодии «Ирам» истифодаи жанрҳои 
мусоҳиба, табсира, хулосаи матбуотк, мухбирнома хеле фаровон буда, ҳатто жанри 
очерк дар шабакаи «Ҷаҳоннамо» ба кор бурда мешавад.  Масалан,  барномаи «Аз 
рўзгори ситораҳо» аз жанри очерки портретк истифода намуда, дар ҳар барнома 
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роҷеъ ба ҳаѐт ва фаъолияти як ҳунарпешаи машҳури синамои ҷаҳонк маълумот 
медиҳад. Барномаи «Фариштаи меҳр» дар хусуси ҳаѐту фаъолияти занони фаъолу 
пешсафи ҷумҳурк омода мегардад.  

Жанри нигориш бошад, дар барномаҳое, ки хислати ҷамъбастк доранд, 
истифода мешавад. Барномаҳои «7 рўзи кишвар» ва «7 рўзи олам» дар доираи ин 
жанр таҳия мегарданд.  

Барномаҳои «Матбуоти ҷаҳон» ва «Рўйдодҳо ва расонаҳо» бошанд, ба жанри 
хулосаи матбуотк, барномаи «Тафсири рўз» ба табсира, барномаҳои «Суоли рўз» ва 
«Тоҷикистон аз чашми дигарон» ба як намуди мусоҳиба - назарпурск мутобиқат 
мекунанд.  

Дар барномаҳои иттилоотии шабакаи «RT» бошад, жанри мусоҳиба хеле зиѐд 
истифода мешавад. Пас аз пахш шудани гузоришҳои хабарк наттоқ дар студия 
истода, бо таҳлилгарону коршиносон аз ҳар гўшаи ҷаҳон дар тамос мешавад ва ба 
суолҳои худ вобаста ба ин ѐ он мавзўъ посух мегирад. Ѓайр аз ин барномаҳои 
алоҳидае мавҷуданд, ки ба талаботи ин жанр мутобиқат мекунанд. Аз ҷумла, 
барномаҳои «Interview» (мусоҳиба) ва «CrossTalk» (чорсў) дар қолаби мусоҳиба пахш 
мешаванд. Жанри суҳбат ҳам дар ин шабака хеле серистеъмол аст. Журналистон, ки 
ҳамзамон коршиносону таҳлилгарони хуби ин ѐ он соҳа мебошанд, бо мусоҳиби худ 
атрофи мавзўъ баҳс мекунанд ва мавқеи худро равшан менамоянд. Аз ҷумла, 
барномаи «Spotlight» ( прожектор)-ро метавон суҳбат гуфт.  

Бар хилофи «Ҷаҳоннамо» дар «RT» аз жанри шоу (ҳангома) ҳам истифода 
мебаранд: «The Alyona Show» (шоуи Алѐна) ток-шоу дар хусуси воқеаҳои асосии 

Амрико буда, «Prime Time Russia» (вақти асосии Россия) шоу оид ба ҳодисаҳои 
муҳимми Россия аст.  

Ҳамзамон, дар дар барномаи «XL Reports»-и  Телевизиони «Russia Today» 
омехтаи жанрҳои тадқиқоти журналистк ва репортаж ба назар мерасад. 

Аз ин мавзўъ метавон хулоса кард, ки истифодаи жанрњои журналистика дар ду 
шабакаи телевизионии мавриди тањќиќ ба њам монанд аст, аммо корбурди жанрњоро 
бо касбияти баланд мо бештар дар шабакаи телевизионии «RT»-и Россия дучор 
омадем. Зеро мухбирони «RT» аксаран тамоми љузъиѐти жанрњоро риоя намуда, 
њангоми тањияи мавод кўшиш менамоянд, ки тамоми мањорати худро ба кор баранд. 
Дар телевизиони «Љањоннамо» бошад, на дар њама мавридњо ба риояи талаботи 
жанрї диќќат медињанд ва барномањо аз касбияти баланд бархурдор нестанд. 
Таљрибаи «RT» дар ин замина метавонад барои шабакаи телевизионии ватанї 
ибратомўз бошад.  
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РАЗНИЦА И СХОДСТВА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЖАНРОВ НА ТЕЛЕВИЗИОННЫХ 

ИНФОРМАЦИОННЫХ КАНАЛАХ «ДЖАХОННАМО» И «RUSSIA TODAY» 
В данной статье  автор попытался выявить разницу и сходства использования жанров журналистики 

на двух информационных каналах - информационном телеканале Таджикистана «Джахоннамо» и 
информационном англоязычном канале России -«RТ». Автор пришѐл к выводу о том, что использование 
информационных жанров на этих двух телевизионных каналах практически одинаково, тогда как 
организация работы разная и имеет свою специфику. Также тематике профессионализма журналистов в 
применении жанров уделено большое внимание. 

Ключевые слова: телевидение, информация, Джахоннамо, RT, жанр. 
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DIFFERENCE AND SIMILARITIES OF USING GENRES IN THE INFORMATIONAL CHANNELS OF 
"JAHONNAMO" AND "RUSSIA TODAY” 

This article was determined to research the differences and similarities of using journalistic genres in two 
informational TV channels - "Jahonnamo" and English TV news network of Russian Federation -"RT".  

The researcher has come to a conclusion to use the news genre more in these two TV networks, however the 
practical method in the mentioned channels have their own features and differences. At the same time attention is 
paid to the theme of proffesionalism of journalists over the use of genres.  

Key words: Television, information, Jahonnamo, RT, genre.  
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ИНЪИКОСИ ВОҚЕОТИ СИЁСИИ МИСР ДАР РЎЗНОМАИ «АЛ-АҲРАМ»-
И ИН КИШВАР 

 
Фарзона Исмоилова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«ал-Аҳрам» пас аз газетаи «Ал-Вақоеъ-ал-Мисрия» (1828) қадимтарин рӯзномаи 
кишвари Миср ба  шумор  меравад.Ин рӯзнома зиѐда аз 135 сол аст, ки дар кишвари 
Миср бо ҳамин ном фаъолият мекунад. Гарчанде «Ал-Аҳрам» аз ҷониби муҳоҷирони 
лубнонк, бародарон Салим ва Бишор Тклаҳо соли 1875 таъсис ѐфта  бошад ҳам, он 
имрӯз яке аз бонуфузтарин рӯзномаҳои давлатии Миср ба шумор меравад.Редаксияи 
рӯзнома дар ибтидо дар шаҳри Искандария буд, аз соли 1899 то имрӯз он дар шаҳри 
Қоҳира нашр мешавад. Солҳои тӯлонкнависандаи мисрк, дорандаи ҷоизаи Нобелк 
Наҷиб Маҳфуз дар «ал-Аҳрам» фаъолият мекард.Рӯзномаи «ал-Аҳрам» ҳаррӯз бо 
теъдоди 900000 ҳазор нусха бо формати А2 чоп мешавад.Ҳамчунин замимаҳои 
рӯзномаи мазкур бо забони англиск бо номи «AI-AhramWeekly» ва бо забони 
фаронсавк бо номи «Al-AhramHebdo» нашр мешавад. Сармуҳаррири рўзнома айни 
замон рӯзноманигор Асъома Сурая мебошад. «ал-Аҳрам» рӯзномаи давлатк буда, 
имрӯз яке аз машҳуртарин рӯзномаҳои мисрк ба шумор меравад. 

Оғози инқилобу даргириҳо ва ҳамоишҳои зиддиҳукуматк дар ҷумҳурии Мисри 
Араб (25 январи соли 2011 ) барои рӯзноманигорони мисркчизи нав набуд, зеро қабл 
аз шурӯи ин нооромиҳо дар матбуоти кишвар алакай мақолаҳои зиддиҳукуматк 
пайдо шуда буданд. Албатта, бо ворид шудани тағйирот дар системаи сиѐсии кишвар 
мавқеъ ва ҷонибдории қисми зиѐди рӯзномаҳову рӯзноманигорон дигар мешавад. 
Газетаи давлатии «ал-Аҳрам» дар ин воқеаҳо яке аз аввалинҳо шуда мавқеашро иваз 
кард ва 25-январи соли 2011 якумин шуда дар бораи бетартибиҳо дар майдони 
«Таҳрир» хабар нашр кард. «Озодии баѐн»-е, ки «ал-Аҳрам» дар ин давра ба даст 
овард, дигар на танҳо ҳукумати Ҳусни Муборакро дастгирк намекард, балки 
мавқеашро тамоман тағйир дода, аз ҷониби муқобил дастгирк мекард. 

То авҷгирифтани ин нооромиҳо дар ВАО-и Миср дар бораи ҳаракати «Ихвон-
ул-муслимин» (бародарони мусулмон) иттилоъ пахш кардан ва ѐ чизе навиштан манъ 
буд.Аммо рӯзномаи «ал-Аҳрам» қабл аз шурӯи инқилоб дар бораи ин ҳаракат чанд 
иттилоъ нашр кард. Аз ҷумла, дар як хабараш навишта буд: «Роҳбари ҳаракати 
«Ихвон-ул-муслимин» гуфтааст, бо ноиби президент ҳамон вақт мулоқот мекунад, ки 
Ҳусни Муборак истеъфо диҳад» [6]. Ҳатто дар бораи даҳҳизби дигаре, ки дар ин 
нооромиҳо иштирок доштанд, газетаи мазкур маводи гуногун нашр мекард.Дар 
рӯзнома мусоҳибаҳо бо ҳазорон иштирокчиѐни ин инқилоб аз ҳизбу табақаҳои 

гуногун ва нафарони саршиноси ҷомеа нашр мешуд. 
Бояд гуфт, ки жанри мусоҳиба дар қатори хабар яке аз жанрҳои серитстеъмол 

дар рӯзномаи «ал-Аҳрам» башумор меравад, бахусус пас аз сар задани нооромиҳо 
дар Миср.Журналисти америкок Дебора Поттер дар китоби худ «Независимая 
журналистика» менависад: «Аз ҳама чизи асоскдар мусоҳиба, ин савол аст» [1,5]. 



274 

 

Ҳамчунин муҳақиқони журналистикаи тоҷик А.Саъдуллоев ва М.Шоев менависанд: 
«Баҳсу ҷадал бо мусоҳибашаванда то ҳудуде, ки ба огаҳии мардум аз дидгоҳи он 
шахс кӯмаке кунад, хуб ва писандида аст, аммо бештар аз он мушкилзо мешавад» 
[4,57]. Рӯзноманигорони газетаи «ал-Аҳрам» низ дар инъикоси таҳаввулоти сиѐсии 
Миср аз ин жанр хеле фарох истифода мекарданд ва ҳамчунин саволҳоро кӯтоҳу бо 
маврид ба мусоҳиб пешниҳод менамуданд.Масалан, бад аз як моҳи нооромиҳо дар 
рӯзномаи «ал-Аҳрам» мусоҳибаи рӯзноманигори газета бо профессори Донишгоҳи 
Қоҳира Айлам Саламкнашр шуд. Рӯзноманигор савол медиҳад: 

-Аз нигоҳи шумо чун як ҳуқуқшинос ва устоди фанни ҳуқуқ Ҳусни Муборак 
гунаҳгор аст, ѐ не? 

-Ӯро мо наметавонем ба ягон гуноҳ муҷрим ҳисоб кунем, ба ҷуз аз хиѐнат ба 
ватан , чунки то ҳол ягон гуноҳаш ба пуррагк собит нашудааст. 

-Оѐ фармони ба эътирозчиѐн оташкушокҷиноят нест? Барои ин гуноҳаш ӯро 
баҳабс  кашидан мумкин нест? 

-Мувофиқи қонун фармон додан барои оташ кушодан ба эътирозчиѐн 
ҷавобгарк дорад, аммо барои гунаҳгор кардани Ҳусни Муборак ба ин ҷиноят 
далелҳои аниқ барои мо лозим аст.Масалан, сабти садои Муборак барои оташ 
кушодан ба иштирокчиѐни тазоҳурот, шоҳидҳо, ташхиси вазъи рӯҳии президент дар 
ҳолати фармондеҳк  ва монанди ин факту арқоми зиѐд лозим аст…» [6]. 

Албатта вазифаи муқаддаси ҳар як журналист, ки дар шароити низоъҳои ҳарбк 
фаъолият дорад, ин аст, ки ба таври объективкҳодисаро тасвир намуда, мавқеи ягон 
тарафро ҳимоя накунад [3,146]. Вале дар ин замон дар хабару мусоҳибаҳои «Ал-
Аҳрам» чунин ба назар мерасид, ки онҳо тарафдорк аз ҷониби муқобил 

мекарданд.Ин рӯзномаи давлатие, ки то оғози ин ҳодисаҳо танҳо ба Муборак «сано 
бод» мегуфт, пас аз чанд моҳи нооромиҳо ва «гунаҳгор» эълон гардидани Ҳусни 
Муборак, ба таҳқиқи гуноҳҳои ӯ пардохт.Масалан, 15 апрели соли 2011 рӯзномаи 
«ал-Аҳрам» навишта буд: «Раванди суди Ҳусни Муборак на кам аз як сол идома 
мекунад» [7]. Ин дар ҳолест, ки аз оғози нооромиҳо дар кишвари Миср ду сол сипарк 
шуда бошад ҳам то ҳол суд ҳукми қатъие дар бораи собиқ президент Ҳусни Муборак 
набаровардааст. Албатта, як фактро метавон чанд хел тафсир кард ва афкори 
ҷомеаро ба вуҷуд овард. Дар он вақт ҳамаи мардум интизори он буданд, ки кай 
ҳукми Муборакро мебароварда бошанду ўро чи гуна ҷазо медода бошанд. Аз ин рӯ 
дар бораи «Суди Муборак» мавод нашр кардан хонандагони рӯзномаро боз ҳам зиѐд 
мекард. 

Аммо дар хабари дигараш рӯзнома боз ҷонибдории Муборакро карда, 

менависад: «Дар радиову телевизион ва рӯзномаҳои мисрк дарҷ шудааст, ки собиқ 
президент Ҳ.Муборак муроҷиатнома ба мардуми Мисрро омода кардааст, ки дар он 
аз мардум бахшиш мепурсад ва хоҳиш мекунад, ки мардум гуноҳашро бахшанд ва ӯ 
ҳозир аст, ки аз тамоми сарваташ даст кашад. Аммо адвокти президент ин хабарро 
рад кард. Бояд гуфт, ки Муборак ба ғайр аз як бӯстонсарой дар Шарм-ал-шайх ва 6 
миллион фунт, ки онро дар муддати 62 сол ҷамъ овардааст, дигар чизе надорад» [7]. 

Бо оғоз шудани таҳаввулоти сиѐск дар ин кишвар мавқеи рӯзномаи мазкур иваз 
шуда бошад ҳам, аммо як навъ ҷонибдорк ѐ бо ҳасрат ѐд кардан аз ҳукумати Ҳусни 
Муборак дар рӯзнома дида мешавад. Дар хабаре, ки 6 декарри соли 2011 ин рӯзнома 
нашр кардааст, дар бораи ташкили ҳукумати нави Миср сухан меравад, аммо 
рӯзноманигор дар охир боз аз системаи сиѐск ва ҳукумати Муборак ѐдовар мешавад: 

«Сарвазири мамлакат Камол Алганҷурк таъсиси ҳайъати ҳукумати нави Мисрро ба 
охир расонид. Вазифаи аввалиндараҷаи ҳукумати нав-таъмини амният, беҳ кардани 
вазъи иқтисодк ва таъмини аҳолк бо ҷойи кор мебошад.Бояд гуфт, ки пас аз пош 
хӯрдани режими Ҳусни Муборак вазъият дар кишвар бисѐр бад шуд ва то ҳол нафаре 
мисли ӯ пайдо нашудааст, ки ҳатто амниятро таъмин намояд» [6]. 
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Муҳақќиқи журналистикаи тоҷик И.Усмонов дуруст гуфтааст, ки васоити 
ахбори омма вазифадор аст, ки сиѐсати давлатро инъикос намояд ва тавре инъикос 
намояд, ки он ба татбиқи манфиати миллк мусоидат намояд [4,237]. Аммо рӯзномаи 
«ал-Аҳрам» на манфиатҳои миллиро ҷонибдорк мекард, балки вобаста ба тағйир 
ѐфтани вазъи сиѐск ҷонибдорк аз тарафи муқобил ва ҳукмронҳои давр мекард. 
Қисми зиѐди рӯзномаҳои мисрк, аз ҷумла «ал-Аҳрам» баъди инқилоб сабаби 
нооромиро дар сари қудрат будани Ҳусни Муборак медонистанд, аммо баъди 
сарнагун шудани Ҳукумати Муборак боз ҳамин рӯзноманигорон аз нооромии 
вазъият ва бепарвоии роҳбарон нисбати ин нооромиҳо хабар медоданд. 

«Дар маркази Қоҳира даргирист, ҳукуматдорон қуҷоянд? Мардум дар кўчаҳои 
шаҳри Қоҳира ҷамъ омада, гирдиҳамої мекунанду яке дигареро мекушаду хунрезк 
мекунад, куҷост ҳукумат? Чаро садди роҳи ин нооромиҳо гирифта намешавад? 
Задухӯрд лаҳза ба лаҳза авҷ мегирад. Мардум аз ин тазоҳурот дар шигифт шуда, 
мегўянд: «Куҷост ҳукумат? Куҷост вазири корҳои дохила? Ҳангоми 
интихобшуданашон онҳо ваъдаи барпо кардани оромиро дода буданд. Акнун ки ба 
вазифа интихоб шуданд, чаро раҳми мардумро намехӯранду дар чунин лаҳзаҳои 
ноором дар утоқҳои кории худ менишинанд?» [7]. Аз навиштаи газетаи мазкур 
маълум аст, ки аз сари қудрат рафтани Муборак ва ба сари қудрат омадани 
Муҳаммад Мурск натавонист вазъиятро ором кунад. Яъне аз инқилоби Миср се сол 
гузашта бошад ҳам вазъият дар ин кишвар ҳанӯз ҳам ноором аст. 

Бояд гуфт, ки дар қатори хабарҳои сиѐск боз аз камбудию норасоиҳо ва 
харобиҳое, ки дар натиҷаи ин нооромиҳо ба вуқӯъ омаданд, рӯзномаи «ал-Аҳрам» 
хабар медод. Аз ҷумла, дар як хабараш навиштааст: «Бо сабаби инқилоб ва 
нооромиҳо дар кишвар фурудгоҳҳо аз фаъолият боз монданд, ки ин хеле зарари 
калонро ба бор овард» [7]. 

Дар хабари дигар бошад менависад: «Бо сабаби ин нооромиҳо дар Миср 28 
корхонаи маводи ғизоказ фаъолият боз монданд, ки дар натиҷа 24 ҳазор нафар 
беҷойи кор монданд. Ин корхонаҳо 30 % маводи хӯрокаи аҳолии Мисрро таъмин 
мекарданд. Инак, боз як корхонаи дигарро бастанд, ки боз ҳазорон нафари дигар 
бекор монданд». Чунин хабарҳо аз натиљаҳои инқилоб дар Миср дар ҳар шумораи ин 
рӯзнома дида мешуд. 

Бояд гуфт, ки қисми зиѐди рӯзномаҳои мисрк хабарро аз сомонаи рӯзномаи «ал-
Аҳрам» ѐ бевосита дар такя ба хабари худи рӯзнома мегиранд. Чунин ба назар 
мерасад, ки гӯѐ «ал-Аҳрам» мисли қабл аз инқилоб ахбори аниқ ва сареъро ба онҳо 
пешниҳод мекунад. Аммо ҳарчанд рӯзномаи мазкур иттилои саривақтиро ба мардум 
расонад ҳам, аммо бад аз инқилоб мавқеи он дигар шуда буд. Инъикоси воқеаҳои 
сиѐсии Миср дар рӯзномаи «ал-Аҳрам» ба таври бояду шояд ба роҳ монда шуда 
бошад ҳам, мавқеъгирк ва ҷонибдории ин ѐ он ҷониб дар маводи рӯзнома ба чашм 
мерасад. Дар ҳама маврид рӯзнома ва рӯзноманигор бояд аз мавқеи омма ҷонибдорк 
намояд ва баҳри ҳифзи манфиатҳои миллк ҳамеша кӯшиш кунад. 
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ОСВЕЩЕНИЕ КОНФЛИКТНОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ОБСТАНОВКИ ЕГИПТА В ГАЗЕТЕ 
 «АЛ-АХРАМ» 

В данной статье описанны о конфликтной политической обстановки Египта в изданиях газеты «Ал-
Ахрам» в годы 2011-2013. 
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THE REFLECTION OF POLITICAL CONVERSION OF EGYPT IN THE NEWSPAPER «AL-AHRAM» 
In the mentioned article the reflection of political conversion of Egypt in the newspaper «Al-Ahram» in the 

years 2011-2013. 
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Муњсин Ризої 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Радио ба унвони василае барои дарѐнавардї, маќсадњои низомї, сиѐсї ва 
истифодањои иљорї шурўъ ба кор кард, лекин аз њамон ибтидои амр таваљљуњи 
љўяндагони саргармиро ба худ љалб кард. Дар њоли њозир, расонаи кўчак ва ќобили 
тааммули њамл аст, ки бидуни ниѐз ба савод ва маълумоти мухотаб ќодир аст, 
муњимтарин ахбор ва иттилоотро дар ихтиѐри ў ќарор дињанд. Пеш аз он ки радио ба 
гунаи фарогир ќобили истифодаи мухотабон дар маконњои мутааддиде њамчун хона, 
автомобил, мањалли кор, хиѐбон ва ѓайра бошад, аз ду љињати дигар бар соири 
расонањо бартариро дошт, ки иборатанд аз:  

1. Интиќоли сареъ ва билфосилаи паѐм ва хабар; 
2. Пўшиши васеъ. 
Радио бар замон ва макон ба роњатї ѓалаба мекунад ва монеањои аз ин дастаро 

аз миѐн бармедорад, паѐм ва хабари радио дар њамон лањзае, ки пахш мешавад, 
шунида њам мешавад. Амвољи радио ба роњати аз монеањои мухталиф дар саросари 
љањон убур мекунад. Ба њамин далел, радио аз як вижагии муњим, яъне байналмилалї 
будан њам бархурдор аст ва василаи муносиб ва таъсиргузор барои интишори ахбор 
ва иттилоот дар саросари як кишвар, як минтаќа ѐ љањон ба шумор меравад. Њамон 
гуна ки гуфта шуд, ба далели ќобили истифода радио дар миѐни бесаводон ѐ 
камсаводон расонаи муносиб барои интиќоли паѐм ва хабар мањсуб мешавад. 
Барномањои радиої басуръат ба њавзаи хусусии зиндагии мухотабон нуфуз мекунанд 
ва барои љавомее, ки аввалин бартарии иртиботии онњо иртиботи шифоњї аст, 
метавонанд, бењтарин расонаи хабарї, таблиѓї, тафрењї, омўзишї мањсуб шавад. 
Истифода аз радио мањдудияти замонї надорад, яъне дар аксари соатњои шабонарўз 
метавон онро шунид, танавўи барномањои он барои мухотаб љолиб аст ва дар нињоят 
ќимати он нисбат ба соири васоили иртиботи љамъї њамчун телевизион муносибтар 
аст.  

Радио. Радио бењтарин василаи эљоди иртибот бо мухотабони пароканда ва 
ноњамоњанг аз назари фикрї ва фарњангї дар марзњои миллї ва байналмилалї аст. 
Истифодаи њамагонї аз ин васила ва ќимати поѐнии он дар муќоиса бо телевизион 
радиоро ба яке аз муносибтарин расонањои гурўњї барои љалби таваљљуњи мардум ба 
хабари расона ва паѐмњои таблиѓотї ва муаррифии анвои коло, хадамот ва мањсулот 
табдил кардааст. Сарфи замони андак барои гўш додан ба як хабар ва ѐ огањии 
бозаргонї дар радио имкони танаввўи паѐмњои хабарии таблиѓотиро ба мухотабони 
мухталиф бо алоќ ва салиќањои гуногун фароњам мекунад.  

Њамчунин, истифода аз мусиќї ва афзоиши ќудрати тахайюли мухотабон ба 
њангоми шунидани паѐмњои хабарї, бозаргонї ва таблиѓотї љозибањои таблиѓ дар 
ин расонаро афзоиш медињад. Радио дар њадди аъло ба сурати (Расонаи тудањо) 
даромадаст. Лекин аз назари нањваи истифодаи густурдае аз он дар заминаи иљтимої 
ва фарњангї пеширўй дорад.  

Коркардњои радиої. Радио ба унвони як расонаи бонуфуз, коркардњои мутааддиде 
дар љомеа дорад, ки дар ин љо ба муњимтарини онњо ишора мешавад: 

1. Суръати интиќоли паѐм. 
2. Эљоди таљассумсозї дар зењни мухотаб. 
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3. Адами ихтилол дар фаъолиятњои дигар ба њангоми гўш кардан ба радио. 
4. Нуфузи равонии боло дар мухотабон. 
Барномањои радиої. Барномаи радиоро метавон ба гурўњњои зерин таќсим намуд: 
1. Иттилоотї-омўзишї. 2.Саргармї-тафрењї.  
1). Иттилоот ба ду сурат хабарї ва умумї ироа мешавад. Иттилооти умумї 

муљиби афзоиши маълумоти умумии мухотаб мешавад ва заруратан мабнї бар замон 
нест. Иттилооти хабарї иттилооте аст, ки аз ањамияти вижае бархурдор мебошад ва 
муртакиби замон аст.  

2). Барномаи омўзишї ба ду сурат классик ва ѓайриклассик аст. Омўзиши 
классик омўзише аст, ки ба нањваи бо омўзиши расмии кишвар иртибот дорад ва ѐ ба 
он ѐрї мерасонад. Монанди дарсњои фалсафа, кимиѐ, риѐзї, физика ва ѓайра. 

Барномаи омўзишии ѓайриклассикї барномањое њастанд, ки муљиби афзоиши 
короии афроди мухталифи љомеа дар иртибот бо масоили мухталиф мешаванд. 
Монанди омўзишњои бењдоштї, дарахткорї, њифзи муњити зист, бењдошти кўдак ва 
кишоварзї.  

Саргармї ва тафрењї  
3. Ироаи паѐм аст ба манзури эљоди оромиши хотир, оромиши фикр, шодмонї 

ва эљоди рўњия ба дур аз њар гуна лаѓв ва бењудагї дар мухотаб ва њамчунин, эљоди 
омодагї барои пазириши масъулиятњои фардї, иљтимої ва љилавгирї аз ба њадар 
рафтани ваќти фароѓати мардум.  

Нигориши хабари радио. Хабар чист? Хабар гузориши бетарафона, даќиќ ва дар 
айни њол сањењ ва айнї аз як рўйдод аст. Хабар эълом ва баѐни воќеањои љолиби зиндагии 
иљтимої ва наќли аќоид ва афкори умумї аст. Хабар гузориши айнї аз воќеиятњост, ки 
дорои як ѐ чанд арзиши хабарї буда ва эњтимолан тањти таъсири омилњои 
дарунсозмонї ва бурунсозмонї шакл гирифтааст.  

Аносири хабар. Аносири хабар дарвоќеъ сутунњои аслие аст, ки хабар бар он 
устувор мешавад ва нақшаи хабарро ташкил медињанд. Теъдоди онњо 6 унсур аст, ки се 
унсур бо (к) ва се унсури онњо бо (ч) оѓоз мешавад. Додани љавоби муносиб, ба ин 6 
унсур ва шаффоф кардани онњо дар хабар, ба комил будан ва љомеъ будани он меафзояд. 
Аносири хабар ба ин шарњ мебошад: 

1. Куљо? 2. Кай? (чи касе)? 3. Кай? (чи ваќт)? 4. Чї (чї чизе)? 5. Чаро? 6.Чї гуна 
(чї тавр)?  

Арзишњои хабариро, ки хабарнигори радио бояд дар њофиза дошта бошад, ба 
шарњи зер мебошад: 

1. Дарбаргирї. 2.Шуњрат. 3. Бархурд, Ихтилофњо, тазодњои љисмонї ва фикрї. 
4. Истисноњо ва шигифтињо. 5. Бузургии фаровонии теъдод ва миќдор. 6. 
Муљовирати љуѓрофиѐї ва маънавї. 7. Тозагї ва замони рўйдод.  

а) Дарбаргирї: рўйдоди дорои арзиши хабарї дарбаргирї аст, ки бар теъдоди 
фаровоне аз афроди љомеа таъсиргузор бошад ва аслан муњим нест, ки ин таъсир 
мусбат ѐ манфї, мустаќим ѐ ѓайримустаќим бошад. Масалан, хабаре марбут ба 
саршумории умумї тамоми афроди љомеаро дар њар кишвар дар бар мегирад. 

б) Шуњрат: ашхос, ашѐ ва нињодњое, ки дорои шўњрат њастанд, арзиши хабарї 
доранд. Масалан, дар арсаи сиѐсї шахсиятњое, монанди Обама, Путин, Э. Рањмон, 
аммо дар арсаи фарњангї, Љонмуњаммад Шакур, А. Фирдавсї Рудакї, дар асраи 
варзишї ќањрамонон, дар арсаи иљтимої ихтирокунандагон ва афроди нухбаи 
машњур, њамчунин бурљи Эфил, њайкали Сомонї, нињодњо, радио ва телевизиони 
Русия, ББС форсї.  

в) Бархурдњо, ихтилофњо ва тазодњои љисмонї ва фикрї: ин гуна аз рўйдодњо 
њовии гурўњњо, муњит ва  миллатњо рух медињад. Ин бархурдњо ба шакли инсон, 
алайњи инсон, инсон алайњи муњит ва инсон алайњи табиат, табиї ва њаводиси марбут 
ба њаѐти вањш ќобили пайгирї њастанд. Ахбори марбут ба сирќат, ќатлњо, љангњо, 
тасодуфњо, зилзилањо ва ѓайрањо. Аз ин ќабил хабарњо (бархурдї) ба шумор меоянд. 
Масалан, даргирї дар шањри Душанбе, оташгирии бозор «Корвон».  

г) Истисноњо ва шигифтњо: ин навъ рўйдодњо ба хотири ѓайриоддї ѐ аљиб ва 
истисної будан аз арзиши хабарї бархурдоранд. Мисол, пиртарин марди љопонї ѐ 
њиндї дар синни 130 солагї њамчунон сарзинда аст. Кўдаки 5 солаи тољикистонї 
њофизи љузъї сиюми «Ќуръон» шуд.  

д) Бузургї ва фаровонии теъдоди хабар: Ин арзиши хабарї умдатан ба ададњо 
ва раќамњо марбут мешаванд, фарќе намекунад, ки ин арќом марбут ба чист? Мисол, 
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марги 100 нафар дар асари сукути њавопаймо, ѐ марги 20 нафар дар асари тасодуф. 
Теъдоди корбарони феесбук аз марзи нимиллиард нафар гузашт.  

е). Муљовирати љуѓрофиѐї ва маънавї:  
1. Мухотабони расонањо тарљењ медињанд, ки ибтидо аз хабарњои марбут ба 

мањалла, шањр, кишвар ва кишварњои њамљавори худ иттилоот касб кунанд. 
Муљовират ба лињози арзиши хабарї дар ду шакл мавриди гузиниш ќарор мегирад.  

2. Маънавї: мисол ахбори марбут ба  Афѓонистон ва Эрон барои  Тољикистон 
аз ањамияти љуѓрофиѐї бештар аст.  

ѐ) Тозагї ва замони Рўйдод: донистани ин ки рўйдод дар куљо ва дар чи замоне 
ба вуќўъ пайвастааст, дар љањон раќобатњои хабарї ањамияти вижае доранд. Њар 
андоза, ки вуќуи рўйдод ва дарљи он ба унвони хабар наздиктар бошад, хабар тоза 
хоњад буд. Мисол, то ним соати дигар Конфоронси хабарии Э. Рањмон ва В. Путин 
дар Душанбе баргузор мешавад, рўзи якшанбе пахши зиндаи маросим.  

Тафовути хабари радиої ва телевизиони бо рўзномањо 
1. Гуфторњои радиої ва телевизионї барои гуфтан ва шунидан навишта 

мешаванд ва матнњои мактуби рўзномањо барои хондан. 
2. Хабарњои радиої ва телевизионї дар як пахши хабарї, фаќат як бор пахш 

мешаванд ва такрор намешаванд, дар њоле, ки дар як рўзнома имкони мурури 
дубораи хабарњо вуљуд дорад. 

3. Рўзномањо метавонад чизњое, ки таваљљуњи њамагонро љалб намекунад, чоп 
кунанд. Аммо дар телевизион ва радио наметавонад, аз ин сутун ба он сутун ва аз ин 
сањифа ба он сањифаи дигар биравад. Ў бояд ахборро њамчуноне ки љараѐн дорад, 
бипазирад. Теъдоди мухотаб ва бинандагони радио ва телевизион аз тиражи 
рўзномавї бештар аст. 

4. Имкони архиви хабарњои рўзнома бо хазинаи кам ва дар натиља дастрасии 
умум вуљуд дорад, дар сурате, ки архиви хабарњои радио ва телеизион барои 
мухотабон  имконпазир нест ва хазинаи бисѐр зиѐде ниѐз дорад.  

5. Хабарњои радиої ва телевизионї бояд сода ва равон буда ва аз луѓоти 
душвор дар онњо парњез шавад, дар сурате ки дар хабарњои рўзнома, чунончи луѓоти 
душвор вуљуд дошта бошад, имкони мурољиат ба фарњанги луѓат вуљуд дорад. 

6. Хабарњои радиої ва телевизионї бояд кўтоњ бошанд, то дарк шаванд. Дар 
сурате ки хабарњои рўзномањо бояд  тўлонї бошанд, бо дубора хондан дарк 
мешаванд.  

7. Мухотабони радио ва телевизион аќшори мухталифи мардуми як љомеа 
њастанд, ки мумкин аст, баъзан савод низ надошта бошанд. Дар сурате, ки 
мухотабони рўзномањо бояд аз саводи кофї барои мутолеа  бархурдор бошанд. 

8. Нигориш барои радио тавсифитар аз нигориш барои телевизион аст.  
9. Гуфторњои радиої бо телевизионї  бояд сињат, назм, тартиб ва эљоз дошта 

бошанд.  
Мањоратњои нигориши хабар. Нигориши хабар тавоноињои мањоратњои вижаї 

дорад, ки таваљљуњ ба онњо зарурї аст: 
1.Тасаллут бар мавзўи хабар. 2. Ошної бо фунуни хабарї. 3.Туннависї. 

4.Дурустнависї. 5.Равоннависї. 6.Соданависї. 7.Хулосанависї. 8.Гузиниши 
муносиби иттилоот. 9.Таъйини њаљми муносиби иттилоот.10.Навиштани омор ва 
арќом. 

Дар нигориши хабари радиои  бояд, нукоти зерро мавриди назар ќарор дод: 
1. Баѐни тавсифии хабар: чун мухотаб сањнаи рўйдодро мушоњида намекунад 

(ба монанди тасвир), аз ин рў гузоришгар бояд гузориши худро нисбат ба хабари 
телевизион  сабтшуда тањия кунад, то мухотаби эњсоси дар сањнаи кунад. 

2. Баѐни муњоваравї: матолиби хабар бояд ба таври муњоваравї баѐн шавад, на 
дар ќолиби расмї.  

3. Аз калимањое, ки ѐдоварикунандаи муњит бошад, истифода шавад. Масалан, 
агар аз њузури љамъият суол мешавад, сару садои љамъият низ дар гузориш вуљуд 
дошта бошад. 

4. Аз калимот ва ибороте истифода шавад, ки битавон бо љилвањои савтии 
онњоро мустанат кард. 

5. Дар радио калимот ва ибороте  барои гуш навиша мешаванд, на бар чашм ва 
бояд ба ин диќати муњим шавад.  
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6. Баѐни сода аѓлаб дар нуќоти рустої ва дар љойњое, ки имкони дастрасї ба 
барќ низ вуљуд надорад аз радио бањра гирифта мешавад. Аз ин рў, бояд талош 
шавад, хабари радио бо ибороти сода ва ќобили фањм нигориш шавад. 

Хабарнигорї дар радио ва телевизион. Хабарнигорї аз љумлаи корњои муњимми 
ва калидї дар расона ба шумор меравад ва њар чи кадар даврумони фаъолияти 
расона густурдатар бошад, хабарнигорї дар он расона ањамияти зиѐде дорад. 
Хабарнигори радио ва телевизион ба тавоноињо, огоњињо ва чирагии хос ниѐз дорад. 
Дар асри њозир, ки ду расона, радио ва телевизион љањонро низ сейтараи худ 
гирифтаанд ва воќеае дар кўтоњтарин замон ба тамоми нуќоти кураи замин мухобира 
мешавад, дастандаркорони расонањо љойгоњи вижае барои хабар ва интишори он 
ќоил њастанд ва аз он ба унвони абзор ва ањроми муассир барои пешбурди манофеи 
худ истифода мекунанд.  

Аз ин рў, омўзиш ва тарбияти хабарнигорон ва гузоришгарони чирадаст ва 
тавоно барои расонањо  ањамияти зиѐде дорад, ва маъмулан, њазинањои калоне барои 
онњо масраф мекунанд. Ба тавре ки эъзоми хабарнигор ба пойтахти як кишвари 
хориљї солона њудуди 200 њазор доллар њазина дорад, њуќуќ ва њазинаи телефон ва 
телеграф низ маблаѓи калоне ба њамроњ дорад, ки пардохти он аз назари иќтисодї 
бесарфа нест.  

Таърифи хабарнигорї. Фардест, ки бо истифода аз манобеи хабарї вазифаи 
тањияи гузориш (мактуб, савтї ва тасвирї), комил, љомеъ ва ќобили пахш аз як 
воќеаро ба уњда дорад.  

Вижагињои хабарнигор 
1. Муносиб будани тунд ва лањни садо. 
2. Љаззоб будани чењра ва ќиѐфа. 
3. Ќудрати баѐн. 
4. Тавоноии нигориш. 
5. Мусаллат будани забони меъѐр. 
6. Ошної бо мањоратњои иртиботї. 
7. Тунднависї. 
8. Огоњии сиѐсї, иљтимої ва фарњангї. 
9. Ошної бо масоили байналмилалї. 
10 . Тањсилоти донишгоњии муносиб. 
11. Ошної бо як забони байналмилалї. 
12. Њушу дарки воло. 
13. Љисму равони солим. 
14. Тавоноии истифода аз таљњизоти хабар. 
Сохтори хабар дар радио. Хабари радио аз аљзои мухталифе ташкил шудааст: 
1. Гуфтори матн: тавсифе аз иттилоот ва вижагињои рўйдоди гузоришгар аст ва 

абъоди хабарро баѐн мекунад. 
2. Мусоњиба (масъул, коршинос ва мардум): шомили гуфтугў бо маќоми 

масъул, коршиноси барнома ѐ гуфтугў бо шоњидони  рўйдод аст. 
3. Мусиќї: аз мусиќї ба унвони зерсадо ѐ дар фосилањои  хабар дар радио, он 

њам ба нудрат истифода мешавад.  
4. Љилваи савтї: муњаќќиќон садои воќеиро садое донистаанд, ки бояд аз љисми 

садодињанда шунида шавад, бе он ки  ба дунболи ин далел бошанд, ки онњо ба чи 
сурат ба вуљуд омадаанд.  

5. Садо: омили зиндасозии тасовири филм аз тариќи наздик кардан ва 
пайвандонаи онњо ба воќеият аст ва дар бинанда нисбат ба филм майл эљод мекунад. 
Гарчи њофизаи шунавої, тавоноии камтаре дар њифзи садо дорад, аммо ба таври 
кулли ќувваи тахайюли он бештар аз чашм аст. Мо дар ќиболи он чи мебинем, њисси 
ташхис ва тафкики ќавитар дорем. Дар њоле ки  гуш садоњои ноошно ва 
ѓайривоќеиро пеш аз чашм мепазирад ва нисбат ба такрори онњо тањаммули бештаре 
дорад.  
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Ањдофи шашгонаи муњандисии хабар. Муњандисии хабар 6 њадафи умда ва 
калидиро дунбол мекунад: ањдофе, ки бояд ба таври  њамзамон дар фароянди тавлид ва 
пахши хабар тањаќќуќ ѐбанд. Ин ањдоф шолудаи асосии мањсули хабаранд, ки бо 
тањаќќуќи онњо бистари муносибе барои тањия ва ироаи хабар эљод мешавад. Ањдофи 
шашгонаи муњандисии хабар ба шарњи зер аст: 

1. Љомеънигарї. 2. Пурборсозї. 3. Навоварї. 4. Кайфият.5. Суръат. 6. 
Бањрварии муњандисї.  

Хабар як тарњи корбурдї аст, ки метавонад барои дастандаркорони хабарии 
расонањо, бахусус хабари радио ва телевизион муфид воќеъ шавад. Нигоранда бар ин 
бовар нест, ки ин тарњ љомеъ ва монеъ аст, балки фатњи бобеанд, ки ночиз дар ин 
замина медонад. Иљрои ин тарњ дар хатти тавлид ва пахши бисѐре аз барномањои 
хабарии радио ва телевизион дар муддати ду сол таљриба, арзѐбї ва натиљаи дилхоње 
оид шудааст. Шояд мухотабони ин тарњ, ки маъмулан дастандаркорони хабари 
расонањо њастанд, дар ин тарњ бар њасби зоњир, кундаи кори хабар талаќќї кунанд. 
Вале ин бовар сањењ нест ва ин тарњ роњкорњои истифодаи њушмандона ва олимона аз 
манобеи мухталиф ва замонро таъйин мекунад ва раъйи куллияи дастандаркорони 
хабар, бахусус радио ва телевизион натоиљи дур аз интизориро ба армуѓон меоварад.  

Хулоса, радио бисѐре аз мардумро самимона тањти таъсир ќарор медињад. Як 
навъ таъсири рўдаррўст, ба василаи радио нависанда, гўянда ва шунаванда дар дунѐи 
иртиботии воњид ва муштараке ќадам мегузорад. Ин њамон љанбаи фаврї ва 
самимонаи радио аст, ки метавонад як навъ таљрибаи хусусї ва шахсї низ ба њисоб 
ояд. 

Радио ќудрати амиќ дорад, ки нохудогоњ асар мегузорад ва њамаи чиз ва њама 
касро дар бар мегирад. Радио метавонад фикрњои иљтимоиро як созад, ќудрати радио 
ба тавоноии таблњо ва шайпурњои аќвомњои гузашта шабоњат дорад.  

Бо ин њама њанўз бисѐре аз нависандагони барномањои радиої ба он чи бо ин 
васила метавонанд анљом дињанд, огоњї надоранд. Дар миѐни њамаи васоили 
иртиботи љамъї радио љойгоњи вижае дорад, ин васила ба далели технологияи сода 
ва низ зиѐд будани он метавонанд, дар он воњид бо милионњо нафар иртибот 
барќарор кунад. Баст ва густариши њаракатњои тавсеавї дар љањон њамроњ бо анбўњи 
нерўи инсонии корсоз љињати тањаќќуќи њадафњои мавриди назар, радиоро бо унвони 
абзори тавонманд, ки ќудрат аз сахттарин роњњо  ва њатто аз марзњои љуѓрофиѐї ва 
низ нуфуз дар марзњои ќавмї ва ќабилавиро дорост матрањ сохта ва андешаи 
соњибназарон ва ковишгаронро дар истифодаи бењина аз ин васоил ба худ машѓул 
доштааст.  

Њамчунин пешрафтњо ва тањаввулоти васеъ бар тамомии заминањо ва зарурати 
интиќоли навоварињо ба љомеањои суннатї ва аќибмонда, радиоро ба унвони абзори 
корсозї, ки метавонад, дар љињати пароканда намудани ѐфтањои илмї ба кор 
гирифта шавад, бар сари забонњо андохтааст. Радио яке аз маъмултарин ва 
корбурдатарин васоили иртиботи љамъї дар кишварњои дар њоли тавсеа ба шумор 
меояд. Дар ин кишварњо радио тавонистааст бо тавлид ва пахши барномањои 
муносиб харакатњои тавсеавиро шиддат ва ќувват бибахшад. Ва њатто дар ин замина 
наќши аввалро доро бошад. Тавсеаи кишоварзї, рукни муњим ва таъйинкунандае дар 
тавсеаи иќтисодии Тољикистни дар њоли тавсеа ба шумор меояд ва мусталзами ба 
коргирии василаи мутмаин ва ќобили дастрасии нигариши иттилоот дар љомеањои 
рустої ва коркунони бахши кишоварзї аст. Дар ин љо боз радио беш аз соирин 
матрањ аст. Радио ба унвони василаи арзон ва њидоятгар дар аксари кишварњо барои 
тањаќуќи њадафњои тасеаи кишоварзї ба кор гирифта мешавад. Наќши муассири 
барномањои радиоиро дар тавсеаи кишоварзии кишварњое чун Эрон, Њинд, Канада 
ва вузўњ мавриди баррасї ќарор дода шуда, ба ин натиља расидаем аз он љойе, ки 
барномањои радиоии кишоварзї  яке аз осонтарин ва низ асарбахштарин равишњои 
барќарории иртибот барои тавсеаи кишоварзї ва иќтисоди кишвари Тољикистон 
нињояти истифодаро бурда ва кишвари Тољикистонро аз аќибмондагии иќтисодї 
наљот дод.  
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РАДИОВЕЩАНИЕ: ИЗУЧЕНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И РАЗВИТИЕ 
В данной статье автор рассматривает деятельность радиовещания, а также его значение в жизни 

современного общества. Радиовещание давно стало атрибутом жизни современного человека. Миллионы 
слушателей с помощью радиовещания ежедневно приобщаются к мировой культуре, узнают последние 
новости. Радио дает иной уровень и качество общения, а также большую свободу. Радио было и остается 
главным источником информации,  

Ключевые слова: радио, аудитория радио,  работники радиостанций, особенности работы, общение с 
людьми, вещание. информационная деятельность радио, публицистика, организация передач на радио. 

 
BROADCASTING: THE STUDY OF THE ACTIVITIES AND DEVELOPMENT 

In this article the author considers the activities of broadcasting, as well as its value in the life of modern 
society. Broadcasting ago became an attribute of modern life. Millions of listeners with broadcasts daily attached to 
the world culture, learn the latest news. Radio gives a different level and quality of communication, as well as 
greater freedom. Radio was and remains the main source of information, 

Key words: radio, radio audience, employees of radio stations, especially the work, communication with 
people, broadcasting. information activities, radio, journalism, organization of programs on the radio. 

 
Сведения об авторе: Мухсин Ризои – аспирант факультета журналистики ТНУ  
 
 

АБРЕШИМ ДАР ЧИН 
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Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Чиниѐн дар бораи пайдоиши абрешим ва равиши истеҳсоли он афсонаву 

ривоятҳои зиѐдеро боқк гузоштаанд, ки оғози он тибќи ишораи онҳо ба давраҳои 
хеле бостонк, ҳатто ба чор аср пеш аз Туфони Нӯҳ тааллуқ дорад. 

Тибқи яке аз афсонаҳо, гӯѐ Лей-тсу (Lei-tsou) нахустин маъшуқаи Ҳуванг- тк 
(Howang-ti) подшоҳи асотирии Чин, ки дар ҳазораи севуми пеш аз мелод ҳаѐт ба сар 
бурдааст ва ӯро бунѐдгузори фарҳанги Чин низ тарғиб мекунанд, марҳилаҳои 
ресидани абрешим ва бофтану малиладӯзии онро ихтироъ намуд. Лей Тсу бошад, дар 
асл, сабаби риштани абрешимро ногаҳон аз кирми садпойе, ки машғули танидан буд, 
омӯхта, сипас, ба андешаи ихтирои бофтану риштани абрешим шудааст. 

Донишманди фаронсавк Лусе Булнойс (Luce Boulnois) дар асари худ ‚Роҳи 

абрешим‛  ба ин масъала таваҷҷуҳ намуда, зикр карда буд, ки қабл аз ӯ, Фу-ҳк (Fou-
hie)- подшоҳи асотирии дигаре, ки нахустин қонунгузори кишвар буда, ихтирои хат 
ва тақвимро ба ӯ мансуб медонанд, як асбоби мусиқии мураккаб аз чӯб ва торҳои 
абрешим ихтироъ карда буд. Аз ин лиҳоз, абрешим ҳанӯз ҳам ҷузъе аз чандин ҳарфи 
чинк аст, ки возеҳкунандаи асбоби мусиқианд. Номи Лей-тсу бошад ба забони чинк 
аз вожаи ‚тсу‛, яъне ‚ниѐ‛ ва ‚лей‛ сохта шудааст, ки ин калима худ низ аз се ҷузъи 
зер: зан, мазраа ва абрешим ташкил мешавад. Ба қавли ин муҳаққиқ, Си линг ше (Si 
ling-che), ки дар ривоятҳо гоҳе ба ҷойи он омадааст, номи қабилаи падараш буда, 
пеш аз он ки  ҳамсари Ҳуванг-тк шавад, бо ҳамон ном ѐд мешуд. Сипас, ӯ дар байни 
мардуми Чин машҳур гардида, ба унвони ‚Қадисаи ҳомк‛ (Нигаҳбони пок) –и ҳунар 
ва абрешим мавриди эҳтиром қарор гирифт [1.1- 2].  

Кашфиѐти мазкур асосан, тибқи ривоятҳо дар шимоли Чин, аниқтараш дар 
Шонтунг замоне рух дода буд, ки Ҳуванг-тк дар воқеъ ҳудуди императории худро ба 
сӯйи ховар то дарѐи Шонтунг густариш дода, вилоятеро ки дар он ҷо ҳоло ҳам ба 
таҳияи абрешими худрӯй машғуланд, дар ихтиѐр дошт.  
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Маълумот дар бораи таърихк будани зуҳури абрешим на танҳо дар ривояту 
афсонаҳо, балки дар бозѐфтҳои бостоншиносони Чин низ тасдиқи худро ѐфтааст, ки 
шоҳиди ин гуфтаҳо бозѐфтҳои аз вилояти Шан-ск (Chan- Si) дар соли 1926 ва аз 
вилояти Че-Кианг (Tche-Kiang) дар соли 1958 ба даст овардаи бостоншиносон буда 
метавонад, ки яке ба асри сангк ва дигаре ба асри навсангк тааллуқ доранд.  

Дар бозѐфтҳои нахуст дар баробари ашѐи бозмонда як пиллаи кирми абрешим 
ва дар бозѐфтҳои дувумк порчаҳои абрешиминро пайдо намуда буданд, ки тибқи 
маълумоти онҳо таърихи зиѐда аз 4750 сола дорад. Сипас, аз таҳлили ин бозѐфтҳо ба 
хулосае омадаанд, ки истифода аз тори кирми абрешим барои бофтан дар Чин 
таърихи бештар аз 5000 сола ва парвариши он дар даруни хонаҳо таърихи тақрибан 
3000 сола дорад. 

Тибқи ишораи таърихшинос ва донишманди шинохтаи Чин Фан Вэн- лан қавми 

Ҳуванг-тк, аввал дар Шимолу Ғарб сукунат дошт ва мувофиқи ривоятҳо тарзи ҳаѐти 
бодиянишиниро дар ноҳияи кӯҳистонии Чолу мегузаронид. Сипас, қавмҳои сизюлк 
ва яндиро мағлуб намуда, оҳиста-оҳиста дар ноҳияи марказк маскан гирифт. Худи 
Ҳуванг-тк аз қавми Сзк буд ва тахаллуси Сюан Юан ва ѐ Ю- Сюн-ро дошт. Дар 
осори хаттии бостонк ривоятҳои зиѐде дар бораи Ҳуванг-тк мавҷуд аст. Ба ӯ 
инчунин сохтани силоҳ аз яшм, ихтирои киштк, аробаҳо, тиру камон, панҷ намуди 
ранг кардани либосҳоро мутааллиқ медонанд. Лей-тсу, ба қавле зани қонунии 
Ҳуванг-тк буда, ба ӯ парвариши кирми абрешимро мансуб донистаанд [2. 25]. 

Бештаре аз ин ривоятҳо бо шарҳҳои мухталифи хирадмандони давраҳои Чанго, 
Син ва Хан то ба ин давра расидааст ва ҳамаи онҳо низ умумк буда, дар онҳо Ҳуванг- 
тк асосгузор ва ѐ ба истилоҳ сарнасли чиниѐн ҳисобида мешавад, аз ин лиҳоз ҳам, 

ӯро созандаи ҳамаи маводи фарҳангк меҳисобанд.  
Дар боби ‚Сзинюй‛– и китоби ‚Гоюй‛ (‚Таърихи шоҳаншоҳк‛), ки онро ба 

муаррихи давраи шоҳии Лу Сзо Сю-мин мансуб медонанд, ишора гардидааст. 
Ҳуванг-тк бисту панҷ писар дошт, ки чаҳордаҳтои он номҳои хонаводагиро гирифта 
буданд ва ин гуфтаро дигар осори хаттк , аз ҷумла ‚Шанхайсзин‛, ки яке аз 
китобҳои чинии бостонк роҷеъ ба ҷуғрофиѐ, ки тибқи тахмини донишмандон дар 
асрҳои IV- III то мелод таълиф ѐфта буд, тасдиқ намудаанд. Дар осори хаттии 
боқимонда ишора гардидааст, ки шаҷараи ҳокимони бостонии -‚тк‛ бидуни тағйир 
ва новобаста ба мухолифатҳояшон аз Ҳуванг-тк оғоз шудааст. Шояд ба ҳамин сабаб 
бошад, ки намояндаҳои баъд омада, ӯро чун ниѐи бостонии худ парастиш намудаанд. 

Мувофиқи ахбори донишмандони чинк [2] ҳақиқк будани осори фарҳангии 
сулола то ба ҳол дуруст исбот нашудааст, лекин тамаддуни Луншан тибқи ишораи 
онҳо аз тамаддуни Яншао боло ва аз тамаддуни Ин-Шан поѐинтар будааст, ки ин 
омили бешаку шубҳа маҳсуб мешавад. Сипас, бо назар гирифтани осори мадании 
Луншан ҳолати ҷамъияти он давраро чунин тасаввур кардаанд, ки он иборат аз 
заминдорк, домпарварк, кулолк, ресандагиву бофандагк аст. 

Дар боби ‚Синчун‛- и китоби ‚Гуан-сзи‛, ки рисолаҳои фалсафк ва иқтисодиро 
дар бар гирифта, ба қалами ходими давлатк Си Гуан Чун тааллуқ дошт, гуфта 
шудааст, ки нахустин намояндагони сулолаи Ин, аспҳо ва барзаговҳоро ба аробаҳо 
бастанд, ки он минбаъд барои мардум нафъи зиѐде расонд. Ин ихтироъ сипас, 
аҳамияти истифодаи аробаҳоро хеле афзоиш дод, тавре ки тоҷир Ван Хай низ барои 
тиҷорат бо қавмҳои ҳамсоя дар аробае, ки барзаговҳо баста шуда буд, рафтуомад 

мекард ва ба ивази молҳои гирифтааш  матоъҳои абрешимк ва буқаҳоро медод.  
Сипас ӯ барои васеъ намудани андозаи тиҷорат ба соҳили шимолии Хуанхе 

мекӯчад, вале ӯ дар ин ҷо зиндагии давомдор наѐфта, аз тарафи қавми юк, ки аз 
гурӯҳи қавми тк (дк) буданд, кушта мешавад  вале дере нагузашта бародари ӯ Ван 
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Хен қавми юиро шикаст дода, аробаи ӯро меситонад. Авлоди ӯ барои хизматҳои 
анҷомдодааш маросими ниҳоят калонеро барпо намуда, сесад буқаро қурбонк 
мекунанд. 

То шикастхӯрии давлати Ся, Шан давлати начандон бузург, вале хеле пешрафта 
шуда буд. Инкишофи тиҷорат сабаб гардида буд, ки миқдори мол зиѐд шавад ва 
ғуломон барои истеҳсолот бештар ҷалб карда шаванд. Дар ин давра шароит барои 
истеҳсоли маҳсулоти зиѐде, аз қабили садаф, гӯшмоҳк, яшм ва абрешим ба вуҷуд 
омада буд, ки на танҳо барои фурӯш дар дохили кишвар, балки берун аз он низ 
басанда буд.  

Вазъи дохилии давлати Шан оҳиста- оҳиста рӯ ба таназзул ниҳод, ки сабаби он 
тибқи ахбори сарчашмаҳои чинк, бахусус мувофиқи маълумоти бобҳои ‚Си- бо 
канли‛, ‚Вэй- сзи‛- и китоби ‚Шаншу‛ ва достони ‚Дан‛ аз китоби ‚Шитсзин‛ ба 
тезу тунд шудани мухолифатҳои синфк вобаста буд.      

Сипас, дар давраи ҳокимияти Чоу Син буҳрони иқтисодк авҷ гирифт ва он ба 
ҳуҷуми ҳокими Чоу У-ван ба муқобили Чоу Син бурда расонд ва норозигии мардуми 
Шанро боз ҳам тезутунд кард.  Аз тарафи дигар, дар байни сипоҳи Чоу Син дар 
майдони ҳарбу зарб шӯриш бархост, ки ҳамаи ин омилҳо муҷиби заиф гардидани 
тиҷорат ва истеҳсоли маҳсулот гардида буд. 

Ахбор дар мавриди заминдории даврае, ки Бин маскани нахустин гунҳои чоуск 
буд дар достони ‚Сиюэ‛ аз китоби ‚Шитсзин‛ оварда шудааст ва дар он гуфта 
мешавад, ки фарзандони Гун ва назораткунандагони саҳро бисѐр ҷиддк назар 
мекарданд, ки деҳқонон ва занҳои онҳо дар хонаводаи ашрофон пайваста кор 
кунанд. Деҳқонон ба шудгори заминҳо, шикор, сохтани қасрҳо ва занҳои онҳо 
бошанд ба парвариши кирми абрешим ва бофтану ресидани он машғул мешуданд [2. 
67]. 

Абрешим ва матоъҳои абрешимк дар давраи шоҳии Чоу дар баробари дигар 
молҳои қимматбаҳо ба пойтахт оварда мешуд. Тиҷорат дар Чоуви шарқк бошад, 
хеле ривоҷ ѐфта, шаҳрҳои зиѐде ба вуҷуд омада буданд, ки онҳо баъдан ба марказҳои 
бузурги тиҷоратк табдил ѐфтанд. 

Аз солномаи таърихии мулкдорони Лу ‚Чунсю‛ маълум гардид, ки дар давоми 
242 сол 483 задухӯрдҳои  низомиѐн  дар байни мулкдорони алоҳида сурат гирифтааст 
ва 450 бор мулкдорони хурд ба дарбори мулкдорони ҳукмрон ҳадяҳо ва боҷ 
бурдаанд. Ба сифати ҳадя онҳо молҳои аз абрешим таѐршуда ва дигар навъи ҳадяҳо, 
мисли пусти ҳайвонот: гавазн, паланг, асп ва дигар молҳои аз абрешим, яшм ва  

маҳсулоти қимматбаҳову камѐб сохташударо мебурданд. Сипас, тиҷорат дар байни 
ҳокимони Чен ва Чоу хеле вусъат ѐфта, тоҷирони Чен ба Чоу пуст мефурӯхтанд ва аз 
Чу порчаҳои абрешимиро мехариданд. Савдогарони Сзин бошанд аз Чу чӯбу пуст 
мебурданд. Тоҷирон дар охири давраи Чун Сю хеле шуҳрат ѐфта, ҳатто дар ҳалли 
масоили давлатк низ ширкат менамуданд.  

Тиҷорати молк сабаби ба вуҷуд омадани пул шуда буд. Дар Чови ғарбк пулҳои 
аз мис сохташуда бо номи ‚бэй‛ ва ‚люй‛ мавриди истифода қарор гирифта буд, ки 
онҳо ба ҳамон ‚хуан‛ монанди доштанд. Тарзи сохти онҳоро фарҳанги ‚Шовен‛ низ 
шарҳ дода, мисли порчаи яшми сурохдор буданашонро таъкид намудааст. Дар Чови 
шарқк бошад, пулҳои мисии кордмонанд ва белмонанд ѐфт шуда буданд. Новобаста 
ба ин, мулкдорон ва амалдорони олимақом дар замони Чун Сю додугирифтро бо 

порчаҳои абрешимк ва дигар молҳои арзиши баланддошта иваз менамуданд. Дар 
байни савдогарони хурд ва аҳолк бо гандум, нах ва ғайра савдо шудани мол ривоҷ 
гирифта буд, ва бо пул додугирифт тибқи  маълумоти осори таърихии Чин хеле кам 
будааст. 
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Дар давраи Чанго (солҳои 403- 221 то милод) Шан Ян, ки яке аз ходимони 
шинохтаи он давр ба ҳисоб мерафт, соли 359 то милод, ислоҳоти нахустини худро 
гузаронида, дар байни заминдорон ва бофандагон шуҳрат ѐфт. Номбурда кӯшиш 
карда буд, ки меҳнати онҳоро қадр намояд ва бо ин роҳ ҳосили ғалла ва парвариши 
кирми абрешимро зиѐд кунад.  

Сипас, бо кӯшиши ӯ тиҷорати дохилк байни ноҳияҳои Чин, хеле ривоҷ ѐфта, 
муҳосира намудани замин аз тарафи заминдорони калон низ барҳам хурда буд. 
Ислоҳоти дуюми Шан Ян иқтидору ҳокимияти сиѐсии заминдоронро боз ҳам 
устувору мустаҳакам намуд. Ӯ дар аввал ҳамаи шаҳрҳои хурд ва деҳаҳоро ба 41 
вулусволиҳои бузург якҷо ва муттаҳид сохта, ба роҳбарияти онҳо корҳои идориро 
супорид. Танҳо бо ҳамин роҳ тавонист, ки таъсири ирсии ашрофони сиѐсии 
боқимондаро аз байн бубарад ва ҳуқуқи ҳар як шахсро барои кишту кори замини нав 
эътироф намуда, андозро тибқи замини интихобшуда муқаррар намояд. Дар 
баробари ин, ӯ ба корҳои роҳсозк дар байни вулусволиҳо ва тиҷорати молу 
маҳсулоти бадастовардаи деҳқонон бисѐр ҷиддк муносибат менамуд, ки ба ин 
асарҳои таърихии чиниѐн низ борҳо ишора намудаанд  [2. 207-208]. 

Аз осори таърихии Чин чунин бармеояд, ки дар давраи Чови шарқк тиҷорати 
мулкк ва хусусии абрешим ва матоъҳои абрешимк ва дигар маҳсулоти хоҷагк хеле 
зиѐд шуда, тиҷорат ба авҷи аълои худ расида буд. Дар ин замон ба қавли 
таърихнигорони чинк бузургтарин туҷҷорон, аз қабили Фан Ли ва Дуан Му Ск 
будаанд.  

Туҷҷори бузурги дигар, ки ӯро бо номи савдогари бузурги намак ѐд кардаанд, 

Ск Дун буд, ки дороиашро ба Ван ва Гунҳо қиѐс намудаанд. Савдогари дигарро бо 
номи Бо Гӯй, ки аз Чов буд ва дар бораи тиҷорат суханҳои зиѐде гуфтааст (Ниг.: 
Боби ‚Хо чи ле чуан‛ аз китоби ‚Шисзи‛) асосгузор ва нахустустоди туҷҷорон 
донистаанд.  

Ҳамин тавр, дар замони Чан Го Лин Сзи пойтахти Си, Хан- дан пойтахти Чао, 
ҳамчунин Далян ва Лоян шаҳрҳои бузурги тиҷоратк будаанд. Бозорҳои тиҷоратии 
абрешим, порчаҳои абрешимк ва дигар маҳсулот дар шаҳрҳои дигар, чун дар 70 
деҳаҳои Шан- дан низ вуҷуд доштаанд, ки шарҳи онҳо дар ‚Сиси чуан‛ аз китоби 
‚Исзин‛ оварда шуда, ки дар он гуфта мешавад: ‚Дар нисфи рӯз савдо мекарданд ва 
аз тамоми дунѐ мардум гирд меомаданд ва молҳоро аз тамоми гӯшаю канори кишвар 
оварда, бадал карда мерафтанд. Њар кас чизе ки мехост, мегирифт‛ [2. 221].  

Дар боби ‚Ван- чи‛ аз китоби ‚Сюн-сзи‛ табдили мол дар он давра тасвир ѐфта, 
зикр карда мешавад, ки дар бозорҳои Чин сагҳои калон ва давандаро (тозк)  аз 
Шимол, пар, устухони фил, пусти каркадан, рангро аз Ҷануб, моҳиҳои баҳрк ва 
намаки баҳриро аз Шарқ, молҳои чармк, пашмк ва асбоби мусиқк бо торҳои аз думи 
барзагов сохташударо аз Ғарб харидан мумкин буд.   

Баъзе аз заминдорон дар як вақт ба тиҷорат низ машғул буданд. Заминдороне 
буданд, ки ҳазорҳо дарахти хурмо, ҳазорҳо дарахти тут ва ғайра доштанд. Бисѐре аз 
нодорҳову камбағалҳои Лоян ба назди оилаҳои савдогарони бой рафта, савдоро 
омӯхта, сипас дар якҷоягк бо онҳо ба кори тиҷорат машғул шуда, тамоми бозорҳои 
шаҳрҳои мамлакатро мегаштанд. Бахши зиѐде аз онҳоро чун ғулом барои кишту 
кори замин, парвариши кирми абрешим ва бофтану ресидани он ва ғайра корҳои 
дигар истифода мебурданд. 

Тибќи маълумоти сарчашмањои таърихк дар давраи Чови ғарбк, роҳҳои 
саворагард ба ҳама тараф вуҷуд дошт ва дар замони Чови шарқк бошад,  робитаҳои 
дарѐк ва баҳрк, ки дар давраи  Чан Го хеле инкишоф ѐфта буд, ба вуҷуд омаданд, ки 
мисоли ин роҳҳо бо дарѐҳои дохилк буда метавонад. Аз ахбори боби ‚Юй Гун‛- и 
китоби ‚Шаншу‛ [2.241] маълум гардид, ки роҳи марказк, яъне роҳи тиҷоратк, дарѐи 
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Хуан- хе буда, бо тамоми дарѐҳои дигар пайваст мешудааст. Бо ин роҳ ба ҳамаи 
гирду атрофи нуҳ ҳавза, яъне ба тамоми Чин рафтан мумкин будааст. 

Тиҷорат бо роҳҳои обк дар замони Чан Го вусъат ѐфта, ивази молу маҳсулот ва 
фурӯши онҳо дар бозору марказҳои тиҷоратии кишвар омили муттаҳидшавии 
қавмҳои мухталиф ва вобаста шудани онҳо ба якдигар шуда буд. Дар боби ‚Юэлин‛ 
аз китоби ‚Лисзи‛ гуфта мешавад, ки дар моҳи дуюми тирамоҳ ҳамаи посбонгоҳҳо ва 
бозорҳо боз гардида, тоҷирҳо хабар дода мешуданд, то ки молҳои доштаи худро бо 
молҳои надоштаашон иваз намоянд. Ҳар касе, ки ба чизе зарурат дошт харидорк 
мекард. Аз ҳар тараф, ҳатто аз рустоҳои дур ҷамъ меомаданд, маҳсулоту хӯрока хеле 
фаровон буд. Камбудк дар моле, ки барои давлат ва ѐ мардум зарур буд ҳис карда 
намешуд. Ин худ нишондиҳандаи он буд, ки тиҷорат дар он замон мавқеи хосеро 

ишғол намуда, ҳар кадоме аз роҳбарони давлатҳо барои тиҷорати молҳои худ ва 
барқарор сохтани муносибатҳои тиҷоратк, посбонгоҳҳои худро дар ихтиѐри тоҷирон 
мегузоштанд ва кӯшиш мекарданд, ки аз тиҷорату ивази молу маҳсулоти худ фоидаи 
бештаре ба даст биѐранд [2. 241-242]. 

Дар ‚китобҳои рамзк‛-и паҳншуда муаммоҳои ҳархела ҷамъоварк шуда буд. 
Баъзан, чунин китобҳоро нахонда, маънои муаммоҳоро фаҳмидану ѐфтан 
ғайриимкон буд. Масалан, Сюн-сзи панҷ муамморо дар вазни ‚фу‛ бо номҳои: 
‚Маросим‛, ‚Хирадмандк‛ , ‚Абрҳо‛, ‚Кирми абрешим‛ ва ‚Сӯзан‛ эҷод намуд, ки 
онҳо аз лиҳози шакл бисѐр якхела буда, мазмуни онҳо танҳо ба онҳое марбут буд, ки 
ҳамеша мавзўи баҳси конфутсийҳо маҳсуб мешуд. Тибқи ишораи адабиѐтшиносони 
чинк  ин равиш (жанр) гарчанде  нав бошад ҳам, дар адабиѐт маќоми хосаеро ишғол 
накард.  

Аз муаммои ‚Кирми абрешим‛ чунин бармеояд, ки ин масъала на танҳо  дар 
байни мардум ва тоҷирон, балки дар байни аҳли илм ва бахусус, дар байни 
намояндагони конфутсия низ, ҳамеша мавриди баҳс қарор мегирифт. Аз мутолиаи ин 
муаммоҳо фаҳмида мешавад, ки аз донишмандони Шимоли Чин касе ба ҷуз Сюн-сзи  
ба ин масъала, яъне ба шеърҳои қофиядор, ки қасидаҳо навишта ва ба истилоҳи онҳо 
‚Чэнсянс‛ эҷод карда бошад, машғул нашудааст. Чунин гумон меравад, ки ба ӯ 
таъсири шоир Сюи Юан аз вулусволии Чу расидааст. Аз ин лиҳоз, ватани эҷоди 
жанри навро дар адабиѐт вулусволии Чу ва эҷодкунандаи онро шоири машҳур Сюи 
Юан меҳисобанд. Дар давраи ӯ, шеърҳо ва достонҳои зиѐде дар бораи абрешим ва 
бофтани торҳои он эҷод шуда буданд, ки бештари онҳо дар китоби ‚Шитсзин‛ низ 

оварда шудаанд. Дар боби ‚Чиюэ‛ аз  китоби ‚Люйши чунсю‛ паҳншавии оҳангҳои 
шаманк ва оҳангҳо дар бораи кирми абрешим ва худи абрешим  дар давраи сукути 
Чу низ зикр гардидааст [2.274]. 

Дар байни мактабҳои зиѐди Чан Го мактаби хоҷагидорк бо номи ‚нунсзя‛ 
мавҷуд буд, ки таҷрибаи хоҷагидориро ҷамъбаст намуда буд. Бахше аз назарияи 
мактаби мазкур дар чаҳор фасли китоби ‚Люйши чунсю‛ (‚Шаннун‛, ‚Жэнди‛, 
‚Бянту‛ ва ‚Шэнши‛) оварда шудааст. ‚Хулосаи адабиѐт‛ дар таърихи сулолаи 
Ханшу низ асареро дар бар мегирад, ки дар он дар баробари масоили дигар фасле ба 
масъалаи парвариши кирми абрешим бахшида шудааст [2.282]. 

Дар китоби ‚Шисзи‛ (‚Ёддоштҳои таърихк‛), ки ба қалами таърихшиноси 
шинохтаи Чини қадим Сим Сян тааллуқ дорад, хабар дода мешавад, ки намояндаи 
охири сулолаи Ся ниҳоят золим буд. Аз ин лиҳоз, мардум аз ӯ, рӯ гардонданд. Дере 

нагузашта, пешвои қавми шан Чен Тан ин золимро шикаст дода, қавмҳоро муттаҳид 
намуд. Сипас, гӯѐ сулолаи Шан, ки номи Инро гирифта буд, оғоз гардид. Тибқи 
солшумории ананавк ин воқеа дар асри XVIII қабл аз мелод рух дода буд. 

Бисѐре аз муаррихони чинк, бахусус тарафдорони ҷараѐни ба истилоҳ 
‚зиѐдтанқидчиѐн‛-и оғози асри ХХ ин маълумоти Сим Сянро боварибахш ҳисоб 
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накарда, давраи Шан Инро ба замони асотирк мутааллиқ медонанд. Вале ин даъво 
баъд аз пайдо шудани навиштаҳои бостонк дар устухони ҳайвонот ва косахонаи 
сангпуштҳо, ки тахминан ба ѐдгориҳои давраи Шан-Ин мансуб мебошанд, тағйир 
ѐфт. Дар таҳқиқоти баъдк, аз ҷумла  дар асари Ван Го- Вей, ки соли 1917 ба нашр 
расида буд, бахусус дар навиштаҳои рӯйи устухонҳои  бозѐфтшуда номҳои бисѐре аз 
давлатдорони замони Ин, ки таърихнигори Чини қадим Сим Сян номбар карда буд, 
ошкор гардид. Ин кашфиѐти илмк  манбаъҳои таърихии давраи Шан Инро тасдиқ 
намуд. 

Бозѐфтҳои бостоншиносии солҳои 1928, 1950  низ далели гуфтаҳои мазкур буда, 
дар онҳо ҳам, навиштаҳои зиѐде рӯйи устухони ҳайвонот ва рӯйи косахонаи 
сангпуштҳо ѐфт шуда буданд, ки  ба давраи ҳукмронии қавмҳои Шан-Ин ва 
муносибати дуҷонибаи онҳо бо қавму қабилаҳои ҳамсоя тааллуқ доранд.  

Маводи тамаддунии инҳо, тавре ки аз осори таърихк ва бозѐфтҳои 
бостоншиноск маълум гардид, бо тамаддуни қавмҳои давраи неолит алоқаи зич 
доштааст [3. 10]. Таҳлили маводи ѐфтшуда нишон медиҳад, ки тарзи коркарди замин, 
олоти деҳқонк, тарзи истифодаи онҳо бисѐр кам ба тағйирот дучор шудаанд. 
Тағйирот асосан, дар олоти дарав, бахусус дар досҳои сангк, ки ба ивази онҳо досҳо 
бо дастаҳои чӯбк пайдо шуда буданд, рух дода буд. Дар ин давра тарзи нави 
киштукор, яъне кишти шолк ба вуҷуд омада буд, ки он дар навиштаҳои Иннк ба 
мушоҳида расиданд. 

Инҳо ба парвариши кирми абрешим машғул шуда буданд. Маҳз аз ҳамин давра 
зуҳури кирмакпарварк ва шоҳибофк дар Чин, тавре ки аз маводи таърихк бармеояд, 

оғоз гардид, ки он баъдан рамзҳои махсуси чиниѐн шудааст, чунонеки римиѐн онро 
‚кишвари абрешим‛ номидаанд [3.10 – 11]. 

Тибқи маълумоти таърихнигори Чини қадим  Сим Сян асрҳои VIII-III то мелод 
замони ҳукмронии сулолаи Чови шарқк номида шудааст. Дар асрҳои VII-VI то 
мелод барои роҳбарк дар арсаи сиѐск  панҷ давлат: Си, Сун, Сзин, Чу, Син мубориза 
мебурданд. Сипас, низоъҳои байнихудк дар асрҳои V-III то мелод, сабаби ба вуҷуд 
омадани ҳафт давлати бузург: Син, Чу, Си, Хан, Чоу, Вэй, Ян гардид.   

Дар замони ҳукмронии ҳар кадоме аз онҳо тиҷорати абрешим ва молу 
маҳсулоти дигари рӯзгор низ  новобаста ба  бархурдҳои қавмк  авҷ гирифта буд. 
Масалан, тиҷорати транзитк бо кӯчиѐн  дар давраи ҳукмронии шоҳ Син, ки дар 
шимолу ѓарбии кишвар ва пойтахти он шаҳри Сянян дар назди дарѐи Вэй ва дар 

ноҳияи зироатии қадима ҷоигир шуда буд, метавонад далели гуфтаҳои мазкур 
бошад. Давлати Чу низ дар он давра яке аз кишварҳои бузургтарини тиҷоратии 
ҷанубии Чини қадим буд ва дар он муомилот бо тангаҳои тиллок сурат  мегирифт.  
Ин кишвар ҳудуди бисѐр васееро чун  бахше аз вилоятҳои ҳозираи Хубей, Хунан, 
Сзянси, Анхуй, Сзянсу, Шэнси, ва Хэнан фаро гирифта, бо давлати Ветнами қадим 
ва қавмҳои мухталифи зироатк ҳамсарҳад буд. 

Дар ҳазораи якуми қабл аз мелод обѐрии зироат ривоҷ ѐфта, аз обанборҳои 
дарѐи Хуанхе, Хуай ва Вэй ҷӯйҳои зиѐде гузаронида шуданд, ки шароитро барои 
обѐрк кардани заминҳои нав ва баланд бардоштани ҳосил муҳайѐ сохт. Дар баланд 
бардоштани иқтисоди ин кишвар пайдо шудани конҳои оҳан ва мис, ки минбаъд 
сабаби коркард ва аз онҳо тайѐр намудани олоти хоҷагии деҳот шуда буд, нақши 

муҳим бозид.  
Тибқи маълумоти рисолаи Чини қадим ‚Гуансзи‛ дар Чини он замон 5270 

конҳои кӯҳк маълум будааст, ки аз 467 кони он мис ва аз боқимондаи онҳо маъдани 
оҳан мегирифтанд. Дар асари таърихии ‚Шанхайсзин‛, ки ба давраи Чанго тааллуқ 
дорад, номгӯйи 34 макони калонтарини маъдани оҳанистеҳсолкунк оварда шудааст, 
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ки он конҳои маъдан дар ҳар гӯшаву канори мамлакат ҷойгир шуда буданд. Аз 
бозѐфтҳои солҳои 50- уми бостоншиносони чинк маълум гардид, ки дар тамоми Чин 
миқдори зиѐди оҳани испор, каланд, белҳои оҳанк, табарҳо ва дигар маҳсулоти 
оҳании давраҳои қадим, бахусус  давраи Чанго пайдо шуданд. 

Дар ин давра робитаҳои тиҷоратк дар ҳудуди давлатҳои алоҳида не, балки аз 
ҳудуди онҳо берун рафта буд. Ҳар кадоме аз ноҳияҳо ва шаҳрҳои калон ба 
баровардани яке аз маҳсулот махсус гардонида шуда буд. Масалан, Янчоу ва Синчоу 
бо молҳои абрешимк шуҳрат ѐфта буданд. 

Маълумоти муфассал роҷеъ ба тиҷорати роҳҳои дарѐк дар китоби ‚Шисзи‛ дар 
боби ‚Дар  бораи  дарѐҳо  ва  ҷӯйҳо‛ низ зикр ѐфтааст, ки яке аз онҳо аз Инян дар 
ҳудуди давлати Хан сар шуда, ба зер, ба Хуанхе ҷорк мешуд. Сипас, ба ҷануби шарқ, 
ба ҷӯйи Хунгоу, ки чор дарѐро ба ҳам мепайваст, тоб мехӯрд. Сохтори ҷӯйи Хунгоу 
имконияти мунтазами мубодилаи тиҷоратро дар байни давлатҳои хурди қадимии 
даштҳои марказк барқарор менамуд. Бо яке аз чор дарѐ, ба дарѐи Ханшӯй ва сипас, 
ба қисми ғарбии давлати Чу рафтан мумкин буд. Дар шарқи Чу, дар аввали асри V то 
мелод  ҷӯйи машҳури Хангоу байни дарѐи Хуайхе ва Янсзи канда шуда буд. Роҳҳои 
обии доимк, инчунин дар ҷануби шарқии кишвар дар ҳудуди давлати У ва Юэ, дар 
маҳалле, ки ҷӯйҳои зиѐде гузаронида шуда буд, вуҷуд дошт.  

Тибқи ахбори Сим Сян дар бахши чоруми ислоҳоти Шан Ян, ки солҳои 356 то 
мелодро фаро гирифта буд, гуфта мешавад, ки пирону ҷавонон ва шахсоне, ки 
машғули шудгор, киштукор, бофтан ва истеҳсоли ғаллаву абрешим буданд, аз 
меҳнати маҷбурк, озод карда мешуданд. Дар давраи Удҳо бошад, конфутсияи рушду 
такомулѐфта ва аз тарафи Дун Чун-шу ислоҳ шуда, ба ғояву мафкураи (идеология) 
расмк табдил ѐфт. Тарафдорони дигар назарияҳо дар корҳои давлатк роҳ дода 
намешуданд. Онҳо кӯшиш мекарданд, ки дар кишвар навигариҳои зиѐдеро ба вуҷуд 
оваранд. Сиѐсатк хориҷии онҳо хеле фаъол шуда буд. Хатари ҷиддк барои Чин 
иттиҳоди гунҳо буд, ки дар ҳудуди асрҳои III-II дар Шимол бо сарварии Модэ 
ташкил ѐфта буд. Империя  дар асл новобаста ба  қарордод ‚Дар бораи сулҳ ва 
хешк‛ дар ҳолати вобастагк қарор дошт ва аз ҳама гуна робитаҳои хориҷк маҳрум 
буд. 

Онҳо, пеш аз он ки ба муқобили гунҳо ҷанг сар кунанд, намояндаи худ Чан 
Сянро ба ғарб барои ѐфтани иттифоқчиѐн равон карданд, лекин ӯ ба асирии гунҳо 
афтода, танҳо баъди даҳ сол ахбори муҳимми зиѐде дар бораи ‚кишварҳои Ғарб‛ 

ҷамъ намуда, баргашт. Ӯ тибқи ахбори муаррихон бори нахуст роҳро аз Чин ба 
воситаи даштҳо ва кӯҳҳо ба Осиѐи Миѐна боз намуд, ки ҳоло он на танҳо дар 
Аврупо, балки  ба умум Шоҳроҳи бузурги абрешим номида мешавад [3. 39]. 

Сипоҳи Хан, амалиѐти ҳарбиро дар соли 129 то мелод, мунтазири баргаштани 
намоянда нашуда, ба муқобили гунҳо шурӯъ кард. Баъди хунрезиҳои давомдори 
ҷангиѐн, муяссар гардид, ки онҳоро аз сарзамини Гансу бароранд. Гурӯҳи тоҷирони 
осудаҳол бошанд, барои барқарор шудани алоқа бо Ғарб ва истифодаи Шоҳроҳи 
бузурги абрешим ҳавасманд буданд. Ин роҳ аз пойтахти империя шаҳри Чанан оғоз 
шуда, ба шимоли Ғарб то Дунхуан, то ҷойе ки ба дуроҳа ҷудо шуда буд, тўл кашида, 
ба дарвозаи Ҷунгар ва ба Қошғар мебурд. Роҳҳои тиҷоратк аз Қошғар  ба Фарғонаву  
Бохтар ва аз он ҷо ба Парфия ва Ҳинд тўл мекашид.  

Чин бо ин роҳ абрешим, оҳан, фулузоти қимматбаҳо, молҳои ороишк ва 
доруворк мебурд. Бисѐре аз ин молҳо ҳатто то ба империяи Рим низ мерасид. Чин аз 
Ғарб, пеш аз ҳама аз ноҳияи Фарғона аспҳои ҷангиро барои силоҳи вазнини лашкари 
савора мегирифт. Роҳи тиҷоратк барои аз Осиѐи Миѐна ба Чин ворид намудани  
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зироат хоҷагии қишлоқ, чун лубиѐ, дарахти чормағз, ангур ва заъфарон мусоидат 
мекард [3. 40]. 

Империяи Хан дар асри I то мелод давлати бузурге шуда, бо дигар давлатҳо 
алоқаи васеи хориҷк барқарор кард, лекин вазъияти дохилк то андозае ноустувор 
гардид. 

Соли 23, яке аз дастаҳои Лю Сюан, ки ӯро дар ҳамон замон императори Хан бо 
номи Гэнши эълон карда буданд, маркази империя шаҳри Чананро гирифт, вале 
‚Сурхабрӯвон‛ (дар таърих бо ҳамин истилоҳ ѐд шудаанд) аз эътироф кардани 
Гэнши даст кашида, соли 25 шаҳри Чананро ишғол карда, подабонеро бо номи Лю 
Пен- сзи ба тахт шинонданд. Баъди як сол дар шаҳри Чанан ва атрофи он гуруснагии 
сахте рух дод, ки сабаби партофта рафтани ‚Сурхабрӯвон‛ ба Шандун шуд. Дастаҳо 
онҳоро дар роҳ ба ватан иҳота ва пароканда карданд, сардорони онҳо дар ҷанг ба 
ҳалокат расиданд. Шӯришҳо дар соли 28 тамоман пахш шуданд. Зарбаҳои охиронро 
дар ин ҷангҳои шадиду бераҳмона ба муқобили шӯришгарон лашкари Лю Сю, яке аз 
аъзои насли хани императорк зад.  

Сипас, Лю Сю, ки соли 25 императори дуюми империяи Хан эълон шуда буд, 
вазъи зиндагии пасти мардумро ба назар гирифта, фармон баровард, ки рӯѐдани 
андозро сабук гардонанд. Навиштаи чанде аз фармонҳо, аз ҷумла озод кардани 
ғуломони дараҷаҳои мухталиф дар ноҳияҳои гуногун, заминҳои иҳоташуда дар вақти 
ҷангҳои дохилк ва ғ., дар китоби ‚Хоуханшу‛ (Таърихи сулолаи Хани баъдк) низ 
зикр ѐфтаанд.  

Ҳамаи ин тағйироти иқтисодк  ва боло рафтани фарҳангро дар империяи Хоу 
Хан, ки ӯро Хани баъдк ва ѐ хурд низ меномиданд, муҳайѐ сохт. Дар ин давра барои 

беҳтар шудани сарбандҳои об ва обѐрикунонк маблағҳо ҷудо шуда, ба коргарон 
имтиѐзҳо дода мешуд. Дар баробари ин, сохтани шаҳрҳо ва сохтани пойтахти нави 
империя шаҳри Лоян, ки онро сипас яке аз шаҳрҳои бузурги тиҷоратии абрешим 
меномиданд, оғоз гардид. Косибон дар устохонаҳои васеи бофандагк ва кулолгарк 
кор мекарданд. Тиҷорат ва додугирифти молк ва пулк хеле рушду такомул ѐфта буд, 
ки ба ин гуфтаи Ван Чун файласуфи Чин ҳам шоҳид буда метавонад: ‚Баъзеҳо 
биринҷу ғалла, бархе молҳои бофташуда, дигарон ба парвариши гову аспҳо ва 
боқимонда барои зиѐд кардани заминҳову хонаҳо машғул буданд‛ [3. 47]. 

Хулоса, ҷамъбасти маводи таърихк ва ривоятҳо бори дигар далели дар ин 
сарзамин зуҳур ѐфтани абрешим ва таърихи бостонидоштаи онро нишон дода, нахуст 
дар манотиќи мухталифи ин кишвар, ки дар он давраҳо, ҳар кадоме дар ҳукми 
вилоятҳои ҷудо аз ҳам вуҷуд доштанд ба фурӯш мерасид ва бо роҳҳои мушкилгузари 
хушкк ва дарѐк интиќол меѐфт. 
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ШЕЛК В КИТАЕ 
В данной статье  на основе изучения исторических источников, а также на основании преданий и 

легенд исследована общая картина появления шелка в Китае. 
Ключевые слова: шелк в Китае, преданий и легенд, реформа Шан Ян, торговые связи 
 

SILK IN CHINA 
In this article based on the study of historical sources and based on the selected legend ore explore the big 

picture the appearance of silk in Chine. 
Key words: silk in China, legends, reform Shan Yin, trades connection 
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Ташаккул, рушду нумўи матбуоти чопиро бе пайдоиши ќоѓаз тасаввур намудан 

ѓайриимкон аст. Бино ба иттилои сарчашмањои таърихї дар соли 650 дар Самарќанд 
муассисаи тавлиди ќоѓаз ба вуљуд омад. Халифа Њорунаррашид (786-809) ќоѓазро 
масолењи расмии сабт эълон дошт ва њамин тариќ, заминаи воќеанигорї ва 
таърихнигорї фароњам омад [2, 3]. Табиист, ки давлатњои рушдкарда дар њама давру 
замон барои амалї намудани навгонињое, ки онњоро тафаккури инсон офаридааст, 
љањд меварзанд.  

Ба њамин хотир, нахустин рўзномањо дар кишварњои мутараќќии Аврупо, 
амсоли Олмон-1609, Англия-1622, Франсия-1631 интишор гардида, аз як тараф, агар 
барои чопи ахбори љамъиятиву сиѐсї, фарњангиву фароѓатї мусоидат намоянд, аз 
љониби дигар, воситаи ба даст овардани сармоя дониста мешуданд. Бо рушди 
воситањои истењсолот матбуот тадриљан рушд кард ва ба кишварњои љањон пањн 
гардид.  

Соли 1702 Дар Русия аввалин рўзнома бо номи «Ведомости» ба арсаи вуљуд 
омад. Таърихи пайдоиш ва ташаккули матбуоти Осиѐи Миѐнаро аз забти минтаќа аз 
љониби Русияи подшоњї дар нимаи дуюми ќарни Х1Х љустан мумкин аст. Сиѐсати 
мустамликадории Русияи подшоњї љанбањои пешќадам низ дошт ва таъсиси матбаа 
ва нашрияњо дар Туркистонро яке аз таѓйироти љиддї ва сариваќтї дар њаѐти сиѐсиву 
иљтимої, илмиву фарњангии халќњои минтаќа шуморидан бамаврид аст. Ба фикри 
мо, мусоидати губернатори Туркистон дар њалли ин ќазия ба омилњои зер марбут 
буд: 

 матбуот метавонист, дар тарѓиби сиѐсати њукумати Русияи подшоњї, 
фањмонидани моњияти ќарору ќонунњои он наќш бозад; 

 бо интишори маќолањо расму ойин, урфу одат, фолклор, дину забон, характер 
ва фарњангу тамаддуни халќњои мањаллии онњо омўхта мешуд, ки ин омил барои 
сиѐсати мустамликадорї нињоят зарур буд; 

 матбуот метавонист ба њайси мубаллиѓи фарњангу тамаддуни Русияи подшоњї, 
шиносонидани чењрањои саршиноси тамаддуни он хизмат намояд. 

Агар аввалин рўзнома дар Осиѐи Миѐна «Туркистанские ведемости» бошад, 
нахустрўзномаи тољикї бо номи «Бухорои Шариф» 11-уми марти соли 1912 ба табъ 
расидааст. Оид ба санаи таъсиси нахустрўзномаи тољикї дар байни муњаќќиќони 
тољик Иброњим Усмонов, Д.Давронов [4], П.Гулмуродзода [1] ва дигарон фикри 
ягона вуљуд дорад, ки боиси бањс нест. Матбуоти тољик дар замони Шўравї зуд рушд 
кард ва ба яроќи муњимтарини таъсиррасон ба афкори љомеа табдил ѐфт ва системаи 
ягонаи матбуоти давлатї ба вуљуд омад. На танњо рўзномањои марказиву 
љумњуриявї, балки вилоятиву ноњиявї  бо теъдоди зиѐд ба нашр мерасиданд. Барои 
мисол, дар соли 1948,-менависанд муњаќќиќони матбуоти тољик дар китоби «Таърихи 
журналистикаи тољик»,  - дар Тољикистон 7 рўзномаи љумњуриявї, 8 вилоятї, 44 
ноњиявї мебаромад [4, 206]. Ташаккули матбуот дар Тољикистон боиси он гардид, ки 
рўзномањои музофотї њам рушд намоянд. Масалан, дар собиќ вилояти Кўлоб 
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рўзномањои «Њаќиќати Кўлоб», «Навиди Кўлоб», «Навобод», «Зафар», «Насими 
Терай», «Гулистон», «Бо роњи Коммунизм», «Њаќиќати Ховалинг», «Навиди 
Балљувон» чоп мешуданд. Онњо ба системаи ягонаи матбуоти њукуматї дохил буданд 
ва аз лињози тобеият ба нашрияи маќомоти њизбии вилоятї, шањриву ноњиявї дохил 
буданд. 

Матбуоти собиќ вилояти Кўлоб, ки љузъи људонашавандаи матбуоти тољик аст, 
њамеша ба халќу Ватан хизмат кардааст. Солњои 1928-1932 дар шањри Кўлоб 
рўзномаи «Мањви бесаводї» чоп мешуд. Моњи марти соли 1933 дар собиќ вилояти 
Кўлоб рўзномањои «Њаќиќати Кўлоб» ва соли 1944 «Кулябская правда» арзи вуљуд 
карданд, ки ба ноњияњои Кўлоб, Фархор, Восеъ, Њамадонї (Москва), Дашти Љум, 
Шўрообод, Ховалинг, Темурмалик (Совет), Балљувон, Сари Хосор ва Данѓара 
хизмат мерасониданд [1,137]. Онњо рўзномањое мебошанд, ки то њол ба нашр 
расонида мешаванд ва рўзномаи «Навиди Кўлоб» мероси њамон «Њаќиќати Кўлоб» 
аст, ки аз соли 1933 [3, 5] нашр шуда, соли 2013 њаштодсола шуд. Дар њар шумораи он 
инъикоси воќеии њаѐти мардум, солномаи озмоишњои сахти аз сар гузарондаи халќ 
ва ѓалабањои ба даст овардаи вай дар бозтоб ѐфтааст.  

«Њаќиќати Кўлоб» дар пропагандаи худ саъю кўшиш менамуд, ки дар 
муборизаи идеологї њамеша дар сафи пеш бошад ва барои мавзўъњояш шаклњои 
дилчаспу њаяљонбахш ва таъсирбахшро пайдо кунад. Яке аз бењтарин сифатњои он 
комѐбию камбудињоро ошкоро баѐн кардани вай буд. Рўзнома сањифањои худро 
бештар ба масъалањои муњимми њалнашуда, сафарбар кардани омма, бањри иљрои 
наќшаи хољагї ва сохтмон, тарбияи насли наврас ва ошкор намудани хатоњо ва 
бетартибињо банд мекард [3, 12]. 

Њангоми пажўњиш маълум гардид, ки дар сањифањои матбуоти минтаќаи Кўлоб 
солњои шастум- њафтодум ва њаштодуми асри XX маќолањои журналистон- Нурањмад 
Одинаев, Шералї Яњѐев, Сафармуњаммад Аюбї, Карим Давлатов, Бобољон 
Абдулвоњидов, Акбар Муслимов, Абдулфайз Атоев, Аслон Исломов, Давлаталї 
Рањмоналиев, Мирањмад Амиршоев, Нозирљон Ёдгорї, Мисралї Сониев, Ѓанї 
Давлатов, Саид Рањмонов, Бўрихон Амиров ва ѓ. ба нашр расидаанд. Онњо аз љињати 
жарнї ва мавзўї гуногун мебошанд. Дар сањифањои матбуоти он солњо асосан 
жанрњои лавња, очерк, хабар, мусоњиба, суњбат маќоми нисбатан бештар доштанд. 
Тадќиќот нишон дод, ки бештар мавзўъњое инъикос шудаанд, ки бо дастури њизб ва 
маќомоти њизбиву давлатї фармоиш дода мешуданд. 

Аз 1 январи соли 1976 шумораи аввалини рўзномањои вилоятии «Роњи ленинї», 
«Кулябская правда» ба дасти хонандагон расиданд. Ба рўзномаи «Роњи ленинї» 
журналистони бомањорат аз шањру ноњияњои вилоят ба кор љалб карда шуданд. 
Рўзномањо њафтае панљ шумора чоп мешуданд. Базаи полиграфии матбааи вилоятї 
мустањакам гардид. Ќуввањои эљодии њар ду рўзномаи вилоятї аз њисоби 
мутахассисони соњаи журналистика мустањакам мегардиданд. Мирзо Ќосимов, Зуњур 
Гадоев, Саидаброр Умаров С. Муродалиев, Мирзо Сирољов, Раљабалї Назаров, 
Мирзо Фирўзов, Абдурањмон Толибов,  Ашўр Иброњимов, Моњитобон Шарифова, 
Адолат Амирова, Файзулло Убайдуллоев, Масамї Абдурањмонов аз љумлаи 
журналистоне буданд, ки услубњои нави навишторро пайваста љустуљў намуда, 
маќолањои публитсистї, очерку лавњањо ва репортажњои пурмазмуну таъсирбахш 
менавиштанд. 

Соли 1988 вилояти Кўлобу Ќўрѓонтеппа барњам хурда, вилояти Хатлон ташкил 
шуд. Фаъолияти рўзномањои вилоятии «Роњи ленинї», «Кулябская правда» ќатъ ва 
рўзномаи шањрии  «Роњи ленинї» ташкил шуд. Рўзномаи нави вилоятии «Њаќиќати 
Хатлон»  њафтае панљ шумора чоп мешуд. Дар шањри Кўлоб бошад ќароргоњи 
мухбирони рўзномаи вилоятии « Њаќиќати Хатлон» ташкил шуд. Барои кор њамаи 
шароитњо муњайѐ буданд. Мухбирони ќароргоњ хеле сермањсул буданд. Њамчунин 
рўзномаи  вилоятї бо номи  «Хатлонская правда» таъсис ѐфт. Муњаррири он  К. В. 
Владимирович тасдиќ карда шуд. Дар ќароргоњи дар минтаќаи Кўлоб будаи 
рўзномаи «Хатлонская правда» Гобеев Таймураз, Дикаев Турко, Рустам Одинаев, 
Давлат Љумъаев, Аъзам Абдусаломов фаъолияти эљодї доштанд. 

Бино ба навиштаи собиќадори матбуот Ќувват Холов моњи апрели соли 1990 
вилояти Кўлоб боз аз нав таъсис ѐфт. Ба се забон се рўзномаи вилоятї «Хатлон», 
«Кулябская паравда», «Элчї» аз чоп баромаданд. Баъди муттањид карда шудани 
вилоятњои Кўлобу Ќўрѓонтеппа аз моњи феврали соли 1993 рўзномаи «Хатлон» 
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фаъолияташро дар шањри Кўлоб ќатъ намуд, рўзномаи  «Кулябская правда» ба 
рўзномаи минтаќавї табдил ѐфта, фаъолияташро дар шањри Кўлоб давом дод. 
Њамзамон  рўзномаи шањрї бо номи «Навиди Кўлоб» ташкил карда шуд, ки ин 
давоми рўзномањои «Њаќиќати Кўлоб», «Роњи ленинї» ва «Хатлон» аз соли 1933 
њисоб мерафт. Баробари нашр шудани рўзномаи «Хатлон», рўзномањои дигари 
вилоятї бо номи «Новый Хатлон», «Дўстлик» чоп мешуд.  

Њамин тавр, аз ташаккули матбуот дар минтаќаи Кўлоб чунин натиљагирї 
кардан мумкин аст: 

 барои сафарбар намудани мардум љињати пешрафти љомеа, рушди мактабу 
маориф, бунѐди иншооти муњимми њаѐти љомеа сањм гузошт; 

 дар замони Љанги Бузурги Ватанї эњсоси мардумро барои мубориза бар 
зидди душман, ватандўстиву мењанпарастї ќавї намуд; 

 матбуоти минтаќавї њарчанд дар тобеияти маќомоти њизбї ќарор дошт, 
аммо бар зидди ноадолатињои замон, камбудињои љомеа, рафтори ношоистаи 
кормандони маќомоти давлатї маводи танќидї ва бањсбарангез интишор мекард; 

 он на танњо афкори љомеаро инъикос мекард, балки барои ташаккули он ба 
самти муайяннамудаи давлат наќши калон бозид; 

 барои бартараф намудани камбудињои љомеа фишанги асосї ба њисоб 
мерафт. 

Истиќлолият ба тамоми соњањои њаѐт, аз љумла матбуоти чопї ва электронї 
дигаргунии куллї ворид кард. Дар баробари ВАО- и давлатї расонањои 
ѓайрињукуматї, шахсї, љамъиятї ба вуљуд омаданд. Аз лињози тааллуќоти молї онњо 
ба давлат, њизбу созмон, љамъиятњо ва шахсони алоњида марбутанд. Дар бозори 
расонаї раќобати эљодї ба миѐн омад, ки матбуоти замони истиќлоли минтаќаи 
Кўлоб аз ин падидањо дар канор буда наметавонад. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ПРЕССЫ В ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 

В статье анализирована краткая история появления, формирования и развития прессы в Кулябской 
зоне Хатлонской области и ее роль в пропаганде образования, строительствя важных социальных объектов  
в жизни общества. 
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FORMATION OF THE PRESS IN THE KHATLON REGION 

The article analyzed so brief history of the emergence, formation and development of the press in the Kulyab 
Khatlon region and its role in promoting population for the development of society, education, construction of 
important social projects in the community.  
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Љойи шубња нест, ки фаъолияти журналистиро бе жанр тасаввур кардан 

ѓайриимкон аст. Тавре муњаќќиќ М. Муродов ќайд мекунад: «Мањсули эљоди 
рўзноманигор мањз тавассути жанрњои гуногун, аз як тараф ба низом медарояд, 
мавзунї ва мушаххасї пайдо мекунад, аз љониби дигар љамъбаст мегардад» [1]. Дар 
баробари пешрафти илм ва навоварињои замонавї жанрњои журналистика инкишоф 
меѐбанд, комил мегарданд ва дигаргун мешаванд. Чунин дигаргуниву тањаввулот 
њамеша мадди назари олимон ќарор доштаасту дорад. Муњаќќиќон бо пажўњишњои 
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худ, аз як тараф, моњият ва хусусияти жанрњои алоњидаро ошкор ва муайян 
мекунанд, аз сўйи дигар, дар маърифати касбии онњо ба журналистон, хусусан 
навомўзон кумак мерасонанд.  

Жанр маънои ќолабро дорад. Њарчанд дар бораи моњияти ин мафњум 
андешањои гуногун вуљуд дорад, аммо аѓлаб онро калимаи франсавї медонанд, ки 
маънии љинс, намудро мефањмонад. Дар адабиѐтшиносї бошад, жанр аслан номи 
гурўњи асарњоро ифода мекунад, ки бо хусусиятњои маълум ба ягон љинси адабї 
тааллуќ доранд. Мафњуми жанр аз љониби олимон ба тарзи гуногун шарњу тавзењ 
ѐфтааст. Чунончї, агар муњаќќиќон М.Черепахов ва В. Ученова жанрро њамчун 
«василаи тасвири воќеият» њисобанд, Ю.Д. Бараневич онро «категорияи таърихї» 
медонад.  

Дар «Энсиклопедияи советии тољик» жанр њамчун «зуњуроти таърихї» 
муаррифї шудааст. «Шакл ва мазмуни он дар њар давра хусусияти муайян мегирад. 
Дар баробари ин жанр дорои баъзе хусусиятњои умумие мебошад, ки аз замоне ба 
замоне ва аз халќе ба халќе бе тағйир мегузарад» [2]. Аммо таљрибаи зиндагї ва эљод 
нишон медињад, ки хусусиятњои жанр аз замон ба замон айнан намегузаштааст. Он 
гоњо ба тањаввулот дучор меояд. Хусусан ин љињат дар жанрњои журналистика 
баръало мушоњида мешавад. 

Олими тољик, профессор Иброњим Усмонов мафњуми жанрро чунин таъриф 
мекунад: «Жанр ќолабест, ки дар он фикр, факт рехта мешавад ва њар кадом ќолаб 
њамон жанреро дода метавонад, ки ба он мувофиќат мекунад» [3].  

Дар назари М. Муродов «Шаклњои гуногун ва мухталифи инъикоси воќеа, 
њолату рўйдод, љараѐн ва вазъият, ки аз љињати аломат, хусусият ва сохт унсурњои 
умумї, такроршаванда ва хоса доранд, жанр номида мешавад» [4].  

Пас, метавон гуфт, ки жанр ќолаби эљод буда, эљодкор фикру андешаи худро 
дар чањорчўбаи он љой медињад. Тавре ишора намудем дар журналистика аз жанрњои 
зиѐд истифода мебаранд ва фаъолияти эљодии журналист бе жанр маънї надорад. 
Гузашта аз ин, жанрњои журналистика ба гурўњу авноъ таќсимбандї мешаванд, ки ин 
мавзўи суњбати дигар аст. Дар њоли њозир мо сари яке аз жанрњои фаъоли соњаи 
журналистика – мусоњиба, ки алалхусус дар ВАО-и замони истиќлол ба жанри хеле 
маъмулу серистифода табдил ѐфтааст, ќарор мегирем.  

Жанри мусоњиба дар асарњои олимон ва корњои илмии пажўњандагон зиѐд 
ѐдовар шудаву мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирифтааст. Њар яке аз муњаќќиќон 
дар баробари бозгў намудани махсусияти умдаи жанри мусоњиба кўшиш намудаанд, 
ки нуќтаи назари худро дар такя ба таљрибаву малака бо зикри мисолњои мушаххас, 
асоснок гардонанд.  

Иброњим Усмонов дар сарсухани китоби «Дар суњбати соњибдилон»-и 
рўзноманигори варзидаи тољик Султон Њамад навиштааст: «Дар журналистикаи 
замони нав жанри мусоњиба ба жанри раќами як табдил ѐфт. Вай дар њамаи мавзўъњо 
навишта шуда, чунон умумияте касб кард, ки гоње љойи маќола ѐ таќриз ва гоње њам 
љойи очеркро мегирад» [5]. Аз ин гуфта бармеояд, ки мусоњиба дар ВАО-и муосир, 
хоса матбуоти даврї на танњо доманаи мавзўоташро густурда намудааст, балки 
шеваи ташкил ва тактикаи гуфторашро низ таѓйир додааст.  

Аммо бархе аз муњаќќиќон, хоса љавонон бартарї пайдо кардани жанри 
мусоњибаро дар шакли тањияи он медонанд. Ба пиндори эшон мусоњиба осонтарин 
жанр аст. Њарчї хостї, мепурсї ва њарчї гуфтанд, менависї. Мутаассифона, чунин 
фањмиши ѓалат аз як тараф, шогирдон ва аз тарафи дигар, кормандони воситањои 
ахборро ба роњи нодуруст мебарад. Дар матбуоти даврии имрўзаи кишвар ваќтњои 
охир баъзан мусоњибањое ба чашм мерасанд, ки саволњои дар онњо гузошташуда, на 
ин ки низом надоранд, балки аз мантиќи сухан холианд.  

Мутаассифона, дар садову симои Тољикистон низ вазъият аз рўзномаву 
маљаллањо бењтар нест. Аз тарз ва усули суолгузорї аѐн аст, ки журналист аз њунари 
мусоњибаорої дур ва ѐ тамоман бехабар аст ва дар натиља ба чунин саволњо посухњое 
дода мешаванд, ки хонанда (аудитория) аз онњо чизе барои худ гирифта наметавонад. 

Аксари муњаќќиќон бар он назаранд, ки дар мусоњиба одатан ду нафар ва 
баъзан зиѐда аз он иштирок мекунанд ва аз ин ду (ѐ якчанд) нафар њатман як 
нафараш журналист аст. Њангоми баргузории мусоњиба ќањрамони асосї журналист 
аст, ў савол мегузорад ва аз њамсуњбат ба суолњояш љавоб мегирад. Пеш аз 
баргузории мусоњиба рўзноманигор бояд ба он омодагии љиддї бигирад ва барои 
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худ муайян намояд, ки он чигуна мусоњиба аст, дар бораи чї ва бо кадом маќсад 
онро баргузор мекунад. Бояд саволњояшро тартиб дода, дар дафтараш ќайд намояд. 
Агар аз рўйи дафтар нахонад њам, вале бо ин роњ метавонад дилпур шавад, љуръат 
пайдо кунад, зеро дар дасташ ба иборае «шпаргалка» дорад. Пас аз анљоми суњбат 
метавонад суолњои дар дафтарчааш ќайдкардаро як бор аз назар гузаронад, то бовар 
њосил кунад, ки ба тамоми суолњои омодакардааш љавоб гирифтааст ѐ не….   

Мушкилоти дигари мусоњиба  риояи эњтироми тарафњо аст. Баъзан мушоњида 
мекунем, ки мусоњибон асли маќсадро як сў гузошта, ба тањќири њамдигар ѐ 
таърифњои беасос даст мезананд. Гоњо мусоњибон ба саволи журналист эътибор 
надода, хостаи худашонро ироа медоранд. Дар адабиѐти назарї ин гуна амал 
тамоман мањкум карда мешавад. И. Усмонов дар ин бора менависад: «Диалоги одии 
байни одамон, персонажњои воќеа мусоњиба шуда наметавонад. Вай гуфтугўйи одї, 
суњбати одї аст. Мусоњиба њам он аст, ки барои муайян кардани воќеае журналист 
шахси мувофиќеро, ки он воќеаро медонад, мефањмад, пайдо карда, мањз барои ў дар 
мавриди мавзўъ савол тайѐр мекунад» [6].  

Вале Леонид Гвоздев олими рус ба он аќида аст, ки суњбат ва гуфтугўйи 
њамарўза низ мусоњиба буда метавонад. Ба аќидаи ў «мусоњиба маъмулан, жанри 
хабарї њисоб мешавад. Њарчанд дар њаќиќат, давоми дањсолањои охир мусоњиба на 
танњо чун жанри хабарї аст, аммо дар журналистика онро чун мусоњиба - шарњ, 
мусоњиба-очерк ва њатто мусоњиба-маќола ва мусоњиба-эссе истифода мебаранд. 
Шояд мусоњибаро на њамчун жанр, балки њамчун як навъи журналистика, ки пурра ѐ 
ќисман ба самти суњбат ѐ гуфтугў равона шудааст, бояд ќабул кард» [8].  

Зимнан баъзе муњаќќиќони рус, аз љумла А. А. Тертичний мусоњибаро њам ба 
гурўњи жанрњои хабарї ва њам тањлилї шомил мекунад, ки ба назари инљониб дуруст 
нест. Зеро дар ташкили њар гуна мусоњиба мухбир танњо муносибати хабарї дорад. 
Яъне вазифаи ў бо пешнињоди савол, љараѐн бахшидан ба гуфтугў ва љамъбасти он 
анљом мепазирад. 

Эрик Фихтелиус, муњаќќиќи соњаи журналистика дар асари худ «Дањ ќоидаи 
журналистика» дар мавриди љараѐни мусоњиба навиштааст, ки саволњои хуб – 
саволњои андешидашуда, кўтоњ, аниќ ва одї мебошанд. 

Ин муаллиф ба он назар аст, ки бештари ваќт нуктаи ибтидоии саволгузорї 
кунљковии худи мухбир аст. Дар ин бора ў маслињат медињад:  

-ана инро донистан мехостам, ин барои хонанда, шунаванда ва бинандаи ман 
мароќовар аст. Њар як савол танњо бояд як љанбаро фаро гирад.   

-ду саволро дар як савол ѓунљонда шумо ба объекти мусоњиба имконияти гурез 
аз љавоб ба саволи ноќулай ва посух гуфтан ба як суолро фароњам меоред. Савол 
бояд шакли пурсишї дошта бошад, на шакли тасдиќї. Тарзи суолгузорї бояд ба 
мусоњиб имкон дињад, ки андеша, эњсос ва чизи аз сар гузаронидаашро ифода 
намояд. Аз ин рў, аз саволњое, ки љавоби яктаркибаи «ЊА» ѐ «НЕ» металабанд, бояд 
сарфи назар намуд»… [9]. Њамзамон, дар баробари  баррасии хусусиятњои мусоњиба 
ва мусоњибаорої амсоли омодагї, саволгузорї ва љараѐни мусоњиба, муњаќќиќон ба 
масъалаи муайян намудани анвои мусоњиба низ таваљљуњ зоњир намудаанд. 

Аз љумла, А. Тертичный жанри мусоњибаро аз рўйи  тарзи суолгузорї ба хабарї 
ва тањлилї људо кардааст. Ба ќавли ин олим, «агар дар мусоњиба саволњои Чї? Кай? 
Дар куљо? истифода бурда шаванд, он шакли хабариро мегирад ва агар мусоњиб ва 
њамсуњбат ба саволњои Барои чї? Чї тарз? Ин чї маъно дорад? ва ѓ. суолу љавоб 
кунанд, дар натиља мусоњибаи тањлилї сурат мегирад» [10]. Аммо, тавре дар боло 
ишора намудем, чунин навъи гурўњбандии мусоњиба чандон асосї илмї надорад. 
Зеро тањлил дар мусоњиба на аз љониби мухбир, балки мусоњиб њосил мешавад. 

Муњаќќиќи ќазоќ Барманќулов М. мусоњибаро аз жанрњои хабарии пањншудаи 
матбуот унвон кардааст. Ў аз рўйи хусусият жанри мусоњибаро ба 4 навъ таќсим 
мекунад: 

- мусоњиба - аќида; 
- мусоњиба - хабар; 
- мусоњиба - њиссиѐт, эњсосот (эмотсия); 
- мусоњиба – тањќиќоти сотсиологї [11].  
Леонид Гвоздев бошад, менависад: «Мусоњиба (суњбат, гуфтугў) наметавонад 

воситаи асосии гирифтани маълумот (ба маънои васеаш) бошад, ки баъдан ба 
хонанда дар дилхоњ жанр пешнињод шавад».  
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Ба андешаи олимони соња асоси њамагуна мусоњибаи муваффаќ омодагии 
њамаљонибаи мухбир аст. Ў бояд ба мавзўи суњбат сарфањм равад. Мавзўъро на 
камтар аз мусоњиб донад. Тасаввуроте, ки журналист бояд суолњоро бадоњатан, 
содалавњона ва мувофиќи сатњи миѐнаи аудитория бидињад, нодуруст аст. Танњо 
шахси аз мавзўъ огоњ метавонад чизи арзанда бипурсад.  

Њамин тавр, мусоњиба аз жанрњои маъмул, серистеъмол ва дар айни замон 
мушкил ва масъулиятхоњи журналистика мањсуб меѐбад. Њарчанд муњаќкиќони илми 
журналистика дар бораи хусусияти жанрї, тарзи суолгузорї, ќонунияти тањияи ин 
жанр назарњои мухталиф доранд, аммо дар маљмўъ аксар жанри дар зоњир осон ва 
моњиятан мушкил ва масъулиятхоњ будани онро тазаккур намудаанд.  
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